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VOOEBEEICHT. 


\ 


In dezen tweeden druk mijner Lati^mche Orammatica heb ik alle 
verbeteringen aangebracht , die mij deels door eigen ondervinding zijn 
gebleken wenschelijk te zijn, deels door de wenken en opmerkingen 
mijner ambtgenooten aan de hand zijn gedaan. 

In de derde Declinatie zijn de regels opgegeven voor de vorming 

van den Nominativus uit den stam , en bij de Verba heeft een groote 

uitbreiding plaats gehad bij de behandeling van de afleiding der 

Hoofdvormen , zoodat de Vei ba nu eei'st systematisch en daarna 

alphabetisch zijn opgegeyen De afleiding der Pronomina en Adjectiva 

Pronominalia is in deze uitgave veel duidelijker voorgesteld , en in 

de Syntaxis heeft vooral de behandeling der conjunctiones conditi- 

( 

onales een groote uitbreiding ondergaan. 

Doch het lust mij niet, hier alle aangebrachte verbeteringen en 
vermeerderingen aan te wijzen. Zij die het boek gebruiken en met 
de eerste uitgave vergelijken , zullen de vele verbeteringen zelven wel 
opmerken , en anderen zouden er toch niet door worden uitgelokt 
om het gebruik er van te beproeven. Ik eindig dus dit voorbericht 
met den wensch , dat deze tweede uitgave een even gunstig onthaal 
moge vinden, als aan den eersten druk is te beui’t gevallen. 



Dr. F. VAN CAPPELLE. 


« 


INLEIDING. 


De Grammatica (Spraakkunst) leert ons oone taal juist ver- 
slaan , en zuiver sproken en schryven. 

De Grammatica wordt verdeeld in Etymologia (Woordvor- 
ming), Syntaxu (Woordvoeging) en Proaodia (loer van de 
Quantiteit en den Versbouw). 

Door de Latynsche taal verstaat men de taal, die voorheen 
gesproken tyerd door de Romeinen. Zy wordt zoo genoemd , om- 
dat Rome, do zetel van het Romeinscho rijk, gelegen was in het 
voormalige Italiaansche gewest Latium. 

De Latynsche taal heeft , even als alle andere talen , langza- 
merhand groote veranderingen en vermenging met vreemde be- 
standdeelen ondergaan , en is eindelyk overgegaan in de talen , 
die tegenwoordig in Italië, Spanje, Portugal en Frankrijk worden 
gesproken. In don tyd van Cicero on door hem bereikte zy haren 
grootsten bloei ; do schrijvers van dien tijd noemt mon de classi- 
.■*che schryvers. De vorpien en sprookwyzen , die in deze Gram- 
matica worden opgegeven , zijn die , welke in dien tyd on een 
weinig vroeger en later algemeen in gebruik waren, zoo er niet 
uitdrnkkelyk is bijgevoegd, dat zij slechts by voorclassische of 
latere schrijvers worden gevonden. 
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2 Letiera . Uitspraak. 

S 1-c. 

EERSTE A F I) E E L 1 N G. 

(ETYMOLOGLV.) 

§ 1. De Eli/mlogia is de leer van de vorming, de eigenschappen en 
de veranderingen der woorden. 

In ecne Grammatica als dere kunnen slechts de algeineene eigenschappen 
en de veranderingen dor woorden en ceiiige algomoene regels voor de woord- 
vorming worden opgegeven. De vorming of alleiding der meeste woorden 
moet uit een woordenboek geleerd worden. 

» 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Over de letters, de uitspraak en de spelling. 

§ 2. Do Latijnscho taal hozit 25 lettors ; 

A, B, C, D, E, F, ü, II, 1, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, 
S, T, U, V, X. Y, Z. 

De letters A, E, I, O, U, Y^ noemt men Foca/en (KI i n k ers), 
do overigen Consonanten (Medeklinkers), behalve de II, die 
slechts het toeken eeuer sterke uitademing is. 

Van de Consonanten noemt men ; 

Mutae (stomme) 13, C, D, F, G, P, T, (K, Q); * 

Duplkes (dab hole) X (voor cs of gs), Z (voor ds) on de .3 tus» 
schon twoo vocalen geplaatst. 

Liquidae (vlooi jonde) L, M, N, R. 

De V en S behooren tot geone dezer drie soorten. (Zie over do V §3.) 

§ 3. Do I en do J worden als nagenoeg dezelfde letter beschouwd. 
Daarom gebruikte mon vroeger voor deze beide letters slechts de'n 
toeken (I); on do U on V, die ook als bijna dezelfde lettor worden 
aangemerkt, worden beiden als V geschreven, In sommige boeken 
is dit nog behouden , in andere het teeken u voor do beide laatste 
letters gebruikt. 

§ 4. De letter K komt slechts voor in de woorden Kalendae (zie 
Aauh. II) en Kaeso (eigennaam), somtyds ook in Karthago (naam 
eenor stad), hetwelk echter meest met C wordt geschreven. 

§ 5. De lettors Y on Z komen alleen voor in Griokscho eigenmimoD 
on in woorden , die de Romeinen of zonder of mol slechts geringe 
verandering uit hot Grieksch hebben ovorgenomon. 

§ G.' Daar men niet met zekerheid kan bepalen hoe de Romeinen het 
Latijn hebben uitgesproken, spreekt thans elk volk do Latijnscbe 
w'oorden uit naar zyno eigene taal. Dit doen ook do Nederlanders 
onder de volgende bepalingen : 

a. De C wordt vóór a, o, u, au, vóór een consonant en op het 
eind van een woord als k , doch in allo andere gevallen als eeu 
scherpe s uitgesproken, b. v. cariM, color, cumbo, caulis , crepo, liic, 
cervus , cito. 

b, Sc, in bel begin van oen woord of lettergroep, wordt vóór 

a, o, u, au, r als si, in alle andere gevallen als sch uitgesproken, 

b. V. scamnum (lees akamnum), scipio (lees schipio). 
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s '■ ®- 

c. De Q is altijd verbonden met de U, en wordt dan met die 
letter uitgesproken aU kw , b. v. agua (lees akwa) , quidem (lees 
kioidem). 

Ook git en s« wordt , als er een vocaal op volgt , in vele woorden als <ju' 
en SI» uitgesproken, b. v. samjtiit (lees saiigwis), suaden (lees sipadeo). Docli 
in andere woorden bolioudt de « hare gewone uitspraak. 

d. De Y wordt uitgesproken als i, b. v. Tgrus {\ees Tirus), cgmba 
(lees cimba). 

e. Ph (slechts in Grieksclie woorden voorkomende) wordt uit- 
gesproken als f, b. V. PIddias (lees Fidias], 

f. Ti wordt, als er oen vocaal op volgt, als tsi uitgesproken, 
b. V. ratio (lees raatsio). behalve als er eene s, I of x voorafgaat 
en in Grieksclie woorden. 

Ook niet in liet woord toliits en bij de Infinitivi der Passiva en Oepo- 
nentia , waarachter de syllabe er gehecht is. Zie § iOé. 

§ 7. Diphthomju3 (tweeklank) noemt men den klank, die ontstaat 
door het te zamon uitsprekon van twee vocalen. 

Er zijn in het Latijn vier gewone tweeklanken ; ae , oc, au, ca, 
die door ons nagenoeg worden uitgesproken als do Nederduitsche 
klanken ee, eu, ou, ui, b. v. lacdo (lees leedo). moenia (lees meunia), 
audax (lees oudax), neuter (lees nuiler). 

De tweeklank eu komt, behalve in cenige weinige I.atijnsche woorden {na- 
melijk in ceu, seu, eheii, heus, neuter on iieuliguami, slechts voorinGriek- 
schc eigennamen op cus, als Pei'seus (lees Persuis). In de overige woorden 
op cus worden de e en ii ieder afzonderlijk uitgesproken, als ferreus (lees 
ferre-usl. 

.Minder gewoon zijn de tweeklanken ei, oi, ui, die even als in het Neder- 
duiLsch worden uitgesproken en slechts in enkele woorden voorkomen. 

Wanneer twee vocalen, die gewooulijk een tweeklank vormen, 
afzonderlijk moeten worden uitgesproken, wordt dit aangewezen 
door ceno Diaoresis (••), b. v. poëla. 

§ 8. Eene lettergreep (syllaha) wordt gevormd door twee of meer 
letters, die in eeiis worden nitge.sproken. 

Elke syllabe is of lang of kort , hetgeen men hare (^uantitcit noemt. 

Hierin verschilt het Latijn aanmerkelijk van de nieuwere talen ; want in 
deze is een syllabe slechts dan lang, als er de klemtoon op valt, en altijd 
kort , als er de klemtoon niet op valt. Zoo is h. v. in het Hollandsche woord 
gordijnen de tweede syllabe lang , omdat cr de klemtoon op valt, en de lieide 
overige kort, terwijl in het zamengestelde woord aanvatten de heide eerste 
een klemtoon hebben en dus heiden lang zijn. In het Latijn daarentegen 
heeft dikwijls een korte syllabe den klemtoon. 

De Itomeinen spraken een lange vocaal anders uit dan een korte. Hoe zij 
dit deden , is nu niet meer met zekerheid te bepalen , zoodat er thans geen 
ondei-sclicid tusschen gemaakt wordt, en meji b. v. de n in domo, waarin 
zij lang is, niet anders uitspreckl dan in omo, waarin zij kort is. 

Ten opzigte van den klemtoon volgt mon dezen regel ; 

a. Bij woorden van twee syllaben heeft nlt(jd de eerste den 
klemtoon, hetzy die lang of kort is, b. v. cldmo, dmo. 

b. B(j woorden van moor dan twee syllaben , hooft de voor- 
laatste den klemtoon, als zij lang is; doch als do voorlaatste syl- 
labe kort is , vult de klemtoon op de derde van achteren. Om dus 
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4 SpeUiua. 

5 9, 10. 

een Lalijnsch woord van meer dan twee syllaben goed (naar hot 
tegenwoordig gebruik) te leeren uitspreken , moet men do Quanti- 
teit der voorlaatste syllabe weten , en daarom is in de leerboeken 
b‘\j zulke woorden de Quantiteit der voorlaatste dikwijls door een 
teeken aangewezen , namelyk de lengte door ( — ) en de kortheid 
door (") , b. V. amamua y scribimus. 

» De kennis van de Quantiteit is vooral van belang bij het lezen der dich- 
ters, en zal in dc Prosodie nader worden behandeld. 

§ 9. In de werken der vooyclassische schrijvers vindt men vele woorden eenig- 
zins anders gespeld dan later gebruikelijk is geworden. Zoo vindt men bij 
die schrijvers dikwijls et in plaats van de lange i (b. v. heic voor Aic, hier), 
de korte i< in plaats van de korte i, (b. v. lubet voor libety maxumus voor 
nuuvimus), vo in plaats van vti of we(b. v. volt \oor vult , divam voor r/trum, 
at’os voor avus , voster voor vestcr) en o voor au (b. v. plodo voor plaudo). 

Doch ook in den tijd , waarin de meeste der voor ons behouden geblevene 
werken vervaardigd zijn , werden vele woorden op tweederlei wijze gespeld. 
Zoo vindt men b. v, coelum en cnelnm, moereoew maercOy fenus en foeyius, 
seculum en sacculum , rp/otidie en col'idie y secutus en scquutusy nihil en 
nil , prehendo en prendo, qenctruc en genitrix y 7noicius en nuntius, cimeio 
en contio enz. Vergelijk § 83. 

Zoo worden ook sommige woorden nu eens met , dan eens zonder h ge- 
schreven. H. V. ave of have, herus of et'uSy enz. 

§ 10. Als men Grieksche namen in het Latijn wil schrijven, brengt men de 
letters en tweeklanken , die in het Latijn niet gebruikelijk zijn , op de vol- 
gende wijze over; 


6 

wordt 

thy 

als 


Theseus. 



^ •> 


Nextaj, 

Nicias. 

h 


rh y 


pr.rop , 

lihclor. 





'PÓCOi , 

Rhodus. 

PP 


rrhy 


ZOppOiy 

Pyrrhus. 

9 

.. 

phy 

r 1 

<t>Ul7:7tOi y 

Philippus. 

7. 


ch , 



Chabrias. 

■h 


pSy 


, 

Psammis. 

n 




A>joa , 

Leda. 

j 


y 

\* 


Baby Ion. 

<ü 

'T 

f) 

\> 

Swx/;«r/5; , 

Socrates. 

CU 

* 

aCy 

'1 

.\5tX£6at,«UV , 

Lncedaemon. 


/ 

1 

Vóór een 

conso- 





nant meest i , als 

UtteierpazOi , 

Pisistratus. 

£l 

. < 
' 1 

vóór een 

vocaal 



I 

meest „ê. 

als 

ri/jvêfêj , 

Penëus. 




(doch 

Aa/9c(o$, gewoonl. 

Darïus.) 

OC 

% 

Oe y 

«• 

Kpoicoi , 

Croesus. 

CU 

«* 



yicusa . 

Musa. 

Ut 

%• 




11 arpyia. 

a 

)y 

a, 

>• 

’AtOr),' , 

Hades. 

u 


öof oe, 

. * 

wc>7. 

ode. 





Jt'ji/xuoia , 

coinoedia. 
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Reikdeelen , Siibstanlivuni. 


§ 11-14. 

De uitgang volgt bij sommige woorden denzelfdcn regel , doch andere krij- 
gen een Latijnschen uitgang , terwijl er ook zijn , die zoowel met een La- 
tijiisclicn als met een Griekselieu uitgang voorkomen, b. v. rm/sicu en «lusicc. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 

Over de verdeelinij der woorden naar hunne beteekenis. 

§11. Ue woorden worden naar hunne beteokenis verdeeld in de vol- 
gende soorten : ^ 

liet Romen Substan/iviim (Zelfstandig naamwoord) is de 
naum van een persoon of zaak. 

liet Romen Adjeclivum (IJ y vo egel ij' k naamwoord) wordt by 
bet Substantivum gevoegd om eone eigenschap uit te drukken van 
den persoon of do zaak , door het Substantivum aangeduid. 

Het Pronomen (Voornaamwoord) staat in do plaats van een 
Snb.slantivum om de herhaling er van te vermijden , of wordt bij 
een Substantivum gevoegd om het nader te bepalen. 

Dc woorden, waarvan het twijfeliichtig is of zij tot dc Adjcctiva of Prono- 
mina moeten gerekend worden, noemt men Adjei:liva Ih-onomiiialiu. 

Hot Verbum (Werkwoord) geeft eene handeling of een tyde- 
lykcu toestand te kennen. 

Het Participium (Doelwoord) is een vorm van het Verbum, 
die als een Adjectivum by een Substantivum gevoegd wordt. 

Het Adverbium (By woord) wordt by het Adjectivum, Verbum 
of by een ander Adverbium gevoegd om het nader te bepalen. 

Do Praepositio (Voorzetsel) slaat vóór oen Substantivum, om 
uit te drukken, dat oen persoon of zaak, eigenschap of handeling 
daarop eene zekere betrekking hoeft. 

De Conjunclio (Voegwoord) dient om de woorden of zinnen 
met elkander te verbinden. 

De Inlerjectio (Tussch on w e r ps el) is slechts oen uitroep of 
da uitboozeming eener gemoedsaandoening. 

§ 12. Do verandering in uitgang van hot .Substantivum , Adjectivum , 
Pronomen en Participium noemt men Declinatie , die van het Ver- 
bum Conjugatie. De vier laatste rededeelon noemt men wel eens 
gezamenlyk Particulae (kleinere rededeolen); deze blyven 
onveranderd. (Zie echter § 259 — 2G2.) 

§ 13 . De Lalijnscbe taal bezit geeiie lidwoorden, zoodat men uit don 
zamenhang moet opmaken, of men bij de vertaling het bepalend 
of het onbepalend of in het geheel geen lidwoord moet gébruiken. 


DERDE HOOFDSTUK. 

Over het Substantivum in het algemeen. 

§ 14. Hot Substantivum is of Aonw/i AjjpeWa/iaum (Algem ee u Z e 1 fst. 

Naamw.) of Romen Proprium (Eigennaam). 

' Een Appeüativum is de naam van eene geheele soort van voor- 

werpen of personen. 
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Geslacht , Getal , Naamval. 
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S 15—20. 

Een Nomen Proprium is de nanm waardoor een onkel voorwerp 
of persoon van alle andere van dezelfde soort wordt onderscliciden. 

Aan sommige soorten van Substantiva geeft men daarenboven nog bijzon- 
dere namen, waarvan de voornmimste de volgende zijn. 

CoUecUta noemt men de woorden, die eene verzameling beteekenen, als 
popuius, volk, fjreXy kudde. 

Palroii’jn>iea noemt men de woorden, die van eigennamen afgeleid zijn on 
een zoon, eene dochter, of in het algemeen een afstammeling :tanduiden. 

Ile uit^ig der f>atronymica is voor het mannelijk geslacht ides of adea, 
voor het vrouwelijke doorgaans is of as, b. v. .denritfcs, zoon of nakoipe- 
ling van .\eSciis; Peltdcs, zoon of nakomeling van Pelcus; Aeneddes, 
zoon of nakomeling van .\encas; Tantalis, de dochter van Tanta- 
lus; Thnumanlius, do dochter van Thaumas. 

Ocnt'diu of Volksnamen noemt men de woorden, die een volk of de 
bewoners van eene stad of een land aanduiden , als /lonianu», een Itomein, 
Atheniensis, een Athener, enz. Zij hebben geen v.asten uitgang. 

Demimitioa of Verkleiningswoorden noemt men de woorden, die 
eene verkleining aanduiden. Zij gaan gewoonlijk uit op cUus, illiis, ulus 
of doch de uitgang «s verandert in n of in um, zoo de oorspronke- 

lijke substantiva vrouwelijk of onzijdig zijn. li.v. tujer, akker, agelJus, 
akkertje; lapis, steen, lapilius, steentje; aeis, vogel; avictda, vo- 
geltje. 

Ook van Acfjectiva worden Deminutiva gevormd, in wulk geva" men som- 
tijds bij de vertaling uit het Latijn de verkleining op het Substantivum moet 
overbrengeji, als parridiis (van parvus) aijer, een klein akkertje. 

§ 15. Dc Lalijnsche woonlon zijn of van het Mannelijk geslncht 
(Genus masculinum) of van het Vrouwelijko (Genus /emininum) 
of van het Onzijdige (Genus neutrum). 

Het laatste is eigenlijk geen geslacht, en dc benaming Genus neutrum 
duidt slechts .ami; geen van de beide geslachten. 

§ 16. Het Numerus (Getal) is Singularis (En k e 1 vond ig) ot i’/urafw 
(Meervoudig). 

§ 17. Er zijn zes Cnjui (Naam vallen): zVominn/iuiw, Genilivus, Daiivus, 
.iccusativus, Vocativus on Ablalivus. Zij dienen om do verschillende be- 
trekkingen uit te drukken, waarin de Nomina, Pronomiija en Par- 
ticipia ten opzichte van elkander of van andere woorden kunnen 
voorkomen. 

§ 18. Men onderscheidt in een .Snb.stantivum oen onveranderljjk ge- 
deelte (stam) (1), en een veranderlijk gedeelte (uitgang). 

§ 19. De Casus worden gevormd door achter den stam zekere uitgan- 
gen te plaatsen, welke uitgangen niet voor allo woorden dezelfde 
zijn, waardoor vijf verschillende Doclinatiön ontstaan. 

§ 20. De Doclinatiün z(jn voornamelyk kenbaar aan don uitgang van 
den fienitivus .Singularis, zijnde in de 


lo Deel. 

de Gen. 

Sing. ae (es) 

2e „ 


>• 

3o „ 

o tl 

., is (os) 

lo „ 

•t 1» 

., us. 

óe „ 

1 » >» 

„ ei. 


(1) .Alleen in den Noininativus van het enkelvoud en de naamvallen, die 
daaraan gelijk zijn (Zie § 21), ondergaat de stam in vele woorden eene af- 
korting of verandering , of smelt met den uitg.ang zamen. 
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Eerste declinatie. 
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§ 21—25. 


§21. Alle Declinatitn hebben het volgende gemeen; 

De Neutra (die slechts in do 2>' , 3c on 4' Declinatie voorkomen) 
hebben altijd den Nominativus, Accusativus en Vocativus aan el- 
kander gelijk, en deze Casus gaan bij die woorden in hot Meer- 
voud uit op a. (Zie § 43). 

In hot Meervoud is by alle woorden do Vocativus aan den No- 
minativus, en do Ablativus aan den Dativus gelijk. 


VIERDE HOOFDSTUK. 

De eerste declinatie. 

§ 22. De eerste Declinatie heeft vier uitgangen, a, e, as, es. Dona- 
men van’ dieren en zaken op a en e zyn vrouwelijk. (Zie echter § 
85 on 89). De woorden op as en es zijn alle mannelijk. 

§ 23. Slechts de woorden op « zijn meest zuiver Latijnsche, doch nl 
de overige zyn Grieksche woorden en meest eigennamen. 

§ 24. De woorden der eerste Declinatie worden verbogen naar de vol- 
gende schets: 

Singularis. Pluralis. 


Nom. 

a 

0 

as 

os 

ae 

Gen. 

ae 

es 

ae 

ae 

arum 

Dat. 

no 

ae 

ae 

ae 

is 

Acc. 

am 

en 

ara of an 

en 

as 

Voc. 

a 

0 

a 

e 

ae 

Abl. 

a 

e 

a 

e 

is 


§ 25. Paradigmata. 

f Voorbeelden van verbm(jing.j 


1 . 

Singularis. 

Nom. Mensa, de tafel. 

Gen. Mensae, der of van de tafel. 
Dat. 'biensae, aan o(voor de tafel. 
Acc. Mensa»», de tafel. 

Voc. Mensa, o tafel! 

.4.bl. 'biensa, met ot door de tafel. 

2 . 

N. Ode, het gezang. 

G. Odes, van het gezang. 

D. Odae , aan of voor het gezang. 
Acc. Oden, het gezang. 

V, Ode , o gezang ! 

Abl. Ode, met of door het gezang. 


Pluralis. 

Mensae, de tafels. 

Mensaru»», der of van de tafels. 
Mensis, aan of voor de tafels. 
Mensas, de tafels. 

Mensae, o tafels! 

Monsis, met of door de tafels. 

Odae, de gezangen. 

Odari»»» , der of van de gezangen. 
Od is, aan of voor de gezangen. 
Odas , de gezangen. 

Odae , o gezangen ! 

Odis, met of door de gezangen. 
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Eerste dcdiiiaiie. 


§ 26. 


§ 27. 


H 

% 26. 27. 

3- 

N. Tlürai', de haarband. Tinr«c, de haarbanden. 

O. Tiarns, van den haarband. 'Vinrarum, der ofvan de haarbanden, 
l). Tiara«, aan of voor den haar- Tiurw , aan of voor de haarbandetu 

band. 

Acc. Tiaraw of Tiaraa, den haar- Tiaras, de haarbanden, 
band. 

V. Tiara, o haarband! ïiaraa, o haarbanden! 

Abl. Tiara, met o( door denhaar- Tlnris , met oi door de haarbanden. 

4. 

N. vSalrSpci', de landvoojd. Satrapa«, de landvoogden. (den. 

G. Satrapaa, van dm landvoogd. Salraparum, der of van de landvoog- 

D. Satrapae, aan ofvoorden land- Satrapta, aan of voor de landvoogden, 

voogd. 

Acc. Satrapea, den landvoogd. Satrapoa, de landvoogden. 

V. Satrape, o (üoo^rtf. Satrapac , u landvoogden! (den. 

Abl. .Satrape, met of door den land- .Salrapia , met of door de Umdvoog- 

Uitzonderingen. 

De woorden Dea , Godin, en fiüa , dochter, hebben in den 
Dat. on Abl. Plur Dedbiis en Jiliabus. 

Het woord familia, liiiisgeziii, hoeft in den Gen. Sing. gewoonlijk den 
ouden uitgang as, als het volgt op pater, mater, fitius en ftlia, b. v. pater 
familias, huisvader; /ilius lamilias, zoon des linlzes. 

In don Gen. Sing. vindt men bij Dichters nog wel cens den ouden uitgang 
ai in plaats van ae, b. v. attlai voor aulae. 

De Gen. Plur. gaat somtijds uit op nm, h.v.coelicoltimvoorcoelirolarum. 
Van eenige woorden op as, es en o vindt men ook een Latijnschen uit- 
gang «, b. v. Mena voor Menas, sophisla voor sophistes, inusica voor mv- 
sice. (Zie § 10.) 

Van de Grieksche eigennamen op es, die in het Grieksch tot de eerste 
Deel. behooren, gaan in het Latijn eenige naar de dorde Deel., doch kunnen 
nogtans in den .\cc. en hebben volgens de eeistc Deel. 

Van de volgonde woorden is slechts een enkele vorm in gebruik: 
Incitas slechts Acc. Plur. in de uitdrukking: ad inoitas redigore 
tot hel uiterste brengen. • 

Infiliaa slechts Acc. Plur. in de uitdrukking: infitias ire (ooc/t«nen. 
Ontkennen. 

Ingratüs of ingratis slechts Abl. Plur. met do beteokenis tegen 
teil en dank. 


Voorbeelden tot oefening. 


PocUi, dichter. 
Silva , bosch. 
Statua, standbeeld. 
Hora, Hur. 
Epistöla, brief. 
Gratis, gunst. 
Penna, veder. 

Ara, altaar. 


.Vquila, arend. 
Conviva, gas!. 
Porta, pooii. 
Incola, inwonm. 
EpitOme, uittreksel. 
Isagöge, inleiding. 
Cnimlje, kool. 
MusIce, mutijk. 
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§ 28-30. 


Poena , slfaf. 

Fossii, gracht. 

Litëra, letter. 

Via, weg. 

Ala, vleugel. 

Gena, wang. 

L'va, druiventros (in IM. druiven). 
Leomdas, ■ 

Aenéas, eigennamen van mannen. 
Perdiccas, ' 

Oynastes , oi>perheer. 

Sophisles, sophist. 


Cii'Cf, j 

Üapime, / 'cigeimmnen van vrouwen. 
Hebc, I 

Boreas, noordenwind. 

Pelopïdas , j 

Epaininondas, r eigennamen v.m 
PythagOnis, j mannen. 

.M'idas, ! 

•Anagnostes, voorlezer. 

Comütes, staartster. 

•AncdiTses , . 

.Atridc.s, eigennamen van mannen. 
PelFdes. ’ 4 


VIJFDE HOOFDSTUK. 
üe tweede declinatie. 

§ 28. De tweede Declinatie heeft vier uitgangen voor Latijuicbe woor- 
den ; er , i'r , us , um, en drie voor GriokJche : eus , os, on. 

De woorden op er, ir, us, os, eus zijn inannelyk, die op «meu 
cm onzijdig. (34ie echter voor de uitgangen tis en os § 90.) 

§ 29. De woorden der tweede Declinatie worden verbogen naar de 
volgende schets : 

Singularis. 


Kom. 

er 


ir 

us 

um 

eus 

os 

OU 

Gen. 

ori 

of ri 

tri 

i 

i 

ei 

i 

i 

Dat. 

ero 

of ro 

iro 

0 

0 

eo 

0 

0 

Acc. 

orum 

of rum 

irum 

um 

um 

eum 

on 

OD 

Voc. 

er 


ir 

6 

um 

eu 

e 

on 

Abl. 

ero 

of ro 

iro 0 

Pluralis. 

0 

eo 

0 

0 

Nom. 

eri 

of ri 

iri 

i 

a 


i 

u 

Gen. 

ororum 

of rorum 

i rorum 

orum 

orum 


orum 

orum 

Dat. 

eris 

of ris 

iris 

is 

is 


is 

is 

Acc. 

ero> 

of ro.s 

iros 

os 

a 


os 

H 

Voc, 

ori 

of ri 

iri 

i 

H 


i 

a 

Abl. 

oris 

af ri.s 

iris 

is 

is 


is 

is 


§ 30. Paradigmata. 

Singularis. 1 Pluralis. 

N. Puer, het kind. Pueri, de kinderen. 

G. Puéri, van het kind. Paerorum, der of van de kinderen , 

D. Puflro, aan of voor het kind. Puerw, aan of voor de kinderen. 

Acc. PueruMj, het kind, Pueros, de kinderen. • 

V. Puer , o kind ! Pum' , o kinderen .' 

Abl. Puero, met of door het kind.Paeris , met of door de kinderen. 
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2 . 

N. Lib«', hel Itoek. Libri, de boeken. 

G. Libri, van het boek. Librórum, der of van de boeken. 

D. Libro, aan of voor het boek. Lib»i5, aan of voor de boeken. 

Acc. Librum, het boek. Libros, de boeken. 

V. Lib?r, o boek! Libri, o hoeken! 

Abl. Libro, met ot door het boek. Llbn's, met of door de boeken. 

3. 


N. 

V ir , de [mnn. 

Viri, de mannen. 

G. 

Viri, van den man. 

Virörutn, der of van de matmen. 

D. 

Xiro, aan of voor den wan. 

~Viris, aan of voor de mannen. 

Acc. 

'Virum, den man. 

Viros, de mannen. 

V. 

Yir, 0 man! 

Viri, 0 mannen! 


.\bl. V(>o, met of door den man. Vim, met of door de mannen. 
Aanm. Dil woord b mot zijne zamonstollingen liot cenigo op ir. 

4 . 

N. Annai, het jaar. Anni, de jaren. 

G, Anni, van het jaar. AnnOrum, der of van de jaren. 

D. Anno, aan of voor hel jaar. Annis, aan of voor de jaren. 

Acc. Annnf/ 1 , het jaar. Annos, de jaren. 

V. Anno, o jaar! Anni, o jaren! 

Abl. Anno, met of door het jaar. Annis , met of door de jaren. 

5. 

N. Templiiin, de tempel. Templa, de tempele. 

G. Tcmpli, van den tempel. HompXOrum , der oi van de tempels. 
D. Templo,an«ofi!oor(/e/i<ompc/. Templis , aan of voor de tempels. 
Acc. TemplMw», den tempel. Templa, de tempels. 

V. Templuni, o tempel' Templa, o tempels! 

Abl. Templo, jnctofdoordenbm^joi. Templis, met of door de tempels. 

6 . 

N. Persei/s, Perseus. De Grieksche woorden op «us zyn 

G. Persei (Persei, Persi en Per- allen eigennamen en bebben dus 
seos) van Perseus. geen Meervond. De Latynsebe 

D. Persdo , aan of voor Perseus. woorden op eus (waarin eu nooit 

Acc. Persénn» (Persea), Perseus. een tweeklank uitmaakt , (zie 

V. Persen, o Perseus! § 7), gaan naar annus. 

Abl. Persdo, met of door Perseus. 

7. 

N. Scorpios, de scorpioen. Scorpii, de scorpioenen. 

G. Scorpii, van den scorpioen. Scorpwrum.derofvandescorpioenen 
D. Scorpio, aan of voor den scor- Scorpiis, aan of voor de scorpioenen. 
pioen. 

Acc. Scorpion, den scorpioen. Scorpios, de scorpioenen. 

V. Scorpie , o scorpioen! .Scorpii, o scorpioenen! 

Abl. Scorpio, mei of (/oor den scor- Scorpiis, mei of door de scorpioe- 
pioen. nen. 
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§ 35. 
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S 31—36. 


N. Lexicon, het ivoordenboek. Lexica, de woordenboeken. 

G. Lexici, van hel woordenboek. Lex\coruin , der of van de woorden- 
boeken. 

D. Lexica, aan of voor hel woor- Lexicia, aan of voor de woorden- 
denboek. boeken. 

Acc. Lexicon , het woordenboek. Lexica , de woordenboeken. 

V. Lexicon , o woordenboek I Lexica , o woordenboeken / 

Abl. Lexico, met of door het ivoor- Lexicio , met of door de woorden- 
dentoek. boeken. 


Aanmerkingen on uitzonderingen. 

De meeste Sulistantiva op er stnoten de e uit, zooaU liber. 

Naar piier gaan slechts de volgende: 

Adulter, cehtbrekcr. Liber, Li/jer, (bijnaam van Bacchus). 

Celtiber, Celliberiër. Libcri(l) (pl.), de kinderen. 

Gener, schoonzoon. Socer, schoonvader. 

Iber, Iberiër. Vesper, avond. 

Midcibcr (bijnatnn van Vuleanus), heeft MuUiheri en Mulcibri. 

Drie woorden op us, pelaijue . ze o, virus, venijn, on vulgus, 
gemeen, zijn onzijdig en hebben dus, volgons den algcmcnnen 
regel dier woorden (§ 21), den Acc. on Voc. gelijk aan den Nom. 
Deze woorden komen niet voor in hot Meervoud. 


Vulgus komt somtijds als mannelijk voor. 

Do eigennamen op ius en jus, benevens do twee Appollativa 
fdius , zoon, on genius, beschermgeest, hebben in don Vo- 
cativus eene enkele i in plaats van ie en je, als: Virgtiius, Voc. 
Virgin ; Pompejus, Voc. Pompei; Cajus, Voc. Cai : fitius, Voc. fili. 

De vreemde eigennamen op ii<a en de .Vdjectiva en volksnamen op ïiM, 
die van eigennamen zijn afgeleid, volgen den hoofdregel, b.v. Darius, Voc. 
balie; Delius, Delisch, een Delicr, Voc. üelie. 


Hot woord Deus . God . wordt aldus verbogen : 


Singularis. 

N. Deus. 

G. Dei. 

D. Deo. 

Acc. Deum. 

V. Deus. 

Abl. Deo. 


Pluralis. 
Dii (Dei , Di). 
Deorum. 

Diis (Deis , Dis). 
Deos. 

Dii (Dei, Di). 

Diis (Deis , Dis). ' 


De woorden op ius en ium liebben somtijds in den Gen. Sing. > in plaats 
van ii. II. v. dppi voor Appi; consili voor consUii. 

De Gen. Plur. is somtijds urn of om in plaats van orum. D. v. Summum 
voor Suiiimorum; Divom voor IHvorum. 

De volgende woorden veranderen in het Meenoud van geslacht en dus ook 
v.an uitgang. 


(1) Dit woord wonit gewoonlijk slechts gebruikt, als er een Genitivus of 
een bezittelijk voornaamwoord bij staat of gedacht wordt. 
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§ 87 , 33. 

carbasus f. linnen. 


Tweede d^dinaiie. 


§ 87. 


coeluiii n. hemel. 
frenmn n. toom. 
jocu-s m. scherts. 
lociLs m. plaats. 

lastniin hark. 
sibilus m. gesis. 
'J'artarus m. hel. 


J'1. cai'basi (poët. curbasa n.) zeilen. 
7Ae § 80. 
cocli m. 

'■ freiii m. en frena n. 

II joci m. en jocii n. 

» loei plaatsen (in boeken). 

loca('I) 11 . plaatsen, oorden. 
rastri m. en lastra n. 

« sibili m. (poët. sibila n). 

n Tartara n. 


Van vele uoorrlen op os komt ook een voiin o|» ns voor, b. \. Paros of 
J'arus. 

Kenige Grieksche woonlen op ns van het Grieksche gevormd, hebben 
in den Voc. Sing. «, als: Jhinthus, Voc. ]*anthu. 

Sommige Grieksche eigennamen op os (van het Grieksche w» gevoiind) 
hebben in den (Jen. en Dat o en in* den Acc. o en on. D. v. N. Athos, G. 
Atho, D. Atho, Acc. Atho en Athon, V. Atho, Abl. Atho. 

Andere nemen reeds in den Norn. een Latijnschen uitgang aan, als Tgn- 
tlarcas (voor J'i/ndareos) , Ck>ü$ voor Cos. Dit laatste ecljter heeft in den 
-\bl. altijd Q), on Athos gaat ook naar de derde Declinatie, alsof de Nom. 
Atho ware. 


§ 38. 


Voorbeelden tot oefening. 


.Vger, akker. 

A])er, wild zivijn. 

Magister, meester. 

Minister, dienaar. 

Gaper, bok. 

Cancer, kreeft. 

F aber , werkn jan. 

Cultei j mes. 

Alexander, j 

Antipater, I eigennamen van man- 
Teucer, | nen. 

Meleager, ) 

Triumvir, drieman. 

Decemvir, tienman. 

Centumvir, honderdman. 

Levir, zamgci'. 

Ventus , wind. 

Mundus, wei'eld. 

Scopulus, klip. 

Hortus, tuin 
Ocülus, oog. 

Avus, grootvader. 

Marïtus, echtgenoot. 

Domïnus, heer. 

RusUcus, hoer. 

Famii 1 us , bed ien de. 

Servus, slaaf. 

Cibus, spijs. 


lloi*atius, . 

Dublius, I eigennamen van mannen. 
Manilius, ’ 

Arvinn , akker. 

Membrum , lid. 

Labiinn, lip. 

Vestigium , voetstap. 

Tectnm, dak. 

Jugum, juk. 

Signum, teeken. 

G’oju ivium , gastmaal. 

Rostrum, snavel. 

Ovum, ei. 

Pi oelium, gevecht. 

Domim, geschenk. 

A trens', s 

Morpheus, j eigennamen van mannen. 

Idomëneus, ' 

Promëtheus, i 
ürpheus , | 

Naxos, f. j 
Samos, f. I 

Paros, f. j namen van eilanden. 

Delos, f. I 
Andros, f. J 
Barbïtos, m. en f. lier. 

Arctos, f. beergesternte. 
llion, naam eener stad. 

Colon, punt. • 

Idölon , beeld. 

Sympo.sion, gastmaal. 


(1) Dit vei-schil van beteekenis wordt niet door alle schrijvers in aciit 
genomen. 


Derde declinatie, 

ZESDE HOOFDSTUK. 

De derde declinatie. 


la 

S 30-41. 


§ 39 . 


§ 40. 


De derde declinatie heeft twaalf uitgangen : o, e, i, o, y ; c, l, 

a, r, 5, X. 

De woorden op a, e, i, c on i zyn altijd onzijdig , die op o 
en X nooit onzijdig. Hot geslacht der overige uitgangen zal later 
bii de afzonderlijke behandeling dor geslachtsregels worden opse- 
goven. (Zie § 91 — 105). 

Do woorden der derdo declinatie worden verbogen naar de vol- 
gende schets : 


Masculina en Feminina. 


Neutra. 


Sing. Plur. Sing. Plur. 

N. o,l,n,r,9,x es a, e,i,y, c, l, n,r, s, t, a (g 43) 

G. is um(g43 — 46) is ' um (§43— 46) 

D. i ibus i ibus 

Acc. ein (g 44) es = Nom. a (g 43) 

V. = Nom. es = Nom. a (§ 43) 

Abl. e (§ 43—45) ibus e (§ 43) ibus 


De uitgangen der verschillende Casus worden achter den stam 
geplaatst, die echter bij zeer vele woorden niet uit den Nomi- 
nativus kan worden opgemaakt , maar die altijd gevonden kan 
worden door is van den Gonitivus weg te werpen. B. v. homo , 
Gen. hominis; stam ; homin. 

Om dus een woord van de derdo Declinatie te kunnen decline- 
ren , moot men den Nominativus en den Genitivus kennen. 

De meeste woorden van de derde declinatie hebben in den Ge- 
nitivus eene lettergreep meer dan in don Noroinativus, on heoton 
daarom Imparisyllaba. Er zijn echter ook woorden , die in den 
Gonitivus evenveel lettergrepen hebben als in den Nominativus. 
Deze noemt men Parisyllaba. 

In de nu volgende regels zal men den Genitivus van de meeste 
woorden kunnen vinden. De uitgangen volgen daarin op elkander 
in dezelfde orde, waarin zij in g 39 voorkomen. In plaats van 
den uitgang s echter zal men , om do groote menigte woorden 
die hierop uitgaan , de volgende nieuwe uitgangen vinden ; aSy es^ 
isy oSy nSy ySy bsy ISy ms, nSy pSy rs. 


§ 41. Regels om door den Nominativus den Genitivus 

te vinden. 


iVom. ma, den. inStis/ poëma y poeniatis. 


iV. 

C f 

G. 

is: mare y niar»\. 

iV. 


Cr. 

is : gummi , gummis. 

N, 

0, 

Ct. 

önis : sermoy scrmotiis. 


(Grieksch). 


✓ 


De woorden op do en f/o hebben — ïiiisy als: (jrando, (jrandtnis ; imago, 
imagïiiis. 

Afwijkend zijn : 
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Berde dedinatic. 


mango ^ — öiiis), slavenhandelaar. 
nemo ( — ïnis), niemand. 
praeclo ( — dnis) , roover. 
spado ( — önis), gesnedene. 
turbo (— ïnis), divarlwind. 


K 

N. 


y, 

c, 


en 


ha- 


N. 1 , 

N. ï\f 
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S 41. 

Anio ( — ënis), de /Inio (ecnc rivier). 

Apollo (— Ynis), ApoUo. 
caro (carnis) , vleesch. 
liarpago ( — önis), haak. 
homo ( — inis) , mensch. 
ligo ( — önis), spade. 

Eenige volksnamen op o liebben onis, als: Macédo, Maccdonis ; Seno,Se- 

nönis CO* • 

G. vis (zie § 47): misy, misgis. (Grieksch). 

Dezen uitgang hebben slechts de woorden lac', lactis, melk, 

Icc , ItaUcis , h a r i n g s a u s. 

G. lis: c.rsul , cjcsulis. 

Doch fel, feUis, gal, en mei, meUis, honig. 

G. nis: pacan, paciinis. ((irieksch.) 

Van de woorden 0 ]i en is deze regel slechts toepasselijk op Üiron, 
Sirene, Heden (een Helleen) en Troezen fnaam eener stad). De 
overige woorden oji en zijn niet van Griekschon oorsprong en hebben 
ïjijs, als nomen, nominis. Doch attagen , veldhoen, lichcn (eene 
soort van huidziekte), lien, milt, ren, nier, en splen, milt, volgen 
den hoofdregel. Eenige woorden op on hebben ontis, als Xenophon, 
Xenophontis ; Ctcsiphon, Clesiphonlis. 

G. ris: calear , calearis ; earcer , carc'éris. 

Doch de Latijnsche woorden oji Ier, benevens imher , stoitregen, 
mater, moeder, pater, vader. September, Octoher , November, 
December (namen van ma.anden), stooten de c uit, als: venter, ven- 
tris; behalve later, latëris, tichelsteen. 

Geheel afwijkend zijn far, farris, meel, hepar, hcpiiUs, lever, iter , 
ilinéris, reis, Juptter, Jovis, .lupitcr, cor, cordis, hart, ebur, ebö- 
ris, ivoor, femur, femóris, dij, jeeur, jecöris (§ 83), lever, en 
robar, robóris, kraclit. 

G. ntis : aeta.s, aelatis. 

Van de Grieksche woorden op as hebben de Masculina antis (behalve 
Molos, Melanis), de Feminina üdis, de Neutra 'dlis, als: adamas, 
adamantis ; lampas, lamp'adis; artocreas , aHocreütis. 

Afwijkend zijn: anas, anittis, eend, as, assis (eene munt, zie Aanh. 
III); mas , maris, mannetje, ras, vadis, borg, ras, vasis, vat. 
I »it woord gaat in het meervoud naar de tweede Deel. : vasa, 
in<m, enz. 

N.cs, G. is: nubes, nabis. 

Doch abies (abictis), <lcnneboom. 
aes (aeris), koper. 
ales (-Jtis), vogel. 
ames ( — ^ïtis) , slaak. 
antistos ( — Itis), opziener. 
aries (ariëtis), ram. 


N. r, 


N. as, 


cqiie^; (— ïtis), ruiter. 
fomes (—ïtis), brandstol, 
gurges (—ïtis), kolk. 
heres ( — ödis), erfgenaam. 
hospes (-ïlis), gastvriend. 
interpres ( — ctis), tolk. 


bes (bessis), I cezicr as (Aanh. III). lebes ( — êt)s), ketel. Gr. 

Ceres (-ëris), Ceres. limes (—ïtis), grensscheiding. 

cespes (— ïtis) 5 zode. magnes (— ctis), magneet. 

Chremes (— êtis) Chremes. merces (— ëdis), loon. 
cornes (-ïtis), metgezel. merges (-ïtis), schoof. 

compes(-cdis),i’oe(A'/ais/er(§.oO). miles (—ïlis), soldaat. 


(1) De Grieksche eigennamen op wv (Gen. wv5,-) gaan in het Latijn deels 
op o (Gen. önis), deels op on (Gen. önis) uit, als: Plalo^ Platönis; Cimoyi, 
Cimönis ; die op tov (Gen. evo,-) meestal op on (Gen. önis), als Agamemnoti, 
Agamemnonis (doch altijd Macédo, Macedonis, Macedoniër), en die op 
o)v (Gen. cvrs; of wvT 5 ,*ï meestal op on (Gen. ontis), als Xenophon, Aeno- 
phontis. 


Berde decimafic. 
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satelles (— Uis), tratcan/. 

seges (— etis), oogst. 

stipes ( — ïtis), paal. 

tapes ( — êtis), tapijt. 

teges ( — étis), boiiekhing. 

termes (— ïtis), tak. 

trames (— ïtis)» voetpad. 

tudes ( — itis of —is), hamer. 

Tunes ( — êtis), Tunis. 

veles <— Uis), een ligt gewapend e. 


obses (-ïdis), gijzelaar, 
paliues (-Itis), xvgnranh. 
purics (purifttis), wand. 
pedes ( — itis), voetknecht. 
pes (pedis), voet. 
poples (-Itis), knieschijf. 
praes (pi-acdis), borg. 
praeses (— Idis), voorzitter. 
quadrupes ( — édis), viervoetig dia\ 
quies (-etls), rust. 
requies (-êtis), verademing. 

is, G. is, am, avis. 

Doch Aegis( — idis) c/e Aegis {schild pyramis ( — idis) , pi/ramide. Gr. 
van Jupiter cn Minex'va). Quiris ( — itis), Jiomein. 
cinis ( — èris), asch. Samnis (—Itis), Sanmiet. 

cucümis ( — ens), sanguis (— ïnis). Hoed. 

cuspis (—idis), semis (semissis), | as (Aan)i. III). 

gUs (gUris), hazelmuis. tigris (—idis en is), tgger (in PI. ti- 

ibis (—idis), ibis, (een vogel) (in gres). Gr. 

Pi. ibes) (>r. tyrannis ( — idis), aWeen/icer.vAappi/Gr. 
lapis (—idis), steen. vis, zie § 50. 

lis (liUsj, twist. vomis ( — êris), ploegschaar. 

pulvis (-cri.s), slof. 

Den uitgang idis hebben ook alle Griekschc eigennamen, behalve: 
Charybdis (—is). Salamis (— ïnis). 

Lachesis ( — is). Siinóis (— entis). 

Neapölis ( — is). Syrtis ( — is). 

Neinfesls (—is). 

A. os, (i. öris: 

arbos, boom (gew. arbor). 

Hos, Uoem. 
glos, sc/iOO?irus^er. 
honos, eer (gew. honor). 

G. ötis: 
cos, slijpsteen. 
dos, bn<iti«7iü/. 
nepos, kleinzoon. 

Afwijkend zijn; 

hos (bovis), os, koe. Minos ( — öis>, .Vinoi. 

custos (ödis). Wachter. os (ossis), been, bot. 

cos (cöis), dageraad. heros ( — ois), held. 

Vele (irickschc woorden op os komen slechts in den Nom. en Acc. 
voor, als Arj/os, (naam eener stad), .\cc. Arj/os; epo.s, helden- 
dicht. Zie |!i 81. 


lepos, geestigheid (gew. lepor). 
mos, gf^*oo»/e. 
os , mond. 
ros, dauw. 

rhiiiocëios, neushooni. 
sacerdo», priester. 


A’. us, G. iitis: 

juventus , jeugd. 
salus, behoud. 
sonectus. óuderdom. 
G. udis: 

incus, aambeeld. 

. palus, moe»m. 

G. éris: 
aciis, ka{. 
foedirs, vei'bomi. 
funus, begrafenis. 
genus, geslacht. 
gloinus, kluwen. 
lutus, zijde. 


servitus, ^arovn}. 
virtus, deugd. 


JH 2 CUS ( — udis), 
subscus. 


een stuk vee. 


munus. geschenk^ post. 
olus, groente. 
onus, last. 
opus, werk. 
pondus, gewicht. . 
rudus, puin. 
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sceJus, misdaad. 
suhis, ster. fjestct^yite. 
ulcus, ‘tweer. 
vellus, vacht, 
ii. öiis: 


Venus. Venus. 

viscus (ook Plur. zie ^ 8(i), ingewanden. 
vulnus. v'ond. 


rorpus, lichaam. 

Hecus. vieraad. 

■ledérus, schande. 
fadnus, feit. 
fenus, rente. 
frigus, koude. 
lepus. haas. 
litus, strand. 

G. üris: 
crus, been. 
jus. recht. 

Ligus, Ligurier. 
mus, rïiuis. 

Afwijkend zijn: 
fraus (fraudis), bedrog. 
grus (gniis;, kraanvogel. 

Dr* Griekschc eigennamen van si 


nonms, leoud. 
poctus, Ixn'st. 
pcens, vee. 

penus, ^ei’cnsi^oorraarf. 
pignus, pand. 
stercus, drek. 
tempus, tijd. 
lorgus, rug. 

fius, etter. 
rus. land. 
tellu.s, aarde. 
tns, ifterook. 

laus (laudi.s), lof. 
sus (suis), zwijn. 

n van de 3de Declinatie hebben untis, 


als Trapozus (-linlis), en de Griekschc woorden op pu«, die met zijn 
zarncngesteld, hebben podis, doch kunnen ook naar de 2de Deel. verhogen 
wordeïi, als; Oedtpus., Oedi}»Ödis of Oedipi, Oedipus. 

Maar polipus veelvoet, gaat alleen naar de 2de Declinatie. 

X. ys, G. vis: Othnjs., 'Olhryis. Gr. 

G. ydis: chlamys, cblamydis. Gr. 

.V. bs, G. bis: urbs^ ut'bis. 

Doch coclchs of caclebs., een ongehuwde heeft ibis. 
iV. Is, G. Itis; sleclits puls, pw/<i,s, brij. 

A'. ms, G. mis, slechts hicnia, hiémis, winter. 

A’. ns, G. ntis: mons^ motüis. 

Doch from. frondis^ loof; gla}is, glandis, eikel; juglanSy juglan- 
dis. walnoot; Tirt/ns., TinjnthxSy (eigennaam). 

A’. ps, G. pis: dops, dapis. 

De woorden op eps hebben ipis, als adeps^ adipiSt vet; behalve 
auceps, aucupis. vogelaar. Gn/ps, grijpvogel heeft gryj)his. 

A'. rs, G. nis: ars, artis. 

.V. t. slechts copui, capüis. hoofd, met zijne composita sinciput (een 
deel van het hoofd) en occ*pii/, achterhoofd. 

A*. X, G. cis: dwx, ducis. 

De woorden op ex hebben iris, aLs judeXy judids; de Grieksche 
eigennamen op noj? hebben nariis, als /lsti/a«ax, Astyanactis, en 
de Grieksche woorden op yx hebben veis, ygis of ychis. 

Afwijkend zijn: 

.Vllohrox (— ögis), AUobrogier. phalanx ( — angis), phalanx. Gr. (soort 
conjux { — iigis), echtgenoot. 
faex (faecis), droesem. 
foemsex (écis), hooier. 
friix (fnigis§50), veldvrudU. 
grex (gregis), kudde. 

Lclex ( — egis), Ldegicr. Or. 
lex (legis). wet. 
nex (necis), (geweidigej dood. 
nix (nivis), sncewie. 
nox (noctis). nacht. 


van slagorde). 
Pbr}*! (Phrj^gis), Phrygier. Gr. 
prex (precis) § 50, g^d. 
remex (— Igis), roeier. . 

rex (regis), honing. 
senex fsenis)^ grijsaard. 
sphinx (sphingis), sphinx. Gr. 
strix (strigis) fabdachtig monster. 
supellex (siipellectjlis), huisraad. 
syrinx (syringis), herdersfluit. 
vervex (— ëcis), hamel. 
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Vorming van den Nominativus uit den stam. 

Bovon$taandc regels zouden licht het vermoeden kunnen opwekken , dat dc 
Gen. Sing. uit den Nom. ontstaan is. Dit is echter niet het geval , daar in- 
tegendeel de Noin. Sing. uit den süim is gevormd, en wel naar de volgende 
regels : 

ƒ. ImparisijUaba. 

1. De stammen op I cn r blijven inceslal in den Nom, Sing. onveranderd 
b. v. animal^ oraUtr. 

Doch bij de stammen mcU on fcU wordt in den Nom. eene I afgeworpen, 
c n by de stammen jeeor , femor en róhor woixU o in » veranderd , waardoor 
de Nominativi jecur , fcmttr en robnr ontstaim. 

Dij vele woorden , die in den Gen. Ws hebben , heeft de stam oorspronke- 
lijk op s uitgegaan , die echter tusschen twee vocalen in r is veranderd. In 
den Nom. komt dan de s terug, waarbij in vele woorden e in t of eno 
in w verandert II. v. 

' stam pulver (eig. pulvesj Nom. pulvis. 

stam 07icr feig. onesj Kom. onus. 

stam corf)or (eig. corpos) Nom. airpus. 

*2. De stammen op n blijven deels in den Nom. Sing. onverandei'd, deels 
werpen zij de n weg of veranderen iu in o, en of is. B. v. 
stam Nom. ren. 

stam so’wion Nom. sermo. 

stam homin Nom. homo, 

stam nomm Nom. nomen, 

stam sanfjuin Nom. sanguis. 

De swm -Inien wordt Anio. de stam carn wordt caro, de stam sen wordt 
svnex en de Grieksche stam Melan wordt Mclas. 

3. De stammen van Masculina cn Feminina op d en t cn de Grieksche 
op th nemen in den Nom. eene s aan, vóór welke die letters wcg\’allen. B. v. 
stam ped Nom. pcs. 

stam salut Nom. salus. 

stam Tirijnth Nom. Tiryns. 

Doch bij de stammen op tt verandert it iii és , b. v. stam milU Nom. mi- 
les. De onzijdige stam copi/, wordt in den Nom. caput. De Grieksche stam- 
meti op potf hebben in den Nom. pus , b. v. stam Oedipod Nom. Oedipus. 

De Grieksche stammen op nt nemen deels in den Nom. geene s aan en 
worpen I weg; deels weri>en zij nf V(V)r s weg. B. v. 
stam Xenophont Nom. Xenophon. 

stam elephanl Nom. dephas. 

De stammen van Neutra op at vonnen den Nom. door wegwerping der 
/ . h. v. stam poimiai Nom. poëma. 

Op zich zelvcn staan de stammen lact Nom. toe, uoct Nom. »u)x cn /lepat 
Nom. hepar. 

t. De stammen op c en rj cn de Grieksche op ch nemen in den Nom. 
eene s aan, met welke de c, g en ch in x overgaat. B. v. 

.stam ditc Nom. rfwa?. 

stam leg Nom. lex. 

stam onych Nom. onyx. 

Daarbij gaat de korte i dikwijls in e over, b. v. stam judic "Som. judex; 
stam remig Nom. remex. 

o. De stammen op p , 6 , wï en de Grieksche op ph nemen in den Nom, 
eene s aan. B. v. 

stam stirp Nom. siirps. 

stam trfU> Nom. trabs. 

stam hiem Nom. hiems. 

stam gryph .Nom. grrfps. 

2 
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Daaibij gaat dc korte i in c over. li. v. 

stam coelib Noin. coelebs. 

stam adi[i Nam. jaUepi- 

De stam aucup wordt in den Nom. auceps. 

6. Üp zich zelveii staan : 

stam hov Nom. hos. stam niv Nota. nix. 

stam iliiter Nom. iler. stam supellcclil Nom. supellex. 

stam Jov Nom. Jupiter. 

II. I'anmjUaba. 

De 1‘aj'isyllaba vo^en in den Nom. Sing. , zoo zij oiuijdig zijn , e (soms 
<) , zoo zij niet onzijdig zijn , is of es achter den stam. D. v. 
stam mar Nom. mare. stam coU Nom. coltis. 

stam >/nmni Nom. >/umi>ii. stam nub Nom. nubes. 

Waarschijnlyk ging de stam oorspronkelijk op i uit, van waar nog de 
Gen. Plur. den uitgang ium heeft. Wanneer de stam op r met voorafg;ian- 
den consonant uitgaat , wordt er in ilen Nom. eene e tusschen dien conso- 
nant en de >• ingesehoven zonder byvoeging van is of er. B. v. 

stam ventr Nom. venter. 

§ 42, Varudigmata. 

M u s c u I i n a ü II F e m i n i n a. 

Singularis. 1. Pluralis. 

N. Kxsul, de hallinj. Kxsulej, de baUmgen. 

G. Exsülis, eau den balling. Kxsiiluwi, der of van de ballingen. 

D. Fj\sa\i,aano(voordenballing. Exsulïius, aan of voor de ballingen. 

Acc. Exsule/n, den balling. Exsules, de ballingen. 

V. Exsiil, o balliivj! Exsulej, o ballingen I 

Abl. Exsule, met of door den bal- KnsaUbns, met of door de ballingen, 
ling. 

2 . 

N. Fax, de fakkel. Faces, de fakkels. 

G. Facis, der of van de fakkel. Facnwi, der of van de fakkels. 

D. Fact, aan of foor de fakkel. Vacibus, aan of voor de fakkels. 
Acc. Fncem, de fakkel. Faces, de fakkels. 

V. Fax, o fakkel! Faces, o fakkels! 

Abl. Face, met of door de fakkel. Faclbus, met of door de fakkels. 

Neutra. 

3. 

N. Aequor , de vlakte. Aequöru , de vlakten. 

G. Aequöris, der of van de Aequöru/n, der of van de vlakten, 
vlakte. 

U. A.et\v.6ri,aanofvoordevlakle. AequorzAns, aan of voor de vlakten. 

Acc. Aequor , de vlakte. Aequörn , de vlakten. 

V. Aequor, o vUikte! Aequöra, o vlakten! 

Abl. A.et\n(ire, met of door devlakle. AequorfAns, met of door de vlakten. 

4. 

N. Crus , het been. Crurn , de beenen. 

G. Cruris, van het been. Crurum, der of van de beenen. 
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D. Cruri , aan of voor het been. Crurïbus, aan of voor de beenen. 
Acc. Crus , het been. Crura , de beenen. 

V. Crus, o been! Crura, o beenen! 

Abl. Crure, met of door het been. Cmrtbus, met of door de beenen. 
§43. Aaunierkingen en ui tzo n d eri ngon. 

De Neutra op e, al en ar hebben in den Abl. Sing. i , in den 
Nom. Acc. en Voc. Plur. ia , en in den Gen. Plur. luni , en vol- 
gen dus de verbuiging der volgende 

Paradigmata. 

1 . 

N. Mare , de zee. Maria , de zeeën. 

G. Marii, der of van de zee. Marium, der of van de zeeën. 

D. Mari, aan of voor de zee. Naril/us, aan of voor de zeeën. 
Acc. Mare , de zee. Maria , de zeeën. 

V. Mare , o zee ! Maria , o zeeën ! 

Abl. Mari, met of door de zee. MartitM , met of door de zeeën. 

2 . 

N. Anïmal , hel dier. Animalia, de dieren. 

G. Animalis , van hel dier. Animalium, der of van de dieren. 
D. Anima li, aan of voor Aei dier. Animaliius, aan of voor de dieren. 
Acc. Animal , hel\lier. Animalia, de dieren. 

V. Animal, o dier! Animalia , o dieren! 

Abl. Animali, met of door hel dier. Animaliiiis, met of door de dieren. 

3. 

N. Calcar , de spoor. Calcaria , de sporen. 

G. Calcaris, der of van de ipeor. Calcarinm, der of van de sporen. 
D. Calcari, aan oi voor de spoor. Calcariinti, aan of voor de sporen. 
Acc. Calcar , de spoor. Calcaria , de sporen. 

V. Calcar , o spoor ! Calcaria , o sporen ! 

Abl. Calcari, mei of door de e/)Oor. Calcariinie, met of door de sporen. 

Van dezen regel zyn uitgezonderd: 
sal (salis) , zout. baccar ( — 8ris) , tailde nardus. 

far (farris) , meel. jubar ( — 8ris) , glans. 

nectar ( — 5ris), nectar. hepar ( — ïtis) , lever. 

die de gewone Declinatie volgen. 

Sal is echter meestal mannelijk en kan dus in den Acc. ook satent hebben. 
In het meervoud is het altijd mannelijk en Iretcekent dan aardigheden. 

Rcle, nel, heeft dikwijls e in den Ablativus, en de namen van steden 
op e hebben in den Abl. altijd o, b. v. Ih'aencste, Abl. Ih-aeneste. 
g 44. De woorden 

tnssis , j hoest. bipennis , bijl. 

sitis , j dorst. amussis, richtsnoer. 

febris, | koorts. ravi.s, heeschheid. 

puppis, )( — is,/.) achtersteven, pelvis, ( — is,/.) bekken. 
turris, k toren. restis , strop. 

vis, I kracht. buris , ploegstaart. 

secüris , / Ujl. j 
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benevens ile eigennamen van steden en rivieren en Grieksche 
woorden op is (Gen. 15), hebben in den Ace. Sing. in», in den 
Abl. Sing. i , en (voor zoo ver zij in hot meervoud voorkomen) 
in den Gen. Plur. xum. Zie § 55 .en 56. 

Van de woorden fehris, puppis, pcluis, rcstis, turris en secuns wordt 
ook een Acc. op cm gevonden; daarentegen hebben de woorden davis, 
messis, navis, sementis en strUjilis in den Acc. meestal e»n, doch somtijds 
im. Cucümis {—'éris) heeft in den Acc. cucumércm en cuctimim. De 
woorden, die in den Acc. em en im hebben, liebben ook in den Abl. e en 
i, doch restLs heeft altijd restc, en securis altijd sccmW. 


Paradigma. 


Singularis. Pluralis. 

N. Turris, de toren. Tarres, de torens. 

G. Turris , van den toren. TurriMm , der of van de torens. 

D. Turri , (uin of voor den toren. Turrièus , aan of voor de torens. 

Acc. Turrm , den toren. Turr<?5 , de torens. 

V. Turrw , o toren f • Turres , o torens / ' 

Abl. Turri, met of door den toren. Tarribus, met of door de torens. 

§ 45. De Substantiva op is, die oorspronkclyk Adjectiva zijn, heb- 
ben in den Abl. Sing. i , en in don Gen. Plur. ium. Doch^uyems, 
j o n'g e I i n g , hoeft in don Abl. e. Zie § 46 , c. 

De meeste dezer Substantiva gaan uit op alis, avis, ilis of ensis. De 
namen der maanden op cr en is volgen denzelfdcn regel, daar zij eigenlijk 
Adjectiva zijn bij het woord ntensis, maand. 

Kenigc dezer woorden hebben in den .\bl. e en i, en de eigennamen al- 
tijd e, b. V. Juvenalis, .\bl. Juvenale. 


Singularis. 


Paradigma. 


Pluralis. 


N. Aequali« , de tijdgenoot. Aequalcs , de tijdgenooten. 

G. Aeqiialis, van den tijdgenoot. Aequaliuwi , der of van de tijd- 

genooten. 

D. Aequali , aan of voor den Aequalzias , aan of voor de tijd^ 
tijdgenoot. genooten. 

Acc. Aequalew, den tijdgenoot. Aequalcs, de tijdgenooten. 

V. Aequalis, o tijdgenoot! Aequalc^ , o tijdgenooten ! 

Abl. Aequali, met oï door den tijd- Aequalii»««, met of door de tijdge- 
genoot. moten. 

§ 46. Buiten de reeds genoemde hebben nog in don Gen. Plur. ium : 
a. De Monosyllaba (woorden van ééne syllabe) op meer dan 
ëén consonant uitgaande, als: mons, Gen. Plur. montium; trahs. 
Gen. Plur. tratnum, benevens de volgende Monosyllaba, die slechts 
op dënen consonant uitgaan: 


lis, litis, ƒ. tiviet. 
mas, maris, xn. mannetje, 
os, ossis, n. h^en, hot. 
mus, muris, m. rjiuis. 

glis, gliris, wi. hazelmuis. 
par, paris, n. paar. 


faux, fancis, ƒ. S 50. heel, 
nix, nivis , f. sneeuw. 

(in plur. sneeuwvlagen). 
nox, noctis, ƒ. nacht. 

bes, bessis, m. */, , cener as. (Aanh. III). 
vis, zie § 50. 
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§ 46 . 

Fmus , ren en lar hebben um en ium. 

Van t‘or, cos, rus, sal^ sol, as en cas, Gen. vadis, komt de Gen. Plur. 
niet voor. Over i>as, vasts, zie § 41. 

De woorden lynx, lyncis, m. en f. losch, sphinx, sphingis, f, sphynx, 
en fjryps, gryphis, m. grijpvogel, hebben um, ofschoon zij op twee 
consonanten uitgaan. 

b. De woorden op ns en rs, en de Latijnscho op wa:, als: cliens, 
Gen. Plur. clientium; cohors, Gen. Plur. cohortium ; quincunx , Gen. 
Plur. quincuncium. Doch pareus heeft gewoonlyk parentum. 

De woorden van meer dan ééne syllabe op ns en rs hebben somtijd.s «m. 

c. De Parisyllaba (woorden die in den Gen. Sing. niet met een 
syllabe verlengd worden) op es en is, als nubes , Gen. Piur. nubium. 

Doch de woorden: 

vates ( — is, m.), dichter. juV'önisl. . ,, jongeling. 

strues ( — is, ƒ.), hoo]) of stapel, proles k kroost. 

canis ( — is , in .) , hond. 
volgen den hoofdregol. 

De woorden apis] ( — is, f.), eene bij, jjanis brood, volucris ( — is, f.), 
vogel, sedes ( — is, f.), zitplaats, en mensis( — is, m.), maand, hebben 
meestal ium, doch somtijds um. 

d. De volgende woorden : 

O ^ 

imber ( — bris , m), regenvlaag, uter ( — tna , m), lederen zak. 
lintcr ( — tris , f.), boot. caro (carnis, ƒ.) , vleesch. 

venter ( — tris, w.), buik. 

e. De volksnamen op as (Gen. atis) en is (Gen. itis ) , als : 
ArpinaSy Arpinatium Samuis , Samniiium, (soms Samnilum). 

De overige woorden op as (Gen. alis) hebben meestal t<«i, doch som- 
tijds ium. 

Zie over den Gen. Plur. der Pluralia tantum (woorden die slechts in 
het meervoud voorkomen) § 81. 

Paradigmata. 

1 . 

N. 

G. 

D. 

Acc. 

V. 

Abl. 


N. 

G. 

D. 

Acc. 

V. 

Abl. 


Ars , de kunst. Artes , de kunsten. 

ArtiSy der of van de kunst. Artiuiiiy der of van de kunsten. 
Arti, aan of voor de kunst. Artibus, aan of voor de kunsten. 
Artem, de kunst. Artes, de kunsten. 

Ars , o kunst f Artes , o kunsten ! 

Arte, met of door de kunst. Artibus , met of door de kunsten. 

2 . 

Cliens , de beschermeling. Clientes , de beschermelingen. 
Clientie, van den bescherme- Clientium, der of van de bescherm 
ling. melingen. 

Clienti, aan of voor den be^ Clienti^ozs , aan of voor de bescher- 

schermeling. melingen. 

Clientem , den beschermeling. Clientee, de beschermelingen. 
Cliens , o beschermeling ! Clientee , o beschermelingen / 
Cliente, met of door denbe^ ClienU'&we, met of door de bescher- 

schermeling. melingen. 
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3. 

N. Vulpes, de vos. Vulp« , de vossen. 

G. Vulpi4, van den vos. Vulpium, der of vais de vossen. 

D. Vulpi, aan of voor den vos. Valpiius, aan of voor de vossen. 
Acc. Vulpe/n , den vos. Vulpei, de vossen. 

V. Vulp««, o vos.' Vulpei, o vossen! 

Abl. Vuipe, met of door den vos. Vulpitus, tnel of dpor de vossen. 

4. 

N. Avis , de vogel. Ayes , de vogels. 

G. Avis , van den vogel. Avium , der of van de vogels. 

D. Ari, aan of voor den vogel. Avibas , aan of voor de vogels. 
Acc. A\em, den vogel. Aves , de vogels. 

V. Avis , o vogel ! Aves , o vogels ! 

Abl. Av«, met of door den vogel. AvUnts , met of door de vogels. 

Het woord os, been, bot (het eenigo Neutram dat hierbij be> 
hoort), volgt do Declinatie der Neutra: 

N. Os , hel been. Ossa , de beenderen. 

G. Ossis, van hel been. Ossium, der of van de beenderen. 

D. Ossi, aan of voor het been. Ossibus , aan of voor de beenderen. 
Acc. Os , het been. Ossa , de beenderen. 

V. Os , o been I Ossa , o beenderen ! 

Abl. Osse , met of door het been. Osaibus , met of door de beenderen. 

§ 47. Woorden op i en y komen slechts zelden voor ; zij zyn van 

Grieksche afkomst en worden meestal niet gedeclineerd. 

§ 48. De vrouwelijke eigennamen op o gaan somtijds regelmatig 

(Gen. — onis), doch gewoonigk hebben zg in den Gen. iis en 
blgven verder onveranderd, als N. Dido, G. Didns , D. Dido, 
Acc. Dido , V. Dido , Abl. Dido. 

§ 49. Do woorden bos, rund en Jnpiter worden op de volgende wgzo 
gedeclineerd : 

Sing. Plur. 


N. 

Bos , Boves. 

N. 

Jupïter. 

G. 

Bovis, Boum. 

G. 

.lovis. 

D. 

Bovi , Bubus (of bohus). 

D. 

.Tovi. 

Acc. 

Bovem, Boves. 

Acc. 

Jovem. 

V. 

Bos , Boves. 

V. 

Jupïter. 

Abl. 

Bove, Bubus (of bobus). 

Abl. 

Jovc. 


Eren zoo is de Abl. Pliir van sus, zwijn, meestal snbus in plaats van 
suibius. 


§ 50. 


Do woorden vis , g o w e 1 d of i u v 1 o e d, in PI. krachten, 
en opis, hulp, in PI. schatten (Gen. van ops, welk woord in den 
Nom. slechts als naam eener Godin voorkomt), komen slechts in 
eenige Casus voor : 


Sing. Plur. 

N. Vis , Vires. 

G. Onlbr. Virium. 


Sing. Plur. 
N. Ontbr. Opes. 

G. Opis , Opum. 
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D. Onihr. Viribus. 
Acc. Vim , Vires. 
V. Ontbr. Viros. 
Abl. Vi , Viribus. 


8 51 , 52. 

D. Ontbr. Opibus. 

Aoc. Opem, Opes. 

V. Ontbr, Ope.s. 

Abl. Ope , Opibus. 


Ook de volgende woorden komen niet in alle Casus voor: 
nes. koper, komt in het meervoud slechts voor in den Nom. en Acc. Het 
hetcekent dan koperen gereedschap. 

cossis, nel, komt in het enkelvoud sleclils in den Acc. voor; in het meer- 
voud is het volledig: casses, cassium eni. 

<amba.,es), omweg, afdwaling. | ‘'"‘‘t 

(.wopes), voetkluister, boei. i jcp,, i,y dichters. Zie § 81. 

(ilaps), spijs. I _ , . , 

(lUdo). heerschappij, i woorden missen slechts den Nom. Sing. 


I'ar, meel, komt in het enkelvoud slechts in den Nom. en Acc. voor. Zie 
over de lieteeken'is in het meervoud § 78. 

(fmu;), keel, engte, komt in het enkelvoud slechts in den Abl. voor, en 
alleen bij Dichters. Zie § 81. 

ors, toéval, komt slechts in den Nom. en .\bl. Sing. voor, en heeft geen 
meervond. 

(friix), veldvrucht, mist slechts den Nom. Sing. 
i/los, schooniuster, komt slechts voor in den Nom. en Voc. Sing. 
(<;ra(e«), dank, komt slechts voor in den Nom. .Acc. en .Abl. van het meer- 
voud. * 

(impes), hevigheid, komt slechts voor in den tien. en Abl. (irnpetis 
en inipcle)-, doch gewoonlijk wordt impetus (Oen. —us) gebruikt. 
iiUemeeio, verdelging, mist den Nom. Sing. 

jus, recht, komt in het meervoud slechts in den Nom. en .Acc. voor. 
lues, besmetting, verderf, komt slechts voor in den Nom. .Acc. en .Abl. 
van het enkelvoud. 


(ober) grendel dam. 1 . "'oorden komen iii het enkelvoud sleclits 
prac. 'gebed, vcrioeli. '’‘l' Zie § 80 (Bij Terentius vindt 

® ’ ' ) men echter ook preci). 

repclimdae (Synt. § 20.5) komt slechts in den Oen. en Abl. 1’lur. voor. 
rus, het land, komt in het meervond slechts in den Nom. en Acc. voor, 
en beteekent dan landgoederen. 

(sorties), morsigheid. | Dere woorden komen in het enkelvoud slechts 
(cepres), doornstrui k. j in den Acc. eii Abl. voor. Zie § 81. 


(rerber), slag, komt in het enkelvoud slechts in den .Abl. voor. (Ovidius 
heeft echter ook den Oen.) 

(uur), beurtwisseling, komt in het enkelvoud slechts voor in den Oen., 
Acc. en Abl., en mist ook den Gen. 1‘lur. 

Zie over cor, cos, sol, sol en iios (Gen. vadis) § 40 o. 

Van de volgende woorden is slechts een enkele vorm in gebruik : 
dicis (causa), tii schijn. sponte (mea, tiia, sua enz.), crijwU- 

infitias (ire), ontkennen, loochenen. tig, uit eigen beiceging. 


suppetias (ferre), hulp vericenen. 
venum (darc), verkoopen. 
venuin (ire), verkocht morden. (ftewoon- 
lijk vem're. Zie § 218). 


inquies, onrust. Alleen Nom. 
nauci. Zie Synt. S 178. 
seciis. Zie Synt 1117. 
sjionte, volgens den uril. 

Zie verder 70 en 82. 

Vele Parisyllaba op is hebben somtijds in den Abl. i in plaats van e, als 
ignis, Abl. igne (soms igni). Hetzelfde heeft plaats met de woorden imbtr, 
supetlex, rus en sommige namen van steden. Ook zijn er woorden, van 
welke behalve den Oen. I*lur. op ttm ook nog een op ium voorkomt, die 
echter hier niet behoeven te worden opgegeven. 
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§ 57 . 
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§ 53 — 02 . 

Den Ace. l’lur. vindt jnen niet zelden op is in plaats van es, h. v. urnnis 
voor ovmes; doch slechts van woorden, die in den Gen. Tlur. ium hebben 

Lenige Neutiti Pluralia, vooral feestnamen op a/ia, hebben somtijds iu 
den Gen. Plur. ormn, b. v. SiUuvncUia, Sat urnusfeest, Oen. Plur. Sa- 
turnaliorum; unc'de^ een heilig schild, Gen. Plur. anciliorxmi. Zoo 
hebben ook eenigc woorden op ma in den Dat. en Abl. Plur. sointyds is 
in plaats van ibtts, b. v. poêynatis voor poëmatibus. 

Van Grieksche woorden vindt men dikwijls volgens de Grieksche Declinatie 
den Gen. 8ing. op os, den Acc. Sing. op a en den Acc. Plur. op as, en 
somtijds den Gen. Plur. op on en den Dat. Plur. op si of sin. 

De Gen. Plur. op on komt echter slechts voor in titels van boeken, en de Dat. 
Plur. op si of sin bij enkele vrouwelijke woorden op as en is. De Acc. Plur. 
op as wordt somtijds ook gebruikt bij de namen van vreemde volken, die 
eenige gelijkenis rnet Grieksche namen hebben, b. v. AUobrox^ \cc. Plur. 
AUobroges of AUobrogas. 

De Grieksche woorden op sis en xis hebben in den Gen. gewoonlijk den 
Latijnschen uitgang is, doch somtijds vindt men da.arvoor den Griekschen 
uitgang eos. B. v. Poësis, Gen. poësis (soms poëseos). 

De Grieksche woorden op is (Gen. is) kunnen in den .\cc. Sing. behalve 
den Latijnschen uitgang im (zie § 4i), ook den Griekschen in hebben, b.v. 
Chai'ifbdis', Xcc. Chargbdim of Chargbdin. 

Van de Grieksche woorden op is (Gen. idis) hebben die, welke in het Grieksch 
in den Acc. cv en cox hebben, in het Latijn meestal im of in. B. v. Paris. 
Gen. Paridis^ Acc. Parim of Parin (zelden Purideni). Zoo zij echter in 
den Nom. op lis uitgaan, zijn beide vormen gebruikelijk. B. v. PfUfdotis. 
Gen. Pfdhiotidis^ Acc. Phlliiotim, Phthiolin of Phthiotidem. 

De Grieksche eigennamen op is hebben gewoonlijk in den Voc. i. Doch 
zoo zij in den Gen. idis hebben, vindt rnen den Voc. dikwijls ook gelijk 
han den Nom. 

De Grieksche eigennamen op cs (Gen. is), hebben dikwijls in den Gen. 
ei of i in plaats van is, en in den Voc. e. B. v. Neodes, Gen. Neodi; 
Ulixes, Gen. Ulixei; Carneades, Voc. Cnrncades en Carneade. Zoo zij 
in het Grieksch naar de 1ste Deel. gaan, of in den Acc. zoowel rjv als sx 
of ■/} hebben, hebben zij in het Latijn dikwijls en in plaats van em. B. v. 
Xenoo'otes, Acc. Xenocratem of Xenocraten. 

De Grieksche eigennamen op es (Gen. el is), hebben in den Acc. etem of 
em. B. V. Thales, Gen. Thalelis, Acc. Thalctem of Thalem. 

De Griek.sche woorden op a.s (Gen. antis), hebben in zien Voc. a. B. v. 
Atlas, Gen. Atlantis, Voc. Atla. 

De Grieksche woofden op ys (Gen. yis), hebben in den Acc. Sing. ym of 
yn en in den Voc. y. 

De Neuti’a op os hebben in den Nom. en Acc. Plur. e, en komen in de 
overige Casus niet voor; zij nemen echter somijds een Latijnschen uitgang 
aan. 


Voorbeelden tot oefening. 

O 

a. Woorden ivier stam gdijk is aan den Xom. 

Consul, consid (hoogste overlieidsper- soror, zuster. 

soon te Rome), uxur, echt genoot e. 

verber, n. slag. 
labor, tn. arbeid. 
cadaver, n. lijk. 

honor, m. eer, (in PI. eerbewijzen). 


pugil, vuistvechter, 
vigil, wadder. 
Hannibal, llannibal. 
sol, m. zon. 
paean, m. lofzang, 
Cimon, 


Phocion, 

Siren, f. Sirene. 
Babylon, f. Babylon. 


eigennamen van mannen. 


acr, m. ludd. 
mulier, vrouw. 
guttur, n. keel. 
fulgur, 71. weerlidd. 
vultur, 7H. gier. 
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fur, dief. inurmur, ». gefluUter. 

arbor, f. boom. augur, wichelaar. 

rnarmor, «. marmct'. ver, n. lente. 

error, m. dwaUng. 

b. Woorden wier stam on{felijk is aan den Nom. 

(De leerling zocke den Gen. in § 4i). 


Hamen, priester. 
üurnen, n. rivic}\ 
latru, struikroover. 
ordo, m. rang. 
mei, u. honig. 
hercditas, f. erfenis. 
p63, m. voet. 
cor, »i. hart. 
iter, n. reis. 
fel, n. gat. 

laus, f. lof (in PI. lofluitingeti). 
grus, f. kraanvogel. 
jus, n. het recht. 

Scrops, I «naniien. 

lux, f. licht. 

gres, m. kudde. 

rus, n. het land. 

vox, /*. alen». 

vas, bimj. 

artifcx, 

regio, f. (jcwest. 
pater, yadcr. 
coelebs, een ongehuwde. 
vertes, m. kruin. 
nux, f. noot. 
aenigma, n. raadsel. 
jecur, n, letter. 
dux, leidsman. 
tempus, n. t’gd. 
pondus, n. gewidit. 
lobes, m. ketel. 
rex, honing. 


pavo, m. panu'. 
sus, f. zwijn. 
obses, gijzelaar. 

Venus, (*!iaam eenoi Godin), 
aes, «. koper. 
hirundo, f. zwaluw. 
cornix, f. kraai. 

Cilix, een Cilicicr. 
elephas, m. olifant. Gi. 

Pallas, (naam eener Grieksche Gt)din 

gigas, reus. Gr. 

lepus, ?n. haas. 

auceps, vogelaar. 

thorax, m. borsthamas. 

carmen, u. gedicht. 

femur, n. dij. 

tus, > 1 . iviet'ook. 

pectus, n. borst. 

cuspis, f. punt. ' 

mos, m. geivoonte. 

nemus, n. woud. 

oratio, f. redevoering. 

ebur, n. iroor. 

paries, m. wand. 

lis, f. twist. 

hospes, gastvriend. 

latus, >ï. zijde. 

custos, wachter. 

legio, f. legioen. 

heres, afgenaam. 

incus, f. aambeeld. 

genus, n. geslacht. 

radix, f, wortel. 


c. Voorbeelden van uitzondcringeJt. 


rete, net. 
mons, m. berg. 
mensis, m. maand. 
ü'ibunaJ, n. rechterstoel. 
caedes, f. slachting. 
febris, f, koorts. 
ovis, f. scJioap. 
in fans, m. wichtje. 
calx, f. hiel, 
inonile, n. halsketen. 
poësis, f. dichtkun.st. Gr. 
consularis, oud-‘C(msul. 
sors, f. lot. 
vectigal, n, belasting. 
scdïle, zitplaats. 
cubïle, legerstede. 


glans, /■. eikel. 
urbs, f. stad. 
messis, f. oogst. 
praescjHj, ktHbbe. 
consoï's, deelgenoot. 
exeiiiplar, n. model. 

Tigris, m. Tigcr {iviavo eeiier rivier) Gr. 

famos, f. honger. 

fclis, f. kat. 

trabs, f. balk. 

mors, f. de dood. 

altare, altaar. 

cohors, f. cene cohorte. 

stirps, f. stam. 

popiiiaris, landgenoot. 

manUle, setwet. 
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annalis, m. kronyk. 
merx, f. koopwaar. 
mens, f. ziel. 
ignis, «I. vuur. 
vestis, f. kleed. 

aaiwenvant. 

iiavale , it'hcepstimmeriverf. 
laquear, n. zoldenttg. 
f'harvMis, f. de Chanjhdis. Gr. 
frons, f. x'oorhoofd. 
fron«, f. loof. 


nipes, f. rots. 

«•erpens, f. dang. 
par, > 1 . een paar, 
Neapolis, f. SapeU. Gr. 
nox, f. nacht. 
auris, /’. oor. 
mus, m. muis. 
arx, f. Imrgt. 
familiaris, een kennis. 
civis, burger. 
gens, ƒ'. mik. 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 


De vierde declinatie. 


§ 63. Ue vierde Declinatie heeft twee uitgangen , us on u. 

De uitgang us is meestal mannelijk en de uitgang u altyd on- 
zijdig. Doch domus en eenige andere woorden op us (zie § 106), 
zyn vromvolyk. 

§ 64. woorden der vierde Declinatie worden verbogen naar de 

volgende schets : 



Singularis. 


Pluralis. 

N. us 

u 

us 

ua 

G. us 

(i) us 

luim 

uum 

D. ui 

(u) « 

ibus (ubus) 

ibus (ubus) 

Acc. um 

u 

us 

ua 

V. us 

u 

us 

UH 

Abl. u 

u 

ibus (ubus) 

ibus (ubus) 


Zie over de Quantiteit van don Gen. Sing. en den Noni. Acc. en Voc. 
Plur. Prosodie § 13. 


S fiö. 


Paradigmata. 

Singularis. 1. Plui'iilis. 

N. Fructui, de vrucht. Fructu.s . de vruchten. 

G. Fructii», d<T of nn/i nmcAt. FructuunJ, der of van de vruchten. 

D. Fructui, aan ofvoorde vrucht. FfUcMus, aan of voor de vruchten. 

Acc. Frucl«»i, de vrucht. Fructiu , de vruchten. 

V. FnictHi, o vrucht! FructiM, o vruchten! 

.\hl. FruetM, met of door de vrucht. Fiuctibus, met of door de vruchten. 

■ 2 . 

N. Cornu, de hoorn. Cormio, de hoornen. 

G. Corniw, van den hoorn. Cornu«»i , der of van de hoornen. 

D. Cornu, aan of voor den hoorn. Cornibus, aan of voor de hoornen. 

Acc. Cornu, den hoorn. Corn ua , de hoornen. 

V. Cornu , o hoorn ! Cornua , o hoornen ! 

Abl. Cornu, met of door den hoorn. Cornibus, met of door de hoornen. 


Aanmerkingen en uitzonderingen, 
g 66. Kenige woorden hebben in den Gen. Sing. us en t, b. v. sena 
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§ G7. 

§ 68 . 

§ 69. 
§ 70. 


§ 71. 
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tus , senaat, Gen. senrUus of senati ; tumuKus , opschuilding 
Gen. tumuUiis of tiimidti. 

De Dativus worcU meermalen tot u znmengetrokken, als e<;MiVn/« 
voor e'iiiilalui van equitatus, r u i t o r y . 

De Gen. Phir. heeft somtyils am in plaats van uum, als currum 
voor curruuM van curras wagen. 

Do volgende woorden hebben in den Dat. en Abl. Plur. ubits 
in plaats van ibus: 

Arcus , m. bccej. Tribus , m. Irilit». (cene volksaf- 

deeling.) 

Acus.y". naald. Artus, ;/i. geicrichl. 

Quercus , J. eik. Vern , n. spit. 

Lacus , m, meer. Specus , m. hol. 

Peen, n. vee. Partus, m. geboorte. 

IhriHs, shitis, genu en tonitru hebben ihiis en iibus. 

Domus , huis, heeft in verscheidene Casus de uitgangen dor 
tweede Declinatie , benevens of in plaats van die der vierde. In 
Proza worden slechts do volgende vormen gebruikt: • 

Singularis. Pluralis. 

N. Domus. Domus. 

G. Domus. (Domi, te Amw, Synt. Dommim. 

S 222.) 

D. Domui. Domibus. 

Acc. Domum. Domos. 

V. Domus. Domus. 

-\bl. Domo. Domibus. 

Bij Dichters wordt voor den D.vt. Sing. ook wel tlomo, voor ilen (!cn. 

Plur. (lomonim en voor den .\cc. Plur. domus gebruikt. 

Ook in de vierde Declinatie zijn eenigc woonlen, wa.arvan niet .alle casus 
voorkomen, of van welke slechts een enkele vorm in gebruik is, namelijk: 
arbitratus wilieketir slechts Nom. .\cc. en .\bl. Sing. 

colus spinrokken Gen. colus (soms coli), .fcc. coluin, Abl. colo on colu. 
Plur. Xom. colus, .Ace. colos en colus. 
derisui (csse), ten spot verstrekken, (grandis) 
despicatui (esse), in minachting tijn. (magno) 
jussu \ (regis), &ji Ih^vvI van tien (major) nat», 
inandatii \ koning. (nf)aximus)nalu, de oudste. 

injus«5u (regi'), zonder bevel van c/en (minor) mxUi, jonger. 

A'omn//. (minimus) nat», de jongste. 

inconsultii (moo>, zonder niijteroad~ oHenim^ tol vertoon ingoten schouwspel. 

(in) prociiictii, gereed tot den strijd. 

frustratui (haborc aliquem), iemand (m) promtu, liehlhaar ^ voor oogtnx .,hij 
&y den neus he^jcn. de hand, getnahkelijk. 

rogatu, op verzoek. 


nat», hejaard. 
ouder. 


V o o r b e o I d o n 

Manus, /, hand. 

Currns, wagen. 
r’oiticus, f. gaanderij. 

Vultns, gelaat. 

Versus, vers. 

Magistratus, overheid. 
ftradu.s, /rap. 

Casus, toeval. 


tot oefoning. 
Kxercitus, leger. 
Fhictus, golf. 
Ciuitus, gezang. 
Motus, beiveging. 
:<ens«s, gevoel. 
Tsus, gebi'vik. 
KletHS, geween. 
SenatMs, senaat. 
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Vijfde decUncUie. 


ACHTSTE HOOFDSTUK. 


De vijfde declinatie. 

§ 72. Do vyfde Declinatie heeft slechts ée'nen uitgang , namelijk es. 

Allo woorden der vijfde Declinatie zijn vrouwelyk, doch dies is 
in Proza meestal mannelijk en meridies altijd. Zie § 107. 

§ 73. De woorden dor vyfde Declinatie worden verbogen naar do vol- 
gende schets : 

N. G. D. Acc. V. Abl. 

Sing. es ei ei em es e 

Plur. es érum êbus es es ébus 


§ 74. 


P a r a d^i g m a t a. 


§ 75. 
§ 76. 


Singularis. 1. Pluralis. 

N. ' R<?5, de zaak. , de zaken. 

•G. Rë*‘, der of van de zaak. der of van de zaken. 

D. Rei, aan of voor de zaak. Rebus, aan of voor de zaken. 

Acc. Rem, de zaak. R^i?, de zaken. 

V. R^5 , o zaak ! R«5, o zaken ! 

Abl. Re, met of door de zaak. Rebus, met of door de zaken. 

2 . 


N. Dies, de dag. Die6‘, de dagen. 

G. Diëi, van den dag. Dièr«/«, der of van de dagen. 

D. Diëi, aan of voor den dag. Diëbus, aan of voor de dagen. 

Acc. DIem, den dag. Die^, de dagen. 

V. Die5, o dag ! Dlee, o dagen ! 

Abl. Die, met of door den dag. Diêbus, met of door de dagen. 

Uitzondering. 

Den Gen. en Dat. Sing. vindt men somtijds oj> o, als acie, die in plaats 
van aciei, diei. 


Voorbeelden tot oefening. 


Fides ( — ei), trouw. 
Spes, hoop. 

Acies, slagorde. 
Facies, aangezicht. 
Glacies, ijs. 

Rabies , dolheid. 
Series, reeks. 


Species, schijn. 
Superficies , oppervlakte. 
Pernicies , vei'dvrf. 
Progenies , kroost. 
Efligies, beeltenis. 
Canities , grijsheid. 
Macies, magerheid. 


NEGENDE HOOFDSTUK. 

Algemeene aanmerkingen op de declinatie der Subslantiva. 

§ 77. De woorden respublica, staat, ju^urandum, eed, zyn uit 
twee woorden zaraengesteld , die beide gedeclineerd worden , als : 
O. reipublicae , juritgurandi , Dat. reipublicae, jurijurando , enz. 
Eenige weinige Snbstantiva bestaan uit twee woorden, waarvan 
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een in don Nom. en een in den Gen. staat. In dit geval wordt 
alleen het woord dat in den Nom. staat , gedeclineerd , on hot 
andere blyft onveranderd, als: paterfamilias, huisvader, Gen. 
palrisfanulias , senautsconsullum, raadsbesluit, Dat. senatus- 
contuUo. Zoo ook jurisconsuUus, rechtsgeleerde, pleUtcUum , 
(voor plebis scillin), v o 1 k s b e s 1 u 1 t , en filiusfamilias , zoon 
des huizes. 

j 78. Even als in onze taal zijn er ook in het Latijn vele woorden , 
wier beteokenis geen meervoud toolaat, b. v. Corinthus, senatus , 
aurim. 

Zulke woorden worden echter somtijds toch in het meervoud 
gebruikt, en wel: 

1°. De namen van stoffen , als men bijzondere voorwerpen be- 
doelt , die er van gemaakt zyn. B. v. Aera .koperen in- 
strumenten: cerae , waschtafeltjes, enz. 

2o. De namen van algemeene begrippen , wanneer zij op moer dan 
één persoon of zaak betrekking hebben , of als men bedoelt 
dat zy zich herhaaldelyk voordoen. B. v. Mdrlei , sterfge- 
vallen of soorten van dood; amicitiae , vriendschap 
(met of tusschen verschillende personen); awantia^, alle • 
soorten van hebzucht; exilüs bellorum , do uitslag 
der oorlogen; niues, s n e o u wvl agen ; /an-n, graan- 
korrels of graansoorten. 

30 . Eigennamen , als men personen van denzolfden naara wil aan- 
duiden, of personen, die eenige gelykenis hebben met den 
persoon , die oorspronkelijk dien naam droeg. B. v. Gracchi, 
do gebroeders Gracchus; Cn. et L. Scipiones , C n. e n 
L. Scipio (Aanh. V.); Marones, dichters gelyk Maro. 
4®. Bij Dichters worden de namen van algemeene begrippen en 
van liehaamsdcolon dikwyls in het meervoud gezet. B. v. 
sileniia {voor silerUium), stilte; pectora (voor pectus), do b o rs t 
(van oen enkel persoon). 

§ 79. Omgckeenl zijn er Liitijnsche woonleii , die niet in het mconoud voorko- 
men , schoon de diiarmede het naa.st overeenkomende Ilollandsclie woorden 
het meervoud toelaten, b. v. epccimen, proef. Ook wonien de tninvnichten 
in liet I..atijn dikwijls in het enkelvoud gebruikt, waar wij het meervoud 
bezigen , als men de gehcele soort bedoelt , zonder aan de enkele voorwerpen 
te denken. B. v. Ahiilinere faba, zich onthouden van boonen (d.i.van 
do soort van tuinvruchten , die men boonen noemt). 

^ 80. Sommige woorden komen alleen in het meervond voor (deels 
met meervoudige, deels met enkelvoudige beteokenis), en worden 
daarom Pluralia tantum (alleen meervoudige) genoemd. 
Hieronder rekent men ook eenige , waarvan het enkelvoud zeld- 
zaam voorkomt , en eenige andere , die wel is waar ook in hot 
enkelvoud gebruikt worden , doch waarvan hot moorvoud eone 
enkelvoudige beteokenis hoeft aangenomen. Er zijn ook onder de 
Pluralia tantum , die eigenlijk Adjectiva zyn , waarby men een 
Substantivum moet denken. 

De Declinatie , waartoe deze woorden behooren , laat zich aan 
den Genitivus erkennen. 
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§ 81. Tot de Pluralia tantum behooren; 

a. Do namen van sommige volksstammen , eilandengroepen en 
gebergten, als; Senóncs , llhamnenses , Aejates, Aljies. 

h. De namen van feesten op alia (Gea. alium en aliorum) , als 
Saturnalia. 

c. De Grieksche namen dor kunsten en wetenschappen op — a 
(Gen. — orum) , die oorspronkelyk beteekenden hetgeen tot die 
kunst of wetenscliap behoorde , doch waardoor men later de 
kunst of wetenschap zelve aanduiddo. B. v. arithmeticx , — orum 
de rekenkunst. Van de meeste diernamen komt echter ook 
oen vorm op — a (Gen. — ae) voor. 

d. Vele namen van steden , als Alhenae ( — arum), Veji ( — orum). 
Susa ( — orum), Tralies ( — ium). 

e. Eenigo woorden , waarvan hot enkelvoud weinig voorkomt ; 

(ambages)ambages,omieej,omiüe;/en. (inimicitia)inimicitiae,i>yaH£isc/ia;). 
(cassis) casses, netten. (obex) obices, grendel, dam. 

(cervix) cervicos, Jieh. (prex) precos, gebeden, gebed. 

(compes) compëdes. voetüuisters. viscus (viscera),ingew’a«i/c/i, i’/eMo/i. 
(faux) fauces , keel, engte. 

f. Eenige woorden , die in hot enkelvoud oen andere beteeke- 
nis hebben dan in het meervoud ; 

Singularis. Pluralis. 

Aedes (—is f), een tempel. Aedes(— ium), tetnpels o{ een huis. 

Aqua ( — ae ƒ), teater. Aquao ( — arum), wateren of eene 

gezondheidsbron, badplaats. 

Auxilium ( — i n), hulp. Auxilia ( — orum), hulptroepen. 

Carb^sus ( — i /), linnen doek. Carbijsa ( — orum n.), zeilen. 
Carcer ( — ^ria m), gevangenis, ker- Caroires ( — um), het voorste ge - 
ker. dcelte der renbaan. 

Castrum , een kasteel. Gastra ( — orum), eene legerplaats. 

Gera ( — ae ƒ), ivas. Gerae ( — arum), waslaf eitje. (= 

zakportefeuille). 

Gomitium, vergaderplaats van /ie< Gomitia( — ovwm), volksvergadering. 
Romeinsche volk. 

Gopia( — ae/), overvloed, gelegen- Qopiue (—arum), macht, troepen, 
heid. 

Gupedia ( — ae f), lekkerheid. Gu|mdiae ( — arum), lekkernijen. 

”■ Finis ( — is »n), einde, grens. Vinea (~inm), grenzen, gi-ondgcbicd. 
Fortuna ( — uo f), geluk. Fortunae ( — arum), lol, vermogen. 

Hortus ( — i ni), tuin. Horti (—orum), tuinen, een land- 

goed, eene buitenplaats. 

Impedimentum hinderpaal. Impodimenta( — orum), hindernis- 

sen , jiakgoederen. 

Litera ( — ae ƒ), letter. Litorae( — unim), letters, een brief, 

brieven of de letterkunde. 

Ludus ( — i m), spel, scherts. Ludi( — orum), volksvennakeUjkhe- 

den , spelen , openbaar schomcspel. 
Mos (moris »n), gewoonte. Mores ( — um), gewoonten, zeden. 
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Naris ( — is /), neusjat. 
Natalis (is /), geboortedag. 
Opora ( — ae /), moeite. 
(Ops) § 50 hulp. 

Pars ( — rtis f), deel. 

Rostrum, snavel, scheepssneb. 


Sal (salis m en n), .soul. 


Narcs ( — ium), neus. 

Natales ( — ium), afkomst. 

Operae ( — arum ƒ), werklieden. 
Opes ( — um), schatten, macht. 
Partes { — ium), deelen , eene partij 
of eene rol. 

Rostra) — orum), het spreekgestoelte 
0 ]> de markt te Home (dat met 
scheepssnebben versierd was). 
Sales ( — uin m), aardigheden. 


g. Bene menigte woorden, waarvan bot enkelvoud niet (of 
hoogst zelden) voorkomt, en waarvan de volgende do voornaamste 

Altaria ( — ium n), altaar aialtaren. Facotiae ( — arum ƒ ) , aardigheden. 
Angustiae) — &v\soif),engte,bergpas.Vas\.\ ( — orum «i) , kalender. 
Argutiae (—arum f), spitsvindig-Vev\a.e ( — arum /), feestdagen, 
heden. vacimtie. 

Arma ( — orum a) , wapenen. Fides ( — ium /), snaren, citer. 
Armamenta ( — orum n), /aiefioeri. Fori ( — orum m), rijen van lit- 
Artus ( — uum n), ledematen. plaatsen. 

Ralneae ( — arum /) , badhuis. Gemini ( — orumm), tweelingen. 
Bigao ( — arum /), tweespan, ira- Grates ( — ium f), dank. 

gen met twee paarden. Idus ( — uum f), de 13‘** of 15'^'' 

Blanditiae) — arum/l.he/l'oozinjen. dag der maand. (Aanh. II.) 

Cancelli ( — orum m) , tra/iemsri, Ilia ( — ium en iorum u), darmen, 
grenzen. onderlijf. 

,Cani ( — orum m) , grijze haren. Illecebrae ( — arum /), verleiding. 
Clathri ( — orum m) , traliën. Incunabula ( — orum n ) , kinderbed, 
Clitellae ( — arum f) , pakzadel. geboorteplaats , oorsprong. 
Codicilli ( — orum wi), scAnj/ia/sf- Induciae ( — arum/"), wapenstil- 
tje, briefje, klein geschrift. stand. 

Coelftes ( — um m) , hemelingen. Ineptiae ( — arum ƒ), ongerijmd- 
Crepundia ( —orum n) , speelgoed. heden , zotteklap. 

Cunabula ( — orum n), wieg, je- Infori ( — orum m), beiooners der 
boorlegrond. onderwereld. 

Cunae (—arum /) , ivieg. Inferiae (arum ƒ), lijkoffer. 

Uoliciae (—arum ƒ ), rennoaA , fie- Insidiae ( — arum), hinderlaag. 

veling. Intestina ( — orum), ingewanden. 

Dirae ( — arum f), vloek. Kalendae ( — arum f), de 1' dag 

Divitiao ( — arum f), rijkdommen, der maand. (Aanh. II.) 

rijkdom. Lemures ( — um m) , zielen der af - 

Rpulae (—arum f), gerechten, gast- gestorvenen. 

maal. Liberl ( — orum »«), kinderen. Zie 

Exta ( — orum n), ingeuxtnden. § 31. 

Kxcubiae ( — arum f), wacht. l,ocvi\\(oTxtmm), kistje(met vakken). 
Exséquiae ( — arum), begrafenis. Lu.stra (—orum n), ecAai/pAmfs fan 
Bxuviao ( — arum f), afgetrokken wilde dieren, bosch. 
buit. Majores ( — um m), ronrouders. 
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Manes ( — iutn »i), zielen der af- Rcliquiao (— arum /), overhUjf- 
geetorvenen , schim. selen. 

!Manubiae ( — arum f), buit. Rones ( — um m), nieren. 

Minae ( — arum f] , bedreigingen. Salinae { — arum ii) , zoutgroeven. 
Moenia ( — ium n), stadswallen. Sata ( — orum /), zaadveld. 
Munia( — \\xran),bezigheden.plichten. Scalae ( — arum f), trappen, lad- 
Nonae ( — arum f), de 6' of 7» dag ders , of trap , ladder. 

der maand. (Aanh. II.) Scopae ( — arum f), dunne takken, 

Nugae ( — arum ƒ), beuzelingen. bezem. 

Nundinae ( — arum f), marktdag. Henies. ( — ium f), doornstruiken. 
Nuptiae ( — arum/’), bruiloft, Am- S erla ( — orum «), kransen. 

welijk. Sordes ( — ium f), morsigheid. 

Optimates ( — um m), ooorMaawwien. Spolia ( — orum n), buit. 

Penates ( — ium ni), huisgoden. Superi ( — orum ra), hemelgoden. 
Phalïrae ( — arum ƒ ), paart/eniMi^. Tonöbrae ( — arum f), duisternis. 
Postgri ( — orumm), nakomelingen. Tricae ( — arum /), potsen, ver- 
Praecordia ( — orum n), borst. warring. 

Praestigiae ( — arum f), joocAe- Utensllia ( — ium n), levensmidde- 
larij, bedrog. len, huisraad. 

Primdres ( — nm m) , voornaamsten. \a\yue ( — arum f) , slagdeuren. 
Procëres ( — ma m), aanzienlij ken. "VcpTei ( — ium m) , doornstruiken. 
Pugillares,( — ium/'), schrij fïa fel. \erhera { — um fi), geeselslagen. 
Quadrï^ae ( — arum f), uieriTxin , Vindiciae ( — arum/"), betwist ei- 
wagen met 4 paarden. gendom. 

Quisquiliac ( — arum fj , ontuig. Virgulta ( — orum tl) houtgewas. 

§ 82. Sommige Substantiva worden in het geheel niet verbogen, en 
worden daarom Tndeclinabilia genoemd. 

Deze zijn do Latijnsche en Gricksche namen der letters en verder; 
nihil, niets. mane, de -vroege morgen. 

fas, recht, hetgeen geoorloofd is. pon do, ponden. 

Tsofas, onrecht.hetgeenongeoorloofd i.s. caepe , ui. 
instar (1), schets, ontwerp , beeld , 
model , n-aardc , gedaante. 

benevens do Grieksche Neutra op os en es on do Pluralia op e, 
b. v. Cetos, zeegedrocht; Tempe (een dal in Thessalic). 

AI deze woorden zijn onzijdig (zie 8.A), en worden slechts in den Noni. 
en Acc. gebniikt. Voor de andere Casus van nihil gebraikt men nuHa rcs. 
P. V. A'uöitis rei, van niets. Zie over nihili Svnt. 178 en over nihilo 
,Svnt. § 124. 

rondo komt meestal slechts in het meervoud voor , en kan dan ook in den 
(ten. gebruikt worden. In het enkelvoud woidt lihra gebniikt. Zie over de 
vcreeniging van libram of libras met pmido S^mt. § 197. 

In plaats van eaepe vindt men ook caepa ( — oei, en de Grieksche Neutra 
op os komen somtijds ook met een Latijnschen uiting iis voor. Argos komt 
ook als Plnrale tantum voor: .Irgi ( — nrumj. 

Mane wordt ook als .Abl. gebniikt. B. v. Sumnw mane, zeer vroeg in 
den morgen. 

(1) Ad instar (naar het model) wordt dikwijls gebruikt, waar wij even 
als of gelijk bezigen, meestal met weglating van ad, terwijl instar dan 
achter don Gen. geplaatst wordt, die er vain afhangt. 
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§ 83. Numen die noch Grlekscb noch Lat^n zyOf kragen dikwijls een 
Lat^nfichen uitgang, hetzg reeds terstond in den Nom. of slechts 
in de andere Casus. B. v. Abrahamua^ David ( — idis). Jesus heeft 
in den Acc. Jesum en in de overige Casus Jesu» 

§ 84. Sommige woorden hebben twee of meer verschillende uitgangen, 
waarnaar zich dan ook het geslacht regelt, of worden met den- 
zelfden uitgang naar verschillende Declinatiün verbogen. Zoodanige 
woorden noemt men Abundantia (overvloed hebbende). 

Hiertoe behooren , behalve de woorden der 1ste Heel. op e en u, u.s eii« 
€*u es en a, en die der 3de op es en is, en op or en os, voornamelijk de 
volgende : 

aiimonia en aiirrionium , vocd'nuj. 
angiportus ( — us) en angiportum , stccfj. 
araiiea en araneus ( — i), spin. 
baeuluin {zeld. baculus) , stuk. 

Udteus (— i) {zeUl. baiteuni), draagband. 

barbaria en barbaiies f-ei), Oen. Dat. eii Abi. gcw. naar de 1ste Deel. 

rt'cemd latul , onbeschaafdheid. 
vallus ( — i) en calluin, eelt. 
clypeus ( — i) (zeld. dyj)curn) , sddld. 
colluvio (— onis) en colluvies ( — ei), zamenraapsd. 

colus (— i) spinrokken.^ heeft tevens de vormen op iis en « der 4de Deel. 
coimnentanus ( — i) en coinmentarium , kart verslag. 
cTHter, ( — ëns ml en cratêra {/), mengvat, 
cubitus (— us) en ciibitum , eüetmig. 

vupressus ( — i>, cypres, heeft tevens de uitgangen op its en u der 4<.le Deel. 

delphin ( — inis) en delphïnus ( — i) , dolfijn. 

duritia en dunties (ei) , hardheid. 

elephas (— antis) en elcphantus ( — i), olifant. 

eventus ( — us) en eventum, uitkomst. 

femur (-oris en — mis), dij. 

licus ( — i) , vijgenboom , liceft tevens de vormen op i^s en u der 4c Ded. 
gaubüi>e ( — is), gausapa (-ae), gausapum cn gausapes( — is), een soort van 
doek. 

dia ( — iurn on ioruin), darmen, onderlgf, 
jecur (Gen. jecoris , jecinoris , jocinoris en jocineris) , lever. 
jugerum , bunder, heeft in deii Abl. ookjiugrcrc, in den Gen. IMur. altijd^'w- 
in den Dal. en .Vbl. Plur. ook jugcrxbus. 
jiigulus ( — i) en juguluni , keel. 
juventiis ( — utis) , (/'btd. juveuta). 

Juventas ( — aüs), Godin der jeugd. 

laurus ( — i) laurierboom^ heeft tevens Je uitgangen op ws en « der 4de Ded. 
lupinus ( — i) cn lupinum, ^oolfsboon. 

luxuria en hixuries ( — ei), weelde. De Gen., Dat. en Abl. is gewoonlijk 
volgens de 1ste Deel. 
ifiateria en materies ( — ei) , timmerhout. 
menda cn iiienduin , fout. 

mollitia en moliitics ( — ei), buigzaamheid ^ weekheid. 
pecu (slechts in de vormen peen, pecua en pecubws), pecus (— udis f) eh 
pecus (oris nj, vee. Zie § 41. 

fM»nus (6ri.s n)^ penus ( — u.s en — i m en f) en penum , mondkost. 

piims ( — i), p(/'nhoom , heeft tevens de vormen op us en u der 4de Deel. 

plebs (—bis) en plcbes ( — ei), tic volksstand. 

pJanitia en planities fei) , vlakte. 

pollis (— ïnis m cn f) en pollen (\nis n) , stuifmeel. 

ponus ( — i) en porrum, prei. 
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pracscpc ( — is n) , praesïpos ( — is f) en praescpium , kribbe. 

requies (— étis) , veradi;ming , heeft in den Ace. en Abl. ook reguieni en requie. 

scorpios ( — i), scorpius ( — i) en scorpio (önis), .irorpioei). 

senectus ( — ntis), ouderdom. (Poi't. senecta;. 

siiggestns (— us m) en suggestum, s))reekgestoeUe. 

tapes ( — êtis »n), tapete ( — is n), en tapêtum, InpiJI. 

tUras ( — ae tn' en tiara ( — ae f), haarband. 

tonitrus ( — us «i) , tonitruin en tonitni , donder. 

ti'ihula en tribuluin, dorsehwerktuig. 

ves|)era ( — ae) , avond. De Abl. is gcuoonlijk vesperc en vesperi . de Ace. 

oes]>erum. Vesper ( — vrij beteekent de a v o n d s t e r. 
vomer en vomts (6ris) , ploeg.'ichaar. 

TIENDE HOOFDSTUK. 

De geslachlsregels. 

§ 85. Algemeene regels. Man nol yk zijn de natnon van mannen of 
mannelijke wezens , volken , rivieren . winden en maanden ; be - 
halve de onzjjdige woorden niawcifiuni slaaf, en acroansa i o m a n d 
die zichhooren laat, een grappenmaker, liet vrou- 
welyke operae werklieden, en de vrouwelüke riviernamen 
Allia, Matrona, .ilbula. Siyx, MoseUa, Sara, Duria, Sagra ea Lethe . 
Eenige vreemde riviernamen op r zjjn Neutra , b. v. Elaver. 

Vrouwelyk zijn do namen van vrouwen en vrouwelyko we- 
zens , behalve de onzydige woorden scortum en prostibulum, lich- 
tekooi. 

Onzydig zijn de Indeclinabilia , de Infinitivi (werkwoorden 
in de onbepaalde wys , Synt. S 18) , de namen der letters en de 
woorden als klanken beschouwd. 

De namen der Icltei’S worden echter ook wel eens vrouwelijk gebruikten 
de onverbuigbare vreemde persoonsnamen hebben hun natuurlijk geslacht. 

Benamingen van personen , waarbij men aan geen onderscheid 
van geslacht denkt, zijn mannelijk. B. v. Civis , burger. 

Eenige dezer woorden kunnen echter ook vrouwelijk gebruikt 
worden, als men uitdrukkelijk eene vrouw bedoelt, hetgeen men 
in onze taal gewoonlyk door een verandering van den uitgang 
aanduidt. Zulke woorden noemt men Communia. 

Hiertoe behooren voornamelijk : 

adolescens, joHjrcliny , meisje. de vijanden hehoorendc. 

aCFlnis, aanverwant, schoomuster. infans, wieJijjr, klein kindje (jongen 

aiitistcs (§ 8(1), priester, priesteres. of meisje). 

artifex , kunstenaar , kunstenares. interpres , tolk (man of vrouw). 

civis, burger, burgeres. rnuniceps, Inirger, Intrgei'es (eener 

collies , metgezel , gezellin. bevoorrechte stad). 

conjux , echtgenoot , eehtgenoote. ohses , gijzelaar , gijzelares. 

contubernalis , tentkameraad , echtge- parens , vader , nuieder. 

noot, eihtgenoote. patruelis, neef, nicht. 

conviva, gast (man of vrouw). sacerdos, prie-ster, priesteres. 

dux, gids o{ aanvoerder , leidsvrouw, satelles, trawant (man of vrouw), 
heres , erfgenaam , erfgename. vates , profeet , profries. 

hostis , vijand , vijandin , eronie tol 
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Door dc Dichtci^ worden ook nog als Cumiuimia gebruikt: uuelor, 
rw5fos, ho$pcs (§ 86), judex^ juvmiSy mUea ^ par on te$ti8. 

Andere wooixlen worden sli'chts vrouwelijk gebruikt, zoo zij als Nomina 
apposita (Syiit. § 54) bij vrouwelijke Substuntiva staan, zooaU b. v.inrcrfo, 
index., vindcx, 

§ 86. Mobilia noemt men eenige Sabstantiva, die voor bet mannelgk 
OQ voor bet vrouwolgk geslacht een verschillenden uitgang hebben. 
Het vrouwelgke Substaotivum wordt gevormd , soo het manne- 
^jke op utf of er uitgaat , door a achter den stam te voegen , en 
zoo het mannelgke op tor uitgaat , door dezen uitgang in trix te 
veranderen. B. v. filiua zoon, filia dochter, magister leer- 
meester, magistra leermees ter es, invenior uitvinder, 
uitvindster. 


§ 87 . 


§ 88 . 


Doch dc volgende Mobilia wijken van dezen regel af: 

antistes (ook Communis) , voorganger, antistita , voorgangster , priest& cs. 
pricüer. 


aries, ram. 
avus , grootvader. 
caupo , waard. 
diens , beschermeiing. 
gallus, haan. 
hoedus, bok. 
hospes , , gastvriend, 

leo , leeuw. 
leno , koppelaar. 
nepos, Weinroon. 
jKKita, dichter. 
psaltes , snarenspelcr. 
puei , knaap. 
rex , kotiing. 
socer , schoonvader. 
taurus, stier, 
tibicen , (liiitspdcr. 


ovis , st'Juuip. 
avia , grootmoeder. 
copa, waardin. 
clieiita , beschermelinge. 
gallimi, hen. 
capella, geil, 

hospiti , vreemddinge , tgaslx^icndin. 

leacna , leeuwin. 

lena , koppelaarstet'. 

neptis , kleindoctder. 

poëtria, dichteres. 

|>saltria , snaretxspeclster. 

puella , mei.ye» 

regina , koningin. 

somis ( — ns), schoonmoeder. 

\ acca , koe. 

tibicina , (ludspeélsicr. 


De volgende namen van diersoorten zijn Mobilia: o^nns, arics, cervus , 
caper, &fuus, goMus . hoedus , Juveticus leo, lupus, taurus, ursus , vitu 
lus. Do volgende hebben een maimelijkcn en een vrouwelijken uitgang, 
zonder dat daanioor een bijzonder geslacht wordt aangeduid : sinutzs of i/mia, 
col\fb<‘r of cohtbra . laci'Ttus of lac(*rta , luscinius of luseinia , columhus of 
tcflumba. Doch de meeste zijn Epieoena , d. i. zij hebben slechts één ge- 
slacht , hetzij ze voor inannelyke of vrouwelijke dieren gebruikt worden ; zoo 
het bij die woor-den noodig is hel geslacht te onderscheiden, doetimen dit 
door bijvoeging der woorden mos mannetje of masetdus m a n n c 1 ij k 
en femina w ij f j c , b. v. ajuila mos of masculus een m a n n e 1 ij k e 
arend. Eenige Epieoena worden echter ook als Cominunia gebruikt. 

F> zijn ook woorden , die bij de schrijvei*s nu eens als mannelijk , dan 
we<ler als vrtmwclijk voorkomen ; deze noemt men Jncerta (onzeker). 
Hiertoe behooi-en : 


anguis , slang. serpons , stang. 

camelus , kameel. sus , zwijn (meest vrouwelijk). 

Uamu, damhert. talpa, mol (meest mannelijk;, 

grus, kraanvogel (meest vrouwelijk). tigris, tijger. (§ 90;. 
paluinbes, hoxitduif. 

Bijzondere regels. De byzoudere goslachtsregols richten zich naar 
den uitgang, en zgn verschillend voor elke Declinatie. 
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De byzondere regels gulden niet voor de woorden , wier ge- 
slacht door de ulgemeene regels bepaald wordt. 


^89. K er 3 t e d e c 1 i n a t ie. 

De uitgangen a en e rijn vrouwelyk , as en es mannelijk. 

Tot den uitgang u bohooren eenige volksnamen , benamingen 
van mannen en namen van rivieren , die volgens J; 85 mannelijk 
z|ju. Over daiiui en talpa zie § 87. Jladria Adriatischc zee 
is mannelijk. 

§ 90. Tweede declinatie. 


De uitgangen er, ir, ur,us en sus zijn mannelijk, uin en oa onz|jdig. 
U Uzonderingen. 


Vrouwel|jk z|jn; 1°. de namen van steden, eilanden, boomen 
en edelgesteenten op as en os , en van de volgende landen : Aegyp- 
tas , Chersonesus , Ëpirus en Peloponaesas. Canopus (oene stad in 
Aegypte) is manuelgk en van de edelgesteenten hebben ook sma- 
ragdus , berylltu, opalus en carbuncuLas laatstgenoemd geslacht. 

2". De volgende woorden: 
alvus, buik. humus, grond. 


abyssus, afgrond. diamktrus, middeUijn. 

:uiticiotus, tegengift. cliplitliongiis , tweeklanJs. 

apostroplius , afkortingUeeken. eremus , woe^ijn. 

arctos, beergeUenUe. exodus, uütoeht, 

atomus , atoom (ondeelbaar lichaam- juiiiperus , jcncvcrslruik. 

pje). iiiethodiis , leerwijze. 

biilinus, eikel, dadel. nardus, nardus (welriekende plant), 

biblus, papierplant. papyrus, papierplant. 

byssus, fijn olas. paragraplius, paragraaf. 

buxus, palmboom. periodus, tusseJienzin. 

carbksus, lijnwaad. pcrimetrus . omtrek. 

cathctus, loodlijn. synódus, bijeenkomst. 

colus, spinrokken. vmmus, wan. 

dialectus, tongval. 

Van verscheidene dezer woorden wordt ook een vorm op os gevonden. 


Onzijdig zijn : üirus ven|jn, vulgus gemeen en ps/t^us zee. Zie 
S 32. 


Derde declinatie. 


1. Mamietijke uitgangen. 

§ 91. De uitgangen o, or, os on er z|jn mannelijk, benevens de woor- 
den op es, die in den Gen. Sing. een syllabe langer worden 
(ImparisyUaba), als parits parietis. 

§ 92. Üitzonderingen op o : 

De woorden op do , go , io z|jn vrouwel|jk , benevens caro 
vleescb en ec/to echo. Doch mannelijk z|jn ordo rang, margo 
rand, cardo hengsel, ligo spade, Ao/yxtj/o haak , en do woor- 
den op io, die niet van een Verbum of Adjectivum gemaakt zijn , 
benevens pugio dolk (van pungo). 
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§ 95. 


§ 96. 


§ 97. 
§ 98. 

§ 99. 


OeshcMireffrU. 


Rdor, spelt (soort van graan), 
cor, hart. 
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S 93—99. 

Uitsonderingen op or: 

Neutra zyn op or: 
mannor, marmer. 
aequor, vlakte (poet. zee). 

Vrouwelijk is arlmr boom. 

Uitzonderingen op os : 

Vronwelyk zijnicos slijpsteen , dos huwelijksgift, eos da- 
geraad. 

Onzijdig: os {oris) mond en os (ossis) been, bot. en eenige 
Grieksche woorden. 

Uitzonderingen op er. 

Vrouweljjk is linter boot. 

Onzjjdig zyn : 
iter, reis. 
ver, lente. 
cadaver. lijk. 

acer, nhornlMwm. 
cicer, erwt. 
laser, sap rener plant. 
piper, peper. 
siler, sooii von hoorn. 
siser, loortel, peen. 

Uitzonderingen op de Imparisyllaha op es: 

Onzijdig is aes (aeris) koper. 

Vrouwelijk zyn : 

raerces, loon. compes , voetketen. 

segos, zaadveld. inquies, onrust. 

merges , korenschoof. abies , denneboom. 

teges, dek. requies, verademing. 

quies, rust. 

Ales vogel is Commune en guadrupes viervoetig dier Vrou- 
welijk en Onzydig. Indien guadrupes paard beteekent , is het 
Mannelyk. ' 

2. Vromvelijke uitgangen. 


iiber , uier. 
verber, slag. 
papaver, papaver. 

spinthcr, zeker vmtii'telgk sieraad. 
subcr, kurkhoom. 

tiiber, huil, hult, Iruffé. Ooch Masc. 

tul)cr, soort van hoonnirucht. 
ziiigiber, gemher. 


Vrouwelyk zyn de woorden 
de Parisyllaba op es (§ 46) en 
Consonanten uitgaan. 

Uitzonderingen op as en ys. 

Mannelyk zyn as een as 
elëphas olifant, benevens de 
thrys. 

Onzydig is vas (vasis) vat 
as (Gen. atis). 

Uitzonderingen op is: 

Mannelyk zyn : 
postis, deurpost. 
panis, brood. 
crinis, hoofdhaar. 


op as , aus , is, z on ys benevens 
de woorden die op twee of meer 

(Aanb. III), addmas diamant en 
namen van bergen, als: Atlas, 0- 

en eenige Grieksche woorden op 


finis, (soms Fem.) einde. 
ignis , tmur. 
lapis , steen. 
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§ 100 . 


§ 101 . 
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§ 100 — 101 . 
pulvis , atof, 

cinis, (soms Fem.) aach. 
orbis , schijf, kring. 
amnis, stroom. 
natalis, geboortedag. 
sanguis, bloed. 
unguis, nagel. 
aoualis , geschiedverhaal. 


fascis , bundel. 
axis, as. 
fuuis, lomo. 
ensis, zwaard. 
piscis, visch. 

canis, (soms Fem.) hond. 
collis , heuvel. 
mensis , maand. 


cassis , jagersnet. 
torris, brandend stuk hout. 
glis , hazelmuis. 


sentis , doorn. 
torquis, halsketen. 
cenchris, zekere vogel. 


majalis , beer (mannetjes varken), angnis , (soms Fem.) slang. 
callis, voetpad. assia, bord , plank. 

follis, blaasbalg. mngilis, soort van visch. 

canalis, waterleiding. vomis, ploegschaar. 

TDA'ac9,(P\.)ziel«n der afgestorvenen, vermis, worm. 


cossis, houtworm. 
pugillares, (PI.) schrijftafel. 
scrobis , groeve , kuil. 
penis, staart. 
molaris , kies , molensteen. 
caulis, steel. 


fustis , knuppel. 
vectis , hefboom. 
decussis, 10 as (Aanh. II). 
lienis, milt. 
testis, bal. 

cucumis, komkommer. 


Daarenboven do berg Lucrelilis. Do woorden coriis k o rf, c/iwis 
bil, agualia waterkruik, pollis s tu i fm eel, relis n et en tigris (—is) 
tgger z(jn Incerta, doch /ijris ( — idis) tijger is altijd vronwolyk. 

Uitzonderingen op x : 

Mannelijk is de uitgang ez; doch vrouwelijk zijn: 
faex , droesem. nex , {geweldige) dood. 

supellex, huisraad. lex, xoet. 

prex, (§ 50 en 81) gebed. 

en voorts alex haringsaus, ilex steeneik, carex rietgras, 
forfex schaar, imbrex dakpan, vitex knischboom en rumex 
zuring. De woorden cortex bast on silex vuursteen zjjn 
slechts bij Dichters vrouwelijk. Atriplex melde (zeker kruid) is 


onzijdig. 

Van de overige woorden op 
bombyx, zijdeioorm. 
fornix , gewelf, boog. 
calix , kelk. 
thorax, borstharnas. 
calyx , bloemkelk. 


zijn de volgende mannelijk : 
coccyx, koekoek. 
onyx, nagel. 
oryx, gazel. 

sardonyx, een edelgesteente. 
tradux, wijngaardrank. 


phoenix, de feniks (een fabelach- varix, (ook Fem.) krampader. 
tige vogel). sorix , soort van uil. 

Verder deunx , qnincunx en septunx. Zie Aanh. II. 
Uitzondering op de Parisgllaba op es. 

Mannelijk zijn acinacss Perzische sabel, colestovde , gaueapes 
doek, vepres (PI.) doornstruiken en verres everzwijn. Pa- 
lumbes houtduif behoort tot de Incerta. 
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§ 103. 
§ 104. 


§ 105. 


5 106. 
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Uitzonderingen op de woorden , 
uitgaan. 

Mannelijk zyn ; 
raons , berg. 
tridens , drietand. 
fons, bron. 
pons , brug. 


S 102-106. 
die op twee of meer Consonanten 


orieus , oosten. 
dens , tand. 
torrens , bergstroom. 
occïdens , westen. 


riidens, scheepstouw. epops, hop i'een vogel). 

hydrops, waterzucht. continons, ras((a)id,(meostFcin.,zel- 

i'onflucns, (dao/s u'oni' Hf/i ni'ie- den Neut.) benevens deunx, quin- 
ren vereenigen. ennx en septunx (tj 100) en dod rans 

gryps, grijpvogel. en qnadraiis (Aanh. II). 

i’haiybs, staal. 

Adept vet, forceps tang, lens {tendis) neet en .s oor t van 
hagedis, beboeren tot de Incerta. Stirps stam is meest vrou- 
welijk. 


3. Onzijdige uitgangen. 


lepiis , haas. 
dolphin , doljijn. 
mus , muis. 
agon , wedstrijd. 
lien , milt. 
ren , nier. 

horizon , gezichteinder. 
gnomon , zonnewijzer. 
licbon , soort van huidziekte. 
splen , milt. 


Onzijdig zijn de woorden op a, e, i. y, c, l, n, op I en die op 
ar, ur, us. 

Uitzonderingen : 

Mannelijk zijn : 
sol , zon. 
sal (S 43), zout. 
pecten, kam. 
vultur , gier. 

mugil , soort van zeevisch. 
canon, richtsnoer. 
turtur, tortel. 
astur , soort van havik. 
paean , lofzang. 
fnrfnr, zemelen. 
attSgen , soort van veldhoen. 

Benevens de namen van steden op us (Gen. — untis) , (schoon 
deze ook wel eens als vrouwolijk voorkomen (en de woorden op 
us (Gen. — odis). 

Vrouwelijk zyn ; 

juvenlus , sus (zeld. Masc.), zwijn. 

virtus , deugd. tellus , aarde. 

servitus, slavernij. palus, moeras. 

senectus, ouderdom. pecus ( — udis), een stuk vee. 

salus , heil, behoud. grus (zeld. Masc.), kraanvogel. 

incus , aambeeld. 

Benevens Troezen (naam eener stad), alcyon (js vogel, acdon 
nachtegaal, sindon neteldoek en de namen van steden opon, 
als Babylon. 

Vierde declinatie. 


De uitgang us is mannelijk , u onzijdig. 
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S 107—110. 


Geslnchtitrefiel-i. 


Uütonderinjen. 

Vrouwolük zijn; 

tribus, tribus (een volksafdeeling). manus , hand. 
acus , naald. domns , huis. 

colus , spinrokken. porticus , 'jaanderij. 

idus (Aanh. II.) 

Benevens quinquatrus (zeker feest) on do namen van boomen . 
als quercus eik. 

Peitus levensvoorraad 8.3) komt als mannelijk en vron- 
welijk voor, en speais hol is b(j de oudste .schrijvers vrouwelyk, 
doch bij de latere mannelijk. 

Vyfde declinatie. 

§ 107. De woorden der vijfde Declinatie zyn vronwolyk ; doch dies 
d ag is in het enkelvoud mannelgk en vrouwelijk , in het meer- 
voud alleen mannelyk. Meridies middag is alleen mannelgk. 

ELFDE HOOFDSTEK. 

De Adjectiva en Participia. 

A. Verbuiging. 

§ 108. De Syntaxis (§ 7 en 48) leert dat do Adjectiva (waaronder 
men, wat de Declinatie betreft, ook do Participia rekent), in 
geslacht , getal en naamval moeten overeenkomen met de Substan- 
tivB , waarbg zg behooren. Om hieraan te kunnen voldoen, heb- • 
ben vele Adjectiva voor elk geslacht een verschillenden uitgang; 
andere twee, namelgk eenen voor hot Mannelgk en Vrouwolgk 
en eenen voor het Onzijdige geslacht; andere eindelgk slechts 
ddnen uitgang voor de drie geslachten. 

§ 109. Adjectiva gaan alle naar eene der drie eerste Deciinatiëu. 

Als de mannelgke uitgang naar de tweede gaat, gaat de onzgdige 
er ook naar, doch de vronwelijke naar de eerste. Als de man- 
nelgke uitgang naar de derde gaat , gaan de beide andere er 
ook naar. 

§110. - Paradigmata. 

Adjectiva van drie uitgangen. 

1 . 

Us , a , urn. Bonus , goed. 

Singularis. Pluralis. 



M. 

F. 

N. 

M. 

F. 

N. 

N. 

Bonus 

bona 

bonum 

Boni 

bonae 

bona 

G. 

Boni 

bonae 

boni 

Bonorum 

bonarum 

bonorum 

D. 

Bono 

bonae 

bono 

Bonis 

bonis 

bonis 

Acc. 

Bonnm 

bonam 

bonum 

Bonos 

bonas 

bona 

V. 

Bone 

bona 

bonum 

Boni 

bonae 

bona 

Abl. 

Bono 

bona 

bono 

Bonis 

bonis 

bonis 
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S 110. 




Kr, a, urn. 

Piger . lui. 


M. 

F. 

N. 

M. 

F. 

N. 

N. Piger 
G. Pigri 
D. Pigro 
Acc. Pigrnm 
V. Piger 
Abl. Pigro 

pigra 

pigrae 

pigrae 

pigrara 

pigra 

pigra 

pigrum 

pigri 

pigro 

pigrum 

pigrum 

pigro 

Pigri 

Pigrorum 

Pigris 

Pigros 

Pigri 

Pigris 

pigrae 

pigrarum 

pigris 

pigrae 

pigrae 

pigris 

pigra 

pigrorum 

pigris 

pigra 

pigra 

pigris. 


3. 




Er , is , e. 

Acer, wakker. 


M. 

F. 

N. 

M. 

F. 

N. 

N. .\cer 

acris 

acre 

Acres 

acres 

acria 

G. Acris 

acris 

acris 

Acrium 

acrium 

acrium 

D. Acri 

acri 

acri 

Acribus 

acribus 

acribus 

Acc. Acrem 

acrem 

acre 

Acres 

acres 

acria 

V. Acer 

acris 

acre 

Acres 

acres 

acria 

Abl. Acri 

acri 

acri 

Acribus 

acribus 

acribus 


Adjectiva van twee uitgangen. 

1 . 

Is, e. Fortis, sterk, dapper. 


Singularis. Pluralis. 


M. en F. 

N. 

M. on F. 

N. 

N. Fortis 

forte 

Fortes 

fortia 

G. Fortis 

fortis 

Fortium 

fortium 

D. Forti 

forti 

Forti bns 

fortibus 

Ace. Fortem 

forte 

Fortes 

fortia 

V. Fortis 

forte 

Fortes 

fortia 

Abl. Forti 

forti 

Fortibus 

fortibus 


2 . 




Or , ns. 

Doctior , geleerder. 



M. en F. 

N. 

M. en F. 

N. 

N. 

Doctior 

doctius 

Doctiores 

doctiora 

G. 

Doctióris 

doctióris 

Doctiorum 

doctiorum 

D. 

Doctiori 

doctiori 

Doctioribus 

doctioribus 

Acc. 

Doctiorem 

doctius 

Doctiores 

doctiora 

V. 

Doctior 

doctius 

Doctiores 

doctiora 

Abl. 

Doctiore 

doctiore 

Doctioribus 

doctioribus 


(soms doctiori) 
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S lil , 112. 


Verhuiffiwj der Adjectko. 


AUjediva ra« eënen uitgang. 


Audax , stoutmoedig. 


Singularis. 

M. on F. N. 

N. .\udax 

G. Audaci.s 

1). Audaci 

,\cc. Audacem audax 

V. Audax 

Abl. Audaci (soms audace) 


Pluralis. 

M. en F. N. 

.\udaces audacia 

Auducium 
Audacibus 

Audaces audacia 

Audaces audacia 

Audacibus 


Aanmerkingen o n u i t zo n de r i ngen. 
a. Adjectiva van drie uitgangen. 

g lil. -^11<^ .\djectiva op ua gaan naar bonus, behalve vetus (Gen. ve- 
teris), en intercus ( — ütis) die slechts édnen uitgang hebben (§117, 
119 en 120). 

§ 112. Van de ,\djoctiva op er gaan de meeste naar piger , doch de 


ende behouden de 
alter (§ 11.3) — 

e : 
Öi'a 

— ërum 

de ander. 

asper , 


n 

ruw. 

(exter) (§ 122.) 

it 

n 

uitlandech, buitenlandach. 

gibber , 

11 

H 

bultig. 

lacer , 

11 

1) 

gescheurd. 

liber , 


» 

vrij. 

miser , 

•1 

I» 

ongelukkig. 

prosper, 

n 

11 

voorspoedig. 

tener , 

n 

11 

teeder. 


Benevens de Adjectiva op j'er en ger, die van fero en gero (ik 
draag) zyn afgeleid, b. v. /ruy//cr vruchtdragend of vrucht- 
baar, annlger wapend ragen d. Dexter verliest de e somtijds 
Hierbij kan men voegen het eenigo Adjectivum op ur ; aatur , aa- 
tura, aaiurum, dat even zoo wordt gedeclineerd. 

Als acer gaan slechts de volgende : 


acer 

acris 

acre , wakker. 

alicer 

— cris 

— ere, vlug. 

campester 

— tris 

— tre, tot het veld behoorende. 

celëber 

— bris 

— bre, beroemd. 

celer 

— lëris 

— lere , snel. 

equestor 

— tris 

— tre , lot den ruiter of de ruiterij behoorende. 

palus ter 

— tris 

— tre , moerassig. 

ped ester 

— tris 

— ’tre, te roet gaande of lol den voetknecht 


behoorende. 

puter 

— tris 

— tre , verrot. 

salüber 

— bris 

— bre , heilzaam. 

silvester 

— tris 

— tre , boachachtig. 

terrestor 

— tris 

— trej aardsch. 
— Cre , vliegend. 

volücer 

— cris 
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113. 


lU. 


115. 


116 


S 113—116. 

Doch celer komt als Adj. niet in den Gen. Plur. voor ; als Siibst. 
beteekent celeres de lijfwacht der Romeinsche koningen en hoeft 
dan in den Gen. celerum, Eenige dezer Adjectiva gaan somtijds 
ook in het Mannelijk op is uit. Hierbij moet men nog voegen de 
namen van maanden: September ^ October, November, December, 
die gewoonlijk als Adjectiva gebruikt worden. Zie Aanh. II. 

Slechts drie Adjectiva op er zyn van ëdnen uitgang, namelijk 
degéner, pauper en ubei'. 

Negen Adjectiva op us en er hebben in den Gen. Sing. van alle 
geslachten ius en in den Dativus i. Zij zijn : 
unus, a, um een. alias, a, ud een ander. 

ullus, a, um eenig. (Synt. § 559— alter, — era, — erura , de ander. 

561). uter, — tra, — trum, wie (van 

nullus, a, um geen. beiden). 

solus, a, um alleen. neuter, —tra, — trum , (van 

totus, a, um geheel, beiden). 

B. V. Nom. Unus, una, unum; Gen. unius; Dat. uni ; Aco. mum, 
unam , unum enz. Alius heeft in den Gen. alius en in den Dat. alii ; 
alter heeft in den Gen. alterïus en iu den Dat. alteri. 

Van uter bestaan ook de samenstellingen uterque elk (van bei- 
den), beiden (Synt. § 109 b.), lUervis, lUerlibet en utercunque, 
wie van beiden ook, in welke woorden slechts uier gedecli- 
neerd wordt. Van alterüter een van beiden worden somtijds 
beide woorden gedeclineerd, doch doorgaans slechts uter. Zie 
S 165 en 166. 

■* b. Adjectiva van twee uitgangetu 

Naar fortis gaan alle Adjectiva op is, behalve dis en^exsanguis 
die slechts ëdnen uitgang hebben. (Zie § 117, 119 en 120). Doch 
de Adjectiva, die van namen van steden zijn afgeleid, hebben 
somtijds in den Ablativus e. B. v. Veliensis; Abl. Veliensi (soms 
Veliense). Andere Adjectiva op is hebben slechts zeer zelden e in 
den Ablativus, en alleen by Dichters. 

Naar doclior gaan slechts de Coraparativi (Adjectiva in den 
vergelijkenden trap § 128), ook die op eindigen, als major, 
majus. Gen. majoris enz. Flus meer (§ 132) komt in het enkel- 
voud alleen in het Neutrum voor, en slechts in den Nom. en 
Acc. (1) In het meervoud gaat het aldus: 


M. en F. N. 

N. Plures plura 

G. Plurium plurium 

D. Pluribus pluribus 

Acc. Plures plura 

Abl. Pluribus pluribus. , 

Zie over het gebruik van dit Adjectivnra Synt. § 199 c. 
c. .Adjectiva van eénen uitgatuj. 

Alle Adjectiva, die niet op us, er of is uitgaan, hebben slechts 


(1) Zie over den Gen. pluris, die slechts ia enkele spreekwijzen voor- 
komt, Synt. § 178. 


Verhiiiffiiig der Adjediva. 


§ 117 . 


44 

g 116, 117. 

ééiftn nitgang voor liet Mannelyk , Vrouwolyk en Onzydig , en 
daarenboven op «« velus en inlercus, op er degener , pauper en 
uber, op i$ dis en exsanguis. Van de Adjectiva oporzynalle, die 
geene Coraparativi (§ 115) zyn , van dénen uitgang. 

De Adjectiva van ddnen nitgang zyn alle van de derde Decli- 
natie, en men moet du.i , even als by de Substantiva, om ze te 
kunnen declineren , den Nominativns en Genitivns weten. Door 
middel der nndcrstaande regels zal men den Genitivus van alle 
Adjectiva van ddnen nitgang kannen leeren kennen; 

Nom. I Gen. lis: vigU, vigilie. 

jV. r Gen. ris: pauper, pavperie, tnemor, memóne. 

A’. as G. Stis: Arjiinae, .Ai*pinaiie. 

I\i. CS G. Kis: 

ales gevietigeltl . dives rijk. 

caclcs I . , sospes behouden, 

eoeics i 

Caeros i'a»» Oier*^. siip«rstes overlf*vetid. 

cocles ref}oogig. 

G, tfdis: 

bipes twectu^etig. qiiadrupcs viprt*of‘tig. 

Ge idis; 

des<»s nrerkelooH. refses werkdmf:. 

G. etis: 

hobes stomp. praopo-^ sncfdipgetul. 

indïge? inlamlsch. Icros rond. 

ëtis: 

inquios lociiplos tyk. 

G. cris: 

impübos onmondig. pnbes volwassen . manbaar. 

iV. is: sl<^hts dis (ditisj ryk en exsanguis ( — inis) bloedeloos. 

A*. os; slechts co»>ipo« ( — o/w) meester over (iets) en impos (— óti«) 
niet mee.ster over (iets). 

A- us: slechts vetéris oud (§ 119 en 120) cn intercu.s i^ütisf onder 

de huid gelegen. 

A’. les: slechts coelebs^ <-iWs) (ook caelchs) ongehuwd. 

A. ns G. ntis: sapienSy sapientis. 

A'. ps G. pis: inops, inopts. 

De Adjectiva op reps hebben ripw, als partieeps^ participis. Doch 
anceps tweeledig, biceps tweehoofdig, cenüceps honderdhoofdig , 
praeceps hals over kop voortgaande, steil afhellend en triceps 
driehoofdig hebben cipilis^ omdat zij met capul zijn samenge.steld , 
als nncepSf Gen. ancipitw; praecepSj Gen. praecipHis. 

K rs G. rti-«: ronsors, consortis. 

Afwijkend zijn: 


concors j eendrachtig misericors 

discors ] Gen.-rdis onrenig vccors 

excors * onnoozd 


-rdis ^'^ddijdend 
waatizinnig^ 


welke alle samengesteld zijn met cor, cordis hart. 

A’. X. G.-cis: nudo,r, ondom. 

De Adjectiva op ex hebl)en — fm, als duplex Gen. duplicis. 

Afwijkend zijn: exicx, Gen. exiegis wetteloos (§ 122), («eminex), 
Oen. seminicis halfdood (§ 122),peni«r, Gen. penioctts dengeheelen 
nacht door en senex Gen. swts oud, bejaard; doch dit woord komt 
slechts bij Dichters als een Adjectivum voor, en wordt in Proza als een 
Substantivum gcbniikt, met de beteekenis van een oud man, een 
grijsaard. 
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S 118-121. 

§ 118. De overige Casus worden volgens de schets in § 10 van Ven 
Genitivus afgeleid , waarvan men de kolom der Neutra moet ge- 
bruiken , als het Adjectivum bij een ouz|jdig Substantivum moet 
gevoegd worden , zoodat deze Adjectiva in den Acc. 8ing. en in 
den Nom. Acc. en Voc. Plur. twee uitgangen hebben , namelijk 
eenen voor hot Mannelijk en Vrouwelyk, en eenen voor het on- 
zydig geslacht. 

§ 119. De Adjectiva van édnen uitgang hebben in don Abl. Sing. door- 
gaans i (cenige altyd ij en in den Gen. Plur. ium. 

Doch de volgende woorden hebben in den Abl. Sing. alleen of 
gewoonlijk e en in den Gen. Plur. urn 
compos , meester over (iets). dives , rijk. 

impos, «iet meester over (iets). vetus, oud, 
pauper, arm. (senex) (§ 117), oud, bejaard. 

princeps, de eerste, voornaamste, sospes, behouden. 
superstes , overlevend. coolobs (§ 117), ongehuisd. 

deses , werkeloos. tlber , vruchtbaar. 

(pubes) , volwassen. particeps , deelachlig. 

ïiles , gevleugeld. 

benevens de composita van corpus, pes en color. 

Ook do volgende hebben in den Gen. Plur. um : 
supplex, smeekend. vigil, waakzaam. 

memor , gedachtig. cicur , tam , 

immemor, ongedachtig. 

benevens de Adjectiva, die samengesteld zijn met Substantiva, 
Welke in den Gen. Plur. um hebben , zoo die Substantiva achter- 
aan staan. U. v. Quadrupes (van pes) , Gen. Plur. guadrupèdam. 
Zoo ook inops (van ops ) , praeceps (van caput) enz. 

§ 120. De Adjectiva van dënen uitgang hebben in den Nom. Acc. en 
Voc. Plur. van het Neutrum ia, behalve vetus, vetera. 

Doch het Neutrum Plurale komt omler ilc Adjectiva van édnen uitgang 
sleclits voor van die op ana, ens (as, b. v. Arpinas van Arpinum), rs, 
ax, ix, en ox en van de Adjectiva op plex, die een veelvoud beteekenen 
(looals duplex, multiplex enz.), en vooits van anceps, praeceps, locuples, 
par en hij latere schryvers ook van hebes, Icres, tiuadrupes en versièolor. 

buitendien vindt men enkele amlere Adjectiva van éénen uitgang in den 
Dat. en .\hl. 1’lur. met een onzijdig Substantivum verbonden. 

d. Algemeens aanmerkmgen. 

\ 121. Van de volgende Adjectiva is zoowel een vorm op is als op us in gebruik; 
acclivis (zeld. acclivus), langzaam opgaande, zich lot een heuvel verheffend. 
bijugus en bijugis, tweeapannig. 
declivis (zeld. dcclivus), ufdaiend, afhcllend. 
exaniinus en exanimis, ontzield, hevig ontsteld. 
eiTrënus (zeld. elTrenis) , teugelloos. 
hilaris en hilarus, vroolijk, 
imbccillus (zeld. iinbecillis), zwak. 
imberbus en imberbis, baardeloos. 
inermis en inermus, ongewapend. 
infrenus en infrenis, zonder toorn, onbeteugeld. 
multijugus en mtdtijugis, veelspannig. 

)iroclïvis (zeld. proclivus), afdale/ut, geneigd, gemakkelijk. 
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% 122—126. 
qu.i® ijugus en quadrijugis, vierfipannig. 

!<emianimis en seniianirnu^» halfdood. 
semieiTiiis en serniennus, haJf getvapettil. 
seniisomnis en semisomnus, hnlfdapcnd. 
unanimus en iinaniniis, eemgezindy eimdracidig. 

Ook onder de Adjectiva van éi'iicn uitgang zijn er eenige, waarvan tevens 
een andere vorm in geiiruik is. Hiertoe l>elioo»en: 
dives en dis, r'gk. 

opnlens cn opulenlns, rijk, vcrmoffemi. 
violens on violentus, hevig. 

§ 122. E ven als by de Substantiva zijn er ook onder de AdjiKHiva eenige, die 

niet in alle Casus voorkomen. I>e voornaamste zijn: 

(eetorïts) overig mist den Noin. Sing. Mast. 

edex wetteloos slechts in den Kom. on Acc. Sing. 

cxspcs zonder hooj», hopeloos slechts in den Kom en Ace. Sing. 

(exter) uitlandsch, buitenlandsch slechts in het meervoud van het 
Vrouwelijk cn Onzijdig. 

(infents) beneden zijnde, onderaardsch slochts in hel onzijdig en in 
het meervoud van het Mannelijk en Vrouwelijk. ' 

(/udierns) vermakelijk, tot vermaak dienende mist den Korn, Sing. 
Masc. 

pertiox den gehcclen nacht door, slechts in den Kom. en Ahl. Sing. 

do volgende (zie § SI), mist den Kom. Sing. Masc. 

(primor) voornaam (zie § Hl), mist den Kom. Sing. 

{puftes) volwassen, mist den Kom. Sing. 

(.«emiuoj') halfdood, mist den Kom. Sing. 

(sous) schuldig, mist den Kom. Sing. 

(superus) hoven zijnde, zich op de aarde h evindende (zie § 81), slechts 
in het Onzijdig en in het meervoud van het Vrouwelijk. 
volupe aangenaam, genoogelijk komt slechts voor in den Kom. en 
Acc. Sing. van het Onzijdig. 

De volgende Adjectiva woixlen slechts in verbinding met het Verbum sum 
(ik ben) gebruikt: praesto sum, ik f»en bereid^ lUa ten diensi. 

I ) 

potis of potc mogclijk, in staal. 

§ 123. De volgende Adjectiva zyn Indeclinabilia (§ 82) ; nequam o n- 
dougend, frugi rechtschapen on verder tot zoovele, quol 
hoe vele, zoovele als, quotquot hoevolo ook, quotcunque hoe- 
vol e ook, aliquot vrij wat on totidem oven zoo vele. 

§ 124. Pauci, — ae , • — a weinige en plerique, pleraeque , plerdque de 
meeste kunnen .slechts bjj meervoudige Substanti va gevoegd wor- 
den Van plerique komt echter in het enkelvoud voor: plerdque 
cn plerurnque. 

§ 125. De Adjectiva van éénen uitgang volgen , zoo zy als Sukstanti- 
va gebruikt worden , de Declinatie der Substantiva , cn zoo ook 
die op is, wanneer zij als eigennamen gebruikt worden, als: Ju- 
venalis , Abl. Juvenale. 

e. Substantiva als Adjectiva. 

§ 126. Niet zelden vindt inen Substantiva als Adjectiva bij andcie .Substantiva 
geplaatst. Dit heeft voornamelijk plaats met de Mobilia op — tor, Fera. 
— Irix, voornamelijk met riclor, victrix overwinnaar, overwinnares , 
(als Adj. overwinnend) cn vUor , iiUrix, wreker, wreekster (als Adj. 
wrekend), aan welke woorden de Dichters in het meervoud zelfs een 
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§ 127—130. 

onzijdigen uitgang geven, viclricia^ en uUricia; voorts met hospes (in ^et 
Neutr. Plur. hospita), gastvriend (als Adj. gastvrij), terwijl door de 
Dichters en latere schrijvers nog als Adjectiva gebruikt worden: juvenix 
jongeling (als Adj. jong), senex oud man, grijsaard (als Adj. oud), 
en andere benamingen van personen, als arltfex kunstenaar (als Adj. 
kunstig), incola inwoner (als .\dj. inwonend), rex koning (als Adj. 
heerschend), enz,, sointyds, doch zelden, ook bij onzijdige Substantiva, 
In vele gevallen echter kan men zidk eene bijeenvoeging viui twee Substan- 
tiva ook als Appositie (Synt. § .M.) beschouwen. 

In het Griekscb worden van de namen van landen, steden, bergen en 
volken vrouwelijke Substantiva op as (Gen. — ados) en is (Gen. — idos) ge- 
maakt, die zij dan ook als Adjectiva gebruiken. Deze vormen gebruiken 
ook de Latijnschc Dichters als vrouwelijke Adjectiva, en maken tevens an- 
dere woorden van denzelfden vorm. B. Pelias hasta, de Indische lans 
(afkomstig van den berg Pelion); laurus Paniassis, een laurierboom 
van den Parnassus. 


B. De vergelijkingstrappen. 

127. Behalve den oor.spronkelijken vorm {Gradus Positivus) bezitten 
de meeste Adjectiva nog twee andere vormen , die men Gra- 
dus Comparativus (vergelijkende trap) en Gradus SuperlcUivus 
(overtreffende trap) noemt. 

128. De Comparativus dient om een hoogeren , do Superlativus om 
een zeer hoogen of den hoogsten trap aan te duiden. B. v. Gravis 
zwaar, gramor zwaarder, gravissimus zeer zwaar of de 
zwaarste. Zie echter Synt. § 125 en 126. 

129. De Comparativus wordt gemaakt door achter eenen Casus van 
den Positivus, die op i uitgaat, or te voegen (of ior achter den 
stam). B. v. Tardus, Gen. tardi^ Comp. tardior ; andax , Dat. 
auddei, Comp. audacior. 

Do Superlalivus wordt gemaakt van don Comparativus door tor 
in issitnus te veranderen (of van den Positivus door issimus achter 
den stam te plaatsen). B. v. AUus, Comp. aliior^ Sup. altissinius; 
prudenSy Comp. prudentior, Sup. prudenlissimus. 

130. Op deze regels zyn de volgende uitzonderingen : 

lo, De Adjectiva op er vormen den Superlativus door er in ei'ri* 
mus te veranderen, als acer, Comp. acrior, Sup. acerrimus ; 
celer ^ Comp. celeiior , Sup. celerrimus. 

2o. De volgende Adjectiva veranderen ilis in illimus: 
facïlis, gemakkelijk. dissimïlis, ongelijk. 

simïlis, gelijk. humïlis, laag. 

difficYlis, moeilijk. gracïlis, slank. 

B. V. Ilurnilis Comp. humilior , Sup. humillimus. 

De overige Adjectiva op ilis hebben den gewonen vorm, als: 
utilis Comp. utilior, Sup. utilissimns. 

Imbedllis heeft in den Sup. imbecillimus, doch imbccillus , imbedllis- 
simus. 

3«. De Adjectiva, die uitgaan op dïcus, ficus en volus veranderen 
voor den Comp. its in enlior en voor den Sup. in entissimus, 
omdat zij vroeger als Participia op ens uitgingen. B. v. Male- 
dïcus kwaadsprekend, malediceyüior , maledicentissimus ; mag- 
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131, 132. 

/u/iciu prachtig, magmjicentior , iimjitijkeiUissimtijs ; beuevoltts 
welwillend, beiievoleittior , benecolentijsimwi. 

Die op dtciui zjjn niet van Verba afgeleid en gaan regelma- 
tig, als mendicus bedelachtig, behoeftig, mendicior, men- 
dicissimus ; pudtcus schaamachtig, eerbaar, pudicior, pu~ 
dicusimwi. 


Onregelmatige en gebrekkige v ergel ij ki n gs trappen. 

Posit. 

Bonui goed, 

Malus slecht, 

JUagitus groot, 

Parvus klein. 

Mullus voel, 

Üives I ... 
of Pis 
Peins oud , 

Pgènua behoeftig, 

Ifuperus kort gele- 
den, 

Maturus ryp. 


Comp. 

meliur, 

Pfjor, 

major , , 

minor, 

plus (S 115), 
{divitior) 
dilior 

Ontbreekt (1). 
egentior , 

Ontbreekt. 
malurior , 


Prooidus vooruit- provideiUior , 
z orgon d. 

(J aveiiis J o n g P o ë t.), uuior , 

Sinister linkseb, sinisterior linkseb, 
Pexter rechtseb, dexterior regtsch, 
JVeyuaw on d eu ge nd, nequior, 

Frugi rechtscha - frugalior , 

pen, extertor meer bui ten 

[Exler , zie § 122.) 

(Inferus, zie § 122.) inferior lager. 


Siup. 

oplimus. 

pessimus. 

marimus. 

■minimus. 

plurimus, 

(divilissimus) 

dilissitnus. 

veterriinus. 

egeutissimus. 

nupernmus. 
maturissimus en 
nuxlurrimus. 
provideniissimus. 


{Superas, zie S 122.) superior vroeger, 
vorig. 


{Poslerus , zio S 122.) poslerior later, de 
achterste. 


Van de volgende bestaat geen Positivus : 


Ontbreekt. 

dej:tiiaus(2)t e c h 1 3 c h. 
nequissimus. 
frugalissimus. 
exlrëmus j d e u i t er- 
en £32f must ste, 
imus en I d e o nd e r- 
infimus ) s t e , laag- 
ste. 

suprëmus (de hoog- 
ste), de laatste, 
sunimusde hoogste, 
(de laatste), 
postrèmusde laatste. 

postuums nageboren 
(na den dood des 
vader.s). 


(1) AJs Comparativus gebruikt men vetustior , den Coriip. van velustus , 
oud, ouderwetsch. 

(2) In de beteakenis van handig lieel't het dexterrimus. 
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S 133-135. 

Compar. Superl. 

CUerior dichter by gelegen, ci(«»M«h etd ich tst bij gelegen. 
ÜUerior ver d e r ge 1 egen , uUtmusCie verste, de laatste. 
Interior meer bi nnenw aarts in<On«j de bi n n e n s te of in n ig. 
gel egen , 

Propior nader, proximus de naaste. 

Potior ve rk ieslij k er , potissimns de' vork iealykste. 

Prior eerder, de v oorst e primus de eerste. 

(van twee). 

Deterior minder goed, deterrimus do minst goede. 

Ocior sneller, ocissintus. 

De Comparativus ontbreekt, behalve by de oiircgelinatigc Adjectiva ««perus 
en vetus, bij de volgende Adjectiva: 

Posit. Supcil. 

f(üsus valsch , /olnissimns. 

iitclitus of inclgtus beroemd, metitissimus. 

invictus onoverwinnelijk, inrictissimus. 

Hovus nieuw , novissimus de laatste. 

par gelijk , parissimiu. 

sarei' heilig, sacerrimus. 

alsmede bij verscheidene Participia op us, wanneer zij ais .\djectiva gebruikt 
worden. (Synt. § 417). Doch doctus heeft doctior, docthsimus. 

De Superlativiis ontbreekt , belmlve bij de onregelmatige .Vdjectiva juve- 
nis en sinister, bij vele Adjectiva op Vis, die van Verba afgeleid zijn ; doch 
umahtlis (van amo ) , fertilis (van ferol , fragilis (van frango ) , mobilis (van 
moveol , nobilis en ignobilis (beide van nosco ! , en ultlis (van ulor) hebben 
den Superlativas. 

Ook ontbreekt de Supcriativus bij ater , coccus of coccus , deses, diutur- 
HKs, jejuniis, kmginguus, opimus, procUins,pro[nnquus, prolervus, satur, sur- 
dus, teres en eenige andere. Van adolescens (jong, gcw. jongeling) komt 
de Comparativus tulolescenlior, en van senex (poët. oud, gew. oud man, 
grijsaard) de Comp. stniior ouder voor. 

Drie .Vdjectiva komen alleen in den Comparativus voor, namelijk anterior 
de voorste (niet bij goede schrijvers), scUior beter en sequior minder 
g o e il (zeldzaam). 

Vele Adjectiva missen de vergelykingstrappen , omdat hunne 
betcekenis geene vergelijking toelaat, zooals ligneus houten, vi- 
vus levend enz. 

Andere Adjectiva hebben geen Comparativus on Superlativus , 
omdat de vereeniging van hun stam met de uitgangen tor en 
issimus of errimus een onwelluidendheid zou veroorzaken, Hiertoe 
behooren : 

lo. De Adjectiva op us , die voor us een vocaal hebben, zoo 
als idoneus, arduus , dubius. 

Doch van de Adjectiva op quus worden de vergelykingstrappen 
regelmatig gemaakt , als an/iquus, aiUiquior, anliquissimus. 

Van de overige op «us wordt somtijds de Superlativus gebruikt, en van 
die op «us de Comparativus , met uitstooting eener t. B. v. Assiduus, Sup. 
ussiduissimus ; egregius, Comp. egregior. Enkele malen komt vah die op uus 
ook de Comp. en van die op ius de Sup. voor, doch niet by goede schrij- 
vers. B. v. Assiduior, piissimus. 

2°. De meeste Adjectiva, die met Verba of Substantiva zijn samengesteld, 
als: frugifer(van fcro), inops van ops. Hiervan zijn echter uitgezonderd 
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S 136—139 

dc Adjectiva op (iicus, ficus en t’olus (§ 131) , benevens (§ 13*2) 

en die met ai*s, cor en mens zijn samengesteld, als iners^ inertior^ 
inertissimns i amens^ amentior^ amentissimiis enz. Docli van mi$m* 
cors komen de Comp. en Sup. slechts zelden voor. 

3'\ Be meeste Adjectiva op alis^ aris^ bimdtiSy tcusftlis^tnus^ivus^oi'usy 
timus en «/«s, die van andeix? woorden zijn afgeleid, en de Adjectiva 
op atus en itus, die viui Substaiitiva afgeleid zijn. 

Van eenigc dezer Adjectiva (als van fiospitalis, libcj'alis^ divinus enz.) 
worden nogUins de Co*mp. en Sup. gebruikt ; van andere alleen de Gomp. , 
zooais van aequalis , capitcUis , civUis , jiopularis , rcijalis , , saluta~ 

ris en iempestivus. 

Eindelijk zijn er Adjectiva, waarvan om een ons onbekende reden de Coiop. 
en Sup. niet voorkomen. Hiertoe bebooren vele op idus en voorts alhus^ <d- 
mus, carfnews, c<t/uu8, canusy curvuSf dispar^fcrus^gnarus^laccr^Uissus^ 
mediocrisy nmmor, mm<s, mirus, imdUus, muluSf navuSy nefastus, 
paniis^ properusj rudis., trux, varjus en meer andera. 

Indien men do vorgolgkingstrappen noodig heeft van een Ad> 
jectivum, waarvan de Co.mp. en Sup. niet in gebruik zyn , drukt 
ineu ze uit door by den Positivus uen der volgende Adverbia te 
voegen : 

fua^*5 meer 
maxime hot lueest 
valde zeer 


13. V. vroom, Comp. 7nagis pius vromer, Sup. valde pim 
zeer vroom of maxime pius de vroomste. 

In plaats van valde vindt men dikwijls andere woorden bij den Positivus 
gevoegd, als admodum ^ bene, oppido ofmuUum zeer, apprimis en im> 
priniis byzondcr, sane of sanequam zeer, vrij, nog al,pmyMa«i 
bij uitstek. Üok wordt bij vele .\dj®ctiva een zeer hoogc graad der 
eigenschap aangeduid door per of prae vóór den Positivus te plaatsen , als 
pcrdifficilis zeer moeilijk, praedives zeer rijk. De samenstelling 
met per is het meest in gebruik (doch niet van alle Adjecti\*a) , die met 
prae komt meest bij JJichtors en latere schrijvers voor. i)e Adjectiva, die 
reeds met per of prae zijn samengesteld , hebben geen Comp. en Sup. be- 
halve jmu'danis , voortreffelijk, praeclarior, praedafHssimus. 

Van sommige C^mpaiativi bestaiit ook een verkleinende vorm op a, 
wni , welke uitgang daiï achter het Neuti um gevoegd wordt. Deze vorm 
WQi'dt nu eens gebruikt om de beteekenis van den Compai’ativus , dan eens 
om die van den Positivus te verminderen. H. v. tardiusculus {vun tardm), 
een weinig trager, een weinig traag. 


Voorbeelden tot oefening. 


Longlis , tang, 

Altus, hoog, 

Rarus, zeldzaam. 
liectiis, recht. 
Aequus, billijk. 

Creber , menigtnddig. 
Macer, mager, 
Tardus, traag'. 
Humidus , vochtig. 
Lacer , gescheurd. 
Tenor , teeder. 
Pulcher, schoon. 
Niger, zwart. 


Miscr, ongelukkig. 
Saluber , heilzaam. 
Pauper, arm. 
lirevis, kort. 

Ater, zwart. 

Velox , snel. 

Praestaiis, voortreffelijk. 
Frigidus, koud. 

Novus , «ieuie. 

Orntiis, aangenaam. 
Ueneficus , weldadig. 
Alacer, vlug. 
lIlMïr, vruditbaar. 
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Malcncn.s , boosaardig. 
Diligons , vlijtig. 
Helles, slomp. 

Mendax , leugcnadüig. 
Sapicns , wys. 

Levis , licht. 

Üebilis , !wak. 

Ccleber , beroemd. 
Vetiis, oud. 

Prudens , verstandig. 
Sacer, heilig. 

Ati'ox . vreessdgk. 
Fragilis, broos. 

Ancejis, tweeledig. 


Nunwralia. 51 

S 140, 141. 

Constaiis , standvastig. 

Üivos, rijk. 

Tennis, dun. 

Gravis , :n’uar. 

Mollis, zacht. 

Hapax , roofzuchtig. 

Felix , gelukkig. 

Rnbei' , rood. 

Clemens , goedetiieren. 

Praecejis , steil afdalende. 

Sagax , schrander. 

MorUlis , sterfelijk. 

Fioqiicn.s, menigvuldig. 


TWAALFDE HOOFDSTUK. 


De Numeralia. 

Tot de Adjectiva worden doorgaans ook gebracht de Numeralia 
of Telwoorden , omdat zy even als deze, by de Substantiva xvor- 
don gevoegd. 

Zy worden in verscheidene soorten verdeeld , waarvan de voor- 
naamste zyn : de Cardinalia (Hoofdgetallen), Ordmai/a (Rang- 
getallen), on DutribiUiva (Verdeelingsgotallen). 

Cardinalia. 


Do Cardinalia dienen om de hoeveelheid van getelde voorwor- 
pen uit te drukken. 


1 I. unus, a, urn. 

2 II. duo , duae , duo. 

3 III. tres , tria. 

4 IV. quatuor. 

5 V. quinqno. 

6 VI. sex. 

7 VII. septem. 

8 VIII. octo. 

9 IX. novem. 

10 X. decem. 

11 XI. undecim. 

12 XII. duodecim. 

13 XIII. tredecim. 

14 XIV. quatuordecim. 

15 XV. quindecim. 

IC XVI. sedecim. 

17 XVII, septondecim. 

18 XVIII duodoviginti. 

19 XIX. undeviginti. 

20 XX. viginti. 

21 XXI. viginti unus, (a, um) 

o/ unus (a , um) et viginti. 


22 XXII. viginti duo ( — ae, — o) 

of duo ( — ae, —o) et viginti. 

23 XXIII. viginti tres ( — ia) 

of tres ( — ia) et viginti. 

24 XXIV. viginti quatuor 

of quatuor et viginti , enz. 

28 XXVIII. duodetriginta 

{soms octo et vig. of vig. octo). 

29 XXIX. undetriginta {soms 
novem et vig. of vig. novem). 

30 XXX.. triginta. 

39 XXXIX. undeqnadraginta 

{soms nov. et tr. of tr. nov.) 

40 XL. quadraginta. 

50 L. qninquaginta. 

60 LX. sexaginta. 

70 LXX. Septuaginta 
80 LXXX. octoginta. 

90 XC. nonaginta. 

98 XCVIII. nonaginta octo of 
octo et nonaginta. 
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§ 142, 143. 

99 XCIX of IC. nonaginta Do- 
vem of Dov. et nonag. 
of undccentum. 

100 C. Centura. 

101 Cl. Centura et unus of Cen- 

tura unus. 

152 CLII. Centura quinquaginta 
duo. 

200 CC. duccnti, — ae, — a. 
300 CCC. trecenti, — ao , — a. 


600 DC. sexcenti, — ae, — a. 
700 DCC. soptingcnti, — ae, 
— a. 

800 DCCC. octingenti, — ae, 
— a. 

900 DCCCC. nongenti , — ae , 
— a. 

1000 M of CIO. miUe. 

2000 M. duo millia. 

5000 100. quinque millia. 


400 CCCC. quadringenti , — ae, 10000 CCIOO. docera raillia. 

— a. 50000 lOOO-quinquagintamillia. 

500 Do/IC. quingenti, — ae, — a. 100000 CCCIOOO. Centura millia. 

Zie over de raillioenen § 151. 

§ 142. De Cardinalia zyn van ijuatuor tot ceniuin onverbuigbaar; ducerUi 
en do overige honderdtallen gaan regelmatig naar het meervoud 
der Adjectiva op us , a,um. Bj de samengestelde telwoorden wordt 
het veranderlijke gedeelte gedeclineerd. 

De drie eerste Cardinalia worden aldus verbogen : 

Singularis. Pluralis. 

Unus, una, unum. Uni , unae, una. 

Unius, 1 • „ Unorum, unarum, unorum. 

Uni, ! Unis, in alU genera. 


N. 

G. 

D. 

Acc. Unum^ unam , unum. 
Abl. Uno , una , uno. 


Unos, unas , uno. 
Unis in alle genera. 


Het meervoud wordt gebruikt bij de pluralia tantum (g 80) en 
als unus alleen bcteekent. 


Pluralis. Pluralis. 

N. Duo , duae , duo. Tros , tria. 

G. Duorum , duarnm , duorum. Trlura , trium. 

D. Duobns , duabus , duobus. Tribus , tribus. 

Acc. Duos of duo, duas, duo. Tros, tria. > 

Abl. Duobus , duabus , duobus. Tribus. 

Naar duo gaat ook amóo , ambae, ambo beide. In plaats van 
duorum vindt men ook duum. 

§ 143. Mille is in het enkelvoud (d. i. als er maar eenmaal duizend is) 
een Adjectivnm indeclinabile. B. v. jl/iWe Aominci 1000 mens ch en; 
mille hominum van 1000 mcnscben. In hot meervoud wordt het 
een Substantivum : millia soms milia (Gen. millium , Dat. en Abl. 
millibus) , waarbij de getelde voorwerpen in den Gen. staan, terwyl 
alleen millia gedeclineerd wordt , als : 2000 ruiters , duo millia equi- 
tum; aan 3000 soldaten, tribus millibus militum. 

Somtijds vindt men ook mille als Subst. met een Genitivus, als miUe 
militum, lOOO soldaten. 

Zoo er bij millia nog kleinere getallen gevoegd worden, staat het woord, 
waarmede men de getelde voorwerpen aanduidt, niet in den Gen. maar in 
denzelfden Casus als millia, doch als dit woord vooraan staat, zet men het 
meestal in den Gen. B. v. Duo millia sexcenti mUilcs of militum duo mil- 
lia et sexcenti 2000 man. 
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8 144—147. 


De Ordina/ta of Ranggetallen dienen om aan te duiden, welke 
plaats eenig voorwerp in eone reeks van gelyksoortige eenheden 


bekleedt, of de hoeveelste het is. 

1 primns , a , urn de eertte enz. 

2 secundns of alter. 

3 tertius. 

4 quartns. 

5 quintus. 

6 sextus. 

7 septimns. 

,8 octavos. 

9 nonns. 

10 decimns. 

11 nndecimus. 

12 duodecimns. 

13 tertius dccimus {eome decimns 

tertins enz.) 

14 quartns decimns. 

15 quintns decimns. 

16 sextns decimns. 

17 septimns decimns. 

18 dnodevicesimns (soms octavns 

decimns). 

19 nndevicesimns (soms nonns 

decimns). 

20 vicesimns of vigesimus. 

21 nnns , (a,nm) et vicesimns , 

(soms primus et vicesimns 


Zy zijn: 

23 tertius et vicesimns of vi- 

cosimns tertins. 

24 quartns et vicesimns of vi- 

cesimus quartns enz. 

28 duodetricesimus (sotns octa- 
vus et vicesimns of vicesi- 
mus octavns). 

30 tricesimus oj trigesimus. 

40 quadragesimus. 

50 qninqnagesimus. 

60 sexagesimus. 

70 scptnagesimus. 

80 octogesimus. 

90 nonagesimus. 

100 centosimus. 

101 centesimus primus. 

136 centesimus tricesimus sex> 
tns. 

200 ducentesimus. 

300 trecentcsimns. 

400 quadringcntesimus. 

500 quingcntesimus. 

600 sexcentesimus. 

700 septingentesimus. 

800 octingentesimus. 

900 nongentesimus. 


of vicesimns primus). 

22 alter et vicesimns , vicesimns 1000 millesimus. 

alter of dno et vicesimns. Zie verder 8 151. 

§ 145. He Ordinalia gaan regelmatig naar de Adjectiva op us, a , urn. 

8 146. Quisquc met een Ordinale verbonden betoekent om de twee, drie enz. of 

^ vol! de twee, drie enz. B. v. Tertio quoque die, om de drie dagen. Vi.T 

dccimus quisque est qui se noverit naauwelijks is er één om de tien 
(of van de tien) die zich zelven kent. 


Distributiva. 


I 147. De Distributiva ofVerdeelingsgetallen dienen om voor 
elk van oenige voorwerpen eene hoeveelheid aan te wyzen , en 
worden dns gebruikt op de vraag hoeveel ieder? of hoeveel telkens? 
quoteni ? on by de Pluralia tantnm , die een enkel voorwerp aan- 
duiden , in plaats van de Cardinalia (behalve singuli, waarvoor men 
dan uni gebruikt). Zie verder 8 151. 

Zij gaan regelmatig naar het meervoud der Adjectiva op us, 
a, urn. 
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S 148—150. 

1 singali , ao, a telkens een enz. 

2 bÏQi. 

3 teroi. 

4 quatorni. 

5 quini. 

6 seni. 

7 septcni. 

8 octoni. 

9 Doveni. 

10 deni. 

11 undeni. 

12 duodeni. 

13 terni deni. 

14 quaterni deni. 

13 quini deni. 

16 seni deni. 

17 septeni deni. 

18 octoni deni of duodoviceni. 

19 noveni deni of undeviceni. 

20 viceni. 

21 viceni singnli. 

22 viceni bini enz. 


30 triceni. 

40 quadrageni. 

50 quinquageni. 

60 sexageni. 

70 septuageP’. 

80 octogeni. 

90 nonageni. 

100 centeni. 

200 duceni. 

300 treceni. 

400 quadringeni. 

500 qningeni. 

600 sexceni. • 

700 septingeni. 

800 octingeni. 

900 nongeni. 

1000 singula millia {of alleen 
millia). 

2000 bina millia. 

5000 quina millia. 

50000 quinqnagena millia. 
100000 centena millia. 


Somtijds (bij Dichters dikwijls) worden de Distributiva in plaats van de 
Cardinalia gebruikt B. v. Bini tabcUarii, twee briefboden. Somtijds 
zelfs nemen zij hiertoe het enkelvoud der Distributiva. ü.v. SeinmogurgUe, 
met zeven stroomer. 

Bini wordt ook gebruikt om twee zaken aan te duiden, die bij elkander 
behooren, b. v. Bini boves, de twee ossen (voor den ploeg); hinaeatires, 
de twee ooren. 


Als soorten van telwoorden kan men ook nog do volgende woor- 
den aanmerken : 


simplex enkelvoudig. 
duplex dubbel. 
triplex drievoudig. 
quadruplex viervoudig. 
qnincuplex vijfvoudig. 
septemplex zevenvoudig. 
decemplex tienvoudig. 
centuplex honderdvoudig. 


simplus enkel. 
duplus dubbel. 
triplus driedubbel. 
quadruplus vierdubbel. 
octuplus achidubbel enz. , meestr’ 
in het Neutrum ; duplum , het 
dubbele , triplum , driemaal zoo 
veel, enz. 


Ook worden van de telwoorden eenige Substantiva door samen- 
stelling afgeleid , als : 

biennium, een tijd van twee jaren. biduum, een tijd van twee dagen. 
triennium, een tijd van driejaren, tridnum, een tijd van drie dagen. 
qnadrienninm , een tijd van vier quatriduum , een tijd van vi'.' 
jaren, enz. dagen. 

Eindelijk worden van de Cardinalia ook nog Adverbia afgeleid 
om eene herhaling uit te drukken , welke men Adverbia numeralia 
noemt. Zij zyn : 

1 scmel eenmaal enz. 3 ter. 

2 bis. 4 quater. 
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5 

(j 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
Ifi 

17 

18 

19 

20 
21 

22 

30 

40 


quinquics. 

sexies. 

septies. 

octies. 

noviea. 

decies. 

undecies. 

duodecies. 

terdecies of trodecies. 
quater decies o/quatiior decies. 
quinquies decies o/ quindocies. 
sexies decies of sodecies. 
septies decies. 

duodevicies of octies decies. 
undevicies of novies decies. 
vicies. 

semel et vicies o( vicies se- 
niel (soms vicies et semel). 
bis et vicies of vicies bis (soms 
vicies et bis) enz. 
tricies. 
qnadragies. 


5.5 

S 151, 152. 

30 quinqnagios. 

GO sexagies. 

70 septuagios. 

80 octogies. 

90 nonagies. 

100 centies. 

120 centies vicies of centies 
et vicies. 

200 ducenties. 

300 trecenties. 

400 qnadringenties. 

500 quingenties. 

600 sexcenties. 

700 septingentios. 

800 octingenties. 

900 nongenties. 

1000 millies. 

2000 bis millies. 
lOOOO decies millies. 

50000 quinqnagies millies. 
100000 centies millies. 


151. De Adverbia numeralia worden ook gebruikt om de duizendUilIen der Or- 
dinalia uit te drukken. B. v. Bis niUlesimun, de tweeduizendste; cen- 
lies miliesimus, de honderdduizendste. 

Mot Distributiva verbonden geven zij een vermenigvuldiging van twee ge- 
tallen te kennen. B. v. Bis biiii tweemaal twee; Ier quini, driemaal 
vijf. 

De Dichters gebniiken de .Adverbia numeralia ook in verbinding met Car- 
diiialia, om een getal door de vermenigvuldiging van een ander aan te dui- 
den. B. V. Bis stqilem, veertien; Ier mille drieduizend. 

Een millioen wordt in het I.ntjjn uitgedrukt door decies centena millia 
(soms decies centum millia); 3700000 is tricies seplics centena miUia enz. 
Kleinere getallen worden er op de volgende wijze bi)gevocgd: tricies septies 
centena millia viginti quutuor millia nongenti sexagmta septem = 3724967. 

132. Tot cqfers gebruiken de Romeinen de volgende teekens : 1 = 1, 
V= 5, X=10, L=50, C=100, IOofD = 500, M= 1000. 

Als een lager toeken achter een hooger gevoegd is, geeft het 
eene optelling, als het er voor staat, ocno aftrekking te kennen. 
B. V. VI = G, VIII = 8, IV = 4, LXX = 70, XL = 40, 
CX = 110, XC = 90. 

100 boteekent 5000 en door elke bijvoeging van q wordt het 
getal eenmaal met 10 vermenigvuldigd. B. v. 100 00 = 500000. 

Het aantal wordt verdubbeld , wanneer er evenveel malen C 
voor staat, als er O achter staat. B. v. CIO = 1000, CCIOO = 
10000, CCCCIOOOO = 1000000. 
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§ 153—155. 

DERTIENDE HOOFDSTUK. 
De Pronomina. 


De Pronomina worden verdoold in acht soorten : 

Pronomina personalia, persoonlijke voornaamwoorden. 

„ reflexiva, wederkeerende ,, 

„ demonstrativa, aanwijzende „ 

„ relativa , betrekhelijke „ 

„ interrogativa , vragende „ 

„ indehnita , onbepaalde. „ 

„ possessiva, bezittelijke 

„ gentilia, (waarvoor in onze taal geen woord bestaat). 

De Pronomina personalia duiden den sprekenden , of aangespro- 
ken of tot zich zelven terugkeerenden persoon aan. 

Do Pronomina rejiexiva hebben betrekking op hot Subject (Synt. 
§ 2) fran den zin , zoo dit van den 3den persoon is. 

De Pronomina demonstrativa dienen om een bijzonderen persoon 
of zaak aan te wijzen. 

Do Pronomina relativa worden gebruikt in bepalende zinnen 
(Synt. § 64), om den persoon of do zaak aan te wgzen, die door 
zulk een zin bepaald wordt. 

Da Pronomina inlerrogativa dienen om te vragen, welke persoon 
of zaak er bedoeld wordt. 

De Pronomina indejinila worden gebruikt als men van personen 
of zaken spreekt , zonder zo nader aan te duiden. 

Do Pronomina possessiva worden als Adjectiva bij de Substan- 
tiva gevoegd om den daardoor 'aangeduidon persoon of zaak 
voor te stellen , als het eigendom of do eigenschap van een anderen 
zgnde, of er van afkomstig zijnde of er toe bohoorende. 

Do Pronomina gentilia dienen om aan te duiden , tot welk volk, 
familie of partij iemand behoort. 

I. Pronomina personalia, rejiexiva , possessiva on gentilia. 
Pronomina personalia. Pronomina possessiva. 

Isto pers. ego ik meus mijn, noster otts. 

2de pers. tu gij tuus uw, vester uw, ulieder. 

Pronomina rejiexiva ; sui zich, hem, suus zijn , hun , haar. 

Zie over het gebruik der Pronomina reflcxiva Synt. § 534 — 541. Behalve 
de opgegevene Pronomina possessiva vindt men ook nog [ciijus), cuja, cii- 
jiim wiens, wier, w.aarvan echter slechts de vormen cuja en cujuni, 
en dan nog meest hij voorclassische en latere schrijvers voorkomen. 

Declinatie dezer Pronomina. 


N. 


Singularis. 
Ego , ik. 


Pluralis. 

Nos, wij. 

[Nostri, (1) tot, tegen oi jegens 
I ons of onzer. 

I Nostrum, (1) van of onder ons of 
( onzer. 

(4) Zie over mei, tui, nostri, nostrum, veetri, en iwstrum. Synt. §139, 
' , 198 en 479. 


G. Mei, (1) tot, tegen of jegens mij. 
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D. Mihi, aan of voor mij. 
Aco. Me, mij. 

V. Ontbreekt. 

Abl. Me, met of door mij. 


S 156, 157, 
Nobis, aan of voor ons. 

Nos , ons. 

Ontbreekt. 

Nobis , tnei of door ons. 


N. Tu , gij. 

G. Tui , (1 ) W , tegen of jegens u. 

D. Tibi , aan of voor u. 

Acc. Te, u. 

V. Ontbreekt. 

Abl. Te , met of door u. 


Vos, gijl. 

Vostri, (1) tot, legen of jegens ul. 
Vostrum, (1) van of onder ul. of 
umer. 

Vobis, aan of voor ul. 

Vos, ul. 

Ontbreekt. 

Vobis, met of door ul. 


Sing. en Plur. 

N. Ontbreekt. 

G. Sui, (1) tot, tegen of jegens zich. 
D. Sibi , aan of vom- zich. 

Acc. Se , zich. 

V. Ontbreekt. 

Abl. Se , met of door zich. 


Bij (leie drie Pronomina kan in alle Casus de Syllabe met worden aan- 
geheclit, als egomet ik zelf; vMsmet aan ul. zelvcn, behalve bij tu, 
nostri, nostrum, vesiri en vestrum. Somtijds wordt er ook nog ipse bij- 
gevoegd, als temet ipsum u zei ven. 

De .\cc. Sing. kan ook verdubbeld worden, als nicme, tete, sese. 

Bij fu wordt soms te of teniet aangeliecht, als tule, tiUemet. 

Mihi wordt wel eens samengetrokken tot mi. 

De Pronomina possessiva gaan regelmatig naar bonus en piger, 
doch meus m^n beeft in den Voc. Sing. mi, mea, meum. 

By den Abl. Sing. der Possessiva wordt somtijds pte aangeliecbt, (b. v. 
meapte, suopte) en bij den Abl. Sing. van smis somtijds met (b. v. suomet, 
suamet). .Men kan deze bijvoegsels het best door eigen uitdrukken. 

§ Van de Pronomina possessiva noster, vester en (cujus) worden 

afgeleid de Pronomina gentilia 

nostras (Gen. atis) onze landgenoot, een van de onzen. 
vestras (Oen. atis) uw landgenoot, een van de uwen. 
cujaa (Gen. atis) wat landsman? van welke J'amilie of partij? 

Deze worden regelmatig naar de 3de Declinatie verbogen ; doch 
voor cujas vindt men in den Nom. Sing. somtyds cujatis. 

II. Pronomina demonstrativa. 


157. N. 
G. 
D. 


Hic, haec, hoe deze. 


Singularis. 

Hic, haec, hoe. 

Huic* ' j genera. 


Pluralis. 
Hi, hae, haec. 

Horum, harum , horum. 
His, in alle genera. 



Zie over mei, tui, nostri 
198 cn 479. 


nostnim, vestri, en vestrum. Synt. §189, 
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S 158—160. 

Acc. llunc , hanc , hoe. Hos , bas , haec. 

V. Ontbreekt. Ontbreekt. 

Abl. Hoe , hao, hoe. His , in alle genera. 

Bij dit Pronomen wordt dikwijls de syllabe ce of cine aanpehecht, dc eer- 
ste tot versterking, de laatste om eene vraag uit te drukken, waarbij ge- 
woonlijk eene c wordt weggcwor()en , too er twee op elkander volgen. B. v. 
hice, hosce, liundne, hocine (minder goed hiccc, hUcine enz). 

Voor hae vindt men somtijds den verouderden vorm hacc. 

lUe, iila, illud, die, hij, gene. 


§ 158 . 


§ 159 . 


§ 160 . 


N. 

G. 

D. 

Acc. 

V. 

Abl. 


Singjlaris. 

Illc , illa , illud. 

Illius , I . „ 

Illi i genera. 

Illum , iilam , ''lud. 
Ontbreekt. 

Ulo , illa , illo. 


Pluralis. 

Illi , illao , illa. 

Illorum , illaruni , illornm. 
Illis , in alle genera. 

Illos , illas , illa. 
Ontbreekt. 

Illis, i/i alle genera. 


Ille heeft bij Dichters somtijds in den Dat. dtli. 

Uit de bijeenvoeging van en ziedaar', en illum, illam, illox eu iSas (Zie 
Synt. § 91.) ontstaan in de dagelijksche rede de vormen cllum daar is 
hij, ellam daar is zij, ellos en ellas daar zijn zij. 

Zie ook S Ifil. 

Isle , ista , hlud die, h y . 


Plura''s. 

Isti , istae , ista. 

Istorum , istarura , istorum. 

Istis, in alle genera. 

Istos , istas , ista. 

Ontbreekt. 

Istis , in alle genera. 

Van de Pronomina illc en istc vindt men in eenige Casus somtijds nog 
andere vormen, namelijk: 

Sing. 

N. Blic, ilbacc, üloc of illuc. 


N. 

G. 

D. 

Acc. 

V. 

Abl. 


Singularis. 

Iste , ista , istud. 

Istius , i . „ 

Isti , i "* " O^nera. 

Istiira , istam , istud. 
Ontbreekt. 

Isto , ista , isto. 


Acc. Illunc, illanc, illoc of illuc. 
Abl. Illoc, illac, illoc. 


N. en .Acc. Neut. illaec. 


Istic, istaec, istoc of istuc. 
Istuiic, istanc, istoc of istuc 
Istoc, istae, istoc. 

Plur. 


istaec. 

Enkele malen vindt men ook bij andere Casus van iflc en iste ce gevoegd, 
als illasce. 


Is, ea, UI degene, dezelve, h y. 


N. 

G. 

D. 

Acc. 

V. 

Abl. 


Singularis. 
Is , ca , id. 
hyus, I 
Ei, \ 

Eum , eam , id. 
Ontbreekt. 

Eo , ea , 00. 


in alle genera. 


Pluralis. 

li , eao , ea. 

Eorum , earum , eorum. 
lis {soms eis) , in alle genera. 
Eos , eas , ca. 

Ontbreekt. 

lis {soms eis) , in alle genera. 
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S 161—163. 

Uit dc verbinding van eece ziedaar en eum, cam, cos en cos (zieSynt. 
§ 91) ontstaan in de dagelijkschc rede ile vormen cccum daar is "hij, 
eccam daar is zy, eccoa en cccfis daar zijn zij. 

Idem, eadem, idem dezelfde. 


N. 

G. 

D. 

Acc. 

V. 

Abl. 


Singularis. 

Idem , eSdem , idem. 

Seï”’ I 

Eundem , oandem , idem. 
Ontbreekt. 

Eodem , eadem , leir 


Plrra'is. 

lidem , eaedem , eSdem. 
Eorumdem , carundom, eorundem. 
lisdem (soms eisdem), inalle genera. 
Eosdem , easdem , eüdem. 
Ontbreekt. 

lisdem (soms eisdem), in .ura. 


Dit Pronomen is samengesteld uit is, eo, id, en dem. liet Mannelijke 
idem staat voor isdem en het Onzijdige idem voor iddem. 

Ipsc, ipsa, ipsum zelf. 


Singularis. 

N. Ipse , ipsa, ip rm. 

%. S”' 

Ace. Ipsum , ipsam , ipsum. 
V. Ontbreekt. 

Abl. Ipso, ipsa, ipso. 

Dit Pronomen is samengesteld 
men soms ipsus in plaats van 'ij 
plaats van ipsam en copse in plaa 


Pluralis. 

Ipsi, ipsae , ipsa. 

Ipsorum , ipsarum , ipso; jt 
Jpsis , in alle genera. 

Ipsos , ipsas , ipsp 
Ontbreekt. 

Ipsis, in alle genera. 

lit is en psc. Bij oude schrijvers vindt 
!, cajise in plaats van ipsa, eampse 'n 
van ipso. 


III. Pronomina relativa, interrogaliva en ir -lefinita. 

1. Het enkelvoudige Relativum, 
qui, quae, quod die, dat, welke, hetwelk. 


Singularis. 


N. Qui, quae, quod, 

G. cujus, cujus, eujus, 
D. cui, cui, cui , 

Acc. quem , quam , quod , 
Abl. quo, qua, quo , 


die, toelke, dal, hetwelk, 
uiena, wier, welks, welker, 
wien, elien, aan wie, aan welke, 
aan hetwelk. 

dien, die, welke, dal, helwelk. 
mei of door wien, welke, helwelk. 


Pluralis. 

N. qui , quae , quae , die , welke. 

G. quorum, quariim, quorum, wier, welker. 

D. quibus, quibns, qnibus , teien, aan welke. 
Acc. quos , quas , quae , die , welke. 

Abl. qnibus, quibus , quibus , mei of door welke. 


Dc (ienitivus werd oudtijds quojus en de Dat quoi gespeld. In de sa- 
menstelling met c«m (zie Synt. § 207.) vindt men in den .4bl. Sing. dik- 
wijls ijui, als quicum in plaats van quocton of quacum. 
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2. De enkelvoudige Inlerrogativa. 

Subslanlivisch quis ? qiiis ? quid ? uie , icat T 

Adjectivisch qni ? quae? quod ? icelke , teelkf 

Subst. en Adj. uter ? lUra ? utrum ? «ne, toeWje, H’«/i(van beiden)? 

Singularis. Pluralis. 

N. Quis , quis , quid. Qui , quae , quae. 

G. Cujus, cujus , cujus. Quorum, quarum , quorum. 

D. Cui , cni , cui. Quibus , quibus , quibus. 

Acc. Quem , quam , quid. Quos , quas , quae. 

Abl. Quo , qua , quo. Quibus , quibus , quibus. 

Aanm. De vorm quis is goneris communis. 

Qui , quae , quod gaat even als het enkelvoudige Relativum. 
Somtyds vindt men quis en qui verwisseld. 

Zie over de Declinatie van uier § 113. 

3. De versterkte Inlerrogativa. 

Subst. quisnam wie (toch) T wat (toch) ? 

Adj. quinam ivelke {toch) T loelk {toch) f 

Aanm. Het achtervoegsel nam blyfl by do Declinatie onveranderd. 

' 4. liet enkelvoudige Indefinitivum. 

Subst. quis, qua, quid, iemand, iets. 

Adj. qui, quae of qua, quod eenig, een. 

Singularis. Pluralis. 

N. Quis , qua , quid. Qui , quae , quae of qua. 

G. Cujus , cujus , cujus. Quorum , quarum , quorum. 

D. Cui , cui , cui. Quibus , quibus , quibus. 

Acc. Quem, quam, quid. -Quos, quas, quae of qua. 

Abl. Quo , qua , quo. Quibus, quibus , quibus. 

Singularis. Pluralis. 

N. Qui ’ quae of qua , quod. Qui , quae , quae of qua. 

G. Cujus , cujus , cujus. Quorum , quarum , quorum. 

D. Cui, cui, cui. Quibus, quibus, quibus. 

Acc. Quem , quam , quod. Quos , quas , quae. 

Abl. Quo , qua , quo. Quibus , quibus , quibus. 

doiim. Deze beide Pronomina worden bijna niet juidcrs gebniikt. dan na 
si, nisi, MC, nut», quo, quanto, quum en aliiis. (Zie Synt. § 555). Met 
si, (IC en nuni worden zij dikwijls tot één woonl vereenigd: siqttis, nequis, 
numqiiis. 

5. De overige Indefinita. 

Deze zijn allo samengesteld met quis en qui. De Substantivi- 
sche volgen do Declinatie van quis, de Adjectivische die van qui. 
Sommige worden zoowel Substantivisch ais Adjectivisch gebruikt, 
en hebben dan in het eerste geval in bet Neutrum quid , in bot 
laatste quod, b. v. quispiam , quaepiam, quidpiam (iets) en {uod- 
piam (e e n i g). 
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Subsi. A’iqiiis iemand, iels. 

Adj. Aliqai eenig. 

S.eaA. Qaispiara lemonti, ) paald. 
cenig. 

S. Ecquis iemand I 


61 

S 164, 165. 

goheol quicunque ) abvie, \ oabo- 


onbe- quisquis j ivie ook, 
toelke ook 


Hela ti va. 


ieder, elk, 
iedereen, 
een ieder. 


quisqnc 

A. Ecqiii eenig. ) ° ' uniisquiaquo j 

iS>. on A. Quidam iemand I als men een quilit^t i 
zeker iemand bepaalden per- quivis ; 
een zekere ) soon bedoelt, quotusquisquo hoe vieinigen. 
S. en A. Qnisquam ooit iemand. 

ergens iemand, 
ooit eenig. 
ergens eenig. 

An/im. In ilere Pronomina blijven de voor- en achterviiefrsels aJi, ec, 
dam, quam, cunque, que, libet en vis onveranderd. Aliqiiis beeft in het 
Neut. Plur. alleen aliqua. 

Quisquis heeft eene dubbele verbuiging, doch er komen slechts de vol- 
gende vormen van voor: Xoin. Sing. (jiiisijuis (gen._ comm.) , Neut. quidquid 
(Adj. quadquod zelden), Acc. quemquem, quidquid (quodquod) , ,\bl. ijuo- 
quaqua, quoquo. Plur. Nom. quiqui, Pat. quibusquibus. 

Ook umisquisque en qwtiusquisque hebben eene dubbele verbuiging. 

Tot do Pronomina indefinita kunnen ook nog do volgende woor- 
den gerekend worden : 
nenter geen van beiden. , 

alternter | j 

ntorvis j een van beiden. 
uterlibot ' 

nterque elk van beiden , beiden 
utercnnqne tcie van beiden ook, 
alter de een , de ander , de of een 
tweede, een ander. 
alius ander , een ander. 
ullus ooit eenig , ergens eenig. 

Aanni. Xemo gaat regelmatig naar de 3de Declinatie (stam neniin), 
doch in den Gen. en .Abl. wordt liever nuUius en nidlo gebruikt. Over nihil 
zie § 8'2 en over de Declinatie der overige woorden § 113. 

De meeste der bovengenoemde woorden behooren tot de Ae^'ec- 
tiva pronominalia (§ 11). Daartoe behooren ook oonige woorden 
die men , omdat zq tot elkander in onderlinge betrekking [Reldtio) 
staan , Correlativa noemt. Deze woorden zijn : 

Interrogativa. Demonstrativa. Relativa. 

qualis ? hoedanig J talis zoodanig, zulk. qnalis zoodanig als. 

qnantus? hoe groot? tantus zoo groot. quantus zoo groot als. 

qnantum ? hoe veelf tantum zoo veel. quantum zoo veW als. 

tantnndem even zooveel. 

qnot ? hoe vele ? tot zoo vele. qnot zoo vele als. 

quotus? de hoeveelste? (\\xo\,rxsde zooveelsle als. 

, r\aoién\? hoevele te geUjk? ioix&eva even zoo vele. 

Van denzelfden aard zqn ook de Adverbia Correlativa : 


samenstellingen 
van uter. 


nullus geen , niemand. 
nemo niemand , geen. 
nihil niets. 
nonnnlli eenigen. 
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JrUerrogaliva. Dcmonstrativa. 

1. Adverbia van plaats: 
ubi ? waar? ibi 

utröbi ? 
utrübi ? 


Relativa. 


„ ! daar, aldaar, ubi tnaar, alwaar, 

op welke van illio j ’ ’ 

beide plaatsen? istic daar, (waar gij zijt). 
bic bier. 
alïbi ergens anders. 
ibidem op dezelfde plaats. 

unde ? van waar ? iade | van daar unde van waar. 

illiuc I 

istinc van daar (waar gij zijl). 
hinc van bier. 

aliunde ergens anders vandaan, van elders. 
indldem insgelijks van daar. 


quo 1 


waarheen f 


quorsum F 
utro ? naar welke van 
beide zijden? 


qua F waarlangs ? 


quatenusF 
quousque? ) 

2. Adverbia van tijd: 
quando F wanneer ? 


eo 

illuc 


daarheen 


quo 

quorsum 
istuc daarheen (waar gij zijl). 

^ hierheen. 


waarheen. 


horsu m 

al'orsum 1 
oodem naar dezelfde plaats, 

ntac I *1“® waarlangs. 

istac daarlangs (waar gij zijt). 
hac hierlangs. 

alia langs een' anderen weg. 
eadem langs denzelfden weg. 


eateuus | 


tot zoover. 


eousque ) 
hucusquo tol hier toe. 


quatenus lol zoo ver 
quousque als. 


dan, toen 


quaudo (1) wanneer. 
quum (1) toen, wan- 
neer , als. 


quoties F, hoe dikwijls ? 

quamdiu F hoe lang ? 

3. Adverbia van wijze. 
quam F 
quomodo F 
quiF 

ut of uti F 


turn 
tune 

hic toen 
DUDC nu 

alias op een anderen lijd. 

toties zoo dikwijls quoties (1 ) zoo dik- 

unjls als. 
quamdiu (1) zoo lang 
als. 


tamdiu zoo lang 


hoe 


zoo 


tam 
sic 
ita i 

adeo zoo , zoozeer 
aliter anders. 


quam als. 


ut (1) zoo als. 


(1) Tevens Coigunctio. 
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quantoporo | tanlopere j quantopere 

(quanto opere) ) (tanto opore) j qiianto opere ) 

Aanm. Bij vele der laterrogativa, zoowel Adjecliva als Adverbia, kan 
ter vei'Sterking «om worden aangchcclit, b. v. qualisnam? uhinam? 

De Relativa worden tot Indcfinita gemaakt, door voorplaatsing 
van ali (alic) of ec, of door aanhechting van piam of quam. 


I zoozeer 
als. 


aliquantus vrij groot. 
aliquantum vrij veel. 
aliquot vrij vele. 
alicübi ergens. 
alicundo ergens van daan. 
aliquo ergens heen. 
aliqua langs den een 
of anderen teeg. 


aliquoties eenige malen. 
aliquamdiu oenen tijd lang. 
ecquo ? ergens heen ? 
ecquando ? eenmaal ? wel eens ? 
uspiam (voor ubipiam) ergens. 
quopiam eigens heen. 
usquam(voor ubiquam) j 
quaquam t 

aliquatënus tol eene zekere hoogte, quoquam ooit ergens heen 
aliquando eenmaal, eens. unquam (voor umquam) ooit. 

Aanw. Sa si en nc valt ali er af, b. v. si qtiando Indien eenmaal. 

De Relativa krygen de beteekonis van algemeenheid door ver- 
dubbeling of door aanhechting van cunqiie , que , libet of vis : 
quotquot hoevele ook. 
ubiubi waar ook. 
undeunde van waar ook. 
quoquo waarheen ook. 
quaqua waarlangs ook. 


qnantuscunque hoe groot ook. 
quantumcunque hoe veel ook. 
quotcunque hoe vele ook. 
quotuscunque de hoeveelste ook. 
ubicunque waar ook. 


quoquoversus naar welken kant ook. andecunque van waar ook. 


ubTque overal. 
utrobique aan heide zijden. 
undique van alle kanten. 
utrimquo ra« heide zijden 
quoque overal heen. 
utroquo ( 


quocunqne waarheen ook. 
quacanque toaar langs ook. 
qnandocanque wanneer ook. 
qootiescunque zoo dikwijls ook. 
quomodocunque j . , 

utcunqae 1 


uiiv/\iuu r I ** I ukvuuuuc i 

utroqaevcrsum I ei e quantaslibet hoe gj'oot ooi', 


quaque langs eiken weg, overal. 
quantusvis hoe groot ook. 
quantumvis hoe veel ook. 
ubivig waar ook, overal. 
quovis overal heen. 


de grootst mogelijke. 
abilibot waar ook. 
undelibet voui waar ook. 
qualibet ivaarheen ook, hoe ook. 
Ontkennende. 


quavis waarlangs ook , langs eiken nusquam nergens. 

weg. noutrübiop^fcne aan beide plaatsen. 
quamvis (1) hoe ook, ofschoon. neutro naar geen van beide zijden. 
qualiscunque hoedanig ook. nunquam nooit, nimmer. 


VEERTIENDE HOOFDSTUK. 

Over de Verba in het algemeen. 

De Verba worden volgens hunne beteekenis verdeeld in Transi- 
tivd en Iniransitiva. 

(1) Tevens Conjunctio. 
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Transitivum (Bedryvend) noemt men een werkwoord, wanneer 
de handeling, die er door wordt uitgedrukt, onmiddellijk aan een 
persoon of zaak wordt uitgooefend , of, zooals men zegt , daarop 
overgaat. B. v. Ik schrijf eenen brief; ik bouw een huis. 

Intransitivum of Neutrum (Onbedrijvend of On z ij d ig) noemt 
men een werkwoord , als het een toestand aanduidt, of een hande- 
ling, die niet overgnat. B. v. Ik ril, ik loop, ik sUiap. Zie Synt. 
S 105—109. 

Elk Transitivum heeft twee vormen. Activum (Bedrijvende 
vorm) en Passivum (Lijdende vorm). Het Activum duidt aan 
dat de persoon of zaak, waartoe het Verbum betrekking beeft , de 
handeling verricht , het Passivum dat zij die ondergaat. B. v. Act. 
ik houw een huis ; Pass. het huis wordt gebouwd. In het Hollandsch 
wordt de bedryvende vorm met hebben , de lijdende met zijn ver- 
voegd. 

Een Intransitivum kan slechts onpersoonlik in het Passivum ge- 
bruikt worden. Zie § 183 en Synt. § 156 en 461. 

§ 168. In het Latyn worden do Verba niet , zooals in de nieuwe talen, 
by hot Praesens Infinitivi, maar bij bet Praesens Indicativi genoemd. 
Zoo spreekt men b. v. in het Latijn van het Verbum amo (ik be- 
min), doch in het Hollandsch van het werkwoord beminnen. 

§ 169. De veranderingen, die een Verbum ondergaat, noemt men Co n- 
jngatio (vervoeging). Zy geschiedt in Modi (wijzen) en 
Tempora (t y d e n). 

Er zijn vier. Modi: 

Modus Indicativus , Aantoonendewijs. 

,, Conjunctivus of Subjundivus, B ij voegende wys. 

„ Imperativus , Gebiedende wijs. 

„ Infinilivus , Onbepalende wijs. 

De Syntaxis leert het gebruik en de verschillende beteekenissen 
der Modi. Zie Synt. § 278 — 441. 

Bovendien worden van do Verba eenige vormen afgeleid , die de 
gedaante van een Adjectivum hebben en als zoodanig by Substan- 
tiva gevoegd worden, on die men Participia (Deelwoorden) 
noemt , en eenige andere , waarin het Verbum zich onder de ge- 
daante van een Snbstantivum vertoont , en die men Gerundia en 
Supina noemt. Zie over het gebruik dezer vormen Synt. § 442— 502. 

De Tyd is drieledig, namelyk tegenwoordig, verleden en toe- 
komend. 

Daarom worden ook de tijden der Werkwoorden in drie hoofd- 
soorten verdeeld , tegenwoordige, verledene en toekomende tyden. 
In het geheel zijn er zes tijden : 

1. Het Praesens (tegenwoordige tijd) duidt aan, dat iets 
geschiedt op het oogenblik , waarin men spreekt. B. v. Ik 
slaap. 

2. Het /mper/kctUOT (onvolmaakt verleden tyd) duidt aan 
dat iets gewoon was te geschieden, of op den tijd, waarvan 
men spreekt, nog bezig was te geschieden. B. v. Ik sliep. 
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172, 173. 


Het Perfectum (volmaakt verleden tyd) wordt gebruikt : 
1°. om eene verledeuc gebeurtenis of toestand voor te stellen 
met het oog op een tegenwoordigen toestand, die daardoor 
ontstaan is , b. v. ik ben tjevatlen {en lig dus) ; de deur is ge- 
opend (slaat open); ik hei de (nu openslaande) deur geopend; 
hij is gestorven [is dood). 

2°. om oeno oogenblikkelijke gebeurtenis aan te duiden, 
b. V. ii viel. 

Het Plusquamperfectum (meer dan volmaakt verleden 
t(jd) duidt aan, dat de handeling of toestand op den tijd, 
waarvan men spreekt, reeds voorby was, b. v. ik had ge- 
slapen. 

Het Futurum simptec (een voudig toekomende tijd) duidt 
aan, dat iets zal geschieden, b. v. ik zal slapen. 

Het Futurum exaclam (samengestelde toekomende 
tyd) duidt aan, dat iets op den tyd, waarvan men spreekt, 
geschied zal zyn, b. v. ik zal geslapen hebben. 


De opgegevene beteckenis der tydeii geldt alleen voor den Indicativus. 
Zie verder over de tijden Synt. § .362-413 en 433 — 441. 

De Indicativus heeft al deze tijden; do Conjunctivus mist het 
Futurum exactum , en in het Passivum ook het Futurum simplex ; 
de Imperativns heeft slechts het Praesens en Futurnm (Synt. § 
405 — 413), en de Inflnitivus slechts het Praesens, Perfectum en 
Futurum. 

In het Activum zyn twee Participia , het Praesens en het Futu- 
rum, in hot Passivum ook twee, het Perfectum en Gerundivum [\]\ 
over dit laatste zie Synt. § 458^ — 467. 

Do regelmatige Verba worden op vier verschillende wyzen ver- 
voegd, waardoor vier Conjugalièn ontstaan, die men het best kan 
onderscheiden aun hot Praesens Infinilivi. De uitgang van dien 
tijd is namelijk in de 

Iste Conj. 2de Conj. 3de Conj. 4de Conj. 

Act. are ére ëro Tre 

Pass. ari éri i Tri 

Men kan de vormen van een Verbum in drie reeksen verdoelen, 
die elke' een’ verschillenden Conjugatiestam hebben. Tot voor- 
beeld diene het Verbum torqueo: 

De vormen torqueo , lorquëre , torquêbam , torquebo , lorqueam 
hebben alle den Conjugatiestam torque gemeen. 

De vormen torsi , torsëro , torsissem hebben alle don Conjnga- 
tiestam tors gemeen. 

De vormen torlum , torlus , torturus hebben alle den Conjnga- - 
tiestam tort gemeen. 


(4) Dit Participium wordt ook wel Participium Futurum Passi d gp_ 
noemd. 


5 
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§ 173 . 

Van <lezo drie Conjugatiestaminen noemt men den eersten don 
Praesensstam , den tweedon den Perfectuinslam , don derden den 
Supinumstam , en eerst wanneer zy alle drie bekend zijn, kan 
men het geheele Verbum conjugeren. Tot dat einde heeft men 
van elk Verbum vier Jloo/dvormen aangenomen, waarvan de eerste 
dient om het Verbum zelf aan te duiden , en do drie laatste om 
de drie genoemde Conjugatiestammen aan te wijzen. Deze vier 
Hoofdvormen zyn : 

1. Het Praesens Indicativi Activi , uitgaande op o 

2. Het Perfectum Indicativi Activi, „ » i 

3. Hot Supinum 1 , » >■ nni 

4. Het Praesens Infinitivi Activi, „ „ re 

De Praesensstam wordt gevonden uit hot Praesens Infinitivi : 

In de Isto , 2do en 4de Conjugatie door wegwerping van re; 
in de 3de Conjugatie door wegwerping van ëre. 

De kenletter (of laatste letter) van den Praesensstam is in de 
Iste Conj. a , in de 2de e , in de 3de een Consonant of u , iu de 
4de i. 

De Perfectumstam wordt in alle' Conj ugatiën gevonden door i 
van hot Perfectum af te werpen. 

De Supinumstam wordt in alle Conjugatiën gevonden door urn 
van het Supinum af te wer[>en. 


V oor, beelden. 


Conj ugatiestammen. 

Praes. Ind. Perf. InU. Supinum Pr, In/. Pr. stam Per/. stamSup. stam. 


I. amo 

amav-i 

amat-um 

nma-re 

ama 

amav 

amat 

beo 

boav-i 

beat-um 

bea-ra 

bea 

beav 

beat 

satio 

satiav-i 

satiat-um 

satia-re 

satia 

satiav 

satiat 

frico 

fricu-i 

frict-um 

frica-re 

frica 

fricu 

friet 

II. deleo 

delev-i 

delet-um 

dols -re 

dele 

delev 

delet 

monco 

moDU-i 

monit-um 

mong-re 

mone 

monu 

mouit 

ardeo 

ars-i 

ars-um 

ardê-ro 

arde 

ars 

ars 

mordeo 

momord'i 

i mors-um 

morde -re 

morde 

momord 

mors 

IU. emo 

era*i 

omt-um 

era-gre 

em 

em 

emt 

scribo 

scrips-i 

script-um 

scrib-ëre 

scrib 

scrips 

script 

minuo 

minu-ï 

minut-am 

minu-ëre 

minu 

miDU 

minut 

capio 

cep-i 

capt-um 

cap-ëre 

cap 

cep 

capt 

IV, audio audiv-i 

audit-um 

audf-re 

audi 

audiv 

audit 

haurio 

baus-i 

hanst-um 

hauri-re 

bauri 

haus 

haust 


Aanm. Bij het opgeven van de Hoofdvormen der Verba wordt gewoon- 
lijk het Praesens Inrmitivi weggelaten, en slechts aangeduid, tot welke 
Conjugatie zij behooren, dewijl het Praesens Infinitivi dan gemakkelijk uit 
het Praesens Indicativi kan worden afgeleid , door in de 1 ste conj. o te ver- 
anderen in are, in de 2de co in ére, in de 3c o of io in tre en in do 4e 
io in ïrc. 
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Afleiding der tijden en overige vormen. 

a. Tijden en vormen \ die van den Praesensstam 
utorden afgeleid. 

N. B. De uitgangen worden achter den stam geplaatst. 


Tyd 

of vorm. 
Praesens. 


Conju- 

gatie. 

I 


Imper- 

fectum. 


Futurum. 


Partici- 

pium 

Praesens. 

Gerun- 

divum. 


Praesens 

Impera- 

tivi. 


Praesens 

Inümtivi. 


II 

III 

IV 
I 

n 

III 

IV 
I 

II 


III 

IV 
I 

u 

III 

IV 

I 

II 

III 

IV 
I 

n 

III 

IV 

I 

II 

III 

IV 


Acti 

; Indic. 

I ® 
jmet samen- 
trekking van 
ao tot o in 
den Isten 
pers. sing. 
o 

o of io 
o 

ham 

ébam of 
iebam 
cbam 

bo 


vum. 

Conjunct. 

om 

met samen- 
trekking van 
ae tot e in 
alle perso- 
nen. 

am 

am of iam 
am 

rem 

ërem 


r'assivum. 


rem 

wordt ge- 
vormd door 
samenstel- 
ling van het 
Hulpw. met 
het JPartici- 
am of iam piura Futu- 


I ndic. 
or 

met samen- 
trekking van 
ao tot o in 
den Isten 
pers. sing. 
or 

or of ior 
or 

I bar 

ébar of iebar 


ébar 

bor 


am 


rum. 


ns 

ens of iens 
ens 


Gelyk aan den Prae-j 
sensstam 
ë 

Grelyk aan den Praesens- 
stam 

I re 

ëre 
re 


ar of iar 
ar 


Conjunct. 
er 

met samen- 
trekking van 
ae tot e in 
alle perso- 
nen. 

ar 

ar of iar 
ar 

rer 

ërer 

rer 

wordt ver- 
vangen door 
eene om- 
schrijving. 


ndus 

endus of iendus 
endus 


re 

ëre 

re 

ri 

i 

ri 
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Conjugatie . 


b. Tijden die van den Perfeclumslam worden afgeleid. 
Activnm. 


Tyden. 
Perfectum. 
Plusquamperf. 
Futurum Etaclum. 
Per fectum Infinilivi. 


Indicativus. Conjunclivus. 
— i — erim 

— ërara — issera 

— ëro 

— isse 


In het Passivum 
worden deze tijden ge- 
vormd door samen- 
stelling van het Parti- 
cipium Perfectum met 
hot hulpwerkwoord. 


c. Vormen die van den Supmumstam worden afgeleid. 

Supinum I. — urn. Participium Futurum — urus. 

Supinum II. — u. Participium Perfectum — us. 

§ 175. Er bestaat in het Latgn eene soort van Verba, die de nieuwere 
talen niet bezitten, namelijk de Deponentia. Dit zijn Verba, die 
don vorm van een Passivum, doch de betoekenis van oen Activum 
hebben, b. v. hortor ik vermaan. Zie de Paradigmata voor deze 
Verba in § 180. 

Bjj do Hoofdtijden der Deponentia geeft men het Supinum niet 
op, omdat men dit gemakkelü’k uit het Perfectum kan opmaken. 

§ 176. Er zyn drie personen: do eerste of de persoon die spreekt, de 
tweede of de persoon tot wion men spreekt , en do derde of do 
persoon van wien men spreekt. Elk dezer personen kan in het 
enkelvoud en meervoud voorkomen, zoodat een volledige tijd zes 
vormen heeft, drie voor het enkelvoud en drie voor het meervoud. 

§ 177. De Pronomina personalia worden in het Latijn niet bij de Verba 
geplaatst, zoo er geen bijzondere nadruk op valt, omdat men den 
persoon gemakkelijk uit den uitgang kan- opmaken. 


Uitgangen der personen. 


Voor 

alle tijden van 

den Indicativus 

en Conjunctivns , behalve 

het Perf. Ind. Activi; 




Activum. 


Passivum. 

Sing. 1 

0 of m 

ik 

or of r 

2 

s 

9V 

ris 

3 

t 

hij 

tur 

Plur. 1 

, mus 

wij 

mur 

2 

tis 

gij 

mini 

3 

ut 

zij 

ntur 


Voor het Perf. Indicativi Aelivi: 


Sing. 

1 

i 

ik 


2 

isti 



3 

it 

hij 

Plur. 

1 

imus 

%eij 


2 

istis 



3 

êrunt of ere 

zij 
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Conjugatie. 

Voor den Imperatiims. 


Activum. 


Fa SS i V u m. 




Praea. 

FtU. 


Praea. 

Fut. 

Sing. 

2 

— m 

to 

m' 

re gij 

tor 


3 


to 

hij 


tor 

Plur. 

2 

te gijl. 

tote 

gijl. 

mini gijl. 

minor 


3 


nto 

tij 


ntor 
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9V 
hij 

ml- 

De beteekenis van de verschillende t^den on vormen der Verba 
wordt in de Syntaxis uitvoerig opgegeven. Om echter den leer- 
ling by hot vertalen aanvankelyk oonigzins te hulp te komen, 
diene de volgende schets : 

Activum. Passivum. 

Indicaiivus. 

Praesens, ik prüs, val. ]ik word geprezen. 

Imperfectum, ik prees, viel (gowoonlük of ik word (gowoonly k of toen 

was toon aan het pry zon I juist) geprezen, 

of vallen). 1 

Futurum. ik zal prijzen, zal vallen, |ik zal geprezen worden. 

Perfectum. ik heb geprezen, ben go - 1 ik ben geprezen (geworden), 

vallen. { 

ik prees, viel. 'ik werd geprezen. 

Plusmiam- ik had geprezen , was ge-!ik was geprezen (gowor- 
perf. vallen. | den). 

Fut. Fxactum. ik zal geprezen hebben, zal. ik zal geprezen (geworden) 

} Pijn- 
lik word goprezeu. 
Conjuneiivus. 

,ik geprezen worde, 
laat my laat my geprezen worden. 


Praesena. 


gevallen zijn. 
ik prijs, val. 

ik pryze, valle. 
laat my pryzen , 
vallen. 

mogt ik pryzen 
vallen. 


mogt ik mogt ik geprezen worden. 


ik prijs, val. ik word geprezen, 

ik zou prijzen, zou vallen. ik zou geprezen worden. 

’ ik zou kunnen prijzen , zou kun- ik zou geprezen kunnen worden, 

nen vallen. ! 

Imperfectum, ik preze, viole.' ik geprezen worde. 

ik zou pryzen, zou vallen, ik zou geprezen worden, 
ik prees, viel. ik werd geprezen, 

ik pryzen zal, vallen zal. jik geprezen zal worden. 


Futurum. 

Perfectum, 


ik hebbe geprezen, zy ge- 
vallen. 

laat my geprezen hebben, 
laat my gevallen zyn. 
mogt ik geprezen hebben, 
mogt ik gevallen zyn. 
ik geprezen heb , gevallen ben. 


ik zy geprezen (geworden). 

laat my geprezen (gewor- 
den) zyn. 

mogt ik geprezen (gewor- 
den) zyn. 

ik geprezen ben (geworden). 
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Conjugatie. 


Conjunctivus. 

Plusquam- ik hadde geprezen, ware ik ware geprezen (gewor- 
perf. gevallen den). 

ik zou geprezen hebben , ik zon geprezen (geworden) 
zou gevallen zyn. I zijn. 

ik geprezen had,gevallen was. ik geprezen was (geworden). 

Imperalivus. 

Praesens. ] 

Sing. 2 prjjs, val (gij). |word (gy) geprezen. 

Plur. 2 prijst, valt (ggl.). i wordt (gy!.) geprezen. 

Futurum. 

Sing. 2 gij moet prijzen, moet val- gy moet geprezen worden, 
len. I 

prys , val (gy). word (gij) geprezen. 

Sing. 3 hy moet pryzen , moet val- hij moet geprezen worden 
len. i 

hy prijze, vnlle. hy worde geprezen. 

Plur. 2 gyl. moet pryzen, moet val- 'gyl. moet geprezen worden, 
len. ! 

pryst, valt (gyl.). | wordt (gijl.) geprezen. 

3 zy moeten pryzen, moeten zymoetengeprezen worden, 
vallen. 

Infinüivua. 

Praesens. (te) pryzen , vallen. igeprezen (te) worden. 

Perfectum. geprezen (te) hebben, ge- 1 geprezen (geworden) (te) 
vallen (te) zijn. j zyn. 

Futurum. (te) zullen prijzen, (te) zul-;geprezen(te)znllen worden, 
len vallen. | 

Participium Praesens. Participium Perfectum. 
prijzende, vallende. geprezen (geworden) (zyn- 

I 

Participium Futurum. Gerundivum. 

zullende pryzen, zullende moetende geprezen worden, 
vallen. 

Qerundimn. 

Gen. van of om te prijzen, van 
of om te vallen. 

Dat. om te pryzen, om te vallen. 

Acc. het prijzen, het vallen. 

Abl. met of door te pryzen , met 
of door te vallen. 

Supinum I. Supinum II. 

om te prijzen, om te vallen, om geprezen te worden. 
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VIJFTIENDE HOOFDSTUK. 

‘ Conjugatie der Verba. 

\ 

5 178. Daar het Verbum sum ik ben dikwijls als hulpwerkwoord ge- 
bruikt wordt, moet de Conjugatie van dit onregelmatige Verbum 
vdór die der regelmatige Verba worden opgegeven. 

Conjugatie van het Verbum sum. 

De hoofdvormen zijn : .sum , fui (zonder supinum), esso. 


Indicalivus. 

Conjunctivus. 

Praesens. 

Sing. sum , il; ben. 

S. sim, ik zij, laat mij zijn, mojt 

es , 

sis , ik zijn. 

est, 

sit, 

Plur. sumus, 

P. siraus, 

estis , 

sitis , 

sunt. 

sint. 

lm perfec turn. 

Sing. eram , 

S. essem, ik ware of ik zoude zijn. 

eras, 

esses , 

erat, 

esset, 

Plur. eramus , 

P. essemus , 

eratis, 

essêtis , 

crant. 

essent. 

Futurum. 

S. ero , ik zal zijn. 

S. futürus (a, urn) sim, li- zi/n saf. 

eris , 

n ï» sis I 

erit , 

„ „ sit , 

P. futfiri (ae , a) simus , 

P. erïmus , 

erïtis , 

iï „ SltlS , 

orunt. 

t, 1 , sint. 

Periectum. 

S. fui, ik ben geweest of ik was. S. fuërim , ik geiveest zij of laat 

mij geweest zijn of mogt 
ik geweest zijn. 

fuisti, 

fuëris , 

fuit , 

fuërit , 

P. fulmus, 

P. fnerïmus, 

fuistis , 

fuerïlis , 

fuêrunt of fuére. 

fuërint. 
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§ 178. 


Conjugatie van sum. 


Plusquamperfoctura. 


S. fuëram , ik was geweest, 

fuëras, 
fuërat , 

P. fueramus, 
fuerStis , 
fuërant. 

Futurum 

P, fuöro , ik zal geweest zijn. 
fugris , 
fuërit. 


S. fuiasem , ik ware geweest of ik 
zoitde geweest zijn. 

fuisses , 
fuisset , 

P. fuisaéiuus, 
fuissétis , 
fuissent. 

turn Indicativi. 

P. fuorïmus, 
fuerïtis , 
fuërint. 


E X a c 


Imperativus. 


Praesens. 

S. 2. es , ivees {gij) 

P. 2. este , zijt of weest (gijl.) 


Futurum. 

S. 2. esto, gij moet zijnswees {gij), 
3. esto, hij moet zijn, hij zij. 
P, 2. estöte, gijl. moet tijn^ weest 

3. sunto, zij moeten zijn. 


Praesens. 


Injinitivus. 


Perfectum. 


osse , (te) zijn. 


fuisse, geweest {te) zijn. 


Futurum. 


futurus (a, um)|'es8e,) 
of fore, (Zie § 228). } 


{te) zullen zijn. 


Participium Futurum, 
futurus , a , um , zullende zijn. 

Evenzoo worden ook geconjugeerd de volgende Composita van 
sum : 

absum , ik ben afwezig. 
adsura, ik ben tegenwoordig. 
desum , ik ontbreek. 
insum , ik ben er in. 
intersum , ik ben er bij. 
praesum, \ik ben aan het hoofd, 
obsum , ik ben in den weg. 

Onder de Impersonalia behoort hiertoe interest het is van be* 
lang. (Synt. § 250 — 258). 

By het Futurum Conjunctivi en Infinitivi moet men de Praepo- 


prosum , ik ben van nut^ ben voor^ 
deelig. 

subsum , ik ben er onder. 
supersum, ik ben over. 


Cotyiigatie van sum. 


73 
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sitio vóór het Farticipiam plaatsen, b. v. prae/uturus a, urn aim. 

Bij prosum wordt pro in prod veranderd, als er eone « op volgt, 
b.av. prodease. 

Ofschoon sum geen Participium Prae.sens bezit, wordt deze vorm 
echter by twee Composita, absum on praesum, gevonden, waarby 
praesum van beteekenis verandert, als abaena, afwezig (zijnde); 
praesena , tegenwoordig. 

Bij de voorclassische schrijvers vindt men siem, aies, airt, simt, in 
plaats van sim, sis, sil, sint; nog ouder zijn de vormen fuam, fuas, fuut, 
fuant, en voor het Kut. cscH, escuni , of estt, esuut. 
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8 179 - 


Regêmatiije Conjugatie. 


S 179. Paradigmata van de Conja 
I. Laudo, laudari, laudatum, laudaro, prijzen. 

II. Terreo, torrui, territum, terrorc, verschrikken. 

Act 

Indicativus. Pra 


I. 

II. 

III. 

III. 

IV. 

S. 1 Laudo 

Torre-o 

Ag-o 

Cap-io 

.\udi 0 

2 lauda-3 

terre-3 

ag-13 

cap-ia 

audi-a 

3 lauda-t 

torre-t 

ag-it 

cap-it 

au li-t 

P. 1 Iauda-mu3 

terré-mu3 

ag-Iinu3 

cap-ïrnua 

audf- mua 

2 lauda-tia 

terré-tis 

ag-ïtia 

cap-Uia 

audf- tia 

3 lauda-ut 

lerro-nt 

ag-uut 

cap-iuut 

audi-uut 

Iinpi 

I. 

II. 

III. 

III. 

IV. 

.S. 1 lauda-bam 

terré-bam 

ag-ébam 

cap-iébam 

audi-ébain 

2 lauda-baa 

lerré-bas 

ag-ébaa 

cap-iëbaa 

audi-ébaa 

3 lau la-bat 

tori é - bat 

ag-ébat 

cap-iébat 

audi-ébat 

P. 1 lauda-bamua 

terre-bamiH 

ag-eba mua 

cap-iob.imu3 

audi-obamua 

2 lauda-batia 

terro-baiij 

ag-obatia 

cap-iebalia 

audi-obatia 

3 laada-banc 

torré-bant 

ag-ébant 

cap-iébant 

andi-ébant 

Fu! 

, I. 

II. 

III. 

III. 

IV. 

■S. 1 landa-bo 

torré -bo 

ag-am 

cap-iara 

audi-ain 

2 lauda-bia 

terré-bia 

ag-ea 

cap iea 

audi-ea 

3 lauda-bit 

torré -bit 

•tg et 

cap-iüt 

audi-et 

P. 1 lauda-ldraus 

t®rre-bïmua 

ag-émua 

cap-iéinua 

audi-émua 

2 lauda-Mtis 

torre-bïtis 

ag-étia 

cap-iétia 

audi-étia 

3 lauda-bunt 

terré-bant 

ag-ent 

cap-ieut 

audi-CDt 

IV. 

I. 

II. 

III. 

III. 

S. 1 laadav-i 

terru-i 

eg-i 

cop-i 

audiv-i 

2 laudar-isti 

torru-i.ati 

og-isti 

cep-iati 

audiv-iati 

3 laudav-it 

torru-it 

eg-it 

cep- it 

audiv-it 

P. 1 laudav-Imus 

terru-ïmus 

eg-ïmus 

cep-ïmua 

audiv-ïmua 

2 laudaV'iatis 

lerru-istis 

eg-iatia 

cep-iatia 

audiv-istis 

3 laudar-éruDt 

terru éruut 

og-érunt 

cop-érunt 

audiv-éruDt 

of -ére 

of -ére 

of- ére 

of -ére 

of -ére 
Plusqm 

I. 

II. 

UI. 

III. 

IV. 

S. 1 laadav-£ram 

term- ëram 

eg- ëram 

cop-ëram 

audiv-ëram 

2 laudar-gras 

terru ëras 

eg-ëras 

cep ëraa 

audiv ëras 

3 laudar-ërat 

terru-ërat 

eg- ërat 

cep-érat 

audiv- ërat 

P. 1 laudav-ei ailius terru-eramus 

eg-eramua 

cop-eramua 

audiv-ei amus 

2 laudav-eiatis 

torru-eratis 

eg-eratia 

cep-eratia 

audiv-eratia 

3 lauduv ërant 

terru ërant 

eg- ërant. 

cej. -ërant 

audiv ërant 
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gatie der regelmatige Verba. 

III. Ago, egi, actum, agere, drijven. Cadio, cepi, captum, capere, vangen. 

IV. Audio, audivi, auditum, audire, Iworen. 


V U lli. 

sens. 

I. 

11. 

Conjunctivus. 

III. 

III. 

IV. 

Amem 

terre-am 

ag-nm 

cnp-iam 

audi-am 

ames 

lerre-as 

ag-as 

cap-ias 

audi-as 

amet 

terre-at 

ag-at 

cap-iat 

audi-at 

amémus 

terre-amus 

ag-amu8 

cap-iamus 

audi-amus 

amétis 

terre-atis 

ag-atis 

cap'iatis 

audi-atis 

aaient 

terre-ant 

ag-ant 

cap-iant 

audi-ant 

Rectum. 

I. 

II. 

III. 

III. 

IV. 


lauda-rem 
lauda res 
lauda-ret 
lauda-rê mus 
lauda-rétis 
lauda-rent 


terrê-rem 

terre-res 

terre-ret 

terre-rémus 

terre-rétis 

terré-reut 


ag ë l em 

ag-ëres 

ag-ëiet 

ag-erën.U8 

ag*erétis 

ag'ërent 


cap-ërem 
cup* ë res 
cap-ëret 
cap-erc mus 
cap-erétis 
cap-ërent 


audj-rem 

audï-res 

audT-ret 

audi-rëmus 

audi-rétis 

audï-rent 


rum. 


I. 


II. 


III. 

III. 


IV. 


laudatu- 

sim 

territu- 

sim 

aclurus, i sim 

capturus, 

sim 

auditu- 

sim 

rus,a,um 

sis 

rus,a, um 

sis 

a, um 1 sis 

a, um 

sis 

rus, a, um 

sis 

> 

sit 


sit 

1 .<^it 


sit 


sit 

laudatu- 

simus 

lerrituri, 

simus 

acturi , j simus 

capturi, 

simus 

audituri, 

simus 

1 i, ae, a 

.sit is 

ae,a 

sitis 

ae, a | sitis 

ae, a 

sitis 

ae, a 

sitis 

1 sint 


sint 

( sint 


sint 


sint 

fectum. 









I. 


II. 


III. 

III. 


IV. 



laudav-ërim 
laudav-ëris 
laudav-ërit 
laudav-erÏD^us 
laudav-erï( is 
lau dav -ëriüt 


terru-ërim 
terru-ëris 
terru - ë«'it 
tenu-eiïniiis 
teriu-eiïtis 
terru- ërint 


cg-ëi’ini 
eg-ëris^ 
eg- ë ril 

eg-ciÏDiUS 

eg-erïtis 

tg-ëiii)t 


ccp-ërim 

cep-ëris 

cep-ërit 

ccp-eiimus 

cep-€rïiis 

ctp-ëriut 


audiv-ërini 

audiv-ëris 

audiv-ëril 

audiv-erïmus 

audiv-erïtis 

audiv-ërint 


perfectum. 

I. 

11. 

III. 

III. 

IV. 

laudav-issem 

terru-issem 

cg-issem 

cep-issem 

audiy-issem 

laudav-isses 

terru-isses 

eg-i.sses 

cep-isses 

aud^v-isses 

laudav-isset 

terru -isset 

eg-isset 

ccp-isset 

audiv-isset 

laudav-issëmus 

terru-issëmus 

eg-issemus 

ccp-issëmus 

audiv*issëmus 

laudav-issëtis 

terru- issëtis 

eg-issëtis 

cep-is-;ëtis 

audiv-issë ti.s 

laudav-issent 

terru-Lssont 

eg-isscDt 

cop-issent 

audiv -issent 
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8 179. 

Tlegdmati/je Coiijugafie. 
Futurum Exactum Indicativi. 

i 

I. 

II. 

m. 

III. 

IV. 

S. 1 laudav-ëro 

terru-ëro 

eg-ëro 

cop ëro 

Budiv-gro 

i laudav-ïris 

terru-ëris 

eg-ëris 

cep-èris 

audiv-ëris 

3 laudav-ër!t 

torru-ërit 

eg-ërit 

cep-ërit 

audiv-ërit 

IM laudtiv-erlfmus terru-erïmus 

eg-erïmu3 

cep-urimus 

audiv-erliDUS 

2 laudav-erltiü 

torru-erpis 

eg-erpis 

cep-orïlia 

audiv-erpis 

3 laudav-ërlut 

torru-ërint egënnt 

Imperativua 

cep-ërint 

audiv-ërint 

Praea. S. 2 luuda 

terré 

ag-ë 

cap-ë 

audi 

P.2 lauda-te 

terrë-te 

ag-Po 

cap-Pe 

audl-to t 

Fut. S. 2Iauda>to 

terré-to 

ag-Ito 

cap-po 

audT-to 

3 lauda*to 

terré -to 

ag-Po 

cap-Po 

audï-to 

P.2 lauda-toto 

terre-tö te 

ag-itóto 

cap-itóto 

audi-tute 

3 lauda-nto 

terre-nto 

ag-unto 

cap- iuDto 

audi-unto 


I. 

II. 

Indicativua. 

m. 

III. 

P B 8 a i 
Prat 
IV. 

8. 1 laudor 

terrë -or 

ag-or 

cap-ior 

audi-or 

2 lauda-ria (-are 

:) terré-ria (-ëre) 

ag-ëria (-Cre) 

cap-ëria (-ëre) 

audï-ris (-Iro) 

3 lauda-tur 

terré -tur 

ag-Pur 

cap-pur 

audï-tur 

P. 1 lauda-mur 

terré -mur 

Bg-ïnmr 

cap-Imur 

audl-mur 

2 lauda-mlni 

turre-mlDi 

ag-imini 

cap-imini 

audi-mini 

3 lauda-Dlur 

terre-Dtur 

ag-untur 

cap-iuotur 

audi-uDtur 

8. 1 lauda-bar 

terré -bar 

ag-ébar 

cap-iébar 

Imper 

audi-ébar 

2 lauda-baria 

terre-baria 

ag-ebaria (-are) cap-iebaria 

audi-ebaria 

(are) 

(-are) 


(-are) 

(-are) 

3 lauda-batur 

terrc-batur 

ag-ebatur 

cap-iebatur 

audi-obatur 

P. 1 lauda-bamur 

lerre-bamur 

ag-ebamur 

cap-iebainur 

audi-cbamur 

2 lauda-bamloi 

terre-bamloi 

ag-ebamlni 

cap-iebamloi 

audi-ebamlui 

3 lauda-bantur 

terre-bautur 

ag-cbantur 

cap-iebantur 

audi-ebantur 

8. 1 lauda -bor 

terré -bor 

ag-ar 

cap-iar 

Fulu 

audi-ar 

2 lauda- bëria 

torre-bëria 

Bg-éria (-ére) 

cap-icria (-ié re) 

audi-éria (-ére) 

(-ëre) 
3 lauda-bpur 

(-ëre) 

terre-bltur 

ag-étur 

cap-iétur 

audi-étur 

P.1 lauda-bïmur 

terre-blmur 

ag-émur 

cap-iémur 

audi-émur 

2 lauda-bimlui 

terre-bimloi 

ag-em(ai 

cap-iemlui 

audi-emlai 

3 lauda-buotur 

terro-buntur 

ag-entur 

cap-ientur 

audi-outur 
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Infiniiivus. 




I. 

II. 

III. 

III. 

IV. 

Praea. laadi-re 

terré-re 

ag-ëre 

cap-ëre 

• audï-ro 

Per/. 

laudav-isse 

terru-isse 

eg-isso 

cep-isse 

audÏT-isse 

Fut. 

laudat-ünis territ-ürus 

, act-urus 

capt-ürus, 

audit-urus 


a, urn esse a, am osso a, um esse a, urn esso a, urn osse 



Participium Praesens. 



lauda-DS 

terre-us 

ag'ODs 

cap*ieD3 

audi-ens 



Participium Futurum, 



laudaC-iiras, territ-ürus 

, act-ürus, 

capt-ürus, 

audit-ürus, 


a» um a, um a, um 

1 a, um 

1 a, um 




Gerundia. 



JT. 

lauda-ndi 

terre-ndi 

ag-endi 

cap-iendi 

nudi-eudi 

D. 

lauda-ndo 

terro-ndo 

ag-eudo 

cap-iendo 

audi-endo 

A.CC. 

lauda-ndum terre-odum ag-eudum 

cap-iendum audi-eudum 

'kbl. 

lauda-udo 

terre-ndo 

ag-eudo 

cap-iendo 

audi-endo 




Supinum I. 




laudat-um 

territ-um 

act-nm 

capt-um 

audit-um 

rum 






iens.' 



Conjuaclivua. 




I. 

II. 

m. 

III. 

IV. 

auder 


terrë-ar 

ae-ar 

cap-iar 

audl-ar 

audéris (-ere) 

terre-gris (-are) ag-gris (-gre) 

cap-igris (-gre) 

audi-gris (-gre) 

laudét 

ur 

torro-gtur. 

ag-gtur 

cap-igtur 

audi-gtur 

audémur 

terre-gmur 

ag-gmur 

cap-igmur 

audi-gmur 

audemlui 

terre-amlni 

ag-amloi 

cap-iamlui 

audi-amini 

uudentur 

terre-antur 

ag-antur 

cap-iantur 

audi-antur 

'"ecium. 





auda-i 

rer 

terrê-rer 

ag-ërer 

cap-ërer 

audi-rer 

auda-réris (-ére) terre-rëris (-ére) ag-crüris (-|re) 

cap-erëris (-ëre) 

audi-rëris (-ëre) 

auda-ré tur 

terre-rëtur 

ag-erëtur 

cap-erëtur 

audi-rëtur 

auda-rémur 

torre-rëmur 

ag-erëiuur 

cap-erëmur 

audi-rëmur 

auda-reroini 

terre-remïui 

ag-eremini 

cap-eremlni 

audi-remlni 

auda-rentur 

terre-rentur 

ag-erentor 

cap-erentur 

audi-rentur 


~um. 


ODtbrookt. 
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S 179. 






Indicaiivus. 














Pt 

I. 

- 

11. 


111. 


111. 

IV. 

S. 1 luudal- 

sum 

terrït-us i 

sum 

act-us, ■ 

sum 

capt-us 

1 sum 

audit-us, 1 

r sum 

2 UA, a, um 

es 

a, um, 1 

es 

a, um 

os 

a, urn 

es 

a, um 

) es 

3 

est 


est 

1 

'est 


' est 


^ est 

P. 1 luudat-i, 

I sumus 

terrïi-i. 

sumus 

act -1 1 

sumus 

capt-i, 

' sumus 

audit-i, ! 

1 sunic 

2 ae, a 

estis 

ae, a 

estis 

ae, a 

estis 

ae, a 

1 estis 

uo, a 

j estis 

3 

1 sunt 


sunt 


suut 


sunt 

1 

(suut 









Plusqw. 

K. 1 laudat- 

cram 

terrït-us 

/ernm 

acl-us , 

I eram 

capt-us, 

' ernm 

auditus, 1 

1 eran 

2 us, a, um 

eras 

a, um . 

! eras 

a, um 

eras 

a, um 

^ eras 

a, um ■. 

j era^ 

3 

cral 


( erat 


1 erat 


1 erat 

1 

' erat 

P. 1 luudSt-i, 

1 eramus terrl-t! 

( eramus act-i. 

1 eramus capt-i, 

1 eramus audit-i, I 

[eran 

2 ae, a 

j eratis 

ae, a 

erutis 

ne, a 

j eratis 

ae, a 

1 eratis 

ae, a > 

eraii: 

3 

I eraut 

1 

eraut 


1 eiaut 


^ erant 

I 

1 erant 



Futurum Exaclum Indkativi. 




S. 1 laudat- 1 

1 ero 

terrït-us, 

ero 

act-us, 1 

I ero 

capt-us, 1 

1 ero 

audit-us, 1 

1 ero 

2 UB,a,um l 

eris 

8, um • 

eris 

0 , um j 

eris 

a, um < 

eris 

a, um \ 

eris 

3 1 

erit 


erit 

( 

erit 


erit 

1 

' eri: 

P. 1 laudat-i, 1 

1 erimua 

terrït-i, 

erimus act-i, j 

[erimus 

capt-i, 1 

[erimus audit-I, ( 

erimB 

2 ae, a < 

eritis 

ac, a 

eritis 

ae,a, j 

eritis 

ae, a ^ 

eritis 

ae; a < 

erili? 

3 

(erunt 

! 

1 cruut 


1 erunt 

1 

' erunt 

1 

erunt 




Imperativus. 





Vraes. S. 2 luudare 

torré -re 

ag- ë re 

cap-ére 

uudï-re 


2 lauda-mïn 

i terre-mïni 

ag-imïiii 

cup-imlni 

audi-mïni 


Fut. S.2 lauda-tor 

terrê-tor 

ag-Itor 

cap-ïtor 

audi-tor 


3 lauda-tor 

torré 

•lor 

ag-Itor 

cup-ïior 

audi-tor 


P.2 laudu-mTnor terre 

•mïjor 

ag-iminor 

cap-imloor 

audi-mïnor 

3 lauda-ntor 

terre 

-mor 

ag-untor 

cap iuntor 

audiuntor 
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8 179. 


1 

I. 

II. 

III. 

III. 

IV. 

iilat- 

j sim 

tenlt us, sitn 

act-u.s, sim 

capt-us, sim 

audft- I sim 

,a, um 

sis 

a, um sis 

a, um sis 

a, um sis 

us,a,um 1 sis 


1 sit 

sit 

sit 

sit 

' sit 

ilat-i, 

1 sitnus 

territ-i Isimus 

act-i t simus 

capt-i, Isimus 

audili, Isimus 

ae, a 

sitis 

ae, a | sitis 

ae, a < sitis 

ae, a j situs 

ae, a ^ sitis 


' siat 

(siut 

[sint 

(sint 

(sint 

rfedum 

. 





>i.lSt- 

1 essem 

terrït-us, j essem 

act-us, 1 essem 

capt-us, 1 essem 

audft- 1 essem 

, a, utn 

03363 

a, um j essos 

a, um 1 esses 

a, um I esses 

us,a,um I esses 


! osset 

' esset 

> esset 

' esset 

( esset 

aJat-i, 

1 essémus torrït-i, lessémns 

1 act-i, 1 essémus capt-i, | essémus audTt-i | es.sémus 

ao, a ' 

6330 tis 

ae, a 'essétis 

ae, a \ ossS tis 

ae, a jcs^étis 

ae, a j es.sétis 

1 

[c33ent 

(esseut 

( essen t 

r esseot 

1 essent 




Infmitious. 



rata. landa-ri 

terrë-ri 

ag-i. 

cap-i 

audf-ri 

erf. laurla-tus. 

, terrït-us, 

act us. 

capt*Q3 , 

audft-ur, 

2 

L um, esse a, um, esse 

a, um, esse 

a, um, esse 

e, um, esse 

'ut. laudat-um iri tcrilt-um iri actom-iri 

capt'Um iri 

audft- nm iri 



Participium Perfectum. 


udat-iii 

a, um 

torrit-us, a, um 

act-us, a, um 

capt-n.s, a, um 

audft-us, a, um 




Oerundivum. 



luda-ndus, 

terre-ndus, 

ag-endus , 

cap-iendus. 

audi- endus. 

A, um 


a, um 

a, um 

a, urn 

a, um 




Supinum II. 



ludat'U 


tenït-u 

act-u 

capt'U 

audft-u 


Digitized by Coogle 



80 

8 180. 


Deponentia. 


Verba Doponentia. 

8 180. De Deponentia (§ 175) worden in allo Conjugatiën geronden. 
Zij worden geheel geconjugeerd als het Passivum dor Conjugatie, 
waartoe zy behooron , doch hebben bovendien de Participia van 
het Activum , alsmede de Gerundia en hot Supinum I. Daardoor 
wordt het Futurum Conjunctivi en Infinitivi by deze Verba even 
als in het Activum gevormd. Het Gerundivum on Supinum II 
behouden de Passieve beteekenis. 

Er zyn onder de Deponentia Transitiva en Intransitiva , zoodat 
er ook onder zyn, die in het Hollandsch met zijn vervoegd wor- 
den. Zoo men het Passivum noodig heeft, raadplege men Sjnt. 
8 40. 


Paradigmata. 

Paradigma van een Verba Deponene der lite Conj. 
Hortor, hortatus sum, bortari, vermanen. 
Indicalivus. Conjunclivus. 

Fraesens. 


S. hortor, ik vermaan. 

hortarts (-aria). 
hortn/ ur. 

P. hortamur. 
hortamfni. 
hortantur. 


S. hortor, ik vermane, laat mij ver- 
manen of mocht ik vermanen, 
horlërts. 
hortëtur. 

P. hort ëmur. 
hortoinfru'. 
horte;j/ttr. 


S. hortaiar , ik vermaande. 


Imperfectum. 


S. hortöror, ik vermaande of ik 
zoude vermanen. 
hortorens (-ére), 
hortori'tur. 

P. bortaremur. 
bortaremini. 
bortarentur. 

Futurum. 

S. hortöJor, ik zal vermanen. S. hortaturus (o, urn) sim, ik ver- 
manen zal. 

» » 

P. hortaturi (ae , a) simus, 

„ „ sitis, 

» „ sint. 

Perfectum. 

S. hortatus (o, urn) sum, ik heb S. hortatus (o, urn) sim, ik ver- 
vermaand. maand hebbe , laat mij 

vermaand hebben of mocht 
ik vermaand hebben. 


horta6öns (-are). 
boTtabatur. 

P. hortoiomur. 
boTlabamïni. 
boTtabantur. 


bortoiërvi (-ërs). 
horto&ïtur. 

P. boTtalnmur. 
boTtabinüni. 
boTtabuntur. 
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S. hortatuj (a, um) cs, 

.1 „ est , 

P. hortati (atf, a) sumus, 
lï rt östis f 

„ „ sunt. 


81 

8 180. 


S. hortatus (a, um) sis, 

» ïi sit , 

P. hortati (ae , a) simus , 
„ „ sitis , 

„ „ sint. 


Plusquamperfectnm. 

/S. hortatiM (a , um) eram, ik had S. hortatua (a, um) essew, ik ver- 
vermaand. maand kodde ot ik zou- 

de vermaand hebben. 

„ „ eras , „ „ esses , 

erat , „ „ essot , 

eramus , P. hortati (ae , a) essemus , 
eratis „ „ essetis , 

„ erant. „ „ essent. 

Futurum Exactum Indicativi. 

S. hortatus (a, um) ero, ik zal P. hortati (ae, a) erimus, 
vermaand hebben. 

„ „ eris, „ „ eritis, 

» n erit, „ „ erunt. 


P. hortati (o«, a) 


Imperalivus. 


Praesens. 

S. 2. hortare, vennaan (gij). 


P. 2. hortamini, vermaant (gijl.) 


Futurum. 

& 2. hortator, gij moet vermanen, 
vermaan (jtj). 

3. „ hij moet vermanen, 

hij vermane. 

P. 2. hortamtnor, gijl. moet ver- 
manen , vermaant 

3. bortanlor, zy moeten ver- 
manen. 


Praesens. 

Injinilivus. 

P 

erfectnm. 

bortari (te) vermanen. 

' horlatus (a 

, um) esse , vermaand 

F utnrum. 

(te) hebben. 


hortatftrus (a, um) esse, (ie) zullen vermanen. 
Participium Praesens. Participium Futurum. 

hortons, vermanende. hortatfirus, a, um, zullende ver- 

manen. 

Participium Perfectum. Gerundivum. 

hortitus, a, um vermaand heb- hoitandue , o, um, moetende ver- 
kende. maand worden, of die, dat te 
vermanen is. 
6 
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8 180. 

Gerundia. 

' G. hortanrfi, van of om te vermanen. 

D. hortando, tot het vermanen. 

Aoc. (ad , inter) hortandiim , tot of onder hel vermanen. 
Abl. hortando, door te vennanen. 

Supina. 

1. bortatuni, om te verma)ien. 

2. bortatu, om vermaand te worden. 


Paradigma van een Verbum Deponens der 'Zde Conj. 

Vereor , veritus sum , verert vreeun. 

Indicativue. Conjunctivue. 

P r a e s e II s. 

vereor ik vreee. verear ik vreeie, laat mij vreezen. 

of mogt ik vreeten. 

Imperfectum. 

vorébar ik vreesde. verérer ik vreesde of ik zou vree- 

zen. 

Futurum. 

verébor ik zal vreezen. veriturus , a, urn sim ik vreeten 

zal. 


Perfectum. 

veritus, a, um sum ik heb gevreesd, veritus , 


a , um sim ik gevreesd 
hebbe, laat mij gekeesd 
hebben of viogt ik ge- 
vreesd hebben. 


veritus, a 


Plusquaraperfectum. 

, um eram ik had ge- veritus , a , um essem ik ye- 
^ggsd. vreesd hadde of ik zou ge- 

vreesd hebben. 


Futurum exactum Indicativi. 


veritus, a, um ero ik zal gevreesd hebben. 
Imperativus. 


Praesens. 
vorére vrees (gif). 


Futurum. 

verïtor gif moet vreezen, 

(sy‘)- 


vrees 


Praesens. 
verêri (Ie) vreeten. 


Infinitivus. 

Perfectum. 

veritus, a, um esse gevreesd (te) 
hebben. 
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S 180. 


Futurum. 

veriturus , u , urn esse te tullen vreeten. 

Participium Praesens. Participium Futurum, 
verens vreetende. veriturus, a, um zullende vreeten. 

Participium Perfectum, Gerundivum. 

veritus, a, um gevreesd hebbende, verendus, a, um moetende gevreesd 

worden of die , dat te 
vreeten is. 

Gerundia. 

G. verendi van of om te vreeten. 

D. verendo .tot het vreeten. 

Acc. (ad, inter) verendum tot of onder het vreeten. 

Abl. verendo door te vreeten. 

Supina. 

1 veritum om te vreezen. 

2 veritu om gevreesd te worden. 


Paradigma van een Verbum Deponena der 3de Conj. 

Loquor, locutus sum , loqui spreken. 

Indicativus. Conjunctivus. 

Praesens. 

loquor ik spreek. loquar ik spreke , laat. mij spreken, 

of mogt ik spreken. 

Imperfectum. 

loquebar ik sprak. loquerer ik sprake of ik zou spre- 

ken. 

Futurum. 


loquar ik zal spreken. 


locutnrus , a , um sim tl; spreken 
tal. 


P'erfec tum. 


locutus , a , um sum ik heb ge- locutus , a , um sim ik gesproken 
sproken. hebbe , laat mij gespro- 

ken hebben of mogt ik 
gesproken hebben. 

Plusquamperfectum. 

locutus , a , um eram ik had ge- locutus , a , um ossem ik gespro- 
aproken. ken hadde of ik tou 

gesproken hebben. 

Futurum Exactum Indicativi. 
locutus , a , um ero ik zal gesproken hebben. 
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S 180. 


Conjugatie der Beponentia. 


Praesons. 
loquëre spreek {pij). 


P r a 0 8 e n 8. 
loqni (tï) spreken. 


Imperativus. 

Futurum. 

loqultor gij meet spreken, spreek 

(sv)- 

Infimtivus. 

Perfectum. 

locutus , a , um esse gesproken 
(<e) hebben. 

Futurum. 


locuturua, a, um esse te zullen spreken. 

Participium Praesen 8. Participium Futurum, 
loquens sprekende. locuturua, a, um zuUende spreken. 

Participium Perfectum. Gerundivum, 

locutus , a , um gesproken heb- loquendus , a , um moetende ge- 
bende. sproken worden. 

Gerundia. 


G. loquendi van of om te spreken. 

D. loquendo tot het spreken. 

Acc. (ad , inter) loquendnm tot of onder hel spreken. 
Abl. loquendo door te spreken. 

Supina. 

1 locntum om te spreken. 

• 2 locntu om gesproken te worden. 


Paradigma van een Verbum Deponens der ide Conj. 
Metior, mensns sum , metiri meten. 
Indicativus. Conjunclivus. 


Pr aes e n 8. 

metior ik meet. metiar ikmete, laat mij melen, of 

mogt ik melen. 

Imperfectum. 

metiebar ik mat. metirer ik mate of ik zou meten. 

Futurum. 

metiar ik zal meten. mensurus , a , um sim ik\ meten 

zal. 


Perfectum. 


mensus , 


a , um sum ik heb ge- mensns , a , um sim ik gemeten 
meten. hebbe, laat mij geme- 

ten hebben of mogt ik 
gemeten hebben. 
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8 181. 

Plusquamperfectam. 

mensus , a , um eram ik had ge- mensas , a , um esaem ik gemeten 
meten. hadde of ik zou gemeten 

hebben. 

Futurum Ezactum Indicativi. 
mensas , a , um ero ik tal gemeten hebben. 

Imperaiimu. 

Praesens. Futurum, 

metire meet {gij). metitor gij moet melen, meet (gij). 

Infinitivus. 

Praesens. Perfectum. 

metiri (te) melen. mensas , a , um esse gemeten (te) 

hebben. 

Futurum. 


mensurus, a, um esse (t«) tullen meten. 

Participium Praesens. Participium Futurum. 

metiens metende. mensurus , a , um zullende meten. 

Participium Perfectum. Gerundivum, 

mensus , a , um gemeten hebbende, metiendus , a , .um moetende ge- 
meten worden of die, 
dat Ie meten is. 

Gerundia. 

G. motiendi van of om te meten. 

D. metiendo tot het melen. 

Acc. (ad, inter) metiendnm tot of onder het meten. 

Abl. metiendo door te meten. 

Supina. 

1 mensnm om te meten. 

2 mensa om gemeten te werden. 


Verba Impersonalia. 

181. On persooniy k e 'werkwoorden z\jn de zoodanige, die 
niet op een bepaalden persoon of zaak betrekking hebben. Zy zijn 
Adiva of Paesiva : de laatste worden meest van Verba Intransi- 
tiva afgeleid, en ook van de eerste soort worden vele tevens als 
Personalia gebruikt. Voorbeelden zün ; 
tojtat, het dondert. 
interest, het is van belang. 
juvat, het vermaakt (van juvo, ik help). 
sallatur, men danst of er wordt ged anst (van salto, ikdans.) 

In onze taal drukt men het onpersoonlijke uit door de woordjes 
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§ 182. 


§ 183. 


86 ImperMtialia. 

% 182—183. 

het, men of er, in bet Latyn slechts door den 3den persoon van 
het enkelvoud. 

De meeste Impersonalia gaan regelmatig naar eene der vier 
Conjngatiën. Zy missen den Imperativus, in welks plaats het Prae- 
sens ConjuDctivi gebruikt wordt, on de meeste ook de Participia, 
Gerundia en Su(nna. 

Paradigma van een ImpereonaU Activum der eerete Conjugatie. 
Tonat, tonuit, tonare, donderen. 


Indicatious. 
tonat, het dondert. 


tonalxit, het donderde. 


Conjunctivue. 


Praosens. 

ton«t, het dondere of laat het don- 
deren. 


Imperfectum. 

tonarst , hel donderde of het zoude 
donderen. 


Futurum. 

tonabit, hel z(ü donderen. Ontbreekt. 

Perfectum. 

tonuit, het heeft gedonderd. tonuérit, hel gedonderd hebbe of 

laai liet gedonderd hebben. 
PI usquam perfectum. 

tnnuérnt , het had gedonderd. tonxiisset , het gedonderd hadde of 

het zoude gedonderd hebben. 
Futurum Exactum Indicativi. 


tonuérit, het zal gedonderd hebben. 

Injinitivua. 

Praesens. Perfectum, 

tonare, donderen, dat hel dondert, tonuieee, gedonderd hebben , dal het 
(Synt. § 134.) gedonderd heeft. (Synt. § 134.) 

Vele Verba, vooral Intransitiva worden in den 3den persoon 
Singularis van het Passivum onpersoonlik gebruikt, om zonder 
nadere bepaling van den persoon of zaak, die het doet, slechts te 
kennen te geven dat iets gedaan wordt; b. v. pugnatur er wordt 
gestreden of men strijdt. 

Paradigma van een Impersonale Passivum der eerste Cotgugatie. 
Indicativue. ConjunoHvus. 

Praesens. 

pugnatur , men strijdt. pugnetnr , men strijde of laat men 

strijden. 

Imperfectum. 

pugnabatur, men streed. pugnaretur, men strede of »>«ti 

zoude strijden. 
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§ 185. 


Conjugatio Periphrastica 87 

S 184—185. 

Faturum. 

pagnabTtur, men zat strijden. Ontbreekt. 

Perfectum. 

pugnatum est, >nen pugnatum sit, men gestreden hebbe 

of laat men gestreden hebben. 
Plusqu amper fectum. 

pugnatum erat , men had gestreden, pugnatum esset , men gestreden 

haddeof menzo ude gestreden hebben. 
Futurum Exactum Indient ivi. 
pugnatum erit, men zal gestreden hebben. 

' Infinitivus. 

Praesens. Perfectum, 

pugnari , gestreden worden of dat pugnatum esse , gestreden zijn of 
er gestreden wordt. dat er gestreden is. 

Conjugatio Periphrastica. 

Door Conjugatio Periphrastica (O rasch r jj vend e Conjugatio) 
verstaat men do verbinding van een Participium met het Verbum 
sum. Bg de behandeling der regelmatige Conjngatio is slechts de 
verbinding van het Part. Fut. met het Praesens Conjunctivi van 
sum, on van hot Part. Perf. mot het Praesens, Imperfectum en 
Futurum Indicativi en Conjunctivi opgegeven. Men kan echter 
deze Participia, alsmede het Gerundivum, met al de tgden van 
sum samenstellen, waardoor men drie nieuwe ConjugatiC’n verkrijgt, 
op de volgende wgze : 

I. Verbinding van het Part. Perf. met sum. 

Perf. Ind. 

I sum , it ben bemind (geworden). 
fui, ik ben bemind geweest. 

Plusquamperf. Ind. 
eram , ik was bemind (geworden). 

. fneram, ik ivas bemind geweest. 

Fut. Exact. Ind. 
ero , ik zal bemind (geworden) zijn. 
amatus, (a, nm) < Perf.sConj. 

sim, (dat) ik bemind (geworden) zij. 
fuerim, (dat) ik bemind (geweest) zij. 

Plusquamperf. Conj. 
essem , ik zoude bemind (geworden) zijn, 

. fuiasem , ik zoude bemind geweest zijn. 

Perf. Inf. 

esse, bemind (geworden) (té) zijn. 
fuisse, bemind geweest (te) zijn. 
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§ 186. 


Co>ijugafio Periphrasfica. 


18G. 


II. Verbinding van Let Part. Fut. met sum. 


Het Participium Futurum hooft dikwyls de beteekenis van t’oor- 
nemens zijnde of willende , ook wel die van op het punt zijnde. 

Indicatxms. 


Praes ens. 

amaturuB (a , nm) sum , ik zal beminnen , ik ben voornemens of 

op hel punt om te beminnen. 

Imperfectum. 

amaturus (a , um) eram , ik zoude beminnen , ik was voornemens 

of op het punt om te beminnen. 

Futurum Simplex. 

amatunis (a , um) ero , ik zal voornemens of op het punt zijn 

om te beminnen, 

.Perfectum. 

amaturus (a, um) fui , ik ben voornemens geweest om te bemin- 

nen^ ik zou bemind hebben. 

Plusquamperfectum. 

amaturus (a , um) fueram , ik was voornemens geweest om te be- 
minnen. 

Conjuneiivus. 

Praesens. 

amaturus (a , um) sim , ik voornemens of op het punt zij om te 

beminnen of ik beminnen zal. 

lm perfectum. 

amaturus (a , um) essem , ik voornemens of op het puni ware om 

te beminnen of ik beminnen zoude. 

Perfectum. 

amaturus (a , um) fuerim , ik voornemens geweest zij om te beminnen 

of ik bemind zou hebben. 

Plusquamperfectum. 

amaturus (a , um) fuissem , ik voornemens geweest ware om te be- 

^ minnen of ik voornemens zou geweest 

zijn om te beminnen. 

Infinilivus. 

Praesens. 

amaturus (a , um) esse, voornemens of op het punt (te) zijn om 

ie beminnen of {té) zullen beminnen. 

Perfectum. 

amaturus (a , um) fuisse , voornemens geweest {te) zijn om te bemin- 
nen of bemind te zullen hebben. 


§ 187 . 
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F a t u r u m. 

amaturus (a, um) fore, voornemens (ie) zullen zijn om te be- 

minnen. 

III. Verbindiog van het Gerundivum met sum. 

Indicalivu». 

Praes o n s. 

amandus (a, um), sum, ik moei bemind worden of ik ben (e be- 
minnen. 

Imperfectum. 

amandus (a , um) eram , ik moest bemind worden of ik was te 

beminnen. 

Futurum Simplex. 

amandus (a , um) ere , ik zal bemind moeten worden of ik zal 

te beminnen zijn. 

Perfectum. 

amandus (a, um) fui, ik heb bemind moeten worden of ik ben 

te beminnen geweest. 

Flusquamperfectum. 

amandus (a , um) fueram , ik had bemind moeten woi'den of ik was 

te beminnen geweest. 

Futurum Exactum Indicativi. 

amandus (a , um) fuero , ik zal bemind moeten zijn of ik zal te 

beminnen geweest zijn. 

Conjunctivus. 

Praesens. 

amandus (a , um) sim , ik bemind moete worden of ik te bemin- 
nen zij. 

Imperfectum. 

amandus (a , um) essem , ik bemind moest worden (of te beminnen 

ware) of ik zoude bemind moeten wor- 
den (of te beminnen zijn). 

Perfectum. 

amandus (a , um) fuerim , ik bemind hebbe moeten worden of ik te 

beminnen geiueest zij. 

Plusquamperfectum. 

amandus (a , um) fuissem , ik bemind hadde moeten worden (of te 

beminnen geweest ware) of ik zoude 
bemind hebben moeten worden (of te 
beminnen geweest zijn). 

Jnfinitivus. 

Praesens. 

amandus (a , um) esse , bemind {te) moeten worden of te bemin- 

nen (te) zijn. 
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Omjmjal io Penphrasika . 


Perfectum. 

amandus (a , urn) fuisse , bemind (te) hebben moeten worden of te 

beminnen geweest (te) zijn. 

Futurum. 

amaudus (a , um) fore , (te) zidlen moeten bemind worden of te 

beminnen (te) zullen zijn, 

( 188. De Conjugatio Periphrastica van het Gerundivum kan ook on- 
persooDljjk geschieden op do volgende wijze ; 

Indicativus. Conjunctims. 

P r a ü s e n 3. 

currendum est, men moet toopen of currendum sit, men moete loopen 
er moet geloopen worden. of er geloopen moete worden. 

mihi currendum est , ih moet loopen. mihi currendum sit, ik moete loopen. 

lm por fee t u m. 

currendum erat, men moeet toope/iicurrendum osèoi , men moest loopen 
of er moest geloopen worden. ' of men zou moeten loopen of er 

i gel. moest worden of er zou gel. 

\ moeten worden. 

mihi currendum erat , ifc moest /oo- mihi currendum esset, ik loopen 
pen. ' moest of ik zou moeten loopen. 

Futurum. 

currendum erit, men zal moeten Ontbreekt. 
loopen of er zal geloopen moe-\ 
ten worden. [ 

mihi currendum erit , ik zal moetenl 
loopen. I 

Perfectum. 

currendum fuit, men heeft moeten’currendum fuerit, men hebbe moe- 
loopen of er i» geloopen moeten' ten loopen of er geloopen moete 

worden, zijn. 

mihi currendum fuit, it Aei moeten mihi currendum fuerit, ik hebbe 
loopen. moeten loopen. 

P 1 usquam per fee t u m. 

currendum fuerat, men had moe- currendum fuissot, men hadde moe- 
ten loopen of er had geloopen ten loopen of men zou hebben moe- 
moeien loorden. ten loopen of er gel. hadde moe- 

ten worden of er zou gel. hebben 
moeten worden. 

mihi currendum fherat, il; And moe- mihi currendum fuisset, ik hadde 
ten loopen. moeten loopen of ik zou hebben 

moeten hopen. 

Futurum Exactum Indicativi. 
currendum fuerit, men zal hebben moeten loopen of er zul geloopen 
moeten zijn. 

mihi currendum fuerit, ik zal hebben moeten loopen. 
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Praesens. Perfectum. 

currendum esse, dat men moet ofjcnrreDdum fuisse, dat men heeft ' 

moest loopen. j of had moeten hopen, 

mihi currendum’ esse , dal ik moet ^m\h{ currendum (uifxse ^ dat ik heb 
of moest hopen, I of had moeten hopen. 

F,uturum. 

currendum fore, dat men zal of zou moeten hopen. 

mihi currendum fore, dat ik zal of zou moeten hopen. ^ 


% 189. Aanmerkingen oppde vier regelmatige Conjugatiën. 

Bii de Perfecta der eerste Conjugatie op avi en die der tweede 
op m’ en de afgeleide tyden kan vi en ve wegvallen, als er eeno 
5 of r op volgt, als: amaram voor amavëram, amasti voor ama- 
vistiy amassem voor amavissem, delèram voor deleveram. 

In de derde Conjugatie heeft hetzelfde plaats bij enkele Perfecta 
op m, en by novi (van nosco)^ somtijds ook by movi {y&n moveo), 
als: consuêrunt voor consueverunt ^ nosti voor novisti. 

De Perfecta op ivi in de derde en vierde Conjugatie stooten 
dikwijls de v uit , en als er eeno s op volgt, valt dan tevens dik- 
wyls eene i weg, als : petiisti voor petivisti, audierunt voor audive- 
runt, guaesisse voor guaesivisse. 

§ 190. De Verba dico, duco, fado en fero verliezen in den 2den Pers. 
Sing. van het Praesens Imperativi gowoonlijk de eindletter e , als': 
die, duc, faCy fcr. Hetzelfde heeft plaats met de Composita dezer 
Verba, behalve die van fado, waarbij de a in i overgaat, als: ‘ 
calefac, perfice. 

Enkele malen’ vindt men dice, duce en face. 

§ 191. Van sdo ik weet zijn in den Imperativus slechts de vormen 
sdto en sdtöte gebruikelijk. 

Slechts enkele malen vindt men scite. 

§ 192. Hot Passivum dient, ook wanneer het niet onpersoonlijk is, dik- 
wyls om ons men uit te drukken , b. v. 

amor, men bemint mij. amantur, men bemint hen of haar, 

amaris , men bemint u. amabar , men beminde mij. 

amatur, men bemint hem of haar, amabor, men zal mij beminnen. 
amamur, men bemint ons. amatus sura, men heeft mij bemind 

amamini, men bemint ul. enz. 

§ 193. By sommige Verba heeft het Passivum eene reflexieve beteeke- 
nis, b. V. 

deloctor, ik vermaak mij, raoveor, ik beweeg mij. 

delectaris, gij vermaakt u. moveris, gij beweegt u. 

delectatur, hij vermaakt zich enz. movetur, beweegt zich enz. 
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§ 194—203. 

§ 191. Andere Passiva drukken uit, dat men zich iets laat doen, b. v. 
ezóror, ik laat mij verbidden. 
exoraris, gij laat u verbidden. 
exoratur, hij laat zich verbidden enz. 

Nog andere Passiva drukken eenen toestand uit, en worden door 
zijn in plaats van loorden vertaald, b. v. urbs dngilur moenibue de 
stad is door muren omringd, contemnor ik ben veracht, 
commoveor ik ben ontroerd enz. 

§ 195. Het Futurum Conjunctivi Passivi en het Futurum Conjunctivi 
Activi der Verba, die geen Supinum hebben, kan omschreven wor* 
den door hot Praosens Conjunctivi met futurum sit ut dat hot 
zal zyn dat. B. v. futurum sit ut pellar, dat ik verdreven 
zal worden; /uturum sit ut lugeam, dat ik zal treuren. 

Het Perfectum Indicativi kan omschreven worden door bet Im- 
perfectum Conjunctivi met accidit ut (als acddit ut ferirem, ik heb 
geslagen of ik sloeg), of door jui met het Participium Praosens 
of een Adjectivum Verbale, als moerens jui of moestus fui, ik heb 
getreurd. In vele gevallen echter is bet boter om een ander 
Verbum van dezelfde beteekenis te gebruiken. 

§ 196. Achter hot Praosens Infinitivi Passivi hechten de dichters dik- 
wyls de syllabe er, als amarier voor amari^ mittier voor mitti 

§ 197. Het Gerundivum gaat b(j oudere schryvers in de 3de en 4de 
Conjugatie meestal uit op undus in plaats van op endus, als: 
emundus voor emendus. 

§ 198. Het Imperfectum en Futurum gaan in de vierde Conjugatie somtyds uit 
op ibam, ibar, ibo en ibor in plaats van icbam, idmr, iam en iar, als: 
audibam voor audicbam, audibo voor audiam. Ook in de derde Conjuga- 
tie heeft het Futurum somtijds den verouderden vorm ebo in plaats van om, 
b. V. dicebo in plaats van dicam. 

§ 199. By de Perfecta op si en xi en de daarvan afgeleide tijden wordtdoorvoor- 
classische schrijvers en dichters somtijds is uitgestooten, wanneer er een s of 1 
op volgt, en wanneer er na die uitstooling sss, of xs, of ss en een andere 
Consonant naast elkander zouden komen, wordt bovendien nog een s weg- 
geworpen, als; scripsti voor scripsistif absccssem voor absccssisscm, dixc 
voor dixiitse, constonpsel voor comsumpitissei ^ accestis voor accessistis. 

§ 2ü0. De ‘2de en 3de pei'soon van het Fut. Impcrativi Passivi werd oudtyds ge- 
vormd door mino (in de 3de Conj. imino) acliter den Praesensstam te plaat- 
sen, als amamino voor aniator, legimino voor legitor. 

§ 201. In het Praesens Conjunctivi wordt somtijds nog de verouderde vorm op 
ini aangetroffen , vooral bij do Verba edo ik eet en lio met zijne Composita, 
als edim voor edam, duint voor dent, perduirU voor perdani. 

§ 202. Voor het Futurum vindt men bij de voor-classische schrijvers somtijds een 
vorm op sso of so (doch niet in de vierde Conjugatie), welke uitgang achter den 
stam geplaatst wordt, terwijl er somtijds voor de welluidendheid nog eene 
samentrekking of vocaalsverandering plaats heeft, als: jkccosso van pccco, 
prohibesso van prohibeo, jueso van jubeo, occiso van oeddo, rapso van rapia 
empso van emo , objexo van objicio. Van dezen vorm wordt dan ook de Con- 
junctivus op im gemaakt, als oxim van ago, verder een Passieve vorm en 
een Inflnitiviis, als jussUur van jubeo, impetrasserc van impciro. In de 
gouden eeuw der Latynsche taal waren al die vennen reeds in onbruik ge- 
raakt, behalve faxim van fado en nnsim (ik zou durven) van audeo. 

§ 203. Van eeoige Verba, meest Intransitiva , wordt een Adjectivum 
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§ 204—207. 

op hundus of ihundus afgeleid, met de beteekenis van het Partici- 
piam Praesens, a\s : vagabunUus zwervend van vagor, cundabun- 
' dus dralend van cunclor , tnoribundus stervend van morior. 

Enkele malen vindt men er zelfs een Accnsativus als Object by 
geplaatst, als vilabundus caslra de legerplaats vcrmydende. 
§ 204. De volgende Verba hebben een onregelmatig Participium Futurum : 


abDQo , 

Sup. 

ontbreekt , 

Part. 

Fut. 

abnuiturus. 

frico, 

n 

frictum , 

» 

1} 

fricaturus. 

juvo, 

n 

jutum , 

1) 

» 

juvaturus. 

Ino 

Sup. 

ontbreekt. 

1» 

O 

luiturus. 

morior 

{Perf. 

mortnus sum) 

» V 

1) 

moriturus. 

nascor 

(Perf. 

natns sum) , 

n 

*» 

nasciturus. 

orior 

(Perf. 

ortus sum) , 

*> 

n 

öriturus. 

pario, 

Sup. 

partum , 

M 

Q 

pariturns. 

ruo , 

n 

rutum , 

t) 

»» 

ruiturus. 

seco , 

n 

sectum , 

t> 

»» 

secaturus. 

8000 , 

» 

sonitum , 

t> 

n 

sonaturus. 


§ 205. De volgende Intransitiva hebben een Participium Perfectum 
Passivi, schoon mot Actieve beteekenis. , 


adolcsco 

adultus , 

opgegroeid (zijnde). 

assuesco 

assuetus , 

gewend (zijnde). 

coalesco 

coalitus , 

aaneengegroeid (zijnde). 

eoeno 

coenatus , 

gegeten hebbende. 

cresco 

cretus, 

gegroeid (zijnde). 

emergo 

emersus , 

bovengekomen (zijnde). 

exolesco 

exoletus , 

verouderd (zijnde). 

intöno 

intonatus. 

aangeheven hebbende. 

inveterasco 

inveteratus , 

ingeioorteld (zijnde). 

juro 

juratus , 

gezworen hebbende. 

nnbo 

nupta , 

gehuwd (zijnde). 

obsolesco 

obsoletns , 

verouderd (zijnde). 

poto 

potus , 

gedronken hebbende. 

prandeo 

pransus , 

ontbeten hebbende. 

suesco 

suetus , 

gewoon (zijnde) (1). 


§ 206. 


§ 207. 


Vier Verba , die men NeiUro~ Passiva noemt, hebben een Per- 
fectum van den Passievee vorm , als ; 

audeo , ausus sum , andere , durven. 

gaudeo , gavTsus sum, gaudere , zich verheugen. 

soleo, solïtns sum, solere, getooon zijn. 

fido , fisns sum , fldere , vertrouwen. 


Evenzoo gaan de Composita van fido , als : confido , ik ver- 
trouw; diffido , ik wantrouw. 

Twee Verba , die men Neutralia Passiva noemt , hebben den 
vorm van een Activum met de beteekenis van een Passivum, als: 


(4) Van ccnige andere Intransitiva, als coiupiro, deflagro en \Aaceo is 
het Part Perf. zeldzaam. Bij Sallustius vindt men pox eontenta, de vrede 
waaromtrent men overeen gekomen is. 
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8 208—210. 

vapülo , — avi , — alum , — are , geslagen worden. 
veneo , Tenii , venitum , venire , verkocht worden. 

Het laatste is tevens onregelmatig, en sal das bg do onrogeU 
matige Verba nador worden behandeld. 


208 , 


Conjugatie der onregelmatige Verba (Veria Anomala), 
en der gebrekkige Verba {Verba Defectiva). 


Onregelmatige Verba zijn de zoodanige , die in eenen of meer 
tijden van de gewone regels afwgken ; Defectiva noemt men de 
Verba, die slechts in eenige tijden of personen gebruikt worden. 
De Onregelmatige zgn : 

1. Sum, fui , esse , eijn. 7. £o, ivi, itum , ire, gaan. 

2. Possum, potui, posse, kamen. 8. Queo , quivi , quitum , quire , 

3. Fero, tuli, latum, ferre, dragen. kunnen. 

4. Volo, volui, veile, willen. 9. Fio, faotus sum, Geri, worden 

5. Malo, malui, malle, liever willen. of gemaakt worden. 

6. Nolo, nolui, nolle, rnet willen. 


Hierbg kan men nog voegen bet Verbum edo, edi, eaum, edere, 
eten, waarvan in eenige tgden nevens den regelmatigen vorm 
ook nog een onregelmatige in gebruik is. 

De Defectiva zgn: 

1. Ajo, ik zeg of zeg ik. 5. Coepi, cbepisse, beginnen. 

2. Inquam , zeg ik. 6. Fari , spreken. 

3. Odi, odisse, haten. 7. Forem, ik zoude zijn. 

4. Memini, meminisse, zich her- 8. Salve, 

inneren. 9. Ave , 


wees gegroet. 


A. Verba Anomala. 


209. De Conjugatie van sum zie $ 173. 

210. Possum is eigenlgk samengetrokken uit polis sum, ik ben ver- 
mogend, en volgt dus de Conjugatie van sum, als possum (voor 
polis sum) , potes (voor polis es ) , enz. 

Indicativus. Cotgunctivus. 

Praesens. 


S. possum , ik kan. 
potes. 
potes t. 

P. possQmus. 
po testis, 
possunt. 

S. potëram , ik kon. 

potëras. 

potërnt. 


S. possim , ik kunne. 
possis. 
possit. 

P. possTmus. 
possftis. 
possint. 

Imperfectum. 

S. possem, ik konde of ik zou 
kunnen. 

posses. 

posset. 
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8 211 . 


P. poteratnu3. P, possëmus. 

poteratis. possétiB. 

potërant. possent. 

F u t u 1 ' >1 m. 

S. potëro , ik zal kunnen. 
potëris. 

P. ?^Smus. Ontbreekt. 

potcrYlis. 
potërunt. 

Perfectum. 

S. potüi, ik heb kunnen. S. potuërim , ik hebhe kunnen. 

potuisti. potuëris. 

potfiit. potuërit. 

P. potulmus. /*. potuerïmui. 

potuistis. potuerltis. 

potuérnnt of potuére. potuëriut. 

Plusquamperfoctum. 
ik had kunnen. S. potuissem , ik hadde kunnen o! 

ih ZMi hehhpn ininnpn 


S. potuëra 


.111 , 


potuêras. 

potuërat. 

P. potueramus 
potueratis. 
potnërant 


ik zou hebben kunnen. 
potnisses. 
potuisset. 

P. potuissëmus. 
potuissétls. 
potuis.sent. 


Futurum Exactum Indicat 
5. potuëro, ik zal hebben kunnen. S. potuerfmu.s. 
potuëris. potuerTtis. 

potuërit. petuërint. 

Imperativus. 

Ontbreekt. 


InAnitivue. 

Praesens. Perfectum, 

posse , (te) kunnen. potuisse , (<«) hebben kunnen. 

Participium Praesens. 
potens , machtig (wordt slechts als Adjectivum gebruikt). 

In plaats van possuni, potes, enz. vindt men somtijds nog bij voorclassiscbe 
schrijvers den oorspronkelijken vorm jxXis mm, iJOlie est, enz. alsmede potc voor 
potest, possiem voor possim enz. potesse voor posse, potesset voor posset. 

Fero , tuli , latum , ferre , dragen. 

Activ um. 

Indicalivus. Conjundivits. 

Praesens. 

S. fero, fers , fert. feram , forns, enz. 

P. ferimus, fertis , ferunt. 


1 


1 


i 
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S 211. 


Fero. 


Imperfoctun}. 

ferébam , enz. S. ferrem , ferres , ferret. 

P. ferremus , ferrotis, ferrent. 
Futurum. 

I'eram , feres , enz. laturus , (a , urn) sim , enz. 

Perfectum. 

tuli, enz. tulerim , enz. 

Flnsquamperfectum. 
tnleram , enz. tuliasem , enz. 

Futurum Kxactum Indicativi. 
tulero, enz. 

Imperativus. 

Praeseus. Futurum. 


S. 2. fer; 
P. 2. ferte. 


Praeseus. 


S. 2. ferto. 

3. forto. 

P. 2. ferlote. 

3. ferunto. 

Infinitiviis. 

Perfectum. 


ferre. tuHsse. 

Futurum, 
laturus (a , um) esse. 

Participium Praeseus. Participium Futurum, 
ferens. laturus , a , um. 

Gerundia. Supina. 

ferendi , enz. latnm , latu. 

Passivum. 


Indkativus. Conjunctimu. 

Praeseus. 

S. feror , ferris , fertnr. ferar , feraris , ent. 

P. feilmur, ferimini, feruntnr. 

Imperfectum. 

ferebar, ent. S. ferror, ferrëris{— ére),ferrétur. 

P. ferrémur, ferremini, ferrentnr. 

Futurum. 

ferm:, fergris , enz. Outbreekt. 

Perfectum. 

latns, (a, um) snm, enz. latns, (a, um) sim, enz. 
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8 212 , 213. 


Plnsquamperfectum. 

latus , (a , um) eram , ent. latus , (a , nm) essem , enz. 

Futurum Exactum Indicativi. 
latus, (a, um) ero, ene. 

Imperativus. 

Futurum. 

S. 2. fertor. 

3. fortor. 

P. 2. feriminor. 

3. feruutor. 

Infiniliims. 

PraesoDB. Futurum. Perfectum, 

ferri. . latum iri. latus , (a , um) esse. 

Participium Perfectum. Gerundivum, 

latus , a , um. fereudns , a , um. 

$ 212. liet 1’erfectum luli (voor tetüli) komt eigenlyk van een Pmesens (tulo) 
riat in onbruik gei-aakt is, en het Supinum latum van een ander verouderd 
Praesens (lao, verwant met het Gr. tHu, rlll/it}. Deze vormen zijn, daar zij 
dezelfde beteekenis hadden als fero, bij dit Verbum gevoegd, dewijl hot 
eigenlijke Perfectum en Supinum van fero in onbruik geraakt waren. 

213. De Composita van fero zyn: 

aüëro, attQIi, allitum , afiferre, aanbrengen. 
antefëro , antetüH , antelatum, antoferre, voortrekken. 
aufëro , abstüli , ablatum , auferre , wegnemen. 
circurofgro , circnmtüH , circumlatum, circumferre, ronddragen. 
confëro, contüH, collatum , conferra, bijeenbrengen, bijdragen. 
defgro, detfili, delatum, deferre, wegdragen, opdragen, (iets aan iemand.) 
dififgro, distüli, dilatum, difiêrre, uilelellen, verschillen. (In de laatste 
beteekenis heeft het geen Perf. en Snp.) 
efigro, ext&li, elatum , efferre , uitdrogen (ook begraven). 
infgro, intfili , illatum, inferre, indragen, invoeren. 
ofigro , obtfili, oblatum, offerre , aanbieden. 
perfgro, pertüli , perlatum, perferre , overbrengen. 
postfgro, zond. P. en S., postferre, achterstellen. 
praefgro, praetfili, praelatum , praeferre , vooruitdragen, de voor- 
keur geven. 

profgro, protfili, prolatum, proferre, te voorschijn brengen. 
refgro, retüli, relatum, referre, terugbrengen , verhalen. 
transfgro, transtfiii , translatum, transferre, overbrengen. 
suffgro, zond. P. en S. verdragen. (Het Perfectum en Supinum 
van dit Verbum worden slechts als Perfectum en Supinum van 
toUo gebruikt. Zie § 243). 

Onder de Impersonalia behoort hiertoe refert het is van be- 
lang (Synt. § 250 — 258). 

! . . 7 


Praesens. 
5. 2. ferre. 

P. 2. ferimini. 
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8 214 . 

volo , volui , veile , willen. 

nolo , noluif nolle , niet willen. 

malo, 7ïialui , malle, liever willen. 


S. volo, ik wil. 
vis. 
vuil. 

P. volünaus. 
vullis, 
volunt. 


volebam, ik toilde. 


IndiccUivus. 
r r a e s e n s. 


S. nolo , ik xoU niet. S. 
non vis. 
non vult. 

P. noliimus. P. 

non vullis, 
nolunt. 


malo, ik wil liever. 

mavis. 

mavult. 

malüiuus. 

mavultis. 

malunt. 


Imperfectum, 
nolebam, ik wildeniet. malebam, 
Futurum. 


volam, volos, enz. t^nolam, nolos, enz. ikmdXom, males, enz. ik 
zal toillen. zal niet willen. zal liever willen. 


Perfectum. 


volui, ik heb gewild of nolui, ik heb niet getoild malui, ik heb liever ge- 
ik heb willen. of ik heb niet vnllen. wild of ik heb liever 

willen. 

Plusquamperfectum. 

volueram, ik had ^e>nolueram, had niet m9k\\XQTam, ik had liever 
wild of ik had wiUen. gewild of ik had niet gewild of ik had liever 

willen. willen. 


FuturumExactum. r 

voluero, ik zal gewild uoIugto , ik zal niet ge- malaero , ik zal liever 
hebben oi ik zal heb- wild hebben oïikzal gewild hebben o[ ik zal 
ben willen. niet hebben willen. liever hebben willen. 


Conjunctivus. 

Praesens. 


S. velim , V: toille. 
velis. 
velit. 

F. velimus. 
velïtis. 
velint. 


/S. nolim, ik xiiet wille. S. malim, ik liever wille. 
nolis. ' malis. 

Dolit. malit. 

P. nolimus. P. malimus. 

nolTtis. malTtis. 

nolint. malint. 


Imperfectum. 

S. vellem, ik wilde of S. noWem, ik niet toilde S. mallem, ik liever 
ik zoude willen. of ik zoude niet wilde of ik zoude 

willen. liever willen, 

velles. nolles. malles, 

vellet. ’ nollet. mallet. 


Voh, mlo, tn(do. 99 

S 214. 

P. nollémns. P. mallémus 

nollëtis. malle tis. 

Dolleot. mallent. 

Futurum. 

Ontbreekt. 

Perfectum. 

Toluerim, ik noluerim , ik nUt ge- malueiira, ik liever ge- 

hebbe of ik hebbe itiild hebbe of ik niet wild hebbe of ii lie- 
willen. hebbe willen. ver hebbe willen. 

Plusqnamperfectum. 

Tolnissem , ik ^eunftfnolulssem, ik niet ge- mv.\\i\BSQiva, ikUeverge- 
hadde of haddewil- wild hadde of niet wild hadde of liever 
len, ik zoude gewild hadde willen, ik zoude hadde willen, ik zoude 
hebben of hebben wil- niet gewild hebben of liever gewild hebbenof 
ftn. niet hebben willen. liever hebben willen. 

Imperativua. 

P ra e s e D s. 

Ontbreekt. S. 2. noli , wil niet. Ontbreekt. 

P. 2. nolfte, wilt niet. 

Futurum. 

S. 2. nolfto, gtj moet niet willen. 

3. nolfto, hif moet niet willen. 

P. 2. nolitdte , gijl. moet niet willen. 

3. nolunto , zij moeten niet willen. 

Injinitivus. 

Praesons. 

veile , (te) willen. nolle , niet (te) willen, malle, liever (te) willen. 
Perfectum. 

Tolnisso , gewild (te) noluisse , niet gewild maluisse, liever gewild 
hebben of (te) hebben (te) hebben of met (te) (te)heN>en of liever (te) 
willen. hebben willen. hebben willen. 

Futurum. 

Ontbreekt. 

Participium Praesens. 

Tolens , willende. nolens , niet willende. Ontbreekt. 

NoU) is samengetrokken uit non (of ne) volo, en malo uit magis (ol moge) 
volo. Bij oude schryrers vindt men nog ncris, nevult, noltie, neveUe in 
plaats van non vis, non vult , non vuUis, noUe; en mavolo , niavelim, nia- 
vcUem in plaats van malo, malim, mallem ; in plaats van vuU en miUis, 
vindt men wel eens vdt en voUis, en st vis, si vuliis , indien gij ofgijl. 
wilt, wordt samengetrokken tot sis, suUis. Met sis worden somtijds nog 


P, vellémus. 
veile tis. 
vellent. 
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§ 216 . 


100 F/}. 

$ 216 , 216 . 

.mdere woorden samengesteld, b. v. eapsi$ voor cape si vis, neem als 'tii 
belieft; apaye sis, pak u weg als ’t u belieft. Gelijk men si vis tot 
sis samentrok, trok men ook si attdes samen tot sodes , als 'tu belieft, 
(eig. als gij durft). 

Eo, ivi, ilum, ire , gaan. 

Indicntiviu.' Corgunctivua. 

Praesens. 

5. eo , is , it. S. eam , eas , eat. 

P. imos , itis , ennt. P. oamus, eatis, eant. 

Imperfectnm. 

& ibam , ibas , ibat. S. irem , ires , iret. 

P. ibSmas, ibatis, ibant. P. irémus, irétis, irent 

F u t u r u m. 

S. ibo, ibis, ibit. itürus (a, nm) sim, ent. 

P. ibfmns , ibltis , ibant. 

Perfectum. 

ivi , ent. iverim , enr. 

Plasqaamperfectnm. 
iveram , ent, ivissom, en:. 

Futnram B x act um I n d ica t i vi. 


ivero, «ni. 
fmperativtu, 

Praesens. Fata rum. 


& 2. i, 
P. 2. ite. 


S. 2. ito , 3. ito. 

P. 2. itüte 3. ennto. 


Infinitwus. 

Praesens. F utara m. Perfectum. 

ire. itaras (a, nm) esse. ivlsse. 

Gerundia. Supinum. Participia. 

6. eundi. itam. Praes. iens, G. enntis. 

D. oundo. Fat. itums, a, urn. 

Acc. (ad, inter) eundum. 

Abl. eundo. 


Het Verbum eo behoort tot de vierde Conjugatie ed staat in 
plaats van io. 

De onregelmatigheid bestaat alleen hierin , dat de i voor a , o 
en u in e wordt veranderd , en dat voor het Imperf. en Fnt. de 
vormen ^ i5am en ibo gebruikt zgn , die ook van andere Verba 
der 4de Conj. bg voorclassische schrgvers voorkomen (zie § 19S). 
Van eo komt ook somtgds bet Passivum voor, doch slechts als 


Digitized by Google 





101 

8 217 - 220 . 

Imperaonale (dewyl «o een IntraDsitiTum is), als Uur men gaat; 
ibatWyibUur , tlunt est, eatur , irelur , iri enz. 

§ 217 . 17^ Composita van «o, die alle in het Perfectum gewoot>mk do 

V verliezen , zgn de volgende : 


§ 218 . 


§ 219 . 

§ 220 . 


Abeo , 

— ii. 

— ïtum , 

— Tre , 

weggaan , heengaan. 

Adeo , 

» 

II 

» 

tot of naar (iemand of iels) gaan, 

Anteëo , 

»» 


II 

voorgaan. 

Circumeo , 

)) 

H 

II 

rondgaan. 

Coëo, 

ÏJ 

11 

II 

samenhomen. 

Exeo, 

II 

n 

II 

uitgaan. 

Inoo , 

1) 

II 

n 

ingaan. 

Intereo , 

n 

II 

II 

te gronde gaan, omkomen. 

Introëo, 

II 

n 

II 

binnengaan. 

Obeo, 

II 

n 


omgaan, omgeven, (sterven). 

Pereo, 

II 

n 

II 

omkomen , verboren gaan. 

Prodoo , 

!♦ 

11 

11 

te voorschijn komen. 

Praeëo , 

„ 

II 

fi 

voorgaan. 

Praetereo , 

II 

M 

M 

voorbijgaan. 

Redeo , 

n 

♦1 

II 

terugkeeren. 

Subeo , 

n 

II 

„ 

ingaan , ondergaan. 

Transeo , 

II 

II 

II 

overgaan. 

Voneo, 

» 

W 

Tl 

verkocht worden. 


Dit laatste Verbum is samengesteld uit venum te koop en eo, 
en wordt gebruikt als bet Passivum van vendo ik verkoop, 
daar bet eigenlyke Passivum van vendo b'J goede schryvers niet 
voorkomt. 

Ambio , — li,- — Uum, — ire, rondgaan is eigenlgk ook een 
Compositum van eo , doch gaat geheel naar de vierde Conjugatie. 

Adeo , ineo , praelereo en eubeo zgn Transitiva (ofschoon de ove- 
rige Composita en eo zelf Intransitiva zyn) , en kunnen dus ook 
in het Passivum gebruikt worden , op de volgende wyze : 


IndkatiVus. 


Conjunclivus. 


Pr a es e ns. 


adeor , adiris , aditur. adear , adearis , adeatnr. 

adimur , adimini , adeuntur. adeamnr , adeamini , adeantur. 

Imperfectum. 

adibar , eni. adirer , enz. 


Futurum. 


adibor , adibgris , adibitur. Ontbreekt, 

adibimur, adibimini, adibuntur. 

Perfectum. 

adïtus (a, urn) sum, etu. aditus (a, um) sim, ene. 
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§ 221 , 222 . 

Praesen s. 

S, 2. adire. 

P. 2. adimini. 

Praesen s. 

adiri. 


Fio. 


ImpercUivus. 


Futurum. 


S. 2. adïtor. P. 2. adiminor. 
3. aditor. 3. adeuntor. 


Infimtivus, 

Perfectum, 
adïtus (a, urn) esse. 
Futurum, 
adttum iri. 


Participium Perfectum. Gerundivum. 

öditus, a, urn. adeundus, a, urn. 

Zie over den Acc. by andere Composita van eo, Synt. § 210. 

Queo , quwi , quüum , quire , kunnen. 

Dit Verbum met zyn Compositum mqueoy nequivi^ nequitum, 
nequire't niet kunnen, wordt eveneens geconjugeerd als eo, 
FtOf foetus sum^ worden, gemaakt of gedaan 

worden, gebeuren, geschieden (Impers.). 

IndkcUxvus. Conjunctivus. 

Praesen s. 


S, 


P. 


fio, ik word of ik word gemaakt, S. 
fis. 


fit. 

fimus. P. 

fitis. 

fiunt. 


fiam, ik worde of gemaakt worde, 

fias. 

fiat. 
fiamus. 
fiatis. 
fiant. 


Imperfectum. 

fiêbam , enz, ik werd of werd S. figrem , enz, ik werde of ge~- 
gemaakt. maakt werde ^ ik zoude wor-, 

den of gemaakt worden. 

Futurum, 


fiam, fies, enz. ik zal worden of Ontbreekt. 
gemaakt toorden. 

Perfectum. 

factus, (a, um) sum, enz. ik 6énfactus, (a, urn) sim, enz. ik ge~ 
geworden of gemaakt. worden of gemaakt zij. 

Plusquamperfectum. 

factus , (a, urn) eram , enz. ik was factus , (a , unb) essem , eTiz. ik 
geworden of gemaakt. geworden oi gemaakt xoar e^ ik zou-- 

de geworden of gemaoH zijn. 

Futurum Exactum Indicativi. 
factus, (a, um) cro, ik zal gemaakt of geworden zijn. 
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8 223. 


§ 223. 


Iinperalivus. 

Fraesens. Futurum. 

S. 2. fi, word of word gemaakt. S. 2. fito, gij moet morden of ge- 
maakt worden. 

3. flto. 

P. 2. fite.' P. 2. fitóto. 

3. fiUDtO. 

Injinitivus. 

Praosens. Perfectum, 

fiëri, (t«) worden of gemaakt (te) factns, (a, nm) esse, geworden 
worden. {te) zijn of gemaakt {te) zijn. 

Futurum. 

factum iri, {te) zullen worden of gemaakt {te) zullen worden. 
futurum esse of fore, (te) zullen geschieden. 

Participium Perfectum. Gerundivum. 

factus , (a , um) gexoorden {zijnde) faciendus , (a , um) moetende ge- 
of gemaaid zijnde. maakt worden. 

Participium Futurum. 

Futurus , (a , um) zullende geschieden. 

Do Gerundia en Snpina ontbreken. 

Dit Verbum wordt gebruikt als het Passivum van fado, daar 
het eigenlijke Passivum van fado nimmer voorkomt. 

De Composita van ho zijn 

arefïb, arefactus sum, arefieri, droog worden o( droog gemaakt worden. 
assuefTo,assnefactus sum, etssno^od, gewennen ot gewoon gemaakt worden. 
calefTo, calofactus sum, calefieri, warm worden of verwarmd worden, 
collabefTo , collabefactus sum , collabefieri , beginnen te wankelen of aan • 

het wankelen gebracht worden. 
consnefio, consuefactus sum, consuefieri, zkh gewennen of gewoon worden. 
desuefio, desuefactus sum, desnefieri, afwennen {Introns.). 
liqueffo, liquefactus sum, liquofieri, smelten, vlodbaar worden. 
mansuefio, mansuefactus sum, mansueSeri, tam worden, lam gemaakt 

toorden. 

patefïo, patefactus sum, patefieri, zich openen, geopend worden. 
paveffo , pavefactus sum, pavefleri, bevreesd worden, bevreesd gemaakt 

worden. 

tremefto, tremefactus sum, tremefieri, verschrikken {Inirans.), verschrikt 

gemaakt worden. 

infit, hij begint. 
en defit, er of het ontbreekt. 

Edo, edi, esum, edere, eten. 

Dit Verbum gaat regelmatig naar do derde Conjugatie , doch 
heeft de vormen, die in bet Verbum sum met es beginnen, wat 
de spelling betreft, aan die van dit Verbum gelijk, zoodat die 


Digitized by Google 



§ 22i. 


§ 225. 


104 Edtj, ajo, inquam. 

S 224, 225. 

verkorte vormen nevens de regelmatige gebruikt worden, op de 
volgende wyze ; 


IncUcativut. 

Praesens. 

S. edo. 

edis of es. 
edit of est. 

P. edfmus. 

editis of estis. 
edunt. 


Imperativus. 

Praesens. 


Cotyunctivuê. 

Imperfectum. 

S. edfrem of essem. 

edëres „ esses. 

edëret „ esset. 

P. ederémus „ essêmua. 

edergtis „ essgtis. 

edëront „ esaent. 

Infinüitme. 
Praesens. 


<S. 2. edo of es. 
P. 2. edite „ este. 


S. 2. edfto of esto. 
3. edfto „ esto. 


edëre' of esse. 

F uturum. 

P. 2. editóte of estóte. 
3. edunto. 


Daarenboven vindt men in het Passivum edilur of cstur, en i'derllur of 
easetur. 

Van de Composita van edo komen dezelfde afkortingen voor, als comes 
voor comedia, comeaac voor comedere enz. 


B. Verba Defectiva. 


Ajo, ik zeg. 

Indkativus. 


Conjunclivus. 


P raeson s. 


S. ajo , ais , ait. 

P ajunt. 

I mperfectum. 

S. ajebam , ajebas , ajebat. 

P. ajebamus , ajebatis , ajebant. 


S. . . . ajas , ajat. 


P ajant. 

Perfectu m. 
S. ait. 


De Imperativus aï eii het Participium ajens komen zelden voor. Men vindt 
ook somtijds aibam voor ajebam; ots met het vraagwoord nc er aangeliecht, 
oistie, wordt samengetrokken tot ain, zegt gy? 

Inquam, ik zeg. 

Praesens Indicativi. 

S. inquam , inqnis , inquit. P. inqufmus , inquftis , inquiunt. 

Imperfectum Indicativi. Perfectum Indicativi. 

S. inquiébat , inquiobant. S inquisti , inquit. 


Futurum Indicativi. 
S inqufes, inquiet. 
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Imperatxvus. 

Praesens. Futurum, 

inque. iuqu(to. 

§ 226. Odi , odiiae , haten. 

memini , viaminisse ,zicl> herinneren. 
coepi , coepUae .begonnen z\jn. 

Van deze drie Verba is het Praesens in onbruik geraakt, zoo- 
dat zg slechts het Perfectum en de tijden die er van afgeleid wor- 
den, bezitten. Evenwel vindt men van memini ook nog den Impo- 
rativtts , en van odi en coepi het Participium Perfectum. Odi en 
memini hebben de beteekenis van het Praesens , gelyk het Plus- 
quamperfectum dier Verba de beteekenis van het Imperfectum, en 
het Futurum Exactum die van het Futurum Simplex heeft. Als 
Praesens van coepi gebruikt men dat van het Verbum indpio, incepi, 
inceptum , incipere, beginnen. 

Indicalivua. 

Perfectum. 

odi, odisti, enz. ik memini, meministi, ent. coepi, coepisti, enz. 
haat. . ik herinner mij. ik ben begonnen. 

Plusquampcrfectum. 

odëram , il' /laotte. meminëram, enz. ik coepëram, enz.iktuas 
herinnerde mij. begonnen. 

Futurum Exactum. 

oiiio, enz. ik zal haten, roeminëro, enz. iX zaf coepëro, enz. ik zal 
mij herinneren. begonnen zijn. 

Conjunctioua. 

Perfectum. 

odërim, enz. ik haie meminërim, enz. ik coepërim, enz.' ik be- 
of laat mij haten. mij herinnere. gonnen zij of Iaat my 

begonnen zijn. 

P 1 u s q u a m p e r f e c t u m. 

odissem , enz. il; Aoatte meminissem, enz. ik coepissem, enz. ik be- 
of ik zoude haten. mij herinnerde of ik gonnen loare of ik 
zoude mij herinneren. zoude begonnen zijn. 

Imperativus. 

memento, herinner u. 
mcmentote, herinnert u. 

Inhnitivua. 

Perfectum. 

odisse, (te) haten. meminisse , zich (te) coepisse, begonnen (te) 
herinneren. zijn. 
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S 227. 


Odif coepi, fari 


§ 227. 


Participium Perfectum. 

(osus,) hatende. coeptus, a, um, begonnen {zijnde). 

Participium Futurum, 

osuru3 , a , um , zullende heden, eoepturus , a , um , zullende be~ 

gtnnen. 

In plaats van het in onbruik geraakte Participium gebruikt 
men twee Composita, exostis en perosus^ die dezelfde beteekenis 
hebben. Deze Participia worden ook met sum sameogesteld en 
kunnen dan dienen om de ontbrekende tyden van odi aan te vul- 
len , als : exosus fui ik heb gehaat, exosus fueram ik had 
gehaat. Bg Infinitivi Passivi gebruikt men gewoonlyk coeptus 
sum y b. V. urbs coejita est aedificari , de stad is begonnen 
gebouwd te worden. 

Van coejpi vindt men bg oude schrijvers nog het oorspron- 
kelgke Praesens coepxo met cenige afgeleide tgden. 

Even als odi en memini worden ook nog met de beteekenis van 
het Praesens gebruikt : do Perfecta van nosco ik leer kennen 
en consuesco ik gewon mg. Het Perfectum mvi namelgk be- 
tcekent ik weet of ik ken (eig. ik heb loeren kennen) 
en consuevi ik bon gewoon, (eig. ik heb mij gewend). 

Fariy spreken. i 

Dit Verbum komt bij prozaschrijvers slechts zelden voor, en zelfs zijn er 
bij (Ie Dichters slechts weinige vormen van in gebruik. 

In d icati vus. Conjunct ivus. 

Praesens. 

, . . . fatur, hij spreekt. Ontbreekt. 

Perfectum. 

fatus sum, enz. ik heb gesproken. fatus sim, enz. ik gesproken hebbe. 

PI usquam perfectum. 

fatus cram, ik had gesproken. Aitus essem, ik gesproken haddeoUk 

. zoiule gesproken hebben. 

Futurum. 

fabor .... fabitur. Ontbreekt. 

ik zal spreken. hij zal spreken. 

Imperativus. Lifinitivus Supinum. 

fare, spreek. fari , spreken. fatu , om gesproken te xvorden. 

Gerundium. Participia. 

Praesens. Perfectum. 

(sindOy door te spreken. G. fantis, sprekende, fatus, gesprokexi hebbende. 

Acc. fantem. 

Gerundivum. 

fandus, a, um, moetende gesproken worden (geoorloofd). 

CJomposit\ zijn affari aanspreken, effari uitspreken feffatum eene 
uitspraak), praefari voorafspreken en profari uitspreken, voor- 
zeggen, waarvan behalve de opgegevene vormen ook nog eenige andere 
voorkomen. 


§ 228 . 


Forem, salve, ave. 


107 

S 228—231. 


Forem , ik zonde zfjD. 

Van dit Verbum (ontstaan uit fuerem van hot Praesens fuo , 
waarvan fui, het Perfectum van sum, is afgeleid) zyn slechts de 
volgende vormen in gebruik : 


Indicativue. 
S. forem, ih zoude zijn. 
fores. 
foret. 

P 

forent. 


Infinüivus. 
foro , te zullen zijn. 

Ook is er nog een Compositum 
in gebruik, afföre tegenwoor- 
dig te z uilen zy n. 


Salve, wees gegroet. .Ave (ook have), wees gegroet. 
ImperalivMS. 


P r a e[s e n s. 

S. salvo , weea gegroet. 
salvéte, weest gegroet. 

Futurum, 
aalvéto, hij zij gegroet. 

salve re, xoel zijn. 


Praesens. 

S. ave, (ooi havo) uieea gegroet. 
avé te, weeet gegroet. 

Futurum, 
avgto, hij zij gegroet. 
Injinitivue. 

avé re, wel zijn. 


Over de Verba frequentativa , incboativa, desiderativa , 
deminutiva en composita. 

§ 22^. Vele Verba worden van Nomina of van andere Verba afgeleid. 

Die, welke van Verba zijn afgeleid, worden naar hunnen uit- 
gang en beteekenis in vier soorten verdeeld. 

§ 230. 1. De Verba Frequentativa worden gevormd van het Snpinum 

door um in o te veranderen, of van het Praesens door o te ver- 
anderen in Tllo. Zij duiden eene herhaling aan van de handeling, 
die door het Primitivum wordt uitgodrukt, en zyn meest alle |van 
de 1ste Conjugatie mot regelmatige Hoofdtyden. B. v. van cureum, 
het Snpinum van curro, ik loop, komt het Freqnentativnm cur- 
30, — avi, — alum, — are gedurig loopen; van clamo ik 
schreeuw, komt hot Freqnentativum darnUo ik schreeuw 
gedurig; van talio ik spring, komt salto ik dans. 

Ook vindt men Frequentativa, die van andere Frequentativa zyn 
afgeleid, als cursïto ik loop hoen en weder, van curso, 

§ 231. De Verba Inchoativa worden gemaakt van den Praeaensstam door 
er achter te voegen : 

by Primitiva van de 
1ste, 2do en 4de conj. sco. 

3de „ esco of isco. 

Zy bobben meestal hetzelfde Perfectum en Snpinum als hunne 
Primitiva, doch van de meesten is hot Snpinum, en van ve(e ook 
het Perfectum niet in gebruik. Zij drukken het beginnen of ont- 
staan uit van den toestand , die door het Primitivum wordt aan- 
geduid ; b. v. caleo ik ben warm, calesco ik word wa.rm. 
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Afyeleide Verba. 


§ 232.1 

§ 233. 
§ 231. 

§ 235. 


^ 236. 


$ 232—236. 

Sommige Incboativa zyn van NoBiioa afgeleid, a's maturssco ik 
word r ij p , r an maturua r ij p. 

De Frequentativa en locboativa komen zeer dikwyls voor; dit 
is niet bot geval met de beide volgende soorten van afgeleide 
Verba , waarvan slechts een gering aantal in gebruik is. 

Do Verba Desideraliva worden gemaakt van den Supinumstam 
door bijvoeging van ürio. Zy zyn alle van do vierde Conjugatie, 
met regelmatige boofdtijden , en geven eeno begeerte o( aandrang 
te kennen naar de bandeling, die door bot Primitivum wordt aan- 
geduid. B. V. van edo Sup. esum ik eet, komt het Desiderati- 
vum esurio , ik begeer te eten, ik heb honger, enz. 

De Verba Deminutiva gaan uit op tl/o, drukken eene verkleining der han- 
deling uit, en zijn alle van de 1ste Coruugatie, b. v. cantiUare neuriën, 
van canlare zingen, enz. 

Vele Verba zijn met andere woorden, vooral met Praeposilioncs samenge- 
steld en woidcn daarom compoxita of samengestelde genoemd; in tegen- 
overstelling van priniüit'a of oorspronkelijke, die niet zijn samenge- 
steld. 

Do Hoofdvormen dor Ver b,a. 

Bij de behandeling der regels voor de afleiding der tyden en 
overige vormen zyn de drie Conjugatiestammon opgenoemd, waar- 
van alle tyden on vormen der regelmatige Verba kunnen worden 
afgeleid. 

Deze drie Conjugatiestammen hebben echter in de meeste Verba 
iets met elkander gemeen , hetgeen men don algemeenen stam van 
het Verbum noemt. B. v. 


1‘raes. 

Perf. 

Sup. 

Praes. Inf. 

Algem. 

aroo. 

amavi. 

amatum. 

amare. 

ama. 

deleo. 

dolovi. 

deletum. 

delere. 

dele. 

ico. 

ici. 

ictum. 

icore. 

ic. 

audio. 

audivi. 

auditnm. 

Budire. 

audi. 


Niet altyd echter is die algomeene stam zoo gemakkelyk te ont- 
dekken, als in do opgegovene voorbeelden, daar hij dikwyls aller- 
lei veranderingen en verminkingen beeft ondergaan, waardoor hij 
bijna onkenbaar is geworden. Zoo is b. v. het Perfectum Jussi 
uit den algemeenen stam jub ontslaan , en het Praesens pono uit 
don algemeenen stam pos. 

Vorming van den Praesensstam. 

'Wanneer de Praesensstam op eene a, e of i uitgaat , bijhoort 
die vocaal in vele Verba tot den algemeenen stam , doch in an- 
dere is die Vocaal slechts eene Praesensversterking en gaat de 
algemeene stam op eenen Consonant uit, zoodat hel Verbum, als 
do algemeene stam in bet Praesens onveranderd was gebleven , 
naar de 3de Conjugatie geconjugeerd had moeten worden, terwiyl 
het nu naar de 1ste , 2de of 4de gaat. B. v. van aono , sonui , 
sonitum , sonore is de Praesensstam sona , doch de algemeene stam 
son. Van habeo , habui , habitum , habere is de Praesensstam habe, 
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doch de algemeeoo stam hab. Van venxo , veni , veiUum , venire is 
de Fraesensstam veni , doch de algemeene stam ven, 

§ 237. Behalve deze by voeging van a , e of i , waardoor h^t Verbum 
uit de 3de Conjugatie in de 1ste, 2de of 4do overgaat, wordt 
de algemeene stam in don Fraesensstam nog op verschillende an- 
dere wijzen versterkt. 

l”. Aanhechting der verbindingsvocaal t, die weder wegvalt, 
wanneer de uitgang met / of ë begint ; 


capio. 

cupio. 

facio. 

fodio. 

fagio. 

jacio. 

lacio. 


pario. 

porricio. 

quatio. 

rapio. 

sapio. 

(specio.) 


2o. Verdubbeling der Liquidae I en r.- 

FAL fallo , VEL vello , SAL sallo , CEL cello , CUR curro 
(ook in hel Perf.) , PEL pello , VER verro (ook in het Perf.). 
3«. Versterking met n (die vóór b of p in m overgaat): 


CRE 

cerno 

LI 

lino 

POS 

pono 

S'TRA 

stemo 

CÜB 

oumbo 

LIQU 

linquo 

PÜG 

pungo 

STRIG 

stringo 

FID 

hndo 

MIG 

mingo 

RUP 

nimpo 

TAG 

tango 

FIG 

fingo 

NAC 

nanciscor SCID 

scindo 

TUD 

tnndo 

FUD 

fhndo 

PAG 

pango 

SI 

sino 

VIC’ 

vinco 

FRAG 

frango 

PIG 

pingo 

SPRE 

sperno 



De 

stammen 

CRE, 

SPRE en 

STRA hebben 

tevens cene om 


zetting ondergaan , waarby de a van STRA in e is overgegaan ; 
de stam NAC heeft bovendien de versterking isc aangenomen, 
on de stam POS heeft de * afgeworpon. De stammen FIG, PIG, 
MIG en STRIG behouden de n ook in den Ferfectumstam. 

(Er zijn nog meer Verba , waarin de n oorspronkelyk niet in 
don wortel van het woord geweest is , b. v. pUmgo , doch daar 
de n in alle vormen van het Verbum voorkomt , behoort zy ook 
tot den algemeenen stam). 

4®. Versterking met t .• 

am-pleetoT, com-plector, fiecto , mitto, necto, pecto, plecto. 

5®. Versterking met ec of tsc; 


AP apiscor. 
CRE cresco 
GLI glisco 
HERC hercisco 


NAC nanciscor 
NO nosco 

PA pasco 

QUIE quiosco 
SUE suesco 


Hiertoe moet men ook de Inchoativa rekenen, doch deze krygen 
te gelyk oeno gewijzigde beteokeAs, en zelfs by de bovengenoem- 
de Verba kan men min of meer die beteekenis aantoonen. 

6®. Proesensreduplioatie. 

GEN gigno (voor gigëno) , SE sero (voor seso), STA sisto. 
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7°. Aanhechting van u : 

Stinguo , tinguo , unguo. 

80 . Verandering van «in r : 

GES gero QUAES quaero 

HAES baereo . TOS torree fook in den Perf. 

stam). 

HAUS haurio US ure 

de meeste overige Verba is de Praesensstam aan den alge- 
meenen stam gelyk. 

Vorming van het Perfectum. 

§ 238. Het Perfectum wordt gevormd door achter den algemeenen stam 
den uitgang t te voegen , voorafgegaan door eene blazing , be- 
staande in o, tt, « of A ; de A wordt echter nooit geschreven of 
uitgesproken , maar openbaart zich alleen daardoor , dat zy by 
verreweg de meeste stammen de stamvocaal, zoo die kort is, lang 
maakt. 

By gevolg zyn er voor hot Perfectum vier uitgangen: vi , ui 
si on i. 

Vóór den uitgang si worden sommige eindletters van don stam 
veranderd of uitgestooten : 

b vóór si wordt p : scriba scripsi, behalve in jub-eo jus-si, 
waarin de A in « overgaat ; 

c, g , gu en qu versmelt mot si tot xi .- 
dico dixi. stinguo stinxi. 

jnngo junxi. coquo coxi. 

Doch wanneer c, g, gu, of qu voorafgegaan wordt door I ofr, 
valt c, g of qu vóór si weg, b. v. MULC mulsi , mergo mersi. 

d en t vóór si worden geassimileerd (gelyk gemaakt) of uitge- 
stooten , b. v. cedo cessi voor cedsi 
mitlo misi voor miisi. 

By eenigo stammen wordt in het Perf. de stamvocaal veran- 
derd, hetgeen men klankverwisseling noemt, b. v. ago egi, li-no levi. 

Eenige Verba , wier Perfectum op i uitgaat , krygen in plaats 
van de verlenging dor stamvocaal van voren eene Reduplicatie 
(verdubbeling) , bij sommige tevens mot klankverwisseling gepaard. 
Deze Reduplicatie bestaat in de herhaling van den Consonant, waar- 
mede het Verbum begint, met do volgende Vocaal, als deze o of 
u is, en anders met eene e. Deze Reduplicatie valt gewoonlyk 
in de Composita weder weg. 

Voorbeelden : 

tendo tetendi cado cecidi 

curro cuenrri posco poposcl 

intendo intendi pello pepuli 

Vorming van het Supinum. 

§ 239. De meeste Verba , wier algemeene stam op eene Vocaal uit- 
gaat , hechten turn aan den stam , b. v. AMA amatnm , DELE 
delotnm, MINU minutum , AUDI auditum. 
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De overige Verba hecliten turn , ïlun of sum aan den stam. 

Vóór do uitgaogon turn en sim worden sommige eindletters van 
den stam veranderd of nitgestooten : 

b vóór tum wordt 2> ■ scriba scriptum ; g en qu vóór (urn wordt 
c ; lego leclum , coquo coclum. Doch wanneer g of gu voorafge- 
gaan wordt door / of r , valt de g of gu vóór sum on turn weg : 
mergo, mersum, lorqueo , tortum ; c en g met sum wordt xum : 
PLEC (plecto) plexum ; d en t vóór «u»t valt weg of wordt geassimi- 
leerd (gelijk gemaakt): edo esum , cedo cessum (voor cedsum) , mitto 
missum (voor mitsum). 

jub-eo , jus-si , jus-siim wordt de b geassimileerd. 

Ook in bet Supinum beeft somt|jds klankverwisseling plaats , 
b. V. pello pulsum. 

Omtrent do keus tusschon turn , ilum on sum kan men de vol- 
gende regels stellen : 

1. De Verba wier algemeene stam op b,p,c,g,gu, oi qu 
uitgaat, hebben tum : seribo- scriptum , dico dictum , sculpo sculptum, 
stinguo-slinctum , coquo coclum. 

Slechts fug-io hooft fugitum en de stammen FLEC (doclo), 
PEG (peoto), PLEC (plecto), NEC (necto), FIG (figo) , MERG 
(mergo,) TERG (tergo of tergeo), SPARG (spargo), RAUC (rancio), 
FRIG (frigeo,) MULG (mulgeo), on MÜLC (mulceo) hoblmn «u»i. 

Parco heeft ïtum en sum (den laatsten uitgang mot uitstooting 
der c). Frigo hooft sum on tum. 

2. De Verba , die in bet Perfectum ui hebben, hebben in het 
Supinum itum ; slechts een klein aantal heeft tum , en censeo en 
meto hebben sum. 

3. Alle Verba , wier algemeene stam op d of f uitgaat , heb- 
ben sum. 

4. De Verba, wier algemeene stam op eene Liquida uitgaat , 
kunnen ten opzigte van den uitgang van het Supinum niet onder 
oen algemocnen regel gebracht worden. 

5. De Verba, die in het Perfectum ivi hebben, hebben iu het 
Supinum ^tum. Alleen sepeüo heeft sepultum. 

§ 240. Systematische lyst der Latynsebe Verba. 


I. Perf' vi Slip. tum. 


Deze uitgangen liebben : 

1». De A-stammen. Hiertoe Ijehooren : 

a. Alle Verba der 1ste Conjugatie, b. v. amo amavi, amalum,amarc, 
behalve 


crepo, kraken. inico, flikkeren. 

cubo, liggen. seco, sni/den. 

domo, temmen. sono, klinken. 

frico, wrijven. tono, donderen. 

juvo, helpen. veto, verbieden. 

lavo, wasschen. 

Over do geven en s/o staan. Zie VII. 

Bij neco dooden en plieo vouwen tnljfelden de Romeinen zelven, of de 
a al of niet tot den algemeenen stam behoorde. Het eerste gevoelen vond 
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echter den rncesten bijval, zoodat men meer nccavi^ necaium en 
plicaviy plicatum aantreft, dan necui, nectum cn plicui. plicUum. 
b. fn-vetera-sco, in-vetera-vi, in-vetera-tum, in-vetera-scere III, zich vo.<f- * 
nestelen. 

pa-sco, pa-vi, pa-stum, pa-scere, weiden. (Het Supümm is onregel- 
matig gevormd.) 

storno (STRA), stra-vi, stra-tum, sternere III, spreiden. 

Bij dit Verbum is in het Praesens stra door eene letterverzetting 
(Metathesis) in sier verandcnl, en bovendien eene « als versterking 
bijgevoegd. 

‘2^. De E'Stainmcn. Hiertoe behooren ; 

a. Eenigo weinige Verba der 2de Conjugatie, namelijk: 
fle-o, fle-vi, fle-tum, fle-re, xveenen. 

(leo) le-vi, le-tum, le-re, xeisschen. 

Comp. dedeOy dc-levi, de-letuniy dcde^rcy verwoesten, 
ne-o, ne-vi, ne-tum, ne-re, spinnen. 

(ole-o), groeien. 

Comp. obs-olc-o, obs-ole-vi, oös-oie-him, obs-o/e-re, verouderen, 
ob-o/e-o, ab-ob'-tn, ob-oIi-iwtH, ab-oie-re, verdelgen. (In het Su- 
pinum is de e verkort.) 

n<i-o/e-ö, arf-oic-in, ad-ole-rCy aangroeien. (bi het 

Supinum is de c uitgestooten, en daarna de o vóór lin u veranderd.) 
NB. Verschillend hiervan is een andere stam ol-eo, Perf. ol-in rie- 
ken, die later wordt opgegeven. 

(ple-o), vxdlen. 

Comp. cow»-pb?-o, öom-pbsui, com^pleduniy com-^e>rey vullen. 

Zoo ook explere vullen, implere vullen on supplerc aanvullen. 

In alle andere Verba der 2de Conjugatie behoort de e niet tot den 
algemeenen stam. 

b. Cre-sco, cre-vi, cre-tum, cre-scerc Hl, groeien. 

mansue-sco, mansuo-vi, mansue-tum, mansue-scere III, mak warden. 
(olc-sco), groeien. 

Comp. flb-ole-sco, ob-oie-ri, ^b-oli-tum, ab-^e-scerc III, langza- 
merhand te niet gaan. 

arf-olc-sco, ad^ole~vi, ad-ul-tuniy ad~olc~scere III, opgroeien. 
ra>ob»-seo, er-oie-tn, ex-ote-tuniy es>ole~BCrrc III, afslijten. 
obs-ole~sco, obs-ole-vif oós-ole-tum, ohs^ole-scerc III, verouderen, 
quie-sco, quie-vi, quie-tum, quie-sccre III, rntsten. 
sue-sco, suc-vi, sue-tum, sue-scere II 1, zich gewemien. 

.\1 deze Verba hebben de Praesensversterking sro en daarmede jnin 
of meer eene iiichoatieve beteekonis aangenomen. Olesco en zijne 
Composita zijn de Inchoativa van het boren genoemde oleo met zijne 
Composita. 

c. Cemo (CRE), cre-vi, cre-tum, cemere III, afscheiden y zien. 
spemo (SPRE), spre-vi, spre-tum, spernere III, verachten. 

(De stammen CRE en SPRE zijn in het Praesens door .Metathesis 
in eer en sper veranderd, terwijl bovendien de Praesensstam met 
n is versterkt.) 

3*. De I-stammen. Hiertoe behooren : 

a. Alle Verba der 4de Coigugatie, h.v. audiOy audiviy audituniyaudirey 
behalve 


amicio, bekleedoi. 
cambio, verruilen. 
farcio, volstoppen y opmdlen. 
fulcio, schragcHy stutten. 
haurio, putten y scheppen. 
inetior, meten. 
ordior, beginnen. 


orior, ontstaan. 

(pcrio). 

Comp. aperiOy openen. 
operiOy | 

adoperioy [ bedekken. 
cooperiOy * 
comperioy bevinden. 
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repeiio, vinden. 
opperior, verwachten. 


sarcio, verstellen ^ herstellen. 
sentio, gevoelen. 

(Comp. assentior^ toestemmen.) 
venio, komen. 
vincio , binden. 


saepio of sepio, omheineyt. 
salio , springen. 
sa ncio , verordenen. 


Bij sepdio begraven wordt in het Supinum de i uitgestooten , en 
' e vóór I in u veranderd : sepitUum. 
h. ci-eo, ci-vi, ci-tum, ci-ere II, opwrkken. 

ob-dormi-sco , ob-dormi-vi, ob-dormi-tnm, ob-dorrai-scere III, insla- 
pen. (Inch. V. dormio.) 

sci-sco, sci-vi, sci-turn, sci-scere III, te weten komen ^ verordenen 
(Inch. V. scio.) 

•si-no, si-vi , si-tum, si-nere III, toelaten. 
tero (TRI), tri-vi, tri-tum, terere, wrijven. 

4.>. Eenigc Verba, bij welke men in den tijd van de vorming der taal 
twijfelde, of zij tot de 3de of 4de Conjugatie moesten gebracht wor- 
den, tot dat men eindelijk in het Praesens de 3de, maar in het 
Perf. en Sup. de 4de Conjugatie verkoos : 
arcess-o, arcess-ïvi, arcess-Itum, arcess-ere III , ontbieden of accerso enz. 
capes.s- 0 , capess-ïvi, capess-itum, capess-cre III, aanvatten. 
cup-io, cup-ivi, cup-ïturn, cup-ere III, begeeren. 
con-cup-isco , con-cup-Ivi, con-cup-itum , con-cup-iscere III, be</e<?re«. 
facess-o, facess-ïvi, facess-Itum, facess-ere III, maken, doen. 
incess-o, incess-ïvi, incess-ïtum, iucess-ere III, er op los gaan. 
lacess-o, lacess-ïvi, lacess-ïtum, lacess-ere III, tergen, aanvallen. 
pet-o, pet-ïvi, pet-Itum, pet-ere III, et' op los gaan, verzoeken. 
quaer-o, quaes-ïvi, quaes-ïtum, quaer-ere III, zoeken, vreu/en (stam 
quaes § !230). 

rud-o, rud-Ivi, z. Sup. rud-ère III, balken, schreeuwen. 
sap-io , sap-ïvi , i. Sup. sap-ere , smaken , vei'stand hebben. 
re-sip-isco, re-sip-ïvi en resip*ui, z. Sup., re-sip-iscere III, weder 
bijkomen. 

r>®. Slechts één 0-stam , namelijk : 

no-sco , no- vi , no-tum , no-scere III , leeren kennen. 


1". Supinum Itum: 

a. Zuivere stammen : 

al-o, al-ui, al-Ytum of altiun, al-ere III, voeden. 
deps-o, deps-ui, deps-ïtum of deps-tum, deps-ere III, kneden. 
frem-o, frem-ui, frem-ïtum, frem-ere III, brommen, brullen. 
gemo, gem-ui, gem-itum, gem-ere III, zuchten. 
möl-o, mol-ui, raol-itum, mol-ere III, malen. 

pins-o of piso, pins-ui of pins-i. pins-itum, pins-um of pistum, pins-ere 
III, dampen. 

strêp-o, strep-ui, strep-itmn, strep-ere III, gedruisch maken. 
vbmo, vom-ui, vom-ïtum, vom-ere III, braken. 

b. Met Praesensversterking a : 

crepo, crep-ui, crep-Uum, crep-are I, kraken, gedruisch maken. 

cübo, cub-ui, cub-itum, cub-are I, liggen (zelden avi , atum.) 

dömo, dom-ui , dom-itum , dom-are I, temmen. 

plïco, plic-ui of plicavi, plic-ltum of plicatum, plicare I, vowven. 

söno, son-ui, son-ltum, son-are I, klinken (zie § i04.) 

töno, ton-ui , ton-itiun, ton-are I, donderen. 

veto, vet-ui, vet-ïtuin, vet-are I, verbiedeti. 


II. Perfectum ui. 
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e’. Met Praesensversterkinit e: 

ic-eo , ac-ui , ac-itum , ac-ere II , zuur z^. 

arc-eo, arc-ui, arc-ltuin , arc^ere II, afwerem. 

c&l-eo , cal-ui , cal-Uum , cal -ere 11 , loarm rj/n. 

cïr-eo , car-ui, car4t«n, car-ere II, missen, ontberen. 

dêb-eo, <leb-ui, deb-ïtum, deb-ïre II, moeten, vertchuldigil zijn. 

döl-eo, dol-ui , dol-Ttum, dol-ere II, bedroefd zyn. 

hib-eo, hab-ui, hab-ïtum, hab-ere II, hebben, houden. 

jSc-eo, jac-ui, jac-Uum, jac-ere II, liggen. 

Ilbet, libuit en libltum est, Itbere II, het lust. 

Ilc-eo, lic-ui, lic-ltum, lic-cre II, te koop zijn. 

llc-et, lic-uit en lic-itum est, lic-ere II, het is geoorloofd. 

mïreo, mer-ui, mer-ltum, mer-ore II, i^erdienen. 

mbn-eo, mon-ui, mon-Itum, mon-eic II, vermanen. 

nöc-eo, noc-ai, noc-Ttum, noc-ere II, schaden. 

pSr-es, pir-oi, par-Itum, par-ere II, versehjjnen, gehoorzamen. 

pig-et, pig-nit en pig-ttiun est, pig-ere II, het spijt, het verdriet. 

pike-eo, plac-«i, plac-Uum , plac-ere II, blagen. 

praeb-eo, praeb-ui, praeb-Uum, praeb-ere II, verschaffen. 

pnd-et, pnd-ait en pud-Ttum est, pad-erell, het brengt tel schaamte. 

Uoeö, tac-ui, tac-Itum, tac-ere II, swppea. 

terr-eo, teir-ui, terr-Itum, terr-ere II, verschrikken. 

vkleo, vail-ni, val-Itnni, val-ere II, gezond zijn, vermogen. 

d. Met Praesensversterking esca : 

co-al-esco, co-al-ni, co-aMtiim, co-al-escere II, aaneengroeien, 
satnensmtiten. 

con-val-esco , con-va!-m, con-val-ïtimi , con-val-escere III, gezond 
worden. 

-dol-esco, -dol-ui, -dol-itom, -dol-escere III, zich bedroeven. 

e. Met Praesensverstericing n : 

-cumbo, -cnb-ni, -cnb-ltnio, ■ciimberc III, gaan liggen. 

p8no (róS), pos-ui, pos-Ittim, ponere TII, stellen, leggen, zetten. 

2». i^uptnum turn ; 

a. Zuivere stammen : 

cölo , col-ui , cul-tnm , col-ere UI , nankweeken. 
consül-o , consul-ui , consul-tum , consul-ere lU , raadplegen , zorgen. 
occul-o , occnl-ui , occul-tum , occul-ere III , verbergen. 
sër-o , ser-ui , ser-tum , ser-ere ïll , vlechten. 
tex-o , tex-ui , tcx-tum , tex-cro III , weven . 
h. Met Praesensvcrsterking a : 

fric-o , <Hc-ui , fric-tum , fric-are I , wrijven. Zie jj 804. 
nëc-o, nec-ui en nec-avi, noctom en necatum, necare 1, dooden. 
sëco, sec-ui, sec-tum, sec-«re I, sngden. Zie § 204. 
r. Met PraesenWersterking e: 

döc-eo , doc-ui , doc-tam , doc-ere II , onderwijzen. 

inisc-co, misc-ui, miatum of mistnm, misc-erell, mCTUjreii, tiermeni 7 <*)i. 

tan-eo , ten-ui , ten-tum , ten-ere II , houden. 

torr-eo , torr-ui , tos-tum , torr-ere II , roosten , dnojjren. 

Be r is in het Supinum vóór t in s overgegaan. 
d. Met Praesensversterfcing i : 

rap-io , rap-ui , rap-tum , rap-erc III , rooven. 

-perio , -penii , -per-tmn , -per-ire IV. 

sal-io , sai-ai (en sal-ü) , sal-tum , sal-ire IV , springen. 

3". Supinum sum : 

o. Met Praesensversterknig e ; 

taed-et, (taed-uit) taesnm est, taed-ere II, het verdriet, verveelt. 

b. Met Praesensversterking n ; 

Oendo, frendui , fre-sam (soms freasun), fbendere III, knarsen. 
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r. Met Praesensvei-sterking t: 

necto , nexui (en nexi) , nexum , necterc, samenknoopen. 

In het Perfectum is welluidcudheidshalve eejje s ingevo^d. 

4". Zonder Supinum : 
a. Zuivere stammen : 

-cello, -cellui, -cellere 111. 

compesc-o, compesc-ui, compesc-ere 111, bedwitufni. 
dispesc-o, disp^-ui, dispcsc-ere 111, afscHMdmi. 
stert-o , stert-ui , stert-ere III , marken , ronken. 
trem-o , trem-ui , tiem-ere III , heren, 
h. Met Pracsensversterkine a : 

mloo, mic-ui, ntjc-are I, flikkeren. 
r. Met I^esensversterking e; 

ar-eo, ar-ui, ar-ere II, droog c^i. 
cand-eo , cand-ui , cand-ere II, wit of gloeiend zipi. 
dec-et , dec-uit , dec-ere II , het hetcmmt , pa«f. 
eg-eo , cg-ui , eg-ere II , gebrek hMiben. 
emin-eo , emin-ui , emin-ere II , uiteteken. 

Ilacc-eo , flacc-ui , Oacc-erc U , tlap djn. 

Ilor-eo , llor-ui , flor-ere II , bloeien. 
frond-eo , frond-ui , frond-ere II , loof hebben , groen rijn. 
horr-eo , horrui , horrere II , overeind staan , rillen. 
lat-eo , lat-n , lat-ere II , verborgen t^. 
mac-eo , mac-ui , mac-ere II , mcj^er 
mad-eo , mad-ui , mad-ere II , nat tgn. 
marc-co , marc-ui , marc-ere II , verwelkt 
miser-et , miser-uit, miser-ere II, het jammert, brengt tot med^gden. 
nigr-eo, nigr-ui', nigr-ere II, xwart rijn. 
nit-eo, nit-ui, nit-ere II, schitteren. 
ol-eo, ol-ui, ol-ere II v rieken. 
oport^t , oport-uit , oport-ere 11 , het behoort. 
pall-eo , pall-ui , pall-ere II , bleek r^. 
pat-eo , pat-ui , pat-ere II , oprnstaan , blgken. 
poenit-et , poenit-uit , poenitr^re II , Act brengt tol berouw. 
pub-eo , pub-ui , pub^re II , manbaar r^. 
put-eo , put-ui , put-ere II , stinken. 
rig-eo , rig-ui , rig-ere II , stgf rijn. 
rub-eo , rub-ui , rub-ere II , rood zijn. 
sen-eo, sen-ui , sen-ere 11 , oud zgn. 
sil-eo , sil-ui , sil-ere II , stil zijn , zwygoï. 
sorb-eo, sorb-ui, sorb-ere 11, slurpen, slorpen. 
sord-eo, sord-ui, sord-erc II, morsig zgn. 
splend-eo , splend-ui , splend-ere 11 , schitterett. 
stud-eo , stud-ui , stud-ere II , zich toeleggen. 
stup-eo , stup-ui , stup-ere II , verstomd staaiu 
Ub-eo , tab-ui , tab-ere II , wegsmelten , verleren. 
tep-eo , tep-ui , tep-crc 11 , lauw zijn. 
tim-eo , tina-ui , tiin-ere II , vreczcn. 
torp-eo , torp-ui , torp-ere II , verstijfd , gevoelloos djn. 
tum-eo , tum-ui , tum-ere II , zwdlen. 
vig-eo, vig-ui , vigere II , krachtig zgn. 
vireo , vir-ui , vir-crc II , groen zgii. 
d. Met Praesensversterking esco of isco ; 
acesco, acui, acescere lU, zuur worden, 
alb-esco , alb-ui , alb-escere lil , wil worden. 
ar-esco, ar-ui, ar-escere, droog worden, verdrogen. 
cal-esco , cal-ui , cal-escere 111 , warm worden. 
call-e,sco , call-ui , call-cscerc Til , eelt krijgen , ongetwelig wonlen. 
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cand-esco , cand-ui , cand-escere III , glofiiend H>orden. 

can*esco , can-ui , can-escere Til , grijs worden, 

clar-esco , dar-ui, clar-escere III , duid^gk worden. 

crebr-esco, crebr-ui, crebr-escere lil, meer algemeeyi worden. 

crud-esco, crud-ui , crud-escere UI, erger worden. 

dar-esco , dnr-ui , dur-escere III , hard worden , verharden. 

-ferv-esco, ferb-ui, fenr-escere UI, beginnen te bruischen. * 

Aacc*«sco, flacc^ui, Ilacc-escere III, slap worden. 

flor-esco , Uor-ui , ilor-escere III , beginnen te bloeien, 

frond-esco, Ih)nd*uj, frond-escere III, loof krijgen . groen v^ordett. 

-gein*isco, -gem-ui, -gem-iscere IM , zuchten. 

horr-esco, horr-ui , horr-escere III , gzen. 

langu>€Sco, lang-ui, langu^escere \\\ ^ verflauwen. 

-lit-esco, -lit-ui, -üt-cscere III, zich verschuüen. 

roacr-esco, niacr-ui , macr-escere III, mager worden^ ve^'mageret^. 

mad-esco , mad-ui , mad>escere III, nat uforden. 

marc-€sco , marc^ui , marc-escere III , verwelken. 

inaturesco, matur-ui , matur-escere III, rijp uorden^ i'jjpen. 

•mutesco , -mut-ui , ‘inut-escere 111, stom worden, verstommen. 

nigr-esco, nigr-ui, nigr-<^cere III, ru?art worden, 

-not-esco, <not-ut, -not^escere UI, bekend worden. 
pall-esco , pall-ui, pall-«scere III, bieck worden ^ verUeeken. 
pub*esco, pub-ui, pub-efjcere III, matibaar \oorden. 
put-esco, put-ui, put>esccre III, beginnen te stinken. 
putr*escü, putr-ui, putr-escere III, verroUmi. 
rig-esco, rig-ui, rig-«scere lil, ver^gven. 
rub-esco, nib>ui, rub-escere III, rood worden. 
sen-esco, sen-ni, sen-escere III, oud worden. 

«^rd-esco, sord-ui, sord*cscerc III, morsig worden. 
stup-esco, 5ttup-ui , stup-escere III, verstommen. 

•surd*e$co, 8urd*ui, saH^escere III, doof worden. 

-tic-esco, -tiC'Ui, -tic-escere Ul,rto(^e«, 
tab-esco, tab-ui, tab-escere III, sn^en , verteg en. 
tep-esco, tep-ui, tep^escere lil, lauw wordeti, 

-tim-esco , -tim-ui , -tim-escere III , bevreesd ioot'de)i. 
torp-^sco, torp-ui, torp-escere III, verdooven^ gevoelloos oorden. 
-tumesco, -Urn- ui, -tum-oscere UI, opzwellen. 

-vanesco , -van-ui , -van-escere UI , ve^'dwijnen. 
vir-esco, vir-ui, vir-escere III, groen worden. 

III. Perfectum si. 

1o. Supinum turn : 
a. Zuivere stammen : 

P-stammen (op b of p eindigende) : 

carpo, carpsi, carptum , carpere TU, jukken. 

clèpo, clepsi (oud depi), cleptum , clepere III, stHev^. 

glubo, glnpsi, gluptum, glubere UI, schillen. 

ndbo, nupsi, nuptum, nubere III, (oenen man) trotnven. 

Tëpo , repsi , repturo , repcre III , kruipen. 

s<^po, scalpsi, scalptum, scalperc III, krabben. 

scribo, scripsi, scriptum, scribere III, schrijvev%. 

sculpo, sculpsi , sculptum, sculpere III, beitelen, graveeren. 

serpo, serpsi, serptum , serpere III, kruipen. 

K-stammen (op c, g, gu of qu eindigende) ; 
cingo, cinxi, dnctnin, cingere III, omgorden , ontgeven. 
coquo, coxi, coctum , coquere III, koken. 
dico, dixi, dictnm, diccre Miszeggen. 

(Inco, duxi, ductnm, ducere III, voeren, leiden. 
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Iligo , Uixi , Ilictiuit , Oigei-e III , tegen aanslaan. 

frigo, frixi, frictam (en frixum) , frigere UI, roosten, roosteren. 

juiigo, Junxi, junctuin, jungere III , verbinden. 

lüigo, linxi, linctum, lingere III, likken. 

mango , munxi , munctum , mungerc III , snuiten. 

pango , panxi (en-pegi), panctum (en pactuin), ppigere III, vasimaken. 

(In de beteekenis van een verdrag aangaan is het Perf. pepigi). 
plango, planxi, planctum, plangero III, ziek slaan, rouw bedrijven. 
rrgo, rexi , rectum regere UI, regeeren , besturen. 

(stingiio , sUnxi, stinctuin, stinguere) III, blusschen. 

sago, suxi, suctum, sugere III, zuigen. 

tëgo, texi, tcctum, tegere UI, dekken, bedekken. 

tingo of tinguo, tinxi, tinctum, tingere lU, indoopen, venoeii. 

ungo of unguo, nnxi, unctum, ungere III, zalven, 

Liquidastarnmen (op I , m , n of r eindigende) : 
como, comsi of compsi, comturn of comptum, comere III, sieren, op- 
schikken. 

demo , demsi of derapsi , demtum of demptum, demere lU, wegnemen. 
promo, promsi of prompsi, pmmtum of promptum, promere lU, te 
voorschijnt brengen. 

sumo, sumsi of sumpsi , sumtum of sumptum, snmere UI, nemen. 
H en V-stammen : (De II en V worden met s tot « , en gaan vóór 
c in t over). 

traho , traxi , tractum , tiahere III , trekken , sleepen. 
veho , vexi , vectum , vehere UI , voeren. 
vivo, vixi, victuni , vivere III, leven. 

S-stammen : 

gero (voor geso ) , gessi, gestnm, gercre III , dragen. 
iuv> (voor U.S0) , ussi , ustum , urere III , branden. 

U-stam: 

struo , struxi , structum , struere III , opstapelen , rangschikken. 

b. Mot Praesensversterking e; 

indulg-co, indul-si, indul-tum , indulg-ere U, toeijreven. 
torqu-eo , tor-si , tor-tura , torqu-ere II , draaien , kwellen. 

c. Met Praesensversterking i; 

amic-io , ainixi , amictnm , amic-ire IV , bekleeden. 
farc-io , farsi , fartum , farc-ire IV , vullen , volstoppen. 
fulc-io , fuisi , foltiun , fulc-ire IV , schragen , ondersteunen, 
haurio, hausi, haus-tum, haurirc IV, putten, scheppen. 

(locio , laxi , lactum , lacere) UI , lokken. 

porricio, Z. Perf., porrectum, porricere III, geven, nederwerpen. 
sanc-io, saiixi, sanctum en saiicltum, saiidro IV, verordenen. 
sarc-io , sarsi , sartum , sarc-ire IV , verstellen , herstellen. 
saepio of sepio, sepsi , septum , sepirc IV, omheinen, 

(spec-io , spe.xi, spectum , specere) III. zien. 
vinc-io , vinxi , vinctuui , vinc-ire IV , binden. 

d. Met Praesensversterking n; 

fingo, finii, lictuin, fiugere III, vormett, verzinnen. 
lino, lïvi en Uvi, ll-tuui, U-nei'e III, bestrgken. 
luingo, minxi, mictum, mingere III, wateren. 
pingo, pinxi, pictum, pingere III, schilderen. 
strïngo; strinxi, strictum, stringere III, aanroeren, afstroopen. 
tem-no, lem-siofteiupsi, tem-tumoftemptum, tem-nereIII,verae/ite>i. 
N.B. Bij fingo, ntingo, pingo en stringo is de n ook in het Perfectum, 

e. Met Praesensversterking isc; 

re-viv-isco, rc-vixi, revictum, reviviscere III, herleven. 

‘2„. Supinum sum : 
a. Zuivere stammen 
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K-staminen : 

fl-go, fixi, fixum, figere III, vasthecMen. 

mergo, rnersi, mersum, mergerc III, ondcrdom pelen., lie § ‘205. 
spargo, sparsi , sparsum, spargere III, strooien. 
tergo , tersi , teirsum , tcrgere III , afwisschcn. 

T-stammen (op / of fi eindigende): 
cCdo , cessi , cessnm , cedere III , toeken. 
claudo, clansi, clausum, claudere III, sluiten. 
divïdo, divisi, divisum, dividere III, verdeden. 
laedo , laesi , laesum , laedere III , beleedigcn. 

Ifido , lusi , lusum , ludere III , spelen. 

plaudo, plausi, plausum , plaudere III, in de handen klappen. 

rado , rasi , rasnm , radere III , schaven. 

rödo , rosi , rosum , i*od€?re Hl , knagen. 

trfido , trusi , trnsnm , tniderc III , stooten. 

viïdo , vasi , vasura , vadere III , gaan. 

Liquidastammen : 

prfemo, pressi, pressum, premere III, drukken. 
salo (of sallo) , salsi , salsum , salere III , zouten. 

b. Met Praesensversterking e : 

ard-eo , arsi , arsnm , ardere II , branden. 

haereo (voor haesco) , haesi, haesimi, haerere 11, hangen. 

(In het Perf. en Sup. is de s uitgevallen.) 
jul^ , jussi , jussum , jubere II , bevelen. 
man-eo, mansi, mansnm, manere II, blijven, wachten. 
mulc-eo , mulsi , mulsum , mnicere II , streden. 
mulg-eo , mulsi , mulsum , mulgere II , melken. 
rid-eo , risi , risum , ridere II , lachen. 
suad-eo , suasi , snasum , suadere II , aanraden. 
terg-eo , tersi , tersum , tergere II, afwisschen. 

c. Met Praesensversterking i: 

quat-io (quassi) , quassum , quatere III , schokken , schudden. 
sent-io , sensi , sensum, sent-ire IV, gevoelen^ 

d. Met Praesensversterking t: 

flecto , flexi , flexum , flectere UI , buigen. 
mitto, misi , missum , mittere III, zendeti. 
pecto, pexil, pexum, peetere lil, kammen. 
plecto , (». Perf.) plexuin , pleetere III , vlechten. 

3o. Zonder Supinum : 

a. Zuivere stammen : 

ango , anxi , angere lil , beangstigen. 
clang(K (clanxi) , clangere lll , klinken. 
fluo (FTLÜV), flaxi, fluere III, vloeien. 
iiingo , ninxi , ningere III , sneeuwen. 

N.B. De V van den stam fluv valt in het Praesens weg , en gaat 
in het Perf. met de s in ar over. 

b. Met Praesensversterking e: 

alg-oo, alsi, idgere II, koud bevriezen. 
frïg-eo , firixi , Mgere II , koud zgn. 
fulg-eo, folsi, fulj^re II, sdiitteren, blinken. 
luc-eo , luxi , luoere II , lichten , schenen. 
l«g-eo, luxi, lugere II, treuren. 
tm^g^ , tnrsi , turgere II , zwellen. 
urg-eo , ursi , uitere II , aandringen. 

c. Met Praesensversterking i: 

camb>io , campsi , cAmb-ire IV , wissden. 

d. Met Praesensversterking esc: 

alg-esco , alsi , alg-escere III , koud worden. 
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ard-esco , ja*»* , aitl^escci'e lU ) ontbranden. 
haer-esco , haesi , haer-escere IIJ , bli^cn kanyen. 
ir-rauc-esco , ir-i-ausi , ir-j*aiu:-osöere III , hec^ warden 
turg-esco , tursi , turg-escere UI , beginnen te zweden. 

IV. Perfectum i zonder Reduplicatie. 

1*. iSupinum turn; 

a. Zuivere stammen, 
acuo , acui , acutum , acuere III , scherpen. 
ago , egi , actum , agere III , drijven , doen , handeien. 
ar^o , argui , argutum , ai^ere III , aantoonen , beschuldigen. 
delibuo, delibui, delibutum , delibuere lil, insmeren, zalven. 
émo , emi , emtum , emere 111 , koopen. 

exuo , exui , exutum , exuere 111 , uittrekken. 

ICO , ici , ictum , icere 111 , sUtan , treffen. 

imbuo, imbui, imbatum, imbuere II!, doortrekken. 

induo , indui , indütum , induere III , aanU'ekken. 

lego, legi , lectum, legere III, lezen. 

luo , lui , lutum , luere III , wasschey \ , boeten. Zie § 204. 

ininuo, minui, minütum, minuere Ml, x>erminderen. 

(nuo , nui , nutum , nuere) III , knikken. 

ruo, rui, rutum, ruere lil, afstorten, ijlen. Zie § 204. 

solvo, solvi, solntura, solvere III , <os maken, betalen. 

spuo, spui, sputum, spuerc III, sputum. 

statuo , statui , stututum , statuere III , vastsleden , besluiten. 

stemuo , sternui , steniutum , stemuei'e III , njeze». 

suo, sui, sutum, suere UI, thaaieu. 

tribuo , tribui , tributum , tribuere UI , toededen , toekennen. 
volvo , volvi , volütum , volyere UZ , wentelt. 

N.B. Bij solvo en volvo gaat de v vóór t in u over. 

Bij ago gaat de a in het Pcrf. in e over. 

b. Met Praesensversterking a: 

jüvo , juvi , jutum , juvare , Itelpen. Zie § S5Q4. 

lavo, lavi, lautum (ook lavatum en lotum), lavare I, wasscftcn. 

c. Met Praesensversterking e ; 

cav-eo , cav-i , cau<-tum , cavere U , zich wachten. 
fav-eo , fav-i , fau-tum , favere II , begunstigen. 
foveo , fovi , fotum , fovere U , koesteretu 
mov-eo, mov-i, motum, movere U, bgwegen. 

vov-eo, vov-i, votum , vovere U, eene gsfkifte doen, \uijde)i,\venschen. 

d. Met Praesensversterking i: 

ven-io , ven-i , ven-tum , ven-ire IV , komen. 

Met klankverwisseling: 

cap-io , cepi , cap-tum , capere lU , vatigen , nemen , vqtfen. 
fac-io , feci , factum , facere UI , doeti , maken. 
jacio , jeci, jactum , jacere ïll , werpen, 
c. Met Praesensversterking n: 

rumpo, rupi, rup-tum, riuupere lU , breken. 
vinco, vici, victum, vincerc UI, Qverwinpen. 

2‘. Supinum ïtum : 
n. Zuivere stammen : 

bibo, bibi, bibïtum , bibere III, dHnken. 
lambo , lambi , lambltum , lambere III, likken, 
b. Met Praesensversterking i: 

fug-io, fug-i, fug-Hiun, fug-ere UI, vluchten. 

Supinum sum : 
a. Zuivere stammen:* 

-cendo (voor cando), -iXMuii, -censuni, -eendere UI, in brand steken. 


M9 
S i«40. 
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cSdo, ciidif cusuii) , cudere ITT, (geld) slaan ^ rnunlsn. 
cdo , edi, esum» edere Hl, eten. 

(feiido, fendi, fensuni, fendere) ill , stooten. 
mando, mandi» mansuin , inandere III, kauwen. 
pando , pandi , pausum , pandere III , uUbreiden. 
prehendo, prehendi, prehensum, preheudere UI, grijpen. 
scando, scandi, scansum, scandere III, klimmen, • 

verro , verri , versum , verrere UI , vegeti. 
verto, verti, versum, ventere III, wenden^ keeren. 

Met klankverwisseling : 

sido, sedi (soms sidi), sessutu, sidere 111, zieft nederzetten^ zinken. 
vello, velU (of vulsi), vulsuin , vellere III, trekken, udrukken. 

b. Met Praesensversterking e : 

cens*eo, cens-ui, censuin, cens«eie 11, schaUeUy meenen. 
prand-eo, pmnd>i, prunsiim, prand>erell, maalt^d houdeti. Zie §205. 
sed*eo, sed-l, sessum, sodere II, zitten. 
vid-€o , vid-i , visum , vid-ere II , zien. 

c. Met Praesensversterking i: 

fod-io, fod'i, fossum, fod^ere 111, graven. 

d. Met Praesensversterking n : 

lindo, fid-i, fissum, findera 111, klieven. 

fundo , fud-i , fusum , fundere III , gieten , storteti. 

scindo • scid*i , scissum , scindere III , scheuren. 

4„. Zonder Supinum : 

a. Zuivere stammen ; 

batuo , batu-i , batu-ere III , daan. 

congruo , congrui, congi’uere III, overeeniUemmen. 

ingruo, ingrui, ingniere UI, aandringen, 

metuo, metiii, raetucre III, vreezen. 

pluo , plui , pluere III , regenen, 

psallo , psalli , psallcre III , een snaren^in^Urument bespelen. 
scabo, scabi, scabere III, krabben. 
strido, stridi, stridere UI, knarsen. 
viso, visi, visere III, Ifezoeken. 

b. Met Praesensversterking e: 

conniv>eo, connivi (cn connixi), coiiniven*. II, de oogen duiletiydoor 
de vingers zien. 

ferv*eo, fervi (en ferbui), fervere II, zieden, heet zijn, 
langu-eo , langui, languere II., kwijnen, verslappen. 
liqu^eo, Üqui, liquere II, doorschijnend zijn, 
pav«eo , pav-i, pavore II , bevreesd zjjn. 
sLrid-eo , strid-i , strid^ere II , knarseyi. 

c. Met Pransensversterking n; 

linquo, liqu'i, Imquerc III, verlaten (Poëtisch). 

(De Composita hebben het Supinum lutum.) 

d. Met Praesensveraterking esco: 

langii-esco, langui, langu-escere III, verflauwen. 
liqu-csco, liqui, liqu-escere III, smdten. 

•pav-esco, -pavi, -pav-escere III , bevreesd worden. 

V. Perfectum i met Reduplicatie; 

V. Supinum turn ; 

a. Zuivere stam: 

cano, cecini, cautuiu , caiiere 111, zingen. 

b. Met Praesensversterking i: 

par-io, pepeii, partuui, parerc lil, baren, voortbrengen, 

%, Supinum sum ; 
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a. Zuivere 2 <tainiiieii : 

cadO) cecldi, casum, cadere IIJ , oaUen. 
caedo, cecïdi, caesum, caedere III, vellen^ fioutwn^ slaan. 
cuiTo, ciicurri, cursum, currere lil, loopeti, 
fallo, fefelll, faisum, fallere UI, bedriegen. 
parco, peperci (soms parsi), parstmi, parcere III, sparen, 
pello, pepüli, pulsum, peUere III, verdrijven. 
pendo, pependi, pensum, ftondcre III, wegeji. 
tendo, tetondi, tensum (en tentuin), tendere III, spannen, 
h. Met Praescnsversteiking e: 

niordeo, momordt, luorsum, inordero II, bijten. 
pendeo, pependi, pensum, pendere II, hangen. 
spondeo, spopondi, sponsiun, spondere II, beloven. ' 
tondeo, totondi, tonsuiu, tondere 11, scheren, 
c. Met Praesensversterking n : 

pango , pepigi , pactum, pangere 111, een verdrag mmgaan. 
puugo, pupugi , punctum, pungere III, steken prikken. 
tango, tetigi, tactum, langere UI, aanraketx. 
tundo, tatudi, tusum (en tunsiiin), ttindere UI, slaan. 

5q. Zonder Supmuin : 

disco, didïci, discere lil, leeren. 

pedo, i>cpëdi, pedere III. 

posco, poposci, poscere 111, eisdien. 

N.B. Bij disco blijft de Reduplicatie ook in de Composita. 

VI. Zonder Perfectum en Supinuni : 

acgresco III, ziek veorden. integru-sco III, zich beginnen tc /itr- 

albeo II , wit zijtu nieuwen. 

aveo II, begeeren. juvcnesco JU, opgrocien. 

calleo II, ecU hebben. Iwkwaatu zijn, labasco UI, beghincn te wankelen. 
calveo II, kcuU zijn. lacteo II, zuigen. 

calvesco UI, kaal worden.' liveo II, bleek zijn^ ngdig zijn. 

caneo II, wU of grijs zyn. livosco 111, bleek voorden. 

clueo II, heeten. lucescit III, het toordt deuf. 

denseo II, dicht maken y ophoopen. mejo 111, ivateren. 
ditesco ni , rijk worden. unseresicxtWlyhetbrengtiot mcddtjden. 

dulcesco UI, zoet worden. mitesco UI, zacht worden. 

fatisco 111 , , uilgeput worden, moerco II, treuren. 

ferio IV, stooten , slaa»y treffen. mollesco III, zacht worden. 
ferocio IV, znoedig zijn, tooest zijn. miiceo II, beschimmeld zyn. 
fervesco lU, heet ivordcHy beginnen mucesco III, beschimmelen, 
te koken. (De Composita hebben in ptnguusco UI, vet wordem. 
het Perf. ferbtiL) plector III , gestraft worden. 

Ilaveo 11, geel of Notui zijn. polleo II, macfUig zgn. 

ilavesco 111, geel tvord*m. promineo II, uitstéken. 

foeteo II, stinken. prurio IV, jenJken. 

furo III, razen y woeden. ranceo II, bedorvetx zijn. 

glisco ui, tofmemen. icpucrasco III, weder kmd worden. 

grandesco UI, groot ivorden. lenideo II, glinsteren y glimlachen. 

gravesco 111 , noaar worden. scateo 11 , ojnoeUeft. 

hebeo II, A/omp z\jn. singultio IV, snikken. 

hebcsco UI, stomp worden. squaleo II, morsig zijn. 

hercisco UI, verdeelen. stcriJcsco III, onvruchtbaar toordeu. 

hisco III, gapen. vegeo II, opiuekkcn. 

huineo II, vochtig zijn. vergo Mi, zich ergens fxeen uitstrekken. 

hurnesco III , vochtig worden. vesperascit III , het wordt avond, 

imminco II, overhangcfXy bedreigen, vieo UI, vlechten. 

incurvesco UI , krom worden. vilesco 111 , gemeen tvordexi. 

meptio IV, ongerijmde dingen ze*/gcn. 
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VII. Verba met bijzondere eigensuirdigb»Icn ifi humie vorming. 

audeo , ausus sum , andere II , durven. 

do , dedi , datum , dare I , geven. 

fido , fisus , sum , lidere III , vertroutven. 

gaudeo, gavisus sum, gaudere II, zich verheugen. 

gigno (voor gi-gen-o), gen-ui, gen-Uum, gignere III, vóórtbrengen. 

metier, mensus sum, metiri IV, meten. 

meto, messui , messum, metere III, «taaien, afmaaien. 

poto, potavi , potum (potatum), potare I, drinken. Zie § 205. 

sepelio, sepelivi , sepultum , sepelire IV, begravai. 

sero , sevi , satum , serere III , zaaien. 

sisto , stiti , statura , sistere III , doen staan. 

soleo , solitus sum , solere II , gewoon zijn. 

sto , steti , statiun , starc I , staan. 

tollo, sustuli, sublatum , tollerc III, opheffen. 

Verba Composita. 

De Praepositiones , waarmede de Verba kunnen worden samengesteld , zijn 
venat in de volgende lijst, waarbij tevens de veranderingen zijn opgegeven, 
die zij bij de samenstelling om de welluidendheid kannen ondet^aan : 

Afscheidbare. 

a, ab of abs (au) 

ad (ac , af, ag, al, an , ap, ar, as, at) 
ante (anti) 
circum (circu) 

oom voor cum (co , col , coti , cor) 

contra 

de 

c of ex (ef) 
in (il, iin, ir) 
iiitcr (intel) 

ob (o , obs , oc , of , og , op , os) 

per (pel) 

post (po, pos) 

prae 

praeter 

pro (prod) 

sub (suc, sum, sup, sur, sus) 

super 

trans (tra) 

Onaf scheidbare. 

amb (am, an) 
dis (dl , dif ) 
re (red) 
so 

Van vele Verba wordt bij de samenstelling de stamvocaal of tweeklank 
veranderd : 

arceo, co-erceo; rapio., ab-ripio; calco, tnculco, 
caedo , concido. 

plodo, ex^plodo; claudo, condudo. 
lego , col-ligo. 

Alphabetische lyst der Lalijnsche Vetba. 

In deze lijst zijn alleen de Pnmitiva in alphabetische orde opgegeven. De 
Composita staan onder de Priinitiva, doch alleen bij die Verba, wier stam- 
vocaal bij do samenstelling verandert, of waarvan de Composito andere 
hoofdvormen hebben dan de Priinitiva. 


a wordt e, i of t<; 
oc » » 

au , o of u 
e n i 
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S 

Zoo er bij eeiï Verbum geenc Composita gevoegd zijn, blijkt hieruit óf dat 
ei ffeenn Composita van bestaan , óf dat do Composita dezelfde hoofdvormen 
hebwn als de Primitiva. Zoo heea b. v. deterreo in het Perf. deterrui^ * 
omdat teereo lerrui heeft. 

Van de eerste Coi\jugatie zijn alleen die Verba opgegeven, die niet aoi, 
atum in het Perf. en Sup. hebben, benevens die op eo en io, ter voorko- 
ming van verwarring met andere Conjugatiën. Even zoo zyn van de vierde 
Conjugatie alleen die Vei ba opgegevcii, die niet im, iturn in het Perf. en 
$up. hebben. 

Zoo het Primitivum van een Veidium , dat men voor een Coiuposituiii 
aanziet, niet in dc lijst voorkomt, blijkt hieruit óf dat het geen Compositum 
is, óf dat hot Primitivum ongebruikelijk is; in beide gevallen zoeke men liet 
geheele woord in de lijst. Zoo men het <lan nog niet vindt, is het van de 
1ste of 4de Conjugatie. 


Accei'so, zie XrceRso. 

Aceo, acui, acitum, aceio 11 , ruur zijn. 

Acesco, acui (:. S.) , acescere !IF, uwden, verzuren. 

Acuo, acui, acütum, acuerc IIJ, xcherpen ,, slijpen. 

Acgresco, (2. P. en 5.), aegrescere Hl, ziek worden. 

Ago, êgi, actuni, agere III, drijven, doen, haridclcn. 

Comp. ablgo, abSgi , abactum, abtgerc, wefjdrijven. 

Zoo ook adiycre tot iets brengen, anxingerc (:. P. cn 6*.) tio^fden^ 
degere (r. P. en S.) doorbrengen (het leven), exitjere af- 
vorderen, prodM/ere (r. S.) verkwisten, redigere terugdry- 
ven, subigere onderwerpen, trans'ujcrc doorbrengen. 

Doch ci)'cuyn<tgere omwenden, peragera volvoeren en saJagere (z. P. 

en S.) genoeg doen of te doen hebben behouden de a in 
het Praes. en Sup. Cb</ore (voor coo^ere) bij een drijven, nood- 
zaken, heeft roëgij coactum. 

Albeo (:. P, en S.) albere 11, wit zijn. 

Albesco, albui; (j. S.) .ilbescere 01, wit worden. 

AIcsco, ongebruikelijk Primitivum van : 

coolesro, coalui y roatUunty coalcscerv lil, saiiieiigrocieii, 
ineensmelten. 

.Algeo, uisi, (2. S.}y algbre II, koud z^n, bctrrtczen. 

.Vlgesco, alsi, (z. S.), algescere III, koud loorden. 

Aio, alui, altum of alitiim, alerc ITl, voeden. 

.Vmicio, (r. P.), amictum, amicire IV, hekleeden. 

Ango, anxi, (zonder Sup.), angere 111, beangtttigen. 

.Animadverto (voor animum advciio), animadverti, aiiiinadvcrsuin, aniinad- 
vertere III, bemerken. 

Apcrio, apenii, apertum, aperire IV, openot. 

(Apiscor, aptus sum, apisci) lil, venverven. 

Comp. ctdipiscoTy adeptwt sum, adipisci 111, verkrygen. 

Arceo, arcui, (?. S.)y arccre 11. afweren. 

Comp. coêrceOy »*oërmi, coi'^rritumy ('oèrcerey bedwingen. 

exerceOy exertmiy «rerirüwm, exercercy oefenen, uitoefenen. 

Arccsso , arcessïvi, arcessttiim, arcessere III, | 


of 


ontbieden. 


.Vecerso, accersivi, accersitum, accersere III,) 

Ardeo, arsi, arsum, ardere II, branden. 

Ardesco, arsi, (z. S.) , ardescere ITI, ontbranden. 

.Arefacio, zie facio. 

Areo, arui, (t. 5.), aicre II, droog zijn. 

Aresco, arui, (2. S.), arcscere III, droo.7 wordcïi. 

Arguo, argui, (argiltmn), arguere lil, aantooneny bearhiddigen. 
Assuefaclo, zie facio. 

Audeo, ausus sum, aiideii* H, dunden. 
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Aveo, (r. i*. tv» 6’.), avere II, hegeeren. 

Batuo , batui , (z. S.)^ batuere III , slatin. 

Benefacio, zió iacio. 

Beo , beavi , beatum , beare I , zegenen. 

Bibo, bibi, (s. S.\ bibei*e III, drinken, 

Buro, zie uro. 

CSdo, cecYdi , casuin , iiudere III, vcULen. 

Comp. im'icio . im’iiii , ineiderc y iiivallcn. 

Zoo ook accidercy gebeuren, conciderc y nedervallen, dccidere, af- 
valleii, excidere (f. Sup.) uitvallen, incidercy invallen, 
occidere ondergaan, sneuvelen, recuU'i'e tot iets ge- 
raken. 

Cacdo, cecïdi, caesum, cuedcre 111, vdlerXy houweHy daan. 

Comp. abscnloy abscidiy abxciHumy abscidere y afhouwen. 

Zoo onk coficidere nederhouwen, eixHdere uitroeien, incidere in- 
snijden, üixidere dooden, reculere wegsnijden. 

Calceo, calceavi, calceaturn, calceaie I, van schoenen voorzien. 

Galefacio , zie facio. 

Caleo, caini, calituin, calere II, warm ztjn, 

Calesco, calui, (?. S.) caiescere IIT, leorm worden. 

Calleo, (?. F. en J5»\) callere II, eelt AW>be«, bekwaam ujn. 

Callesco, callui, (r. S.) callesceif III, eelt krijgen y ongcvociuj worden. 
Calveo, (?. F. en S.) calvore II, kaal zijn. 

Calvosco, (r. F. en S.) calvoscere III, kaal wordini. 

Cambio, cainpsi, (:. -S.) cambirc IV, vertei^selcn. 

Gandeo, candui , (c. S.) candere II, wit of gloeiend zgn. 

Candcsco, candui, (;. <b’.) candesccre 111, gloeiend vM>rdcn. 

Cando : ungebriiikelijk Ih’ituitivum van : 

luxcndoy accendiy accenenniy accendere III, aansteken. 
incefuioy incendiy incensuniy incendere III, in brand steken, 
('aneo, (j. F. en canere II, wit of grijs zijn. 

Cauesco, (r. F. en 5.), canescere III, grijs ivorden. 

C^no, cecYni, cantum, canere III, zingen. 

Comp. concino y concinuiy voncentuniy concitwre overeensteiuuien. 
Zoo ook oixinei’e tegenzingen, praecinere voorspelen, voorspel' 
len, succincre nazingen. 

Capesso, capessÏTi, capessïtum, capessere lil, aanvatten y aanvaarden. 
Cipio, ccpi, captum, capcre lil, vatigcriy nemen y vatten. 

Comp. aeripiOy accepiy Oireptum, at'i.'ipcre 111, ontvangen. 

Zoo ook il^ipere misleiden, exripere opnemen, onthalen, petvt- 
pet'e heviittci\y pratTipere onderrichten, bevelen, rcciperc 
upnemen, suscipcre we derk rijgen, op zich nemen. 

Careo, carui, caritum, carere II, rnissen , ontberen. 

Carpo, carpsi, carptum, carpei'e 111, plukke7i. 

Comp. dccerpOy decerpsiy deccrptuniy decerpercy afpl ukken. 

Zoo ook discerpere in stukken scheuren, exeerperc een uittreksel 
(uit iets) maken. 

Cavoo, Ciivi, cautum, cavere II, zuh wat:hten. 

Cedo, cessi, cessum, cedere III, wijken. 

Cello, ongebruikelijke Primitivum van: 

antef'.rilo, atUeceliuiy (z. S.)y antereU<;re [\\ . i 
excdloy excelluiy {z. 5.), exceüere III, ! overtreffen. 

praecelloy (:. F. en S.), praea^rc III, I 

jwrccUoy percuUy pci'culsumy pertcUcf'Cy om v erwerp en, ont- 
moedigen. 

CensL*i>, consui, ccnsiim , ccasere II, svhaUeuy mcctwn. 

Van de Composita heeft recenseo in het Sup. recensum en rccc;»situm. 
Cerno, crévi , ci'êtum, cernere III, afzonderen y zien. 
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-Cerpo voor -carpo. 

-Cïdo «oor -cado. 

-Cïdo voor -caodo. 

Cieo , civi , citum , cierc III , of i , , . . . , 

Cio, civi, citum, cire IV, I *« bpwegmg brptigen. 

Cingo, ciuxi, cinctum , cingerc lll, onuforden^ omgex^mi. 

-Cïno voor -caiio. 

-Cipio voor -capio. 

Clango, (clanxi), (r. S.), clangere III , klinken. 

Claresco, clarui, ( 2 .S.), claref^^ere III, duidelijk of Iteroe^nd v>ordPti. 
Uaudo, clausi, dausum, chuidere III, sluiten. 

Comp. conclüdo., conrlüsif condüstfm ^ roueludere^ bef^luiten. 

Zoo ook cxcludere uitsluiton, indiutere in si uiten, nedudere af- 
sluiten. 

(Ctepo, depsi, cleptum , clepere III, stelen.) 

-Clüdo voor daudo. 


Clueo, (j. P. en S.), duere II, heeten. 

Cogo, zie ago. 

Cölo, colui, cultum, colero III, aankweeken., ei'gens werk van maken. 
Comburo , sie uro. 

Oomo, comsi of compsi, comtuin of comptum, comere III , sieren ^ opsr/iikketi. 
Coinpesco, compescui, (zond. $.), compescere III, bedwingen. 

Congröo, congrui, (zond. S.). congruere III, 

Conniveo, connivi en connixi. ( 2 . .S.), connivei'e II , tic oogen sluif en, door de 
lingers den. 


Consuefacio, zie fado. 

Consiilo, consului, consuUum, consulere lil, raadplegen. 

Cbquo, coxi , coctum, coquere III, koken. 

Crebresco, crebrui en crebui, (:. S.), crebrescere III, meer algemeen worden. 

Crëdo, credldi, credïtum, crederc III, gdooven, toevertrouwen. 

Creo, creavi, creatum, creare I, scheppen, i’oor<?>rt 7 n/ 7 en. 

Crèpo, crepui, crepitum, crepare l, krakoi, gedruisch maken. 

Comp. dwerepare verschillen, intrcparc uitvaren, schelden. (Deze 
hebben somtijds avi , nfum). 

Cresco, crëvi, crêtum, crescere lil, groeien. Zie § 205. 

Cnidesco, crudui, ( 2 . S.), crudescere III, erger tvorden. 

Cubo, cubitum, cubitum, cubare I, liggen (zelden avi, atum,) 

Cüdo, cüdi, cüsum, endere lil, (gdd) slaan, munten. 

Oumbo , ongebruikelijk Priraitivum vtin : 

aceumbo, accubui, m^eulntum, acciinxbere \\\ , aanliggen (aan 
de tafel), 

iyicumbcrc zich op iets leggen, ocrwmbere(nk>ricT)i) 8 terven. 
procumhere voorover vallen, succumberc bezwijken. 

Cuneo, cuneavi, cuneatum, cuneare I, eene wig er in slaan. 

Cupio, cupTvi, cupTtuni, cuperc III, hegceren. 

Cupisco, ongebruikelyk Primitivum van : 

concupiêco, roncupivi, roneiipitum , cotu'upiscerc \\\ , begeeren. 

CuTTo, cucuiri, ciirsum, currerc III, loopen. 

Comp. accwrro, tirntrrt, armrvitnt, aetnirrere , tocloopen (soms oent- 
cKrri). 

Zoo ook eoneurrci'e samcnloopen, derurrere afloopen, excurret'e 
uitloopen, tm.*ttrrc»*e inloopen, occurrere tegenkomen, 
percurrere doorloopcn, praecurrere Vooruttloopcn. 

Cunesco, ongebruikelijk Primitivum van: 

Ineurveseo, (r. P. en 6 ’.), incurvesccre III, krom worden. 

Cutio, ne qaatio. 

Debeo, debui, debitum, debere II, verschuldigd 29 'n, moetent 

Decet, deciiit, decere II, het Itetaamf , past. 
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Comp. dedecct , ilodeciiit, dedecei-e, hH pn.w niel , ^anl sicrhi. 

Oego , zie ago. 

Deleo , delezi , deletum , delcre II , vernietigen. 

Delibuo , delibui, delibutum , delibuere lil, insmeren, salven. 

Demo , demsi of dempsi , demtuni of deinptum , demere 111 , wegnenten. 

pensco (z. P. en S.) densere II, of , ji,M„aken, ophoopen. 

Denso, densavi, densatum , densari* ï, I i e’ e 

Depso y depsu) , depsYtiun en depstuin , de)>SGro III, kneden. 

Dico, dixi, dictuin, dicere III, zeggen. 

Comp. edicere bevelen, bekend maken, indicerc aanzeggen, aan- 
kondigen, praedicere vóórspellen. Doch iuditxire te ken- 
nen geven, dedicare toewijden en prnedü'arG verkondigen 
zyn Composita van dieare. 

Disco, didYci, (r. <S,), disccre 111, loeren^ onderncht krggen. 

De Composita behouden de reduplicatie. 


Dispergo, zie spar^. 

Üispesco, dispesciii, (?. S.), dispescere 111, afncheiden. 

Ditesco, ( 2 . P. en S.), ditescere III, njk moorden. 

Divïdo, divisi, divisum, dividerc lil, mrdeelcn. 

Do , dfedi , datum , dire I , geven. 

Comp. rircwnuiiïre omgeven, inleniitre verdeelen, pessumdftre ver- 
derven, satiêdare borgstellen, superddre overheen leg- 
gen, venumeUire verknopen. 

De overige Composita, die alle iit den isten pers. sing. Praes. 
Ind. slechts twee lettergrepen hebben, lijn alle van de 3de Con- 
jugatie : 

abdo f abdtdi , obdilum , abdere III, verbergen. 

Zoo ook addere bijvoegen, toevoegen, vonderc bergen , stichten, 
dedere overgeven (aan de vijanden), edere uitgeven, van 
zich geven, perdere verderven, verliezen, pt^odere over- 
levcren, verraden, redderetcruggeven, tot iets maken, 
f rodere overgeven, eendere verkoopen. (Pass. veueo. Zie §218.) 

Doceo, docui, doctiim, docere II. ondenet/zen, ïeereti. 

Doleo, dolui, dolitum, dolore 11, bedroefd njn. liopers. dolet het smart, v 

Dolesco, ongebruikelijk Primitivum van: 

Indolesco, indolui, indolitum*, indolescere III, zich bedroeven 
en Condolesoo, condolui, condolitum, condolescere UI, smart 
gevoelen. 

Domo, domui, domitum, doinare 1, temmen, 

Dormisco, ongebniikelgk Piimitiviira van: 

Obdormisco, obdormivif ottdormilum, ol>dormiicc9'c lil, linsla- 
Cóndormiieo, condornUvit condorniitum, condormUeere U\ , \ pen. 
ü!dermi9C0, edormivi, edormitum, edormiacere III, uitslapen. 

Duco, duxi, ductum , ducere LU, leiden, voeren, 

De Composita gaan regelmatig, doch edueere uitvoereo, is in deover- 
drachtclijke beteekenis van opvoeden van de 1ste Conjugatie met 
regelmatige hoofdtijden , doch met korte u: educo, edwavi, 
edueatum, edticarc. 

Dulccsco, ( 2 . P. en S.), dulcescere III, zoet worde7i, 

Duresco , durui , (r. S.), durescere 111 , hard worden. 

FUlo, ëdi, ësum, edere 111, eten. Zie § 223. Een ander edo is een Composi- 
tum van do. 


Egeo, egui, (-. 5.), egere II, beJtoeftc fiMen^ g^rek /»ebhe»}. 

Comp. indigeo = egeo. 

Emineo, «minui, (r. •$.), «minere 11, uitsteken. 

Km#, êmt, cintuin of emptum, craere III, koopen. 

Comp. adi'mo, 4idêfni, ademtum, adimerc^ ontnemen. 

Zoo ook dirmierr scheiden, redimere losk oo pen, uitnemen. 
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Doch coênure opknopen, hiterimere en perimere doodeii. 

Enucleo, euudeavi, enucleatum, eniicleare 1, van pitten zuivcreti, uUpluiten. 

Erceo voor arceo. 

Exuo , exui , exütuin , exuere lil , uittrekken. 

Facesso, facessïvi, facessitum, facessere III, maken, <U>en, oeroonaken. 

Fado, fêci, factum, laceru lil, doen, maken. 

Coinp. arefacere droogmaken, aseuefai'ere gewennen, benefaeere 
weldoen, calefaeive xerwarraen, coUahefaeere doei# wan- 
kelen, consuefacero gewennen, desuefacere ontwennen, 
liquefacere vloeibaar maken, smelten , mol^oeere slecht 
handelen, niansuefaeerc temm^, pa/c/'ocere openen, pave- 
facere bevreesd maken, taiixfaeere voldoen, tremefacere 
doen beven. , 

Deze hebben allen, even als fatio, in het Passivum — /io, doch de vol- 
gende Composita veranderen de u in i en hebben in het Passivum —fieior : 
affUio, affeei, affectum, affiecre , aandoen. 

Zoo ook conficere volbrengen, afmaken. (In het Pass. soms confto), 
defuere afvallen, ef/Uere veroorzaken, itUerficere iooiou, 
perficerc volbrengen, pro/icere vorderen, voortgaan, re- 
ficere herstellen, sufficere toereikend zyn. 

Faciscor, ongebruikclyk Primitivum van : 

proficiscor, profeclus aum, profidaci lil, vertrekken. 

Fallo, lefclli, lalsum , lallere lil, bedriegen, mitleiden. 

Comp. refello, refelli, (r. S.), refellere, wederleggen. 

Farcio , farsi , lartiun , farcife IV , vullen , volatoppen. 

Comp. refercio, refersi, refertum, refercire opvullen. 

Fateor, fassus sum , fateri II, bekennen. 

Comp. confiteor, cottfeams sum, confiteri, bekennen. 

Zoo ook diffUeri loochenen, pmfUeri openlijk er voor uitkomen, 
tich er voor uitgeven. 

Fatisco, (z. P. en S), fatiscere lil, Rijten, ukgeput worden. 

Comp. defctiecor, defesnu .lum, defetieci, vermoeid warden. 

Faveo , favi , fautum , fovere 11 , legunttigeti. 

Fendo , ongebruikelyk Primitivum van : 

defendo , defendi, defetuum, defendere 111, verdedigen. 

Zoo ook offendgre , aanstooten, beleedigen. 

-Fercio voor -farcio. 

Ferio, (z. P. en S.), ierire IV, etooten, slaan, treffen. 

Ferodo, (:. P. en S.), femcire IV, moedig egn, woett djn. 

Ferveo, fervi en ferbui , (z. S.), fervere 11, zieden, heet tgn. 

Fervesco, (z. P. en S.), fervescere UI, heet worden, beginnen te kooken. 

Comp. defervesoo , deferlnd, (z. 8.), deferveseere , ophouden te biuj- 
scben. 

Zoo ook efferveecere , uitbruischen. 

-Ficio uoor -fado. 

Fïdo , ITsus sum , fideie lil , vertrouwen, (Zie § 306). 

Fïgo , fixi , llxnm , flgere UI , vatthecldezi. 

Findo , fïdi , fissum , findere III , spleen. 

Fingo, linxi, fictum, fmgere III, vormen, verzinnen. 

-Fiteor voor -fateor. 

Flaccesco, llaccui, (z. &),''flacceseere lU , slop worden. 

Flaveo, (z. P. en 8,), flaverc II, geel of blond zijn. 

Flavesco, (z. P. en 8.), Ilavescere III, geel worden. 

Flecto , flexi , flexum , flectere III, buigen. 

Fleo, flevi, fletum, fiere II, weenen. 

Flïgo, flixi, llictum, lligere lU, tegen aan slaan. 

Zoo ook de Composita, doch profligare verslaan is van de 1ste Conj. 

Floreo, llorui, (z. 8.), florere II, btoeimi. 
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Fïoresco, florui , (j., 5.), florescere JU, beffintien Ie Moeien, 

FIuo, fluxi, {z, S,)^ Ouere ITl , vloeien. 

F6dio, f5di, foüuni , fodere UI, ^aven. 

Foeteo, (r. P, eti 5.;, foetere H, stinken. 

Foveo, fovi, fotum , fovere II, koesteren, verplegen. 

Frango , frcgi , fractuin , frangere III , breken. 

Comp. confringo, confregi, ronfractum, ronfringere, verbreken. 

Zoo ook effringere uitbreken, perfr'mgcre verbreken, refringere 
afbrek en. ^ 

Frcmo, fremui, fremïtum , fremerc III, hronxmen , M'uÜen. 

Frendo, (z, P.), fressuiu of fr^um, frendere III, knarsetanden. 

Frico , iricai , frictum , fricare I , lort^’en. Zie § 204. 

Frigco, frixi, (?, A), fngere II, koxtd zyn. 

Frigo, frixi, frictum en frixuin, frigere III, roosten. 

-Fringo voor frango, 

Frondeo, frondui, (r. S.), frondere II, loof hel}ben , groen zijn. 

Frondesco, frondui, (r. S.), frondescere III, loof krggtni, <yroe»i v}orden. 
Fruor, fructus en fruitus sum, frui III, genieten. 

Fugiü, fugi, fugttum , fugere III, Muchten , ontvluchten. 

Fulcio, fulsi, fultuin, fulciro IV, .schragen, ondersteunen. 

Fulgeo, fulsi, ( 2 . iS.), fulgere U, blinJu'n , schitttn'e^i. 

Fundo, fodi, fusum , fundere III, gieten , storten. 

Fungor, functiis sum, fungi III, vcrric^^/*n , waamemet}. 

Furo, (r. P. en S.), fui-ere III, razen, tvoedefi. 

Oaudco , gavisus sum , gauderc II , zich verheugeti. 

(Gemisco , (t. P. en S.), gemiscere) III, zuchten. 

Comp. ingcmisco, ingemui, (z, S.), higemi.scere III, xiichten. 

Gëmo, gemui, geinitum, gemere 1)1, zuchten. 

Oëro, gessi, gestum, gerere UI, dragefi, verrichten. 

Gigno, genui, genYtum, gigncro III, t>ooi'lbrengeti . 

Glisco, ( 2 . P. cti 6’.), glisc<*re lü , toenemen. 

Glubo, glupsi, gluptuin, glubere Hl, sthiÜen. 

Grlidior, gressus sum, gradi III, treden, gaan. 

Comp. aggredior, aggressus aggrédi, aanvallen. 

Zoo ook congredi .samenkomen, egredi uitgaan, ingredi ingaan, 
pi'ogrcdi voortgaan, regredi teruggaan, transgi'etli over- 
g aan. 

Grandesco, ( 2 . P. en S.), grandescere III, groot worden. 

Gravesco, ( 2 . P. en 8.), gravescere III, loorden. 

-Gredior voor -gradior. 

Habeo, habui, habitum, haberc U. liebben, houden. 

Comp. adhilieo, adhibui, adhWitum , adhibere, aanwenden. 

Zoo ook cohicere terughouden, inhouden, exhihei'r overleveren. 

anntoonen, porhibere beweren, proWbere a fh o u d e 11 . be- 
letten. 

Haereo, haesi, haosum, Imercre II, hangen, blijven steken. 

Haeresco, haesi, (z. 3.), haerescere III, blijven hangen. 

Haurio, hausi, hauslum, haurirc IV, putten, scheppen. 

Hebeo, (r. P, en 8.), heberc 11, stomp zfjn. 

Hebesco, ( 2 , P. ctt 8.), hebesccre III, stomp urordett. 

Hcrcisco, (r. P. en 8.), hercisccrc II, rerdecley%. 

•Hibeo voor habeo. 

Hio, hiavi, hiatum, hiare I, gapen. 

Hisco, ( 2 . P, ei} 3.), hiscere III, gapen, 

Horreo, homii, (z. *9.), horrere II, overeind slaan, huiveren, riUei}, 
Horresco, homii, (:. 5.), horrescere III, ijzen. 

Humeu, (z. P. en S,), humere II, vochtig zgn. 

Iluinesco, (r. P. en 8.), humesccrc III, voefuig toorden. 
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Iro, ici, ictum » kerf* III, siaatt , treffen. (In plaats van dit Vorlmin, wordt 
in het Praesens ^woonlijk ferire gebruikt.) 
niaqueo, illaqueavi, illaqueatum , illaqueare I, vcrstrikke>i. 

Imbuo , imbui , imbütum , imbuere UI , tloortrekketi. 

Inamineo, (*. P. en 5».), irnmineie II, nverhamfen ^ hedreigcn. 

-Imo t>oor eino. 

Incesso, incessivi , (r. 5».), incessere IM, er op Ion gann. 

Indigeo , zie egeo. 

indulgeo , indul« , mdultum , indiilffoie II, toegevtm. 

Induo, indui, indotum, induere 111, aanirekkeii. 

ineptio, (c. P. en S.)i ineptire IV, ongerijmde dingen zeggen. 

Ingruo, ingriii , (r. S.), ingruerc lil, aandringen. 

Integrasco, (?. P. en S.). integrascore III, zich heginnt^i te hennenweti. 
Irascor , iratus suin , irasci lil , toornig imrden. 

Jaceo, Jacui, jacitum, jacere it, liggen. 

•lacio , jBci, jactum , jacere UI, werpen. 

Comp. ob/ifïo, abjeci. ahjecium^ abjü'ere, wegwerpen. 

Zoo ook ndjicere bijvoegen, d^üere afwerpen, cjuere uitwerpen, 
injicerr inwerpen, objicerc tegenwerpen, blootstellen, 
rejicerc terugwerpen, nthjiceTc onderwerpen, trajicet-e 
overzetten. 


>Jicio rooi' -jacio. 

Jubeo, ju.ssi, jussuin, jubere II , hevelen. 

Jungo, junxi, jtinctum, jungere lil, verbinden. 

Jüvo, jüvi, jütum, jiivarc I, helleen. Zie § 204. 

I>abasco, (r. P. en S.), labasccrc UI, beginnen te wankeit'ii. 

l,.übor, lapsus suni, labi UI, railen^ glijden}. 

I.acesso, lacessTvi, laccssiturn, lacessere lU. tetgen. nanvallini. 

L«do. ongebruikelijk Primitivum van : 

aUit'iOf allejci^ allectum^ aUuere 111, aanlokkeii. 
e/teio, elirui, clicHum, elieere UI, uitlokken. 
füirio^ iUexi. i7/ert«m, iWieere lU, ) irnrirtbi/ 

/wUicio. itedectum^ peUicere UI', * ®*'‘ 

prolicio, (r. P. en »S.), prolicere UI, lokken, er bij lokken. 

Lacteo, (r. P. et» S.), lactere II, zuigen. 

Laedo , lae.si, laesurn, laedere UI, >itooten^ bdeedigen. 

Comp. nllJdo, nl/ivi, nllisumy aUUlere., aanstoolen. 

Zoo ook rollidere tegen elkander stooten, elidere uitstooteii, i7/i- 
det'e aan.stooten. 

Lambo, lambi, (zond. S.), lambere 111, likken. 

Langueo, langui, (r. S.). langu^re II, kwijnen mnulappen. 

Languesro , langui, (?. i?.), langucscere UI, verflauwen. 

Lateo, latui, (t. 5.), latere 11, verborgen zijn. 

I/Htesco, ongebruikeiyk Primitivum van: 

delüe.s/'o, f/elitui, (r. 5.), detite$cere III, zich verschuilen. 

I.avo, lavi, lavatum . lautuin of lotuin , lavaii? I, v'a^mben. 

hego, I6gi, lectum, legere III, verzamelen, lezen. 

5^ ook doorlezen, in'Pelegere\oov}ftzcu, re/e//e»*e herl ezen. 

Doch coUtgo. coUêgi^ vodertuin , vüüigere ^ verzamelen. 

Zoo «wik eligere ^ ddigere uitkiezen, seligere uitzoeken. 
diiigo, dilexi , dilccium , diligere beminnen. 

Zoo ook negligerr verwaarloozen, intelligey'e begrijpen. 

De Verba abUgare wegzenden, aüignrc ergens heen zenden, ddé- 
qarc opdragen, te last leggen en rel^gare verbannen zijn 
Composita van Ifgare., en de Verba nlligare vastmaken en re- 
ligare vastmaken zijn Composita van Hgarr, 

Libet , libuit en libitum est , libere II , het luet. 

Liceo, licui, licituni , licere II, te koop zijn. 

9 
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Liceor , licitus sum . liceri (i . Heden (bij verkoop}. 

Licet y licuit en licituin est, licere II, het « geooHoofd , stcuti t'ry , men 
mag, kan, 

•Licio voor -lacio. 

-Lido voor -laedo. 

-Ligo voor -lego. 

Lineo , lineavi , lineatuin , lineare 1 , met ijjnen afteekene^u 
UngO) linxi, Hnctum, lingere III, likken. 

Lïno, lïvi en lïvi , lïtum , linere III, bestrijken, 

Linquo , lïqui, (r. <S.), linqucre III, verlaten (poëtisch). * 

Comp. relinqm, reliqui , relicium , rdinquere., verlaten. 

Zoo ook delinquei'o oenen misslag begaan. 

Liquefacio zie facio. 

Liqueo, liqui en licui , (z, 5.), dooi'schjjnend zijn, blijken. 

Liquesco, licui, (:. S.), liquescere III, smelten. 

Liquor, (r. P.), liqiii III, smcUen. 

Livoo, (s. P. en S.), livere II, Ueek zijn, nijdig zijn. 

Livesco, (r. P. Cfi S.), livescere III, Heek voorden. 

Loquor, locutus sum, loqni III, spreken. 

Luceo , luxi, (z. S.), lucere II, lichten, schijnen, licht zgn, 

Lucescit, (luxit), lucescere III, het n'ordt licht. 

Lddo, Ifisi, lusum , ludere III, spelen, schertsen. 

Lugeo, luxi, (e. S.), lugere II, treuren, heU'euren. 

Luo, lui, latum, luerc 111, boeten. Zie § 204. 

Onder dc Composita rekent men ook poUuere bezoedelen. 

Maceo, macui, ( 2 . 5.), macerc II, mager ri/n, 

Macresco, macrui , ( 2 , $) , macrescere III, mager tcoMen, ver^nageren, 
Madeo, madui, ( 2 . S.), raadere II, nat zijn. 

Madesco, madui, ( 2 . »S.). madescere III, nat ^voi'den. 

Maereo , zie moereo. 

Malefacio , zie facio. 

Mando, raandi, mansiim , mandere III, kautvefi. 

Maneo, raansi, mansum , manere II, blijven wachten. 

Mansuefacio , zie facio. 

Mansuesco, mansuevi , mansnetum , mansuescere III, mak vsyrden , tam 
ivorden. 

Marceo, marcui, (r. 6’.), marcerc ü, venv(dkt zijn. 

Marcesco , marcui , (r. S.) , marcescere III , vertvelken. 

Maturesco , maturui , (r. «5.) , maturescere III , rijp worden. 

Medeor, (r. P. en 8,), meden II, genezen. 

Mejo , (r. P. en 8.), mejere III, watei'en. 

Meo, mcavi, meatum , mearc 1, gaan. 

Merco , mcnii , meritum , mercre II , I 
Mereor , meritus sum , mereri II , I 

Mergo, mersi, mersum , mergere III, onderdompelen. Zie S 20T». 

Metior, mensus sum, metiri IV, mcttm. 

Mèto , messui , messum , metere III , maaien. 

Metuo, metni, (r. S.), metuere UI, m^eezen. 

Mico , micui , (r. S .) , micare I , beu^egcn , flikkeren. 

Comp. emico, emicvi, emicalum, emicarc, voor den dag springen, 
dimico, dimwavi, dimicatum , dimicarr., strijden. 

Mingo, minxi, mictum, mingere III, wat eten. 

Miniscor, ongebruikelijk Primitivum van: 

rotnwiniscor , cnmmentvs snm , homnimisri III, bedenken, 
verzinnen. 

reminiscor, ( 2 . P. en 5.), reminisci lil, zich herinneren. 
Minuo , minui , mindtum , mtnuere lU , vei*minderen. 

Misceo, miscul, mixtum en mistum, miscere II, mengen, vd'mengen. 
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Misereor, miserïtiis of niiscrtu<; siimi misoreri II. medelijden hehiteti. 
Miserescit. (t. P.), miserescero III, 1 , l ... j . 

Miseret, miseruitV miserere II, | medMgde». 

Mitesco, ( 2 . P, en S.). mitescere III, zacht worden. 

Mitto, mlsi, missum, mittere III, zendeti, 

Moereo (of maerco), (r. P. en S.), inoerere II, treuren. 

Mollesco, ( 2 . P. en 5.), mollescere III, week ivorden. 

Molo, molui, molitum , molere Til, malen. 

Moneo , monui , monitum , monerc II , vermanen , herinnei'en , waarachuwen. 
Mortleo , momordi , morsum , inordere II , fnjten. 

Comp. admo)'deo y admordi ^ a*lmor^tm ^ admordere ^ iiankna^en. 
Zoo ook remordere ^ op nieuw kwellen. 

Morior, mortuus sum, mori III, slerveu. Zie § 204. 

Moveo, movi, motum . movere 11, bewegen. 

Mueeo, ( 2 . P. en S.), mueere II, beschimmeld zijn. 

Mucesco, (r. P. en S.), mucescerc III, heschimmfden. 

Mulceo, miilsi , mulsmn , mulcere II, streelen. 

Mulgeo, mulsi. mulsum , mulgero II, n. eiken. 

Mungo, munxi, munctuin , mungere III, snuiten. 

(Mutesco, mutul, ( 2 . S.), mutoscere III), verstomnum. 

Comp. obmutesco ^ obmutui ^ (r. S.), obmutescere III, verstommen. 
Naiiciscor, nactus sum , nancisci III , verkrijgen , aanlreffen. 

Nascor, natus sum, nasci III, géboren worden. 

Nauseo, nauseavi, nauseatum, nausearc 1, walging getH>elen. 

Neco, necavi of neeni , necatiim of nectum , necare 1, dooden. 

Necto, nexi en nexiii, nexum , nectere III, samenknoopen. 

Negligo, zie l^o. 0 

Negotior , negotiatus suin , negotiari I , handel drijtJen, 

Neo, nevi, netum, nore lï, spinnen. 

Nigresco, nignii, ( 2 , S.). nigrcscere III, zwart ivordeti. 

Ningit, ninxit, ningere III, het sneeuwt. 

Niteo, nitui, ( 2 . 5.), nitere II, blinken^ glanzig zijn. 

Nitor, nisus en nixus sum, niti III, steunen. 

Noceo, nocui , nocitiim, noccre II, schaden ^ betiadeelen. 

Nosco, növi, nOtum, noscere UI, leeren kennen. 

Comp. dignoscere onderscheiden, igiwscere vergeven, intemoscere 
onderkennen, pracnoscere vooruit weten. 

Doch agnosco agnóvi j agnitunij agnoscere^ erkennen. 

eognosco y cognöviy cognitum , rognoscerCy leeren kennen. 
Notesco , notui , (r. S.) , notescere III , bekoid worden. 

Nubo, nupsi , nuptmn, nubere III, {eenen man) trouwen. (Zie § 205). 
Nuncio (ofnuntio), nunciavi, nunciatum, minciare I. boodschappen, berichten. 
Nuo , ongebruikelijk Primitivum van : 

abnftOy ahnuiy abniUum , abnuere 111, weigeren. (Zie § 204). 
Zoo ook onnuere toestemmen, imiuere toe wen k en. renuere weigeren. 


Obliviscor, oblitus sum, oblivisci III, vergeten. 

OcdSlo, occului, occultum , occulere III, verbergen. 

I. Oleo, olui, ( 2 . 3.), olere II, riekcfi, reuk geven. 

Comp. adolcrc aansteken, redolere en suholerc naar iets rieken. 

II. Oleo , verouderd Primitivum van : 

aboleoy obolen, aboUtum, abolere II, afschaffen. 

(Olesco, (t. P. en S.), olescerc) III, groeien. 

Comp. nbolescoy obolet'i, aholiium, af>olescerey langzamerhand te 
niet gaan. 

adolescoy adolevi. adultum, adolescet'e, op^roeien. 
osolescOy exoleviy exdetum, exolescere, afslijten. 
obsolesco, obsoleviy obsoletum, ohnoiesrere, verouderen. 

Ordior, orsus sum, ordiri IV, beginnen, 
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()rior, orUis suin , oriri IV, opktnncu^ otiUtaan. I*ai u Fut. 

Het Pnies. Ind. gaal naai de 3de Conj. Het Iraperf. Cory. nrim* of 
Het Gerundivum oriunduM bcteekent afkomstig. 

Het Comp. adnrior gaat geheel naar de 4de Conj. 

Operio, opcrui, opertum, operire IV, bedekk*^}, 

Oportet, oportuit , oportern II, het behoort. 

Ostendo , zie tendo. 

Otior , otiatus smn , otiari I , fioudeo. 

Paciscor, pactus sum, pacisci Hl, een verdrag aangaan. 

Comp. i'omparmd of cotnpciitti'i . afspreken, dejiturieii of dt^pecifni^ een 
verdrag aangaan. 

Palleo, palltii, (r. .S.), pallere H, bleek zijn. 

Pallesco, patlui , (r. S‘.), pallescere Hl, bleek uKn'den. \**zrbl€eken. 

Pando, pandi , passum (soms pansum), pandere lil, uitbreiden. 

I. (Pango), pepYgi , pactum, (pangere) III, een verdrag aangaan. (Het 

Praesens wordt vervangen door poeweor). 

II. Pango, pan\i en pegi, panctum, pangorc Hl, vast maken. 

Comp. t'ompingo, compigi^ tomparlum^ rompingere, .saraenvoegen. 

Zoo ook impxngerr y tegen aan stootciu 

Doch oppango y oppegi^ oppactum^ oppnngerc,, aunh echten. 

Paren, peperci, (soms parsi), pai'sutn, parcerc llt, sparen. 

Comp. rom;xim> of »*omp<'rrr> , ♦•ompnrsj, romparmm ^ •'o^npai'ccre^ 
ops paren. 


Pareo, parui, parituiu, parere II , »wscAyrw?n , gehoorzamen, 
Pario, peperi, partum , parere III, vooribrengeu. Zie § 204. 
Partior, partitus sum, partiri IV, rerdevien. 

Comp. dispertio)^ snm, disperiiri . verdoelen. 

impertior, impertiixfn sum, impertiri, mededeelen. 
Pasco, pavi, pastum , pascere III, (vee) weideti. 
i*ascor, pastus sum, pasci III, weiden y zich voeden, 

Pateo, patiii , (?. 5.), patere II, openstaan, fd\jkfm. 


Patefacio j 
Pavefacio I 


rie facio. 


P«tior, passus sum, pati III, lijden y duUle/i y ondei'gaan. 

Comp. \wrpetiory perpessus suniy perpetiy doorstaan, 
f^veo, pavi, (r. .S.), pavere II, bevreesd ryn. 

Pecto, pexi en pexui, pexum, peetere III, kamnun. 

Pedo, pepëdi , (s. S.), pe<Jerc III. 

Pello , pepuli, pulsum . pellere IH , verdreven. 

Comp. appeUo y a/>pw/> , appuUum ^ appeUerr , heendryven. aan- 
landen. 


Zoo ook rompeUex'c bijec ndry ven, depellcrr wegstooten, dispeüere 
verstrooien, exptdlere uitdrijven, impeüere voortdrijven, 
perpcUerc tot iets bewegen, propeVere voortdrijveu. re- 
l>e\Ure terugdrijven. 


Pendeo, pependi , pensum, p«'ndcre H, hangen. 

Comp. impendeo , impemH , irnpensum , impendere, over iets heen- 
hangen. 

Zoo ook dependcre afhangen, pt'Openderc nederhangen, 

Pendo, pependi, pensum, pendere ITI, xcegen , (Verg. pendeo). 

Comp. appendOy a})j)endi y ap)^tcnsumy appenderoy toe wegen. 

Zoo ook expendcre (geld) uitgeven, imjwrm/er^ besteden, ftetgtendei'e 
overwogen, suspendore ophangen. 


-Perco oooi' -pareo. 

Pergiscor, ongebruikelijk Primitivum van: 

expergiscor y expet'rcctxts fcum y expergisci IH, ontwaken. 
Pergo (voor perrigo), perrexi, perrecturn. porgcre III , voortgaan, 
Perio . ongebruikelijk Primitivum van : 
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comperio.t LOf/i/^i, i'ompeHunt , cmnpvrire IV, lievindcn. 
>*epe»To, reperiy repenmn., reperire IV, vinden, bevinden. 
experior y expertu» ttum^ cxperiri IV , beproeven, ondervind en. 
opperior, oppertun sum ^ opperiri IV, verwachten. 

(Aperio en ojfeeio zijn als Primitiva opgegeven.) 

-Pertiüi voor -pailior. 

Pessumdo , zie do. 

-Petior voor -patior. 

Pelo , petivi , pelitum, petero III, op lo* verzoeken. 

Pigel, piguit en pigituni est, pigcie II, kei spijts het vet'driet. 

Pingo , pinxi , pictuiii , pingere Til , m hiUieren. 

-Pingo voor -pango. 

Pinguesco . (:. V. en pinguescere III, vei worden. 

Pinso of piso , pinsui on pinsi, pinsituiu, pinsum en pistuin. piiisei'c lil. 


utamperif fijnslooien. 

Placeo , piacui. plucitum, placei'o II, Iteha^en. 

Comp. dütpliceref ui is hagen. 

Plango, plauxi, plaiictum , pUngert> III , zich iluan, ivuw heilrijven. (Ook 
als Dep.) 

Plaudo, plausi, plausuni . piaudere 111, in de handen kfappen. 

Comp. airplaudere toejuichen. 

Doch exjtlodo., explofd . explosam^ exploderoj uitjouwen. 

Zoo ook suppiiHiere met de voeten stampen. 
i. (Plecto), (r. P. en if.), straffen 111. (slechts in hot Passivum voijrkomoud.) 
‘i. Plecto, slechts het Part. Peii’. Pass. plexus, vlevhten. 

Plector, ongebruikelijk Primitivuiu van: 

Ainplector, amplexus suin , amplecti III. j 

en couiplector, couiplexns sum, compiecti 111, i 
Pleo, ongebruikelijk Primitivum van: 

i'ompleo, rompieviy vompletunt. romplere 11. vullen. 

Zoo ook. explere ei\ itnplere vervullen, opvullen, «wpplere aanvullen. 


-Pliceo hH)or -placeo. 

Plico, plicavi (of plicui), plicatum (of plicituin) , plicare I, vouwen. 

Comp. appliearc toevoegen, explicare ontvouw en, uitleggen, 

pitcare in wik keien. De overige Verba op plico zijn afgeleid 
van Adjectiva op plex en hebben altijd m>i, uturn. 

'Piodu voor -plaudo. 

Pluo, plui, pluere 111, regenen. 

Poenitet, poenituil, pcenilere 11, hel berouwt. 

PoUeo, (s. P. en »S.), pollere II, rnOilUig zijn. 

PoUiceor, poUicitas sum, polliceri 11, beloven. 

Polluo , rif luo. 

Pono, posui, posUum , ponere 111. stellen^ leggen, zeilen. 

PoiTicio, (:. P.), porrectiun , ponicere lil, geven ^ nederwerpen. 

PoiTigo, zie rego. 

Poitendo, zie tendo. 

Posco, poposci, (r. Ü.), poscere IJl , eiseken , vorderen. 

Poto, potavi, potum (potaturn), potaie 1, drinken. 

Praeb^, praebui, praebituiu, praebere !I , verarhaffen. 

Prandeo, praiidi, pransum, prandere II, Aouden, o/i/byten. Zie§205. 

Prehendo, prehendi, preliensum. prehendere III. g^jpm. vatteti. 

Ook prendo , enz. 

Premo, pressi, pressiim, preiuere lil, drukken. 

Comp. compnmoy rompressi., comprrssuni ^ t innprirnere , samen- 
drukken. 


Zoo ook rlepnt/teï’euedendi ukken, exprhnere uildrukk en, itnprnnere 
indrukken, upprimere overweldigen, bedwin- 

gen, supprirnere tegenhouden. 
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-Primo voor -pramo. 

Promo f promst en prompsif promtum en prumptum, promere 111, te voor- 
schyn brengen, ^ 

• Prurio, (s. P, en S.), prurire IV, jeuken, 

Psallo, psalli , {z. S.), psallere lil, een stiareniniUruinent bespaan. 

I*ubesco, pubui, (r. S.), pubesc^re lil, nuinbaar toorden. 

Pudet, puduit en puditom est, piidere 11, /iet brengt tot schaamte, 

Puerasco , ongebnükelijk Primitivum van : 

repuerasco^ (:. P. tm S.), repuet'ascerc 111, voeder kind 
worden. 

Ptmgo, pupügi, punctum, pungere lil, stekt'u, 

Comp. cotnpungo, compunTi^ rompunctum , compuugerr ^ beprikken. 

Zoo ook expungrre (een woord) doorstrijken, repmigere op nieuw 
grieven. 

Puteo, putui, (z. S.), putere II, slinken. 

Putesco, putui, (j. »S.), putoscerc III, vervuilen. 

Putresco, piitrui, (r. <S.), putrescere III, verrotten. 

Quaero, quaesivi, quaesitum, quaerere III, zoeken., vragen. 

Comp. acqtiiro, aequmvi , acqumtumf actjuirere ^ verkrggen. 

Zoo ook conquir'cre opsoekcn, exquirerr uitvorschen, inquirere on- 
derzoeken, j)erquirerc opzoeken, requirere verlangen, 
missen. 

Quatio, {zond. P.), quassum, quatere ill , schudden. 

Comp. concutioy concussi, concussum , concuterc., schokken. 

Zoo ook rfecf/tere afs laan, (iwcMfere verstrooi en, excutcre uitschud- 
den, irwutere veroorzaken, pert'utere treffen, praecutere 
voor iets heen zwaaien, recutere schokken. 

Queior, questus sum, queri III, Klagen, beklagen. 

Quiesco, quievi, quiStum, quiescere III, rusten. 

-Quiro L'oor -quaero. 

Rido, rasi, rasum, radere lil, schaven. 

Ranceo, {z. P, en S.), rancere II, bedorven zgn. 

Rapio , rapui , raptum , rapere III , root'e»i. 

Comp. ahrtpto, aJtrifiui, abre}4um, abnpere, wegsleopen. 

Zoo ook arripere aangrepen, ro/Ti/^e^vf aangrijpen, cieripere afruk- 
ken, <iinpe/*e plunderen, o'iperc ontrukken, praeripere 
ontrukken, veriidele n, voorwaarts sleepen , 

surripere heimelijk wegnemen. 

Raucesco, ongebruikelijk Primitivum van: 

Irraucesco , iirausi, (z. S.), irmucescere III, heesch vtjortlen. 

Régo, rexi, rectum, regcre III, regeeren, bestureiu 

Comp. aiTÏgo, arrexi, at'rectum , arrigere, opstoken. 

Zoo ook rom^rere verbeteren . richten, erigere oprichten, 
porrigere (voor pon*o 7'egere) uitstrekken, snrrigere o p st e k e n . 

Doch pergo (voor perrigó), perrexi, pef'rectum , pergere, voortgaan. 

surgo (voor surtigo), suf'rexi, sutTCctufu , surgerc, opstaan. 

Zoo ook assurgere opstaan, tonjfM*^ere zich opheffen, desurgere 
(van iets) opstaan, rxsurgerr ópstaan, rcsurget'e weder 
opslaan. 

Renideo, (f. P. en *S.), renidere II. , glinsteren, glimladurn , 

Reor, ratus sum, reri II, loeenen. (Het Part. Praes. ontbreekt; in plaats 
daarvan gebruikt men het Part. Perf.). 

RSpo, repsi, reptum, repero III, kruipen. 

Rideo, risi, risum, riderc II, lachen. 

Rigco, rigui, (z. S.), rigere II, stijf zgn. 

Rigesco, rigui, (z. 5.), rigescere Til. stijf u'orden, verstijven. 

-tógo wor -rego. 

Ringor, (ï. P.), ringi III, den inomi opsperren, grgmeti. 
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-Ripio vuor -rupiu. 

Rödo, rösi, rösum , rodere Hf, knagen. 

Robeo, rubui, (z, 3.)y rubere II, rood zijn. 

Rubesco, rubui, (j. &), rubescere III, rood u>orden y Itlozen. 

Rado, rudivi, (r. 8.), rudei'e III, halketty Hchreenwen. 

Rumpo , nipi , ruptum , ruinpcre III , breken. 

Rüo, rui, rutum, niere III, af storten y ijlen. Zif § 2<»4. 

Saepio , . zte sepiu. 

SaJio , salui en salii, saltuin , saiiie IV, springen. 

Gomp. desiliOy desUuiy desultufny desHire. afspringen. 

Zoo ook esilire uitspringen, insilire ergens op springen, praesUire 
vooruitspringen, prosiUrete voorschijn springen, restlire 
terug springen, transsiHre overspringen. 

Saio of sallo, saisi, salsum, salcre of sallerc III, routen. 

Sancio, sanxi, sanctuni of sancituni , sancire TV, verordenen. 

Sspio, (sapivi), (?. .9.), sapere III. smaken^ verstand hcbf}eti. 

Gomp. consipio , ronsipni , (c. 8.) , consipere , welberaden i ij n. 

Zoo ook desipere verstandeloos zijn, resipere weder bijkomen. 
Sapisco , ongebruikelijk Priinitivuin van : 

retipiscoy resipivi en resipin, (r. 8.), resifnfu:ert: III, weder 
b ij k o m e n . 

.Sai'cio, suisi, sartiim , sarcire IV, eerstelten y Uersteüen. 

Satago , zie ago. 

Satio , satiavi, satiatiim . satiare I. x'êtzadigen. 

Satisdo , zie do. 

Satisfacio, zie facio. 

Scabo, scabt, (r. scaben* UI, kraltf)en. 

Scalpo, scalpsi, scalptum, scalpere III, krabben. 

^^cando , scandi , scansuni , scandcre III , klimmen. 

C o m p. adscendo , acLscendi , adscensum , adscefulere , opklimmen. 
Zoo ook deseendere a f d a 1 e n . cowtretidere beklimmen. 

Scateo , (z. P. en <S.), scatere II, opweUen. 

“Scendo roor <scando. 

Scindo, scïdi, sci-ssum , scindere III. scheuren. 

Scisco , scivi , scitum , scisccre III, te weten komen, verordenen. 

Screo, screavi, screatum, screare I, zijne keel schrapen. 

Scribo, scripai , scriptum . scribere III, schrijven. 

Sculpo , sculpsi, sculplnm . sculpere III, beitelen, gruveere)i. 

Seco , secui . sectnm , sccart* I , snijden. Zie § 

Sedeo, sedi, sessum , sedere II, zUten. 

Cornp. assidere bijzitten, inrcximsidcre en eircumsedcre omringen. 

dissfidere oneenig zyn, insidere ergens op of inritten, ob- 
sidere belegeren, passidete bezitten, praesiderc voorzit- 
ten, residere nederzitten, overblijven. 

Seneo, senni, (:. S.), senere II, oud zijn. 

Scnesco, senui , (r. S.)y senescere III, oud worden. 

Sentio, sensi, sensum, sentire IV, gevoelen. 

Onder de Composita ia één Deponens : 

assentiavy assensus suniy assentiri y toestemiiieii. 

Sepelio , sepelivi ,* sepultuni , sepelire IV, begraven. 

Sepio (en saepio), sepsi, septum, sepire IV, omheinen. 

Sequor, secutus sum , sequi III , volgen. 

1. S6ro,*sëvi, sStum, sererc III, zaaien. 

Comp. con^rOy consivi, consUuniy conserere. bezaaien, beplanten. 
Zoo ook disscrere hier cn daar in den grond steken, inserere in- 
enten, obseret'e bezaaien. 

2. Sèro, (serui, sertum). serere III. vlechten , öonA;noof>e»i. 

Comp. asserOy asservi y assertum y asserere . aanvoegen. 
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Zoo ook consvrere suuiejivoo^citf dettererv v^rldtout dUnet'erc vede~ 
nereD) cxserere uitsteken, imerere insteken, i)Uerserer<; 
tiisschenvoegen. 

Sei'po, »eipsi, serptum, scrpere 111, kruipen. 

-Sideo voor -sedeo. 

Sido , sedi , (soms sïdi), sessum , sidere 111, zich nvtierzeUen , zinken. 

Silco, silui, (:. silerc II. stil zijn, zwijgen. 

-Silio voor -salio. • 

Singultio , (:. P. en H.)^ siuguUire IV, snikken. 

Stno, sïvi , situfri, sbiere 111, tudalcn, gfdoogen. 

Comp. destno j fiesti, desttum y desinere . ophuuden. 

-Sipio voor -sapio. 

Sisto , sUti , staturri , sistere lil , doen staan. 

Comp. ubsistOy übstiliy abstUum y absistere, ;&ich verwijderen. 

Zoo ook ussistere bij iets gaan staan, consititere gaan staan. be> 
staan, deftistere afhouden, exristere ontstaan, unrwfere 
staan, op iets staan, obsistere zich verzetten, persistere 
volharden, rcsisterc zich verzetten, subslstere stand hou- 
den, blijven staan. 

Soleo , solitus suiu , solere II , gewoon zijn. 

Solvo , solvi , solutum , solvere III . losrnakiot , hcUUen. 

Sono, sonui, sonitum, sonare 1, klinken. Zie § t20i. 

Sorb^, sorbui (soms sorbi), (:. S.)y sorbcre 11, durpen^ dorpen. 

Sordeo, sordui, (z. S.). soidere 11, uwrsig zijn. 

Sordesco, sordui, (j, 5.), soMescere III, niorsig worden. 

Spai'go , sparsi, sparsuin, spargere III. strooieti. 

Comp. adspergoy adspersi y udspersuniy adspergere y besprengen. 

Zoo ook conepergere be.strooieu, dispcrgere verstrooien, 

gerc opstrooien, pcntpergere. bestrooien, re-'fperf/tre b e- 
sproeien. 

-Spergü voor spargo. 

Specio, ongebruikelijk Primitivuin vaji : 

adspicioy adspcxt y adspectam y ndsptcere lil, aanzien. 

Zoo ook rircnmspicerc rondzien, eonspicere in het oog krijgeu, 
despicere v e i* a c li t e n , diapicere doorzién, inspicerc i n- 
zien, introepicere van binnen bezien, perspicerc door- 
gronden, prosjikere vooruit zien, respkerc o m z i e n , 
suspiccre verdenken. 

-Spicio voor specio. 

Sperno , sprevi , spretum , speinere 111, versmaden. 

Spiendeo , splendui, (r. *^'.), splendere II, schitteren. 

Spolio, spohavi, spolintum, spoltaio I, berooven. 

Spondee, spopondi. sponsum, sporidere II, beloven. 

Comp. ilespvndeo , despondi , desponsum , despvnderc beloven. 

Zoo ook respondere antwoorden. 

Spuo, spui, sputum, spuere 111, «pmoen. 

Squaleo, (z. P. en S.)y squalere II, morsig zjn. 

Statuo , statui, suitütum, statuere 111, vaststellen y beslaUtun 

Comp. constilHOy constilui. rofistitutum, bepalen, besluiten. 

Zoo ook destUuere verlaten, ifistUuere instellen, praestüuere 
vooral’ bepalen, prostiluere p r ij s geven, restUtierc h e r- 
s t e 1 1 e n , .yubsti/uo/'c in de plaats stellen. 

SteriJesco, (;. P. en S.). sterilescere LU, onvruchtbaar worden. 

Stemo , stravi , stratuin , slomere lil , nedenveejitn , bedekken. 

Zoo t>ok cOHstemere bedekken, beleggen, doch constermire 1 , 
in verwarring b renu en. verschrikken. 

Sternuo, sternui, (z. <£>'.), sternuere III, niezen. 

Steno, stertul, (;. 6\), stertere 111, snorken. 
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(SÜJiguo. stmxi^ stinctuu) , stliiguen* lil, f4u»»chen.') 

-Stituo voor statuo. 

Sto, stëti, statum, stare 1, utaan. 

Comp. abato^ absttti ^ ubatatum ^ ^ eigens van als taan. 

2Soo ook adstare er bij staan, amatuj'e bestaan, exdare uit- 
stéken, iiulare n a b ij z \j n , a a n d r i n g e ii , uhstare i n 
den weg staan, pemtare v o J >i a r d e n , praeUarc over- 
treffen (Sup. ook praeslitUT^i)^ próstare ten toon staan, 
i'v&tarn uverbl ij ven, sidnUarr stand houden, 
boch de Composita met Pi*aepoiitiones van twee syllaben hebben in het 
Peif. uteti en geen Supinum : 

c'ireumsto , dreun uteii ^ S.), circunusiare rondom staan. 

Zoo ook iiniestare voorstauii, ttuperslare op iets staan. 

Distare van elkander staan heeft geen Ferf. eti Sup. 

Strépo, slrepui, sirepiturn, strepere III, tjeilrni»vh maken. 

Strideo, stridi, (c. 6’.), stridero II, knarsen. 

Strido, stridi, (;. <S.), stridere (11, knarsvn. 

Stringo, strinxi, strictum, striogere III, shukken, Urijken, uittrekken. 
Struo, struxi, structuiiï , struere III, opsiaptAen., nwfj^ivhikken. 

Studeo , studui, (z. 6'.), studere 11, zich to^tjgen. 

Stupeo, stupui, (:. <6'.), stupere II, verstomd tUaun, 

Stupesco , stupui , (;. ó'.), stupescere 111, verstommen. 

Suadeo , suasi , suasuiu, suadcre II, aanradeu. 

Succendo, succendi, succensum, sitcceudei'e 111, aansteken. 

Suesco, suëvi , suëtuni , .suescere 111, zich gewennen. Zie § '20o. 

Sugo, suxi, suctum, ^ugere 111, eni^trri. 

Suum , sumsi en sinnpsi. suinluiu en siimptum , suiuere ill , nemen. 

Suo, sui, sütum, siiere 111, naaten. 

Surdesoo, ongebruikelijk Frimitiviim van: 

Obsurdesco , obsuitlui , (r. .9.) ^ obsurdescere JJl, doof tvorden. 

Surgo, zie rego. 

Tabeo. tabui, (z. 6'.), tabere Ji , iveysmeiten verleren. 

Tabesco, tabui, (:. 3.), tubescere 111, smeUe**^ verteren. 

Taceo, tacu! . tacitum, tacere II, zwljgett. 

C o rn p. obtU'ere x w ij g e n , reiieere v e r z w ij g e n. 

Tacescü, oogebruikelijk I*rimitivum van: 

Coiiticesco , conticui , (:. conticescere 111, zwtjgen. 

Taedet , taesmu est , taedeie II , het ve/'vedt. 

Comp. pertaedet het verveelt. 

Tango , tetlgi , tactuin . langere 111 , aatu'oken. < 

C o rn p. attingo , aitiyi , oUarMim , attingere , a u n r a k e n. 

Zoo ook corUitigere aant aken, te beurt vallen, obtingere ten 
d e e 1 V u 1 1 e n. 

Tego, texi, tectum , legere 111, bedekken. 

Temno, temsi en tempsi, temtum en teinptnm , temnere 111, verachten. 
(gewooulijk cotUemno). 

Tendo , tetendi . tensum en tentuni , tendere 111 , spannen. 

Comp. atteyuLo attendi . alteutum , attendere acht geven. 

Zoo ook vontendere strijden, beweren, distendere uitspannen, 
extendere u i t b r o i d e ii , inlendet'c inspannen, obienderr 
voor heen trekken, ostendere i o o n e \\ ^ pertendere zich 
ergens heen begeven, portendere v o o r.s p ej 1 e^n', prar- 
tendere voor iets heen houden, rdendere ontspannen. 
Somnijge dezer Composita hebben in het Supinum ook — tensum. 

Teneo, tenui, tentum, tenere II, houden ^ vasthouden. 

Comp. idfstineo j abstinui . absteiUuiUi abstinere zicJi onthouden. 
Zoo ook attinere betreffen, continere i n h o ii d e n , detinere a fh o u- 
d en , distinerr van een houden, ttbtinere bezitten, h e- 
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houden, pertinere b e li o o r e n , retinere terughouden, 
behouden, stistinere staande houden. 

Tepeo, tepui, (z. S.), tepere II, iai<w zijn. 

Tepesco, tepui, (:. S.), tepesccre Hl, lome worden. 

Tergeo, tersi, teisum, tei^ere II, j 
en Tergo, tersi, tersum, tergere III, ’ ^ 

Tcro, trivi, tritum, terere III, wryvefr 

Terreo , terrui , territum , terrere TI , rerschrikAeft . 

Texo, texui, lextum , texere III, weve/t. 

-Ticeo voor taceo. 

Timeo, timui, (r. S.), limei'e II, ifreezeo , l/eot eeftd zijo. 

Timescu, ongebruikelijk Primitivuni van: 

Extimesco, exümui. (r. S.), cxtimescere UI. I bmeesd leorde». 

en Pertimesco, pertitmii, (r. o.), pertnne^cere UI, ’ 


-Tineo voor teneo. 

•Tingo voor tango. 

Tingo of tinguo, linxi, tiiictuni, lingeie III, indoopen^ otrioen, 

Tollo, .sustüli, sublntum , tollere lil, opfteffen ^ wegnemen. 

Comp. ottoüu^ (:. P. en 5.), attoUerr , opheffen. 

ext(AiOj extü/?, tHaium^ extoUere., opheffen, verheffen. 
Tondeo, totondi, lonsiim, tondere U, scheren. 

Comp. aitondeo, nitondij attonsnm^ attondere scheren. 

Zoo ook detondei'c afschereii. 

Tono, toniii, tonitum, tonai-e I, donderen. Zie § 2Ü5. 

Torpeo, torpui, (:, S.), torpei'e II, rerstijven^ gevoeüoos zgn. 

Torpescü, torpui , (s. torpescere UI, vet'dooven, gevoéloos mtrden. 
Torqueo, torsi, tortum, torquere II, draaien, kw^en. 

Torreo, torrui, tostum , torrere II, roosten ^ drogen. 

Trado, zie do. 

Traho, traxi, tractum. traliere UI, irckkeh^ deepein. 

Tremefacio, zie facio. 

Tremisco (en tremesco), treinui, (z. ti*emis4!ere 111, sidderen, Irülcn. 

Comp. coniremiscOf conh'emui. (r. S.), contremitcere sidderen. 
Tremo, tremüi, (r. 5.), tremere III, i>rvcn. 

Tribuo, tribui, tributum, tribuere lil, toedeelen, toekennen. 

Trüdo, thisi, trusiim, triidero III, stoeten, 

Tueor, tuitus sum, toeri II, aanzien , beschermen. 

Tumeo, tunml, {z. S.), tumerc II, ztoeüen. 

Tumesco, tumui, (r. S.), tumescere III, zwellen, opzwdUm. 

Tundo, tutüdi, tüsiiin ew timsum, tundere UI, daan. 

Comp. ronfmufo, contüdi, contüsum. contundere, plat slaan. 

Zoo ook extundere hevig stooten, obtunderey erfytompcn^pertuiuiere 
doorboren, rctundere stomp maken. 

Twgeo, tursi, (z, S.), turgere II, zwellen, 

Turgesco, tursi, (t. S.), tnrgcscere UI, zwellen, opzwellen. 

IJlciscor, ultus sum, ulclsci Til, zich vjreken , wreken, flraffen. 

IJngo of unguo, luixi, unctuin , ungere UI, zalven. 

Crgeo, ursi , (r. 5.), urgere II, aandringen. 

Uro, ussi, iistnm, urere Ui, branden. 

Onder de Composita behoort romhurere verbranden. 

Vido, (vasi, vasum), vadcre III, gaan. (Hel Perf. en Sup. komt gewoonlyk 
slechts voor in de Composita.) 

Valeo, vaJui, volitum, valere U, gezond zijn, vermogen. 

Qmvalésco, convedni, convalitum , convcdescere lU, gezond worden. 
Vanesco, (\TUiui), vanescere III, verdwenen. 

Vegeo, (i. P. en S.), vegere II, opwekken. 

Veno, vexi, vectum, vehere UI, voeren. 

Vehor , vortus sum , vehi lU , varen , rijden. 
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Vello, velli vulsi), vulsuiu , velJern III, trekken^ uUntkken. 

Vendo, zie do. 

Venio, veni, ventum , venire IV, komen. 

Venumdo, zie do. 

Vei^o, (z, P, e)t S.)j vcMgere III, zich ecge/is heen uitstrekken. 

Vereor , veritus sum , vereri II , vreezen , imtzien. 

Verro , vexri, versum , verrere UT, ve<jen. 

Verto , verti , versiim, vertero III, wenden, keeren. 

Vescor, (?. P. en 5.), vcsci UI, eten., zich xxieden. 

Vesperascit, (:. P.), vesperascei'e UI, hel xjoordt avmuL 
Veterasco, ongebruikelijk Primitivum van: 

Invetemsco, inveteravi, inveteratuni, invetemsccre III, zicli vast nes- 
telen, inwortelen. 

Veto, vetui, vetitum, vetare I, verbieden. 

Video, vidi, visum, videre II, zien. 

Videor, visus suin, videri II, schijnen ., loesch^nen. 

Vieo, (;. P. en S.), viere II, 

Vigeo, vigui , (z, 5.), vigerc II, kraciuitj zijn. 

VUesco, (s. P. en S.j, vilescere III, gemeen wordett. 

Vincio, vinxi , vinctuni . vincirc IV, hinden. 

Vinco, vïci, victum, vincere III, ovci'winnen. 

Vireo, vimi, (s. 8,), virere II, groen zijn. 

Viresco, virui, (r. 6’.), vircscere UI, groeti worden. 

Viso, visi , (z. ^Sup.). visere III, bezoeken. 

Vivisco , ongebruikelijk Primiüvum van : 

Revivisco , revixi, revictum ^ revivisrere III. heiievcn. 

Vivo, vixi , victum, vivere UI, leven. 

Volvo, volvi, volütuin , volvere UI, wentelen. 

Vörao, vomüi, vomïtuin , vomere III, brdkeyt. 

Voveo , vovi , votum, vovere II^»ePiie gelofte doen, wijden, toe- 
w ij d e n. 


ZËSTIENDK HOOFDSTUK. 

De Adverbia. 

De Adverbia duidea of den tgd , of de plaats , of de gesteld- 
heid en w^ze aan. In elke soort heeft men vragende, betrekkeljjke, 
aanwijzende en onbepaalde. 

I. 


Advet'bia van tijd. 

a. Vragende en betrekkel^ke. 

QuAuadiu, hoelang^ zoolang (i^,Qaoties, hoe dikwijls? zoo dik^ 
als. Synt. § 128. wijls als^ als. Synt. § 128. 

Quando , tcanneer ? Quousqne , tot hoe lang ? 

b. A a n w ij z e n <1 e en onbepaalde. 

Actütnni , lez-stond. Aliquamdiu , een tijd lang. 

Adhuc , nog , tot nog toe. Aliquando , een $ , te eeniget' tijd. 

Alias, op een anderen tijd; alias- Zie § 168. 

alias , nu eens- dan weder. Aliqnantisper , een poos. 
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Aliquoties , eenye malen. 

Ante, (Zie § 249 on 263,) 

Antea , 

Antebac , 

Antiquitus , oudtijds. 

Auepicato , ter goeder we. 

Cii^ ’ ( in korten tijd, spoedig. 

Commödum , juist. 

Confestim, terstond, onverwijld. 


Jam, reeds, nu. 

Mane , ’s morgens vroeg. 

) voren , Mature , tijdig , vroegtijdig. 

) vroeger. Modo , zoo even , kort geleden. 

Modu-modo , nu eens-dan eens. 
Mox , dadelijk , iceldra, 

Noulu , des nachts. 

Nonduin , ?tog niet. 
Nonouoqaam , somtijds. 

Nodius tertiue, eergisteren. 


Continuo, oogenblikkelijk. dadekjk.'^adina quartus, vooreergisteren. 
Cras , morgen. Nunc, nu, thans. 

Crebro , menigmalen , veelvuldig. Nunquam , nooit. 

Deinde , daanui , diuirop , vervol- Nunquam uon , altijd. 

gens. Nuper, onlangs. 

Demum , eerst, pas, (b. v.j nunc Olim, voorheen, eenmaal (i» de 
demum , nu eerst. toekomst.) 

Douique, eindehjk, kortom. Paiumper, ( . 

Denuo , op nieuw. 1’auUaper , ) e J • 

Diu , latig , langen tijd. Herendie, overmorgen. 

Dudum , voor lang , lang geleden. Herpetuo , bestendig, onafgebroken. 
£cquando , op den een oj' anderen Plerumque , meestal. 

tijd. (iu vragen.) Flurimum , hel meest, meestentijds. 

Eouaque , tol zoo lang. (Zie 5 352). 

Ktiamnune, ) nog, nu nog, tut Host,{Zio§253on 267). < 

Etiamnum, ) nu toe. Postea, ' “ * ’ 

Exindc , daar/ta, daarop, Poslhac , | 

gens. Poslremo , ten Laatste ', eindelijk. 

Kxtemplo, oogenblikkelijk. dadelijk. Postremum, voor hel taaist , voor 
Extremo, ten laatste, eindelijk. de laalele maal. 

E'ere , doorgaans. (Zie § 252). Poatridie , daags daarna. 
Vra({aeatei, me/agmalen, veelvuldig. VriAam , voorlang, lang geleden. 
Heri , gisteren. Pridie , daags te voren. 

Hic, toen, op dien lijd. (Zie s -49 1 . Primo , in het eerst, in het begin. 

Hodie , heden , van daag. Primum , voor het eerst . voor de 

Hucusque , tot na toe. eerste maal. 

Ibi, toen, op dien tijd, (Zie ^ 249). Priua , vroeger , eerder. 

Identïdem , telkens. Propedicm , eerstdaags. 

lllico , oogenblikkelijk , dadelijk. Protïnua, terstond, daarop, terstond. 

lllud ultimum, toen voor de laatste (Zie § 249). 

maal. Quam primum, zoo spoedig mogeUjk. 

Inde, daarna, dtuirop, Quanducunque , wanneer ook. 

(Zie § 249). Quandöque , wel eens. 

Interdiu , bij dag. Quondam , weleer. 

Inlerea , I , , , Quotannia , jaarlijks. 

, . . '■ onderlusschen. .... , ,.r. 

Interim, ) Quotidie , dagelijks. 

Interdum , nu en dan , somtijds. Karo , zelden. 

Iterum , andermaid, voor de tioeede Roceos , pas, sedert kort. 
miud. Kur.su.-4 , wederom , weder. 
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Saepe , dilnmjln. 

Semul , éénmaal. 

Semper, altijd. 

Sero, Utat, te laat. 

Simnl, te gelijk, tevens. 

Statiir. , terstond. 

Snbinde , kort hierna , gedurig. 
Tamdiu , too lang. 

Tandem , eindelijk. 

Tempöri en tenipjri, tijdig, bij tyi 


van ptanlx. 141 

S 247—249. 

Terlium. voor de derde maal. 
Toties , 100 dikwijls. 

Tam of tune, toen (op dien tgd). 

dan, alsdan, daarop, vervolgens, 
Unqaam , ooit. (Zie Synt. § .577 
en 559). 

Usqao , steeds. 

Vulgo, gewoonlijk, doorgaans, (soms 
hier en daar). 


II. 


Adverbia van plaats. 

I n. V r a ge n d o. 

Cjna, langs welken weg T tvaarlangs T Ubi , waar f 

aan welke tijde f Ubinam , waar toch T 

QaMenns, tot hoe ver? Zie § 248, Unde, van waar? 

250 en 251. Undenam , non waar toch? 

t^uo , waarheenl ütro, naar welke van beide zijden? 

(juonam , waarheen toch ? Utröbi,) „ , , ,, 

^uo^sum, waarheen? ^j^^^^^’\opwlkeplaats? (vanUvee). 

(^nonsqne, tot hoe ver? Zie { 246. 


b. Betrekkelyke. 

< jaa, langs welken weg, waarlangs, (juousqne , tot zoo ver als. (Zie 
aan welke zijde. § 245). 

Cjuatënns , tot zoo ver als. Ubi , waar , alwaar. 

Qoo, I , U'nde . »on loanr. 

A ’ J waarheen. 

Quorsum , \ 

c. A a n w ij z o n d e on onbepaalde. 

Adversus en adversum , er naar Ante, van ror^n. (Zie § 246 en 263). 
toe gekeerd , er tegen over. Circa , in den omlrek, daaromtrent. 

Alia , Uötgs een anderen loeg. (Zie S 2G.S). 

Alibi, elders, op een andere plaats .Citra , | f , ... 

ai:»»!.- ' n'. I aan ot naar deze zijde. 

Alicöbi , ergens. Citro , | •' 

Alicunde , ergens van daan. (Zie § 263). 

-\lio , naar elders , naar eene au- Coroinns , in elkanders nabgheid 
dere plaats. (van vechtenden). 

Alioranm , naar elders. Contra, er tegen over. (Zie § 252). 

Aliqua , langs den een of anderen Deorsum , nederwaarts. 

weg. Doxtrorsum, rechts af , naar de 

Aliqao , erge/u heen. rechter zgde. 

Alinnde , van elders , ergens an- Ba, daarlangs, langs dien weg. 
(Iers van daan. Eadem , langs denselfden weg. 
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ËatSnas, tot zoo ver. (Zie J 252). Prorsns en prorsum , voonoaarts- 
£cquo, ergens heen. (in vragen). (Zie § 256). 

Emïnns , ui< de verte (van vech- Prolgnus, j verder, verder voort. 

tendon), Protlnus , ) (Zie § 250). 

Eo , daarheen , zoo ver. Qnallbet , waar het belieft, overal. 

Eodem , naar dezelfde plaats. Qnaqua , langs welken loeg ook. 

Eousqne , tot daartoe. Quaque , j , 

Extra, btdten, er buiten. (Zie § 263). Quavis , ) ' 

Extrinsëcns, van builen. Qaocnnqne, waarheen ook. 

Foraa , naar builen. Quollbet , overal heen. 

Foris , buiten. Quopiam , ergens heen. 

Hac, hier langs, langs dezen Qnoqiiam, ergens heen. (Zie Synt. 


aan dezen kant. 

Hactenns , tol hiertoe. 

Hic, hier. (Zie § 246). 

Hinc, van kier. 

Horsain , herwaarts. 

Hnc , hierheen. 

Hucnsqne, tot hier toe. 

Ibi , daar , aldaar. (Zie § 246). 
Ibidem , op dezelfde plaats. 
Illac, daar langs. 

Illic , daar , aldaar. 
lllinc, van daar. 


i 577). 

Qnoquo , waarheen ook. 
tjnoqnoversna , naar aUe kanten. 
Quovis , overal heen. 

Recta, recht toe, recht aan, regelrecht. 
Retro, terug. 

Retrorsua en retrorsnm , achter- 
waarts. 

Seorsus en seoranm, afzonderUjk. 
Sinistroraum , links af, naar de 
linkerzijde. 

Sublime , in de hoogte. 


ninc, illo (illoc), doarAeen, *00 r<T. Snpra , boven. (Zie § 26.3). 


Inde , van daar , daaruit, 
Indidem , insgelijks van daar. 
Infra, beneden. (Zie § 263). 
Intra, binnen. (Zie § 252). 

Intro , i , . _ 

. . ’ ! naar bmnen. 

Introrsnm , ) 

Intus , binnen , van binnen. 
latic, daar {waar gij zift). 
Istinc , van ^ar (waar gij zijl). 


.Snraum , opwamis. 

Ubicnnqne , waar hel ook zij. 
Ubilïbet , I 
IJbique, ( overal. 

Ubivis , ) 

ITItra, aan de overzijde, verder, 
meer dan. (Zie § 246 en 263). 
intro, aan of naar gene zijde. (Zie 
258). 


latnc, iato (istoc), daai'Aesn («oaa>' intro citroqne , aan weerszijden, 
gij *y<). heen en weder. 

•Tnxta, er nevens, daameven.o. (ZioUndecnnqne, van waar het ook zij. 

§ 252 en 263). IJndelibet , van elke placds. 

Longe, ver, ver af, verreweg. llndlqne, van alle kanten, aan alle 
Nentro, naar geene van beide zijden. zijden. 

Neutr&bi, op geen non beide plaatsen. Uspiam , ergens. 

Nnaqnam , nergens. ITsquam , ergens, ergens heen. (Zie 

Pasaim, hier en daar, zonder on- Synt. § 577). 

derscheid. Utrimqne, van of aan beide zijden. 

Voxïv,\ achteraan, van acA toron. UtrobTque , aan beide kanten, in 
Poat , I (Zie § 263). beide opzichten. 

Procnl , ver, van verre. Utroqae , naar beide tijden. 

Prope, nabij. (Zie \ 252 en 263). Utroqneveranm, naar beide tijden. 
Propter, daarnevens. (Zie § 263). 
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Adverbia van gesteldheid en wijze. 
a. Vragende. 

Cnr , waarom ? Qnemadmodnin > I y 

Qnam, hoe? (by Adjectiva en Ad- Qni , i 

verbia.V Quid , hoe, wat, tmarloe? 

Qaamobcansam , I nw/te ^ '^anrowi mXi’ (Zie 

Quaraobrem , \ Quin, (Zie § 252 o—, 8 2901 

Quantopere, hoezeer? en 283). ) 


Qnantopere, hoezeer? 
Quantum, hoeveel, hoezeer ? 
Quapropter, om welke reden? 
Quare , waarom ? 


Quo , waartoe? (Zie § 249). 
Quomodo , hoe , op welke wgze ? 
Quorsum , waartoe? (Zie § 249). 


Qnatinns, la hoe verre, hoe ver?Üt, hoe, wat? (Zie Synt. § 622). 
(Zie § 247 . 248 en 250). 


§ 261. b. B e t r e k k e ly k e. 

Cnr , waarom. Quatgnns , in zooverre als. 

Quam, zoozeer ais, als (Zie § 274). Qnemadmodum, even als, zoo als. 
Quamobcansam , I ,, , Qui , waardoor , waarvan , om te. 

Quamobrem j <wi we er waardoor. (Zie § 283). 

Qnantopëre, zoozeer als. Quocirca, weshalve, ten opzichte 

Quantum, zooveel als, zoozeer als. waarvan. 

Quapropter , om welke reden. Quomödo , zoo als. 

Quare , waarom , weshalve. 

) 262. c. Aanwyzende en onbepaalde. 


N. B. In deze lijst, zijn met enkele uitzonderingen niet opgenomen de Ad- 
verbia op e en ter, die volgens den regel van S 25* en 2M van Adjeetiva 
zijn afgeleid. 

Abnnde , overvloedig. Bifariam, in tweein, aan tweekan- 

Adeo , zoozeer. ten. 

Admödum, zeer, volstrekt, ongeveer. BXpartito , in twee deelen. 

Aegre , nauwelijks. Caesim , al houwend. 

Aeque,even(by Adjeetiva), evezLceer. Carptim, kortelijk, bij gedeelten, een 
Afl)itim , rijkelijk, overvloedig. voor een. 

Alioqui, 1 anders (d. i. als het an- Catervatim , bij hoopen. 

Alioquin, I ders is of was) , in Ceteroqui , | 
andere ^zichten. Ceteroquin , j 

Aliquantnro , eenigszins. Cetemm, overigens, maar overigens, 

AliquatënuB, eenigerrruUe. anders. (Zie $ 263). 

Alïter , anders, op een andere wijze. Circa , ongeveer. (Zie § 249). 
Amplins, meer,nogmeer. Synt. §681. Circiter , ongeveer. 

Apprime , bijzonder. Citatim , ijlings. 

Arcano, heimelijk, in hel j/«Aeiv). Citra (qnam), minder (dan), niet zoo 
Bene , wel , goed , zeer. {als.) 
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Cogitato, met opzet. 
Conjoncte, 


Adoerhia rav {jeilrldheifl rn irijgr. 


Hactënus, tot dus verre,i» zooverre. 

(Zie S 249). 

HaDCobcaagam , | 


daarom. 


Conjancte, I , .... Hancobrem, 

Conjunctim, | Haud. (Synt. % 667). 

Contemptim, met verachting. Haudqaaqaam, geenszins, volstrekt 
Contra , daarentegen , integendeel , niet. 

andere, omgekeerd. (Zie § 249 Hnmanltus , menschelijk, op een 
en 263). menscheUjke wijze. 

Coram (Zie { 264), tegenwoordig .kAatca ,\ 
openlijk , persoonlijk. Ideo, I 

Cnrsim , ter loops, haastig. Igitur, dus, derhalve. 

Directo, in een rechte lyn, recht toe Imo , ja veel meer, ja wat meeris 
recht aan , zonder omwegen. (ook wel n««n). Synt. J 294. 

Divinïtus, door goddelyke besturing Itaprimie , bijzonder, voornamelijk. 

of ingeving. Improviso , onverwachts. 

Dnntaxat, tenminste, Incassum , te vergeefs. 

germate). Inconsolto, zonder overleg. 

Eatënus , in zoo verre. Ingratiis , tegen wil en dank. 

Fk), daarom, daardoor, danrtofl , Inopinato , onverwachts. 

des te. Inprimia, zie imprimis. 

EquYdem , ik voor mij, i»oor«iCT', Insüper, bovendien, daarenboven. 

voorwacgr , (Synt. S 529). Invïcem, beurtelings, bij a fwisseling. 
Ërgo, dus, derhalve. (sui invicem, Synt. § 541). 

Ëtiam , wel (in tegenoverstelling Ita , aldus , ja. 

van niet) , ook wel. Itgqne , dus , derhalve. 

Etiam , nog (bg Comparativi.) .Tuxta, evenzeer, gelijkelijk. (Zie 
Ktiam atque etiam, nadmtkkelijk, S 249 en 263). 

met aandrang. l.ibenter, gaarne (libentius liever, 

FaUo , valschelijk , ten onrechte. ’nel meer genoegen.) 

V&to[ïw(j2\fi),\bijna, omstreeks, on- Liquido , met volle zekerheid, zon- 
Ferme, \geveer, gervoordijk. der bedenking. 

Festinato, met haast, haastig. Longe, geheel aliler , diversus , 
Forsan, \ m h'e dergelgke wooHen). 

Forsïtan (Poet.), I Magis, meer (bg Adjcctiva en 

Fortasse, ) Verba.) 

Forto, bij toeval, toenjuist, misschien. Vl&gaopéTO , zeer. 

Korte fortnna , I ... , , , ... Manifeste, klaarblijkelijk. 

Fortuito , j Maxime , het meest, vooral, voorna- 

Frustra , te vergeefs , vergeefs. meUjk. 

Funditus, tot den grond toe, geheel. Maximopëre. grootelijks, bij uitstek. 
Furtim, heimelijk, steelsgewijze,on-VloT\io, met recht, naar verdienste. 

gemerkt. Minime, geenszins, neen. 

Generatim , in het algemeen , bij Minimum , het minst , zeer weinig. 

soorten. Minos , minder. 

Gradatim , stap voorstap,allengskens. Mixtim , gemengd. 


Gratis , 
Gratuito, { 
Gregatim , 


om niet. 
bij troepen. 


Modo, slechts, moor (Zie ( 246 en 
276). 

Mnltiira , veel , dikwijls , zeer. 
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Mutuo, n-etierteerüj , wederzijds. Pliirimum, zeer veel, bijzonder veel , 
Nae , voorwaar. . het meest. 

Ne-quidem , zelfs niet, niet fcnsPlus, meer (slechts bij enkele 
(Synt. § 671 , 676, 678). Verba). 

Necessario , noodzakelijk , nood- Porro, verder, vervolgens. 

wendig. Potissimum, het liefst, bij voorkeur, 

Necopinato , legen verwachting. voornamelijk. 

Nodnm , laat staan dan, reel min- Potius , liever. 

der (Synt. § 3061. Praeserlim , voornamelijk, vooral. 

Nempe , natuurlijk , zonder tnijfel, Pracsto , bij de hand , gereed. 

namelijk. Praoterea, bovendien, daarenboven. 

Nequaquam.^eenwino, iwistroitmot. Praeterquam , behalve. 

Ncqno eo secius, en desniettemin. Vrecnrio , door bidden, uil barm- 
Nequicquam. j „„nee is hartigheid, om godswil. 

Nequidqnam , ) 3 ■ Privatim , afzonderlijk. 

Neu tlqnam, geenszins, volstrekt niet. Profecto , voorzeker , voorwaar. 
Nihil, in het geheel niet, volstrekt Proindo , even zoo, bij gevolg. 

niet. Propo, nabij, bijna. (Zie S 249 

Nihilomïnus i \ ■ cn 263). 

Nihilo secius , 1 ' Propemödum , bijna (het scheelde 

NimTi-um, zonder twijfef namelijk weinig.) 

(Synt. § 679). Propere, haastig, met haast. 

Nimium, ) Prorsus, geheel, geheel en al, ten 

Womjnatim , rnet name. volle. 

Non, met. Punctim , al stekend. 

Ubiter, m het voorUjgaan, ter loops. Quidem , wel, ten minste, zeker 
Obviam <0 pe/noet. namelijk , voorwaar. (Zie % 275). 

Ocius, (eig. Compar.) scAic/yi (sup. (Juin, voorwaar, ja zelfs (als men 
ocissime). iets noemt, dat nog sterker is). 

Umnino . alleszins , volstrekt. ei waarom niet. (Zie § 250 en 283). 

Oppïdo, zeer. Quippe , als, namelijk, als zijnde 

Uptato , naar wensch. namelijk. (Zie Synt. § 679). 

Paene of pene, bijna, het scheelde qao, weshalve, waardoor (bij den 
weinig. Compar. hoe). (Zie § 247, 

ra Jam, openlijk, w hel openbaar. 258 en 283). 

Parïter , gelijkelijk, te gelijk. Quodammödo, «omoszino. 

Kadieïtus, met wortel en stam, ge- 
laulatim, langzamerhand, allengs- heel en al. 

kens, allengs. Raptim , in der haast, schielijk. 

Paulum , een weinig. Recto, recht , goed, wel, terecht, be- 

rodetentim, voet voor voet, bedacht- hoorlijk. 

^m. Repente , eensklaps , plotseling. 

renïtus, inwendig, diep, nauw-'B.ovéva. , inderdaad. 

keurig, geheel. Rite, behoorlijk. 

Perinde , even zoo. Saltem , ten minste , althans. 

Perpgram , verkeerd. Sane , inderdaad. 

Perqnam , zeer . Saneqnam , zeer. 

Plane, geheet, geheel en al. ten volle. Satis , genoeg , tamelijk, vrij wal. 

10 
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SatiuB , beter. Super, | van boven, er' boven op 

Scilicet, namelijk, roei te weten, MSupetue,) overig. (Zie ^ 263). 

wel. Tam , zoo. 

Secreto , afzonderlijk , op een a/"- Tantopëre , zoozeer, 
gezonderde plaats, heimelijk, in Tantum, zooveel, zoozeer, slechts, 
het geheim. Tantummödo , slechts , alleen. 

Secns, anders (—alUer), verkeerd, Temëre, zonder reden, zoo als hel 
slecht. valt , zoo maar. 

Sedulo , vlijtig. Tractim , gerekt , langzaam. 

Sensim, langzamerhand, TribOtim , volgens tribus. 

Separatim , afzonderlijk, afgeschei- Trifariam, in drieën, aan drie kanten. 

den. 'LTipartito , in drie deelen. 

Serio , ernstig, in ernst. Turmatim, 5i; troepen (7au ruiters). 

Sic , zoo. Tuto , veilig. 

Simul, te ^eit^T (Zie § 246 en 284). Ultro, zelfs, van zelfs, uit eigen 
Singulatim,eeni;ooreen,etui;vooretui.-. bewegitrg. (Zie § 249). 

Solum , alleen, slechts. Una , te zomen, levens, te gelijk. 

SortTto, bij of door het lot. Utique, althans, volstrekt. 

Sponte, uit eigen iewepinp, uan :et/, Utpóte , als, namelijk. 

zonder iemands hulp. Valde, zeer. 

Stirpitus, met wortel en stam, ge-Voro. Zie § 257 on 281. 

heel en al. Vicissim , wederkeerig. 

Strictim, eng, nauw, korleUjk. Vidolïcet, namelijk, wel te weten, 
Subito, eetuklaps, plotseling. Ut roei. 

Summatim, ia het algemeen, in korte VirTtim , man [voor man , elk in 
trekken. het bijzonder. 

Summopëre, grootelijks, bij uitstek. Vix , nauwelijks, te nauwemood. 

§ 263. Behalve de opgenoemde Adverbia van gesteldheid en wijze zijn 
er nog een menigte andere , daar byna van elk Adjoctivum een 
Adverbium wordt afgeleid. 

§ 254. Van do Adjectiva op us , a, um en er , a , urn wordt bet Ad- 
verbium gemaakt, door i van den Genitivus in e te veranderen, 
als altus hoog, Adv. alte. Doch van bonus komt bene. 

§ 255. Van do Adjectiva der derdo Declinatie wordt het Adverbium 
gemaakt door (ter achter den stam te plaatsen ; doch zoo z|j op 
ns uitgaan, wordt slechts er achter den stam gevoegd. B. v.utilis 
nuttig. Adv. utiliter , par gelgk. Adv. pariler , sapiens wijs, 
Adv. sapienter. Van audax komt audacter. 

§ 256. Eenige Adverbia, gevormd van Adjectiva op us, a, urn, gaan 
uit op o. Hiertoe behooren primo, ten eerste, vooreerst, 
secundo, ten tweede, tertio, ten derde, enz. en verder de 
volgende : 

Arcano , heimelijk, in hel geheim. Gratuite , om niet. 

Anspicato, Ur goeder ure. Immerito, onverdiend. 

Cito, snel, spoedig. (Zie § 246). Improviso , onverhoeds, 

Cogitato , met opset. Inopinato , onverwacht. 

Directe , rechtstreeks. Iterato , herhaaldebjk. 

Falso , valschelijk , ten onrechte. Liquide , zonder bedenken. 
Festinato , met haast. Manifeste , klaarblijkelijk. 
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I 


Mei'ito , met recht. Karo , zelden, 

MutuO', wederkeerig. Secreto, heimelijk. 

Necessario, noodzakelijk, noo<2u)«n- Scdnlo , ijverig. 

dig. Serio, in ernst. 

Nccoptnato , onverwacht. Sero , laat , te laat. 

Optato , naar wenach. Sortito , door het lot. 

Perpetno , bestendig, onafgebroken. Subito , plotseling. 

Precario , door biddett, uil Aann- Tuto, veilig, 
hartigheid , om godswil. 

^ 257. De volgende Adverbia hebben e en o , met eenigszins verschil- 
lende beteekenis : 

Certe , zeker, althans, ten minste. Coito , zeker. 

Composite, ordelijk. Composito, volgens afspraak. 

Consnlte, met overleg, bedachtzaam.Cortan\io, met overleg, met opzei. 
Contrarie, op eene tegenovergesleldeContTufio , integendeel. 

wijze. Vero, inderdaad, wezenlijk, wel 

Vere , naar waarheid. antwoorden). Zie § 285. 

§ 258. Eenigc Adverbia zgn gelyk aan bet Neutrum der Adjectiva, 
waarvan zij zjjn afgeleid. Hiertoe behooren vooreerst primtim 
voor de eerste maal, eerst, terlium voor de derde maal 
enz. (In plaats van seoundum gebruikt men iterum) , en verder 
de volgende : 

Ceterum , overigens. Panlum , een weinig. 

Commodum , yuMt. Plurimum, hel meest, zeer veel. 

Difficile (ook difBculter), moeilijk. Quantum , hoe veel , hoezeer. 
Facile , gemakkelijk. Recens , pas, nog kort geleden. 

' Minimum , het minst , zeer weinig. Solum , alleen. 

Multum , veel. Snblime , in de hoogte. 

Niminm, te veel. Tantum, zooveel, zoo zeer. 

§ 259. Van de meeste Adverbia, die met den uitgang e, o of ter van 
Adjectiva zyn afgeleid , bestaat ook een Comparativns en Super- 
lativns. 

4 260. De Comparativus van een Adverbium is gelyk aan het Neu- 
trum van den Comparativus van het Adjectivum , yvaarvan het 
Adverbium gemaakt is , b. v. alle (van altus), Comp. altius; sapien- 
ter (van sapiens), Comp. aapientius; male (van malua), Comp.pgus. 
§ 261. De Snperlativns van een Adverbium wordt gemaakt van den 
Superlativus van het Adjectivum , door us in e te veranderen , 
b. V. dode (van doclus ) , Sup. dodiasime ; bene (van bonus) , Sup. 
optime. 

§ 262. Van de overige Adverbia komen slechts de vol^ndo met een 
Comparativus en Superlativus voor : 
saepe , dikwijls , saepius {meermalen) , saepissime. 
diu, lang, diutius, diutissime. 
nuper , onlangs , Sup. nuperrime. 

parum of paulum, weinig, minus, minder, minimum, helminst, zeer 
toeinig. 

temperi , bij tyds , Comp. temperins {tijdiger.) 
valde, zeer, magis , meer, maxime, het meest. 


V 
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Over ocius en ociasime, zie ^ 256. 

Sedus, de Comparativus van secus , komt slechts voor in de 
uitdrukkingen nihilo sedus en neque eo sedua, die hierboven zijn 
opgegeven , en eenige andere van dezelfde bcteekcnis. 


ZEVENTIENDE HOOFDSTUK. 


üe Praeposiliones. 

De Praepositiones regeoren deels den Accusativus , deels den 
Ablativus , deels den Accusativus en Ablativus. Sommige worden 
ook als Adverbia gebruikt; diegene, waarmede dit plaats heeft, 
zullen geteekend zyn mot een *. 

Den Accusativus regeeren: 

Ad, tot, naar, bij, ongeveer. 05, om, wegen s (somtijds me t). 
Apud , b|j. Penes , in de macht van, b(j. 

*Ante, vóór (van tgd en plaats). Per , door (d. i. door-heen 
’Advertus . of door middel van) ge- 

of j tegen, tegen over. durende. 

*Adversum , ) *Pone , achter. 

•CireWer, omtrent, onge veer. ‘Poet , achter, na (van tijd en 
* Circa . om, rondom, om tren t, plaats). 

omstreeks, ton aanzien Proeter, voorbg, behalve, te- 
van. gen, boven (meer dan). 

Circum, om, rondom. *Prope, nabg, dicht bij. 

Cis, aan deze zijde van. *Propter, nevens, wegens. 
'Cilra, aan deze zijde v a n , Secuiidum , naast, langs, na 
voor (van tgd). (van ^tgd en plaats), achter, 

*Conira, tegen, tegenover. overeenkomstig, volgens. 


Erga, jegens. 

*Extra , buiten. 

*Infra, onder, beneden. 
Inter , onder of tnsschon. 
*ItUra, binnen. 

"Juxla , naast, nevens. 


*Supra , boven, over. 

Trans, over (aan deoverzijde 
van). 

Verstts, naar den kant van, 
— waarts (b. v. stadwaarts). 
*UUra, over, verder dan. 


Den Ablativus regeeren; 

A , ab of abs , v a n , d o o r. A’ of Ex , uit, van, sedert (e 
Absque, zonder (verouderd). staat slechts voor consonanten). 
*Clam, buiten weten van. Prae, voor, wegens. 

•Cbram, in te gen woord igh eid Pro, voor (in de plaats va n), 
van. voor (van plaats), naar m a te 

Cum, met. van, volgens. 

De, van (naar b e n e d e n) , Ntns , zonder, 
over, aangaande. Tenus , tot aan. 

Den Accusativus en Ablativus regeeren; 

In, met den Acc. 1. naar, in, (op de vraag waarheen?) i.legan, 
jegens. 
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Mot doii Abl. ÏD, op, aaa, bij (op do vraag waar?). 

Sub, met don Acc. 1. onder , (op de vraag waarheen?) i. (bijj 
tijdsbepalingen) tegen, gedurende, terstond na. 

Mot den Abl. onder (op de vraag loaar?) dicht by. 

'Super , met den Acc. boven, op, over, by, behalve, ge- 
durende. 

Met den Abl. aangaande, over. 

Subter, onder (wordt gewoonlyk met den Acc. gebruikt). 

Aanmerkingen. 

§ 266. 1. Versus en tenue worden altyd achter het Nomen gezet, als: 

Rornam versta, naar don kant van Rome, collo tenue, tot 
aan den hals. 

§ 267. 2. Cum wordt bij do Ablativi dor Pronomina Personalia, me, 

te, je, nobis , vobis altyd achteraan gehecht; by quo, qua enquibus 
geschiedt zulks dikwijls, doch niet altyd, b. v. mecum, tecum, 
nobiscum , quibuscum of cum quibus , enz. 

Samenstelling met Praepositiones. 

§ 266. De meeste Praepositiones dienen ook , om vóór andere woor- 
Verba, geplaatst te worden, en daaraan eene ge- 
wyzigde beteekenis te geven. De Voorzetsels, waarmede dit 
plaats heeft , on de veranderingen , die zij daarby dikwyls onder- 
gaan , zyn op^geven by de behandeling dor Verba , § 241. 

5 269. Do onafscheidelijke hebben do volgende beteekenis ; 

Amb, rondom, aan beide zijden. 

Dis of di, uiteen. 

Re, terug , weder. 

Se, af, ter zyde, zonder. 


ACHTTIENDE HOOFDSTUK. 

De Coigtawtiones , 

\ 270. De Conjunctiones worden volgens hunne beteekenis verdeeld 
in de volgende soorten : 

1. verbindende (copulativae). 6. redengevende (causaljj). 

2. scheidende (di^unctivae). 7. tegenstellende (adversa- 

3. V e r g e 1 ij k e n d e {comparali- tivae). 

vae). S. bedoelende {Anales). 

4. toegeven do {coticessivae). 9. van tyd {temporales). 

5. voor waardelijkc (conditio-lO. vra g end o (interrogativae). 

nale»). 

^ 271. Vele Conjunctiones zijn eigenlyk Adverbia of andere rededeelen, 
die als voegwoorden tot bet verbinden van zinnen gebruikt wor- 
den ; andere worden en als Conjunctiones en als Adverbia ge- 
bruikt. Deze laatste , wier beteekenis als Adverbia boven reeds is 
opgegeven , zullen ter onderscheiding met een * getcekend worden. 
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S 272—276. 

I. Conjmtctiones copiUativae. 


El, en, ook. 

Ac, (nooit vóór vocttlon). J 
Atqua , I 

Que , (achteraan du woor- 1 
den gehecht). ] 

Nee non , en, alsmede. 
*Etiam , ook, zelfs. 
Quoqite, ook. 

Item , I . , , 


e n. 


Nee of neque (voor et nou), noch, 
en niet. 

Quum — turn, 

Turn — turn , 

Et — et. 

El ] — que , 

Que — et , 

Que — que , 


niet a II e uu — 
maar ook uf 
zoowel — als. 


II. Conjaitclioues di^gmetivue. 

\ Sive of eeu , of. (Zie § 230). 
of. 


Aut , 

Vel, 

Ve , (achteraan do woorden 
gehecht) , 

Aammtrkiwj. Aut wordt bij sterke tegenstellingen gebruikt , vel 
on ve als er slechts weinig verschil bestaat, en rive en sea als hot 
onderscheid alleen in den naam is gelegen. 

III. Conjunctionee compwrativae. 


*Ut of uti , even als, ge lijk. Qaawi, dan (meest bij Compa- 
Zie IV, VI, VIII on IX. rativi). 

Sicut, even als, gelijk. Tamquam,evon als, alsof. 

Velat, zooals, zooals b (j Tamquam ai, even als of. 

voorbeeld. Quaai, alsof, als het ware. 

Prout, naar' mate. Ut ai, i alsof (bg vergolgkin' 

Ceu, gelijk, even als (slechts Ac ai, | gon). 

bij dichters). Ac en atque , als. Zie Synt. 

*Quemadmodum , even als. § 128 — ISO, 132. 


Etai, 
Eliamai , 
Tamelai . 
Quamquam , 


IV. Corqanctionea couceaaivae. 

schoon, ofschoon, 9**^”**’^ ’. [ 

hoewel. ’Q<utntuuma, ) 

Licet , 1 


Quum, zie I, VI en IX, schoon *üt, zie III, | 
t o e n , n i e 1 1 e genstaande VI, Villen ( 
dat. IX. ) 

Ne, schoon ook niet, u\-*Quidem, wel, wol is waar. 
ook niet. 


hoezeer, hoe- 
ook, al-ook 
nog zoo. 

al is hut ook 
d a t, al, sch oon 
ook. 


V. Coiijuitctiuiiea conditiouUea. 

lii, indien, als (= i n d i e n), óVve , hetzij, of indien. (Zie 
zoo (= i n d i e n). § 277). 
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5 281. 

§ 282. 
§ 283. 


iiin , m ua r i ndi eu. 
Si modoy 
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s 277—283. 
z ij , dan (ua ontkenuondn 


ludien slechts, ^ 

, < . Jjummodo w , i n d i e n 

zooslechts. . . 


slechts 


i>ufn,zielX, j 

Dummodo, ) niet. 

*Modo , mits dat. Quod st , en i n d i e n. 

iVtsi (ook wol n<), ind ie u niet, Quod nisi , en indien niel. 
zoo niet, behalve als, ten 

Aamnerkitig. iVisi wordt gebruikt in plaats van ai wh , als de 
ontkenning op den geheelen zin betrekking beeft ; doch zoo do 
ontkenning slechts op een enkel woord van den zin toepasselijk 
is, blijft ai non. 

Bij tegenstellingen gebruikt men in de beteekenis van maar 
indien niet sin minua (ook wel ai minua) in plaats van ain non. 

VL Conjunctionea cauaalea. 


.Nam , I 

Namque, ; want, immers. 
Eténim, ' 

Enim , want, namelijk. 

öTniam.! 


lademaal. 


*Quando, zie IX, i 
QuandogtiUdem, j 
SiquJdem , dewijl namelijk, 
wanneer name Ijj k, i ndion 
namelijk. 

Quo, dewijl, (achter non). 


Quod, omdat, dewjjl, wat Ut, zoodat. Zie III, IV, Vlll 
betreft dat, zie V. en IX. 

Quwn , daar, dewijl. Zie I , 

IV en IX. 

Aanmerking. Enim staat nooit vooraan in den zin. 


Sed, 

*Cetermn , 

Vero, 

Eiuidvero , 

Verum, 

V eramenxnmeru , 
Autem , n u , d o c h, 


VII. Corgunciionea adveraativae. 
At, 


maar, doch. 


Imaar, maardantoch 

/ten minste (als in den 

” '.'voorzin ai staat). 

Atqui, maar — toch. 

Tanten, echter, evenweL 
Altamen , | 

Sed tarnen, j maar echter. 
VeranUamen , ' 

Aamnerlang. Zie over hot gebruik en het onderscheid dezer 
woorden Synt. § 658 — 666. AxUem en vero staan nooit, en tarnen 
niet dikwijls vooraan in den zin. 

VIII. Coiganctionea jinalea. 

'Ut (ook wel u/i|, dat, opdat. Quo, opdat daardoor, opdat 
Zie III, IV, VI en IX. des te (bij comparativi), op- 

Ne 


dat, dat. 


Ive I 

TTt’ i n p d a t n i o t. 

w 1 , 1 , j . Quomtuua , d a t ( 

Neve (ook wel a«i), onopdat^'^j^l^ 

niet. ’ • t 


na Verba 
van ver- 
hinderen. 
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§ 285. 


§ 286. 


. -i- 


ir,2 

§ 284—286. 

*Quin, dat nieto/'j 
om te, zonderj 
dat, zoo niet,' 


CoiijiiHclionvs. 

.. Utinam, och dat 
na ontken- ’ 

Dingen. 


och o f . 


IX. Conjundionea temporales. 


Quum of cuftt, toen, als (= wan- 
neer). Zie 1, IV en VI. 
*l7bi, wanneer, toen. 

*Ut, toen, sedert dat. 

Quum primum , 

Ui primum, 

Simulac , 

SimukUque, 

•Simul, 

*Quando , wanneer. 

*Quoties , zoo dikwijls als. 


[zoodra, zoo- 
dra als. 


Postquam , nadat. 

A^Uëquam, ( ^ , d a t. 

Frtusquam, | 

Dum, terwijl, zoolang als, 
totdat, toch (bij Imperativi). 
Zie V. 

Usqite dum , 

Donec , 

Quoad, 

Quamdiu , zoolang als. 


I zoolang al 
totdat. 


X. Conjmtcliones Interrogcdivae. 

Né , an , imm , lUrum , numquid , ecquid. Zie over hot gebruik on 
de beteokenis dezer woorden Synt. j 284 — 302. 


NEÜENTIENDK HOOFDSTUK. 


De IiUerjecliones. 

De Interjectiones zgn of enkele klanken , of Adverbia , Verba 
en andere woorden, die tol het uitdrukken der gemoedsbewegingen 
gebezigd worden. Do meest gebruikelijke zjjn de volgende : 
lo , uitroep van vreugde. Malum , o ramp'. 

Evoe, een schreeuw, die bg de Indigimm , o schande! 

Bacchusdienst behoorde. Nefas , 

Vae , 1 Infandum , 

Heu, I Miaerum, i . , 

Eheu, I ach! helaasl wee! JlftseraM/s, ) 

Hei , I Nae , l , 

ProoiProlt,' Profecto, ) ^oorwaar. 

Ohe , och! (als men knorrig is). Usdo , geo f op! zog eens! 

.4u, hei wat! Hem, j . .... , , 

O, o! jeu kg k eens! welnu! 

En, i , • j „ „ , , Aha of aha , ach! och! o! hoe! 

j ziedaar. Papae , u\\ 

Pax , stil! Vali, ei! ach! 

of oUaf, hei! hei! of ho! h o! JTut , ho! ei! zoo! 

Apage, weg er mede! pak u (voor si vis), 
weg! (ook apage te). SuUis (voor si vtdtis), 

ëSodes (voor siaudes), 


o gruwel! 


ti^ls het u 
bel ie l't! 
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JICU6 j I 


h uo 1' c en d ! It oo r! 


fntn'jtxthni>u^. I*»‘? 

S 

A<jt: ^ kom! (Icj^on oea o! moor 
hfio y j porsouüu). 

£/io(/«»i, ko m li io r! hoor een s ! komt! (tegen meer (Ihu 

|>; j ei! (bU het prijzen). -■> P»-»-)- 

Quaeso , 1 

Precor , | 

Oro , I b i (1 i k u ! 

Obsëcro , 

Aiitabo , 

De gebruikelijkste aanroepingen der góden zgn du volgende : 

Mehtrcule , j Per Jovein, 1 ui: I ’i ■! 

Meherde, j by Hercules! Pro Jupiter, ( upi ei. 

Jlercle , ' Pro <tii iiitmarlalen , bij du o n- 

Mecastor of ecaator, byCustor! sterfelijke góden! 

Pol of edepol , bij Pollux! Pro deum at(pie Iwininum jidem , 


Per Deos, bij de góden! 
Medius fidius , waarachtig! 


by de trouw van góden 
en meuachen! 
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T W E K D E .V F Ü E E L 1 N G. 

(SYNTAXIS). 

5 1. Do Si/Htiuin leort hoe de wooi'deu tol üiuueu wordou sameugu- 
voegd. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Over de eainensteUiwj van zimen in hel algemeen. 

1. Hoofdbostanddeeleu van denzin. 

^ 2. Klke zin bestaat minstens uit twee deelen, hot Subject (Onder- 
werp) on bet Praedicaat (Gezegde). 

Hel Sulject is datgene , waarover men spreekt ; bet Praedicaat 
is datgene , wat van het Subjeot gezegd wordt. B. v. Arbor cres- 
cU , do boom groeit. Cervns est linudus, het hort is vrees- 
achtig. 

2. Subject. 

§ d. Het Subject is 6f een Substantivum , ot' een Adjeetivum ol' ander 
woord , als Substantivum gebruikt, bf een geboele zin. B. v. Aqiui 
Jluit, bet wator vlooit. Boni virtulm, de wel denk en- 

don beminnen de deugd, .iliquis vertil, er komt iemand. 
Menliri turpe est, liegen is schandelijk. Quod venisli , mihi 
graturn est, dat gij gekomen z(jt, is m(j aangenaam. 

^ Het Subject staat in den Nominativus. Zie echter § 134. 

3. Bracdicaat. 

^ 5 , Hot Praedicaat is of een Verbum, niet in den Inhnitivus staande, 
ül een zoodanig Verbum met oen Substantivum of Adjeetivum 
verbonden. (Zie ( 8). B. v, Varietas delectat, a fw issel i ng be- 
haagt. Musea vermis fait, een vlieg is een wormgeweest. 
Lignurn durum est , hout is hard. 

^ Hut Praedicaatsverbum komt met het Subject overeen in per- 

soon en getal , en moet dus b(j ego en nos in den Isteu persoon , 
bij tu en vos in den 2deu persoon , en b(j alle andere Subjecten 
in den 3den persoon staan , terwijl ook het gebruik van het En- 
kelvoud of Meervoud door het getal van bet Subject bepaald 
wordt. B. V. Ego suin Pamphilus , ik ben Pamphilus. Tu abi, 
ga gij heen. Phania iUe frater ineus fait, die 1’hania was 
mijn broeder. -Vos seroi suiitas , wij zijn slaven. Vos pigri 
estis , gijl. zijt lui. Fruclas inatari sant, du vruchten zyn 
r ij P- 

^ 7 , Het Praedicaaisuomeu komt , zoo het een Substantivum is, met 
hut Subject overeen in naamval, en zoo het een .Adjeetivum is. 
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in giislaclu, getal en naamval. B. v. Murs enl Jinis vUud, de dood 
is hot einde van hot loven. GUicies est /nV/ida, ij s is k oud. 
Mudcae moleslae cuiU , vliegen zijn lastig. 

Ook het Participium van de samengestelde tijden en in de Con- 
jugatie periphrastica moet met hut Subject in geslacht, getal on 
naamval overeenkomen. 

De Verba , die een Praedicaatsnomen by zich nemen , zyn ; 

1». Die welke zijn, woriten, blijven on scidjnen beteekenen, als : 
osse , zijn. roanëre, ) 

Ibrem , ik zoude zijn. permanêre , j V®*"' 

fleri , 1 vidori , echijnen. 

cvadere , j worden. apparére , echijnen, blijken Ie zijn. 

exsistere , ' nasci , tjeboren worden. 

Servi facli euiU libertini , do slaven zijn vrggelatuncu ge- 
worden. Homo piyer eeinper pauper manebit, oeului mensch 
zal alty*^ armblyveu. Nemo nascitur divee , niemand 
wordt r ij k geboren. 

2o. Verscheidene Passiva ; 

A. Die welke ijenoemd worden , heeten beteekenen , als : 
appellari , 1 inscribi, betiteld worden , (jeliteld 

! I itenoenkd wortLen . ... 


appellari , 

*^'*^*; I aenoemd worden , ..VJ''', . . j- • i 

nominari , , •' Ook hot Activum audire in de 

nuncupari , I ' beteekenis van heeten wordt zoo 

vocari, ) gebruikt. 

Senatoree patree appeUati eutU , de senatoren zyn vaders 
genoemd. 

B. Die welke tot een ambt of eene waardi/jlwid tjekozen of be- 
noemd worden beteekenen , als : 

deligi, I renunciari , \ 

ellgi , I ijekozen woi den. elBci , 1 

legi , ' creari , | tot iet» tjemaakl, be- 

suffïci, in iemands plaats benoemd Aaii^uTi , ) noemd, aawjesleld 

worden. declarari , I leorden. 

conciliari, tot iets yemaaki worden, salutari , | 

dari , yegeven worden. institui , > 

adjnngi, toeyevoeyd worden. 
relinqui , yeluten loorden , achter- 
yelalen worden. 

Post Jiomulum Numa Pompilias rex crealus est , n a Romulus 
is Numa Pompilius tot koning benoemd. 

C. Die welke beteekenen voor iets yekouden of als iels erkend 
worden , als : 

. ' judicari, I , 

existimari , I censeri , ) 

dnei , I iiehouden worden ouraerari ,1 , , , 

,. ' ! yerekend worilen. 

credi , > voor, beschouwd aestimari , I 

putari , i worden als. agnosci , erkend worden. 

poni, I reporiri, bevonden worden. 


lot iets yemaaki, be- 
noemd , aanyesleld 
ivorden. 
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Glycerium lyua habita eU soror^ G 1 y c o r t u m word voor 
hare zuster gehouden. 

Bij vele dezer Passiva worden in onze taal de Vooizelsds lot of ooor 
gevoegd. Vei-gelijk § 93. 

§ 9. Ook bij hot Participium Perfectum der opgegevene Passiva kan een Pi*ae- 
dicaatsnoinen gevoegd worden, ofschoon luocstal slechts in don Nom. en Acc. 
B. V. Marius hmtia judicatus, Marius tot vijand verklaard zijnde. 
jRemisit tarnen Octaviunus Antonio hoatijndicatoamicosomnes^Ociü.yiii'- 
ntis zond echter aan Aiitonius, che tot vijand verklaard was, 
al zijne vrienden terug. 

^ 10. Het Proedicaat kan ook bestaan uit twee Verba., waarvan bet 
eene in den Infinitivus staat. B. v. Cupio dhcere ^ ik begeer 
te Ie e r e n. Nescio metUiri^ ik kan niotliegeu. Oblitus sum 
dicere hoe tibi ; ik lieb vergeten u dit to zeggou. 

Zoodanige Verba, die een ander Verbum in don Inlinitivus bij zich nemen, 
zijn de Verba van willen^ kunnen y moeten y durt>e/i, trwfd/my yennyon zyn, 
weigeren y beginnen y voortgofiUy ophouden y heren y ivenst'.iieny begeereny 
vreezen, besluiten^ gedenkeiiy vergeten en «neer andere. Zie § 419 — 429. 

11. Ook het Depoiicns videri scliijnen en de Passiva van fbVo i k zeg, ««rro 
ik verbaal, fero ik verhaal, credo ik geloof, perhibeo ik beweer, 
/futo ik meen enz. kunnen den Inlinitivus bij zich hebben, waarvoor in het 
Nederlandsch gewoonbjk de oitpeisocmlijke nitdriikking mot dat gebruikt wordt. 
B. V. Videor ilonnivifisey hot schijnt dat ik geslapen hob. Vidi^antur 
venturi csse, het scheen dat zij zonden komen. Uicimur et'ravisae, 
men zegt dat wij gedwaald hebben. Credebamur pcriUsCy men ge- 
ioofdo dat wij omgekomen waren. Zie 587 — 593. 

5 12. Als het Praedicaatssubstantivum tot de Mohilia bohooit (zie ttyni. § 86), 
moet men den vorm gebruiken, die met het geslacht van !u*t Subject over- 
eenkomt. \Vanneer bet Subject tot de Kpieoenu l>ehoort (Etym. § 86), volgt 
het Praedicaat het spraakkundig geslaclit. ^Vanneer het Subject onzijdig is, 
wordt van het Praedicaatssubstantivum , zuo bet tot <le Mc)bilia behoort, de 
mannelijke vorm gebruikt. Ü. v. Sol est rex coeliy de zon is de koningin 
des hemels. AfptUa est volucrum reginUy de arend is de koning der 
vogels. Tempus est vUae mayi^ery de tijd is de leermeester des le- 
vens. 

^ 13. hh het Subject een Inlinilivus is of <ion omschrijvende zin of een woord 
als klank l^cschouwd , staat het Praedicaatsadjectivum in het Neutrum. B. v 
^^entiri tnrpe esty liegen is schandelijk. (Juod venudi y gratum est mihi, 
dat gij gekomen zijt, is mij aang€*naum. Pater est masculinum , pa- 
ter is mannelijk. Zie Etym. § 85. 

§ !■*. Een Pronomen Demonstrativum of lnterr«>giitivnm , als Subject op zich 
zelf staande en niet op een bepaald w'oord betrekking liebbende , staat in het 
Neutrum, maar komt, indien het Pi*aedicaat uit een Verhutn ineteenSub- 
staiitivum bestaat, gewoonlijk met het Praedicaatsnonien overeen. B. v. //oec 
est causa bclli , dit is de aanleiding tot den oorlog. Haec est 
magna virtu» , dit is een groote deugd. Alleen dan , wanneer er een 
bijzondere nadruk op het Pi-onomen valt, of wantieer men het onbepaalde 
wil doen uitkoincn, wordt ook hier het Neutrum gebruikt. B. v. Quid esly 
sihoc non cofitumdva cst^ wat is een bclecdiging, zoo dit er geen 
is? TVec sopitr iüml eraty en dat was geen sluap. 

^ 15. Indien er in eenen zin meer dan oen Subject is , en die Subjecten hetzelfde 
geslacht hebben, staat het Praedicaat: 

a. Zo<> de Subjecten personen zijn, gewoonlijk in het Meervoud , b. v. 
iUtstor et Ihillux ex equis pugnarc uivvi sujti, Casio r en Pollux sche- 
nen te paard te strijden. 
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► Zoo cditci- (Ie |)ersoonsiiamon door o?//, vel o|' door met elkaiuler- 

verbouden zijn, staat gewooidijk het Enkelvoud, b. v. <S'i Sot'vales aal An. 
tisthenes diceret , i ii d i e n S o c r a t e s of A n t i s t h e rn; s het z e i d e 
Et proavvs L. Murcune , et avus Praetov fuit , zoowel de overgroot- 
vader van L. M u r e n a , als zijn grootvader i s P r a e t o r ge- 
weest. 

b. 7.00 de Subjecten zaken zijn, in hot Enkelvoud, indien men die za- 
ken als een sarnenhangend geheel beschouwt, doch in hot Meervoud, indien 
men de zaken als verschillende vooi'stelt , in welk geval het Adjecth'um of, 
Participium van het Praedicaat ook onzijdig zijn kan. 

Voorbeelden : Tempus nerexsitasque postidal , de t ij d en de n o o d za- 
k e 1 ij k h e i d V o r e i s c h e n het. Henalus populusqur liomanus inteüi- 
qit , de Senaat en h e t H o m e i n s c h e volk heg r ij p e n. Scriptum 
et sententia discrepaut , het geschrevene en de I) e d o e I i n g ver- 
schillen. Mw; fU<jue prae.da hostes remoratn xmu , de nacht en de 
h u i t h i e 1 d e n d e v ij a n d e n op. 

c. Zoo personen en z aken verbondeti worden , gewoonlijk in het 
Meei'voud , b. v. Sqphax regnttmque ejus in potcdcUe Romanorum erant , 
S y p h a X e n z ij n r ij k waren i n d e in acht der R o rn e i n c n. 

§ 16. Het Meer\oud wordt gewoordijk ook gebruikt hij twee Substantiva, die door 
de Praepositio cum met elkander verbonden zijn , zoo het Praedicaat op beide 
betrekking heeft. H. v. lpxe[ duT eum aliquot prhicipibus eapiimtur, de 
aanvoerder zelf en e e n i g e a a n z i e n 1 ij k e n w' o r d e n g e v a n- 
g e n genomen. 

17. Als enkel- en meervoudige Subjecten verbonden worden , staat het Praedi- 
caat gewoonlijk in het .Meervoud, doch zoo het het dichtst bij het enkelvoudige 
Subject geplaatst is, kan het ook daarmede overeenkomen. H. v. Litcrae et 
doi'trina hominem ornant , de letterkunde en de geleerdheid 
versieren den monsch. Hor. mikt el Peripatetici el Academiacon- 
cedit , dit stemmen mij zoowel de Peripatetici als de school 
van P 1 a t o toe. 

5^ 18. Zoo de Subjecten van verschillend geslacht zijn, richt zich het Praedicaats- 

’ adjectivum , zoo het in het Enkelvoud staat , naar liet naaste Subject; doch 

zoo het in het meervoud staat, gebruikt men bij pei-sonen het mamiclijke, 
bij zaken liefst het onzijdige geslacht , en bij de ve/binding van personen 
en zaken het geslacht der pm-sonen of het Neutrum. Echter kati het geslacht 
ook met het naaste Meervoudige Subject overeenkomen. H. v. lUi principatus 
et imperium est trnditum, hem is de voorrang en de heerschappij 
opgedragen, üxor men et filius yuoriui sunl, mijne vrouw en mijn 
zoon zyn overleden. Lahor et voluptas inter se juneta stad, arbeid 
en genot z ij n met c I k a n d e r v e r b o n d e n. Ttex regiaque classis 
una profceli stnit , d e k o n i n g en de k d n i n k I ij k c v 1 o o t z ij n te 
zamen vertrokken. Salura inimica sunt libera eivilas et rcx, een 
V r ij e staat en een k o n i n g z ij n van natuur elkander v ij a n- 
d i g. Visac sunt noctunio le.mpnre faces ardorque cocli, bij nacht zag 
men fakkels en e e n g I a n s a a n d e n h e rn e 1. 

§ 19. Indien de Subjecten in persoon verschillen, heeft bij het Praedicaat de 
eerste persoon <len voorrang boven don tweeden , en do tweede lioven den 
derden. Dpch ook in dit geval kan het Pi-aedicaat ook met het naaste Sub- 
ject overeenkomen, hetgeen bij tegenstellingen meestal noodzakelijk is. B. v. 
Si tu et Tullia valetis, ego et Cicero valemus, zoo gij en Tui l ia wel 
zijt, ik en Cicero zijn wel. El lu et omnes komines sciunt, gij en 
alle menschen weet het. Ego sententiam, tu verba defendis, ik v^ei’- 
dedig den zin, gij de woorden. 

Slechts zelden komt het Praedicaat met een meer vei’wijdei’d Subject over- 
een. B. V. Ipsc meique vescor, ik zelf en de mijnen eten. 

§ 20. Wanneer twee Substantiva door quam , tpiantum of nisi met elkander 
verbonden zijn, komt het Praedicaat dikwijls niet met het Subject, maar met 
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het bij;i;evoi*g«ip Siili>t4iiitiviiiii «ivereen. Ih v. Ma^qis pedcx quum ui'ina t'OH 
lutcUa hunne voeten hoveiligdcii hen meer dan hiinne wa* 

penen. 

21. Indien het Subject een Namen Collectivum is (Ktvin. § !4), alsmede bij 

* quisque^ utertpic cn cUius — alim , sUiat het Praedicaat somtijds in het Meer- 

voud, en het Praedicaatsadjectivum in het geslacht der gedachte p<»rsonen. 
Ook bij andere vrouwelijke of onzijdige Substanti\a, waardoor in een figuur- 
lijken zin inenschen worden aangedunl, alsmede hij miÜia . staiit het Prae- 
dica.at$adjcctiviim somtijds niet in het geslacht van het Subject, maar in dat 
der gedachte personen. Dit noeiiitinen Gonirfrin /io o/# 6’»/neiftn. Fl. v. .Wartnwi 
paf*H whiei'ati erant, het grootste deel was gewond, (^pita ron- 
juratiöitifi vinjin vaesi sunl , d e hoofden der s a m e n z w c r i ii g z ij n 
gcgeeseld. lUa furia imptniilatem nss/rntiM, dat monster is 
ongestraft gebleven. Duo m illia a'fU'ibns uffi.vi mnt twee d u i- 
zend zijn aan het kruis 

4 22. Indien het Praedic:iatssnbstantivuiu met het Subject iii Numerus verscliilt, 
komt het Verbum gewooiilijk met hel Subject, doch sommds methetPrae- 
dicaatsnomen overeen. B. v. (Japiivi fuerani pyacda , de gevan- 

genen waren de prooi dor soldaten geworden. Amantium 
irae amorix wtegratio esf , <1 r i f t v I a g e n van in i n n e n d c n z ij n eene 
hernieuwing der liefde. 

Ji 23. Indien het Praedicaat<verhuin uiteen Participium met het Hulpwerkwoord 
liestaat, komt dit l’articipiiim somtijds in geslacFit met het Pracdicaatsno- 
men overeen , in plaats van met het Subject. Doch indien het Subject een 
Nomen Proprium is, moet het Participium daarmede overeenkomen. B. v. 
Non onmin n^ror stvUiiUi ent dnemta, niet elke dwaling moet 
dwaasheid genoemd worden. PaupeHan mihi grave onusvixum 
est, de armoede scheen mij een zware last toe. S^emiVomi-s 
s«rwm meiiH/a , pucr enne crr.dita ent , S e m i r a m i s , haar geslacht 
verloochend h e h I» e n d e , i s vooreen k n u a p g e h o u d e n. 

§ 24. By een mannelijk of vrouwelijk Subject stiiat het Prae<licHat somtijds in 
het Neutrum , om er een meer algemoene heteekenis aan te geven. In dat 
geval kan men er in de vertaling meestal iets of een ding bijvoegeii. B. v. 
friste lupus stahulis , de wolf i.s iets diMtevigs voor de stallen. 
Turpitudo pejus est quam doler , s c h a ii d e is iets e r g c r s dan leed. 

§ 25. Hel Praedicaat bestaat somtijds uit het Verbum jutn» rnct eene beschrij- 
vende uitdrukking, of uit het NTorbum stem of een der luidore onzelfstandige 
Verba alleen , die dun een zelfstandige lioteekenis aaimemen. Ook wordt 
somtijds bij swm een .Adverbium in plaats van een Adjectivum gevoegd. B. v. 
(lacsar crat in CtoWmi, Caesar w as in Oallië. Ua ^/m, zoo ben ik. 
Est DcuSy er is een God. Cuero crentus est, Cicero is gekozen. 
Hecte su7it onmin, alles gaat goed. Jnreptum frustro fuit, dc on- 
derneming was te vergeefs. 

N. B. Zie over het Praeilicaat bij Appositie § fi0-*62. 

4. W^gUiivKj van het Siügect of Pracdicaalsverbum, 

§ 20. Zoowel het Subject als het Praedicaatsverbum wordt dikwijls 
weggelaten , als bet uit den samenhang gemakkel^k kan worden 
opgemaakt. 

§ 27. De Pronomina ego ^ iu, ttos en vos, Subject zynde , worden er 
slechts bijgevoegd , als er een byzondere nadruk op valt , en an- 
ders gewoonlijk weggelaten , omdat de uitgang van het Verbum 
het Subject duidelijk genoeg nanwyst. B. v. Dormio , ik slaap. 
('urris , g ij loopt. 

Ook enm Subject van don dorden persoon wordt dikwyls wog- 
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gelaten , als twee op elkander volgende zinnen lietzelfde Subject 
hebben , en derhalve het Subject van den tweeden zin gemakbe- 
lyk uit den samenhang kan worden opgemaakt. 

^ 28. In zinnen , waarin bet Praedicaat een onpersoonlijk Verbum 
is , ontbreekt het Subject. B. v. Pluit , het regent. Curtilu7\ 
men loopt. 

5 29, De derde persoon van hot Meervoud wordt dikwyls zonder be- 
paald Subject gebruikt , om ons n^ai uit te drukken (waarvoor in 
bet Latyn geen woord bestaat) , als men een gerucht, eene op> 
vatting of een spraakgebruik of ook eene algoraeene gewoonte wil 
aanduiden , in wolk geval er dikwijls vuUfo bijgevoegd wordt. B. v. 
Dicunty ferunl men zegt. Perhibent , men beweert. Saiur- 
num maxime vulyo colunt ad occide7i(en , in het Westen ver- 
eert men het meest Saturnus. 

Wanneer iets algemeens ook op den spreker toepasselijk is, ge- 
bruikt men den Isten persoon van het Meervoud. B. v. Legimus 
apud veteree , men Icestbij de ouden. 

In andere gevallen wordt ons men meestal ultgedrukt door bet 
Passivum, hetzij persoonlijk, hetzij onpersoonlijk. B. v. Rex h\ 
volde diltgitury men bemint den koning hier zeer. (eig. do 
koning wordt hier zeer bemind). Invidetur mihi^ men 
be D y d t m y. 

§ 30. Kr zijn ook nog andere wijzen oin ons men uit tc drukken, als, dooreen 
onpersoonlijk Verbum , door den 2^1en }>eisoon van hel Knkelvoiid (incest in 
den Conjunctiviis), of door den Men persoon van het Enkelvoud (in neven- 
zinnen bij een Inhnitivus, zie § i16), of door of alüiitis. Eindelijk heeft 
ook in sommige gevallen de bcteckcnis van zegt men. 13. v. Medios 

essc jam non licebit , men zal niet meer o n z ij d i g mogen b 1 ij v e n. 
Canes venatievs (<?*se) dircres , men zou zeggen dat h e t j aic h I h o n- 
d e n waren. Si hujic excipis , z o o rn e n dezen uitzondert. Dimt 
alupdty men zo n k u ii n e n z c gg c n. 

§ 31. Het Verbum kan weggelaten worden: 

1®. Wanneer hetzelfde Verbum twcemoirl zou moeten gebruikt worden 
B. v. Si ca rex vidt ^ quac Thcbanit titd utiliay gratis facere sum paralus; 
•Wn auiem ctmtrarin (vuU)^ tum habet amn atque fir</en/* sa/w, zoo de 
koning iets verlangt dat voordcelig is voor deTheba* 
n e n, ben ik bereid h e t n m n i e t t e d o e n ; in a a r z o o h ij h e t 
tegenovergestelde verlangt, heeft liij geen gouden zil- 
ver genoeg. Naoita de voUis, de tauris narrat arator y de schip- 
per vertelt van den wind, de landman van de ossen. 

§ 32. Zelfs wordt dikwijls een Verbum weggelaten, dat in een anderen persoon 
of getal staat , dan het voomfga;uide of volgende Verbum. B. v. Seque ego 
tibi prodessc (possum) , nee lu mifU ^/t<i</ 9 Mafn potes , ik kan u, even 
min als g ij m y , in iets van nut z ij n. 

§ .33. Wanneer men uit dc overige woorden geniakkelijk kan opmaken, 

welk Verbum er ontbi eekt. Men doet dit meest , als men zich kort wil uit- 
drukken, zooals in spreuken of algemeene waarheden, of als men hartstoch- 
telijk spreekt; ook wordt by de samengestelde tijden der Verba dikwijls het 
Hulpwerkwoord uitgelaten (doch gewoonlyk slechts dc vormen esf, siznf en 
esxe), om langwijligheid te vermijden. B. v. Acti labores jucundiy gedaan 
werk (is) aangenaam. A me Caesar pcctminm f (Vorder t) C a e s a r 
van mij geld? Inde posterim Dei Delphiei resftonso emtiuSy atqne eodem 
loco sefnfUuSy tUn vUam posneraty van daar is hij l.ater volgens 
eene uitspraak van den D ei p ti i s c h e n (> o d opgegraven, 
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§ 34— .39. 

PM op d e z p 1 f fl e j) ) a a t s begraven, waar h ij g e s t o r r* n was. 
De V'erba , die het meest worden uitgelaten , zijn de volgende : 

mwt en ex?e (zeldzamer erot, erant, fuit en fuei'ittU, en zeer zelden 

si^). 

Im(t4\l. B. V. JPraevlarc dicis. /aiWiws, gij spreekt voor- 

tref f e 1 ij k , (z e i d e) T. a e I i u s. 

De Verba dico en facio^ als er een .\dverbium van goedkeuring of beris- 
jiing (bene, male. scUe enz.), bijgevoegd is, of als men een voorbeeld aan- 
h:ialt. B. v. Bene Chrifi^ppus, qtd onniio i>i pcrfovtiti ct maturis docet essr 
meliora, Chr)’sippiis (zegt) wel (of hoeft gelijk), diezpgt 
dat alles in hetgeen volkomen ontwikkeld en r ij p is, 
het beste is. Ui apml CaU'ha*". , zoo als C a I c h a s b ij 

Homerus (zegt). 

Ot)k na nt* worden de Verba (ac'u) en /lo somtijds iiitgelatim , gelijk ook 
fto in de bctcekenis van geschieden, plaats hehben. 

Hiertoe behooren de volgende spreekwijzen : 

Nihil ad me (pertinet). Hrt gaat mij nirts aan. 

Quid mihi curn hac re (faciendurn est)? Wat heb ik daarmede te maken? 

Ne multa (dicam). , 

g»id muIU (dicam)? | "* O"””' 

Quid (ccri'ïes ) ! Hoe ? 

•Juid ergo (of igitiir, ciiiin) (censes)? H'aii/ wo/ dunkt uf 

Quid (dicas), si...? IVVU rouiM 71 ) zeggen indicji . . . . “ 

Quid tuin (of postea), (fiot)? fVat danf 

Quo milii (utilc est) liane rem (parare)? UVil baat mij ditf 

()iio mihi (ntile est) lioc facere? Un( haat het mij, dat ik dit doe? 

Nihil alind (fccit) quam .... Hij deed nielt anders dan .... 

('icero .\ttico saintem (dicit). Cirero groet Attunm. Zoo is het gewone 

opschrift van een brief. 

5. Object. 


Zoo bet Praedicaat een Verbum Trnnsitivum is (Etym. § 169) , 
betzy Activum of Deponens , noemt men den persoon of de zaak, 
waaraan de bandeling van liet Verbum wordt uitgeoefend , het 
Ohject (Voorwerp) van dat Verbum. 

§ 37. Het Object staat in den Accusativus. B. v. Romuhu condidil 
Somam, Romulus heeft Rome gesticht. Poena tet/uilur 
injuriam , de straf volgt op de beleediging. 

§ 38. Ook de Inönitivus en de Participia kunnen een Object bij zich 
hebben, B. v. Didid vera dicere , ik heb geloerd de waar- 
heid te sproken. Virtui est vitium fttgere , do ondeugd 
te vorm ij den is deugd. 

6. Omzetting in hel Passivum. 


§ 39. Men kan eiken zin , waarin een Verbum Activum (maar geen 
Deponens) mot een Object voorkomt , in het Passivum omzetten , 
zonder verandering van beteekenis. Het Object van het Activum 
wordt dan het Subject van bet Passivum , en moet dus in den 
Nominativns staan , en het Subject van het Activum komt in den 
Ablativus , waarby men a of ab moet voegen, zoo het Subject van 
bet Activnm oen levend wezen aanduidt , of eeno zaak , die als 
persoon wordt voorgesteld. B. v, Dei providenlia munduin regif , 
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de Goddel^'ke Toorzienigheid bestuurt de we- 
reld; of ïn het Passivum : Dei providentia (AbL) mundus regitur, 
de wereld wordt door de Goddelijke voorzienig- 
heid bestuurd. Caesar vicit Pompejum , Caesar heeft 
Pompejus overwonnen; of in het Passivum : Pompeus 
Caesare vxciua est^ Pompejus is door Caesar overwon- 
nen, Zie echter § 152. 

§ 40. Dewyl een Deponens geen Passieve beteekeni? heeft, moet bij de vertaling 
in het Latijn een zin, die in het Xoderlandsch in het Passivum staat, in- 
dien het daarin voorkomende werkwoord door een Deponens vertaald moet 
worden, eerst in het Activum worden omgezet. B. v. tuenlurlibe’ 
ros si/os, de kinderen worden door hunne ouders beschermd. 

7. Bepalingen, 

§ 41> Zoowel het Subject , als het Praedicaat en het Object kunnen 
nog andere woorden als bepalingen by zich hebben. Snbstantiva 
worden bepaald door Adjectiva ; Verba en Adjectiva door Adver- 
bia of Substantiva , met of zonder Praepositio. 

§ 42. Men gebruikt in het Latyn een Adjectivum , waar men in onze taal cei\ 
Bijwoord of andera bepaling bezigt, wanneer men daardoor de gemoedsstem- 
ming van het Subject of den toestand wil aanduiden, waarin zich een pcr- 
<:oon of zaak gedurende de handeling bevindt, fi. v. Socrates vcnemini loetus 
hausitj Socrates dronk den gifbeker verheugd uit. Jnvitus dedi 
pectmiam, ik gaf het geld ongaarne. Morttto Socrati magnux honor 
ft(d)tUui est ^ men heeft Socrates na zijnen dood veel eer bewezen. 
Doch als die toestand ook invloed heeft op de wijze, waarop de handeling 
verricht wordt, kan men zoowel het Adjectivum als het Adverbium gebruiken. 
B. V. Loetus (of laete) vtüi/, hij leeft vroolijk. 

§ 43. In plaats van de Adverbia die eene volgorde betoekonen (prius .prinium., 
postoHus^ poHtremum enz.) worden , als zij op een Substantivum betrekking 
hebben, de daarmede overeenstemmende Adjectiva gebruikt. B. v. Ilispania 
ftosti'ema omnium pi'ovincianim perdomita est, Spanje is van alle win- 
gewesten het laatst geheel onderworpen. (Postremuru His))ania 
perdorliUa est zou beteckenen : Ten laatste [of eindelijk] is Spanje 
geheel onderworpen). 

§ 44. Even zoo worden in het Latijn ook nog cenige andere Adjectiva gebruikt, 
waarvoor onze taal Adverbia of andere uitdrukkingen heeft. Zulke Adjectiva 
zijn totuSf diuci’susy sublitnis^ fregttens, multusy proxiinus en fnedéM#. B. v. 

Se totom alicui traderc. Zich geheel nan iemand overgeven. 

Divei'si circumspiciunt. Zij zien naar verschiüendekantenrond, 

Sublimem tollit. Hij heft hem in de hoogte. 

Marius multus et ferox instabat. Marius drong dikwijls en onstuimig aan 

Roscius erat Romae frequens. itoscius uw vefd te Home. 

Assedit proxiraus Laelio. Bij ging naast Laelius zitten. 

Medius consedit. . Hij zette zich in het midden neder. 

Ook dc Adjectiva solus en unus worden zeer dikwijls in plaats van de Ad- 
verbia morfo, solum of tantum gebruikt B. v. Soit hoe contingit sapienti^ 
dit valt alleen eenen wyze te beurt. 

Vergelijk verder § 190 d. 

§ 45. Bij dichters wordt dikwijls het Neutrum van nog andere Adjectiva, dan 
die Etym. § 262 zijn opgegeven, als Adverbium gebruikt B. v. AUum 
dormivU^ hij heeft zwaar geslapen. 

I 46. Ook vindt men bij Dichters wel eens in plaats van een Adverbium, dat 
bij een Verbum zou moeten staan , een .Atljcctivum bij een Substantivum , 

11 
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dat cenc Bepaling is van hetzelfde Verbum. B. v. Viclor equuxpede terram 
crebro /'erit, ihet overwinnende paard trappelt onophoudelijk 
met den poot op den grond. 

De Adjectiva, die een tydelijke of plaatselijke betrekking aanwijzen, wor- 
den door de Dichters wel eens bij het Subject gevoegd , waar anders een 
Adverbium gebruikt wordt B. v. Ve«]>ertinwi pele domiwi (in plaats van 
vesperey, ga in den avond naar buis. 

Een Adjectivum (Participium of Pronomen) , onmiddellyk met 
een Substantivum verbonden , wordt AttribiUum genoemd , en komt 
met dat Substantivum overeen in geslacht, getal en naamval. B. v. 
Vero amicUia e»( perpelua, ware vriendschap iseeuwig- 
durend. Homo utilu patriae tuae e»t ingtns beneficium, een nut- 
tig man is een groote weldaad voor zijn land. 

Wanneer bij den naarn van een schip of een tooneelstuk een Acljectivum 
gevoegd woMt , neemt men dit vrouwelijk , daar men denkt aan navis en 
fabula. Somtijds doet men dit ook met namen van steden en planten. B. v. 
Centauro (navc) invehitur magna, hij vaart op den grooten Centau- 
rus. Praeneste sub {urbe) ipsa, vlak bij Praeneste. 

Somtijds worden Substantiva als Adjectiva gebruikt. B. v. l’opuUis late rex. 
een wijd en zijd heerschend volk. Victor ezercüiu, een overwin- 
nend leger. Nemo poeta, geen dichter. 

Dikwyls worden ook Adjectiva als Substantiva gebruikt , om 
personen of zaken aan te duiden, wier kenmerkende eigenschap door 
het Adjectivum wordt uitgedrukt. B. v. Amicus (scil. oir) een 
vriend (eig. een bevriend man); amica eene vriendin; 
divites de rijken; cani (scil. capilU) grgze haren; malum 
(scil. negotium) eene ramp. (eig. een kwade zaak). 

Het Enkelvoud van het onzydig geslacht wordt als Substantivum 
gebruikt , zoo men niet aan een byzondere zaak denkt , maar het 
door het Adjectivum aangeduide begrip als een Substantivum wil 
voorstellen. B. v. NcUura justi et aeqm mater est, do natuur is 
de moeder van recht en billijkheid. 

Het Meervoud van het onz(jdig geslacht wordt als Substanti- 
vum gebruikt , als men aan de bijzondere voorwerpen of gebeur- 
tenissen denkt , die de door bet Adjectivum aangeduide eigenschap 
bezitten , waarvoor men in onze taal meestal het Enkelvoud van 
het onzijdig geslacht gebruikt. B. v. Fadlia gratiora sunl di/ficilibus, 
het gemakkelijke is aangenamer dan betmoei- 
1 ij k e. Futura, het toekomende, de toekomst. Praesea- 
tia, het tegenwoordige. Praeterita, het verleden e. 
MuUa memorabilia , veel merkwaardigs. Omnia , a 1 1 e din- 
gen, alles. Omnia bona acdpimus a IHis , al het goede 
ontvangen wjj van de Goden. MuUa incerta sunt , veel 
is onzeker. Omnia nostra , al het onze. Haec omnia , d i t 
alles. Quaecunque dm, al wat ik gezegd heb. Qutu nar- 
rabat, non vera eranl, het'geen hjj zeide.'was niet waar. 

Daarentegen ; omne pulcrum , elke schoone zaak (in het 
b ij z o n d e r). 

In de volgende spreekwijzen wordt er eene PraejHisitie bij bet Neutrum 
van een Adjectivum gevoegd : 
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Kes est in integro, de zaak ia in haar Rem in integrum i-estituere , de zaak 

geheel of onaangeroerd. wedei' indenvorigentocatandbren‘ 

geti. 

De (ab of ei) integro, op nieuw. De (of ex) improviso, onverwachts. 

§ 51. Adjectivum op twee of meer Substontiva betrekking heeft, die in 

geslacht verschillen, richt het zich naar het naastbijzijnde, of men volgt den 
regel , die in § 18 voor het Praedicaatsadjectivum is opgegeven. D. v. 
Omnea agri ei niaria of Agri el maria omnia (of beter voor de duidelyk* 
heid: agri omnea omniague marial, alle landen en zeeën. Labor et 
volujAas^ c/»s.vimiha natura^ aoinetate quadam intei' si/nf, arbeid 

en genot, van natuur ongelijk, zijn door een zekeren band met 
elkander verbonden. 

§ 52. Waimeer twee of meer Adjectiva zoo by één Substantivum gevoegd wor- 
den , dat daardoor meerdere zaken van dcnzelfden naam worden aangeduid, 
w*ier getal door het aantal der Adjectiva bepaald wordt, staat het Substan* 
tivum of in het Enkelvoud hf in het Meervoud . maar moet , zoo het Sub- 
ject is, het Praedicaat in het Meervoud b\) zich hebben. B. v. IjCgio accunda 
tfuanatpte rempublicam defendunt ^ het tweede en vTerde legioen 
verdedigen den staat. PtHma^etvicesimalegionea, het eerste en het 
twintigste legioen. 

§ 58. In Proza woMen by eigennamen gewoonlijk geene andere Adjectiva ge- 
voed, dan die dienen om den bedoelden persoon of zaak van andere te on- 
derscheiden of om de geboorteplaats aan te duiden. B. v. Afneanua minor ^ 
de jongere Africanus. Aft/tindcA Milt ia d es van Athene. 

Zoo er in het llollandsch andere Adjectiva bijstaan , moet er bij de verta- 
ling in liet Latijn liever een Appellativum als Appositie bijgevoegd worden. 
D. V. Varroj vir doctiasimus^ de geleerde Varro. Capua, urba o;>n/en/is- 
sima , het rijke Capita. 

§ 54. Een Substantivum kan op tweederleiuwyze als Bepaling bij een 
ander Substantivum gevoegd worden. 

Die byeenvoeging kan namelyk de betrekking van twee ver- 
schillende personen of zaken tot elkander te kennen geven , hetzy 
met of zonder Praopositio. B* v. Pater pairiae^ de vader van 
het vaderland. Pugua ad Jifaratkonem, de slag by Mara- 
thon. Zie § 187 — 200. 

Of het bygevoegde Substantivum duidt denzelfden persoon of 
zaak aan , onder eene andere benaming , om dien nader te bepa- 
len of te kenschetsen. Dit noemt men Appoeüio en het bygevoegde 
woord Nomen Appoailum. 

Het Nomen Appositum komt met het Substantivum , waarby 
het gevoegd is , iu Naamval overeen. B. v. Mom Pamaseua^ d c 
berg Parnassus. Coliie juetiiiam ^ virtidem excelleniiesimam ^ 
betracht de rechtvaardigheid, donitstekendste 
deugd. 

§ 55. De Appositie dient dikwijls om den toestand van den persoon of dc zaak 
gedurende dc handeling aan te duiden , waarby men ons als niet vertaalt. 
B. v. Cato acnex acribere hiatoriam Disti/ut/, Cato begon als oud man 
(d. i. toen hij reeds een oud man was) dc geschiedenis te 
schrijven. 

§ 56. Hierbij kunnen ook nog Advei'bia gevoed worden. B. v. Mariua tenium 
consul y Marius voor de derde maal consul zijnde. 

Zoo zegt men ook : Ante Ciceronem conaulem^ vöórhetconsulaatvan 
Cicero (eig. voor Cicero als consul). 
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Doch zoo het bijgevoegde Snbstautivum dient om een vergelijking of een 
vermeenden toestand aan te duiden, voegt men er ut, velut, tanqiiam (als, 
gelijk) of i/uasi (als het ware) bij. H. v. Cicero fittioa cecinit ut vates, 
Cicero heeft de toekomst voorspeld als een waarzegger. 

Zoo het bijgevoegde Substantivum tot de Mobilia (Etvm. § 8ö) behoort, 
moet het ook in geslacht overeenkomen, en staat in het Mannelijk geslacht, 
indien het Substantivum , waarbij het gevoegd is. Neutrum is. B. v. Mode- 
rator cuinditatis /uidor, de schaamte, de beheerschere s der be- 
geerlijkheid. Effectrix heatae vilae sapieiitia, de wijsheid, de bron 
van een gelukkig leven. 

Bij de vermelding van twee personen met een gemecnschappclijken naam 
staat die naam, zoo hij niet herhaald wordt, gewoonlijk in het Meervoud. 
B. V. Cn, et U Scipiones , Cnejus en Lncius Scipio. 

Wanneer de beide Substantiva, die in .\ppositie staan, in geslacht of ge- 
tal verschillen , komt het Praedicaat met het eigenlijke Subject overeen. B. v. 
Tuilia, dcliciae nosirae , munusculiim ffarjital, mijne lieveling Tullia 
verzoekt om een geschenkje. 

Doch indien bij meervoudige namen van steden de woorden urh«, oppidum 
of cioittts gevoegd worden (en somtijds ook in andere gevallen), richt zich het 
Praedicaat naar het bijgevoegde woord. B. v. Corioli oppidum captum est , 
de stad Corioli is ingenomen. Atheiiieusium urhs vdut propuguacu- 
lum oppositum est haiitaris, de stad der Atheners is als een bol- 
werk tegen de vreemde volken geplaatst. 

Bij een Meervoudig Subject worden somtijds de woorden qmsque, alter- 
alter , alius-alius in het Enkelvoud gevoegd, liet Praedicaat komt dan ge- 
woonlijk met het Subject, doch somtijds met het Nomen Appositiim overeen. 
B. V. Ambo exereitus $uas quisque abeunt domos, de beide legers ver- 
trekken elk naar zijn land. 

Bij de woorden, die eene stad, rivier enz. beteekenen, staat de eigennaam 
somtijds in den Qenitivus. B. v. Urbs Patavii, de stad Patavium. 

Zie verder § 69 , 93—97, 189, 194 en 213. 

8. Bepalende zinnen. 

Een Substantivum (of een woord, dat als Substantivum wordt 
voorgesteld) kan ook bepaald worden door een afzonderlijken zin, 
aanvangendo met een Pronomen Relativum (of een Adverbium Re- 
lativum). 

Het Pronomen Relativum komt in geslacht en getal met het voor- 
gaande Substantivum overeen ; doch de Naamval wordt bepaald 
door de betrekking, waarin het staat tot de overige woorden van 
den bepalenden zin. B. v. Libri, quos legis, utilissimi sunt, de 
boeken, die gü leest, zyn zeer nuttig. 

liet Praedicaatsverbum van den bepalenden zin moet ook in persoon met 
het voorgaande Substantivum overeenkomen. B. v. Vos , qui affuistis, testes 
esse poteritis, gij die er bij geweest zijt, zult getuigen kunnen 
zijn. 

Indien het Pronomen Relativum op meer dan één woord betrekking heeft, 
staat het in het Meervoud ; en zoo die woorden in geslacht verschillen, volgt 
men denzelfden regel, die in § 18 voor het Praedicaatsadjcctivum is opgege- 
ven. B. V. Otium atqiie divitiae, quae prima mortales putant, rusten rijk- 
dom, hetgeen de monschen als het voornaamste beschouwen. 
Eae fruges atque fructus, quos terra gignit, die veld- en boomvruch- 
ten, welke het land oplevert. 

Even als het Praedicaatsadjectivum , kan het Pronomen Relativum , op 
twee of meer levcnlooze voorwerpen van hetzelfde geslacht betrekking heb- 
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bende f in het Neutrum staan. B. v. Forlunani uemo ab inconstantia efte- 
mcritcUe scjunget^ quae digna ccrte non sunf niemand zal het ge- 
luk van onstandvastigheid en roekeloosheid vrijpleiten, welke 
(eigenschappen) een Goddelyk wezen zekerlijk onwaardig zijn. 

§ 6o. Indien het ï^nomen Relativum op een infinitivus of op een geheclen zin 
betrekking heeft, staat het in het Neutrum, dikwijls met bijvoeging van td. 
B. V. Sapientes sofi, quod est proprium divitia}*um, rebus suis contefUi sunt^ 
dc wijzen alleen zijn tevreden met hunne bezittingen , hetgeen 
het kenmerk van rijkdom is. Si a vobis, id quod non spei'o, deserar, 
tame)i animo non defu'iam^ indien ik door u veria ten word, hetgeen 
ik niet hoop, zal ik echter den moed niet verliezen. 

{ 69. Indien twee woorden van verschillend geslacht door Appositie (§ 5i) rnct 
elkander verbonden zijn , komt het Pronomen Relativum met een van beide 
overeen. B. v. Flumen Bhenus, qui agrum Helvetxomm a Germanisdividit, 
de Rhijn, die het land der Helvetiers van de Germanen af- 
scheidt. Flumen ScaldiSy quod influit in Mosam^ de Schelde, die inde 
Maas uitstroomt. 

§ 70. De ^nsiructio ad Sgnesin (§ 21) wordt ook bij het Pronomen Relativum 
wel eens gebruikt. B. v. Caesar cquUatum praemittit^ qui videant, quam in 
purtem hostes üer faciant^ Caesar zond de ruiterij vooruit, om te 
zien, naar welken kant dc vijanden trokken. 

5 71. Indien met een Pronomen Relativum, dat op een voorgaand Substantivum 
betrekking heeft, door liet Verbum anm of een Verbum van noemen of er 
iH>or houden een ander Substantivum verbonden wordt, komt het Pitmomen 
Relativum gewoonlijk met het laatste Substantivum overeen. B. v. Thcbae 
ipsaCy quod Bocoliae caput est, in ynagno tumultu erant, Thebe zelf, 
dat dc hoofdstad van Boeotic is', was in groote opschudding. 
Domicilia conjuncta, quas urbes dicimus, moenilms sepsentnt, zij hebben 
de veroenigde woningen, die wij steden noemen, met wallen 
omringd. 

§ 72. Doch indien de bepalende zin dient om het voorgaande Substantivum van 
andere voorwerpen van dezelfde soort te onderscheiden, komt het Pronomen 
Relativum meestal met het voorgaande Substantivum overeen. B. v. Gemis 
est quoddam hominum, quod- llelotae vocaiur, er is cene zekeresoort 
van menschen, die men Heloten noemt. 

§ 73. Het Substantivum, waarop het Pronomen Relativum betrekking heeft, 
wordt wel cens bij dit Pronomen herhaald. B. v. Erant omnino itinera duo, 
quibus itineribus domo exire poto'ant, er waren in het geheel twee 
wegen, langs welke zy hun land konden verlaten. 

§ 74. Somtijds wordt het vooi^aande Substantivum uit den Uoofdzin weggela- 
ten en in den bepalenden zin geplaatst, zoodat dan de bepalende zin voor- 
aan komt te staan. Dit noemt men Attractio. Indien de naamval van het 
Substantivum daardoor verandert, wordt de plaats van het uitgelatene Sub- 
stantivum in den Hoofdzin meestal door een Pronomen Demonstrativuin ver- 
vangen. B. V. Qtiae cupiditates a yiatura proficiscunturyfacileexplentur,de 
verlangens die uit de natu ii r ontstaan , worden gemakkelyk 
vervuld. Ad quas res aptissimi erimus, tn iis potissimum elaborabhnus , 
wy zullen ons bij voorkeur op die zaken toeleggen, waarvoor 
wij het meest geschikt zullen zijn. 

§75. De Dichters gaan hierbij nog verder, door den Relatieven zin ^diteraan 
te plaatsen en het Pronomen Demonstrativuin weg te laten, ofdoor het Sub- 
stantivum vóór het Pronomen Relativum te plaatsen. B. v. Populo ut ptace- 
rent quas fecisset fabidas , opdat dc blyspelen, die hij gemaakt 
had, aan het volk zouden behagen. Urbem quam statuo, vesfra 
est , de stad, die ik sticht, is de uwe. 

Zie verder Hoofdst. XVI en XXVI. 
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9. De verbinding van woorden en zinnen. 

§ 76. Substantiva, die door voegwoorden met elkander verbonden 
z|jn, of dio in dezelfde betrekking tot andere woorden staan , 
staan ook in denzelfden Naamval. B. v. Pulvis et umbra sumus^ 
wy z\jn stof en schaduw. Solon Alheniensibua ^ Lgcurgus Spar-^ 
tanis leges dedit ^ Solon heeft aan de Atheners, Lycurgus 
aan de Spartanen wetten gegeven. 

§ 77. Wanneer een woord echter twee verschillende naamvallen kan regeeren, 
vindt men somtijds twee Substantiva, die in verschillende naamvallen staan, 
door een voegwoord of in tegenstelling rnet elkander verbonden. 

§ 78. Wanneer een zin dient om iets te vragen, en het antwoord 
slechts eene aanduiding van den persoon of do zaak , waarnaar 
gevraagd werd, bevat, staat het woord, waarmede gevraagd, en 
dat, waarmede geantwoord wordt, in denzelfden Naamval. ^B. v. 
Q^uis hoe fecitF Titus. Wie heeft dit gedaan? Titus. Cui 
librum dedisli? Fratri meo. Aan wien hebt gij het boek ge- 
geven? Aan mijn broeder. 

§ 79. Indien echter het woord, waarvan hët vi*aagwoord af hangt, op verschillende 
wijzen geconstrueerd wordt, kan het zijn dat het woord, waarmede men ant- 
woordt, in een anderen Naamval staat 

§ 80. Met eiken zin kan door eeno Conjunctio of< een Adverbium een 
of meer andere zinnen verbonden worden, om eene bedoeling, 
voorwaarde, gevolgtrekking, vergelyking enz. uit te drukken. Zulke 
bygevoegdo zinnen noemt men Nevenzinnen. B. v. Edimus ut vi- 
vamis, wy eten om te leven. Non sum lam imprudens^ quam 
tu putaSy ik ben niet zoo onvoorzichtig als gij meent. 

§ 81. Wanneer twee zinnen zoodanig mot elkander verbonden zyn, 
dat een daarvan met eene Conjunctio van tyd, of eene toego- 
vende, voorwaardelijke of redengevende Conjunctio begint en in de 
gedachte van den spreker vooraan komt, noemt men den zin, dio 
zulk eene Conjunctio by zich heeft, den Voorzin (Protasis), en 
den anderen den slotzin {ApodÖsis). B. v. Priusquam ex castris 
subveniretur , Numidae in proximos colles discedunt , voor dat men 
uit de legerplaats te hulp kon komen, namen de Nu- 
midiërs de wyk naar de naaste heuvels. 

§ 82. Ook kunnen twee zinnen zoodanig, met of zonder voegwoorden, met elk- 
ander verbonden worden , dat men geen van beide als NWenzin of als Voor- 
zin kan beschouwen, maar beide als Hoofdzinnen moet aanmerken, ofschoon 
zij toch in de gedachte van den spraker te zamen één denkbeeld uitdrukken. 
B. V. Mihi consilium tuum 'placet^ sed pater id impt'Öbat^ mij behaagt 
uw plan, maar uw vader keurt het af. 

10. De woorden y die geen gedeelte van den zin uitmaken. . 

§ 83. I*' zin komen dikwyls woorden voor, die noch Subject, 

noch Object, noch Bepaling, noch Voegwoord zyn, on die men 
er uit kan nemen, zonder den zin te verbreken. Zulke woorden 
zyn de naam van den aangesproken persoon, en de Tusschen- 
werpsels, met de woorden die zij by zich hebben. 
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S 84-93. 

De naam van den aangesproken persoon wordt geWoonlyk in 
den Vocativus gezet, met of zonder Interjectie. B. v. Quiniili 
Vare , legiones redde ^ Quintilius Varus, geef my myne 
legioenen terug. Prima dicte mihiy summa dicende Gamena ^ 
Maecenaa! Maecenas, die in mijn eerste lied bezon- 
gen zyt, en in mijn laatste moet bezongenworden. 
O Dit boni j quid est in Aominis vita diul O goede Goden, 
wat is lang in ’smenschen leven. 

Somtijds staat bij Dichters en oudere schrijvers de Nominativus in plaats 
van den Vocativus. B. v. Audi tu, jwpulus AlbanuSy hoor het, gij volk 
van Alba! 

Omgekeerd staat somtijds de Vocativus van een Participium of Adjectivum, 
waar men den Nominativus zou verwachten. B. v. Heu ! tet'ra iffnota canihus 
date praeda iMtinis aUtibusque jaces, ach, gij ligt in een onbekend 
land, ten prooi gegeven aan de honden en roofvogels van 
Latium. 

Bij de uitdrukking van verwondering, bewondering of smart kan ook de 
Accusativus gebruikt worden , met of zonder Interjèctio. B. v. Hem tihi 
Davum ! zie daar hebt gy Davus! O faUacem hominum spem ! o be- 
driegelijke hoop der menschen! //en s/trpent mwisani / ach hate- 
lijk geslacht! Me miserum ! mij ongelukkige! • 

Aanroepingen der Goden staan somtyds in den Accusativus met de Prae- 
positio per, die ook in het algemeen bij eeden gebruikt wordt. B. v. Per 
Deos immortales, bij de onsterfelijke Goden. 

Pro of pt'oh kan den Accusativus slechts bij zich hebben in de uitdrukking 
Jh'O Deurn utqxie hominum fidem, bij de trouw van Goden en men- 
schen. 

Bij de Inteijectioncs hei en vac staat de beklaagde persoon of zaak meestal 
in den Dativus. B. v. Hei tnihi ! Wee mij! Vae ter<jo meo ! O wee 
in ij n e n rug! 

De woorden en en ecce (ziedaar) hebben meestal den Nominativus, 
zeldzamer den Accusativus bij zich. B. v. En dextra fidesque^ ziedaar 
de rechterhand en trouw. 

Bij apikge staat de Accusativus. B. v. Ap'tge isUusmodi salutem, weg 
met zulk een behoud. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 

Dubbele Accusaiiirus en Accusatimis bij Intransitiva. 

1. De Appositie bij het Object. 

§ 93. De Verba Activa van noemen ^ benoemen y kiezen, tot iets maken, 
voor iets houden, erkennen enz. nemen bg het Object nog een twee- 
den Accusativns als Appositie bij zich. B. v. Romulus urbem Ro^ 
mam vocavit , Romulus heeft de stad Rome genoemd. 
Universus populus Ciceronem conaulem declaravit , het geheele 
volk heeft Cicero tot Consul benoemd. 

Zoodanige Verba zijn : dicere , efficere , itistituerc , vocarc , appellare , 
nominare, nuncupare, aestimare, relinquere, creare, designare, dedarare, 
's(dutare, deligëre , eligëre , ducere, credere, existimare, putare, censcre, 
judicare, numerare, agnoscere, reperire , invenire , concüiare (alicuï), in 
de beteekenissen als in § 8 is opgegeven , en voorts nog : 
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§ 94. 
5 95. 


§ 9G. 


§ 97. 


S 94—98, 

accire ^ onthied0\, cognoscerc , leercn kermen. 

arbitrari , niecncn. nancisci (als iets) bemndeti, 

reddere , , hal>ere , (voor iets) houden , (als of tot 

facere , ( tot iets maken. iets) hehben, (als iets) bescttouwen* 

dare , ' petore , verzoekcfi. 

In onze taai staan bij deze Verba de Voorzetsels als^ tot^ voor enz. 

Wanneer het Object cen Pronomen Demonstrativum is y dat niet op een 
voorafgaand SiibsUintivum betrekking heeft, komt het gewoonlijk met het 
Substantivum , dat als Appositie staat, overeen. B. v. Ik^s divitias , eam 
itonam famam fiutahant, dat beschouwden zij als rijkdom en 
als een goeden naam. 

Deze Verba hebben in het Passivum een dubbelen Nominativus bij zich 
(zie § 8 ), doch in pla:its van reddor gebruikt men dan fio. 

Fado wordt ook met een dubbelen Accusativus gebruikt in de spreekwijze 
facere aliquem cotiorem , iemand verwittigen of kennis geven, 
waarbij het Hollandsche van door den Genitivus of de Pmepositio de wordt 
uitgedrukt. 

De Verba ae praé>erCy se prnestarCy se ostenderCy sc impertirey se exhi- 
here (zich betoonen of zich gedragen als) hebben ook behalve 
den .Accusativus me, te y se y no^ of 1*0» nog een tweeden Accu- 
sativus hij zich. B. V. Praesta te virum y gedraag u als een 
m a n, Jiex $e clcmefitem })rael}ef)it ,de koning zal zich genadig 
b c t o o n e n. 

Bij haberc kan in plaats van den tweeden Accusativus ook (in) loco of in 
numero met den Genitivus staan. B. v. Kos in numero hostium habeftanly 
zij beschouwden hen als vijanden. Parentis loco eum semiter 
h^uerat ,hy had hem altijd als zijnen vader beschouwd. 

Bij putarc en haltere kan ook }iro gebruikt worden, hetwelk dan echter 
meer eene toenadering te kennen geeft, dan een werkclij ken toestand. B. v. 
Haberc aliquem pro Aosfe, iemand als zynen vyand behandelen. 
Futare alitptid pro certo of pw nihilo ,icts als zeker of als niets 
beschouwen (d. i. als of het zeker of niets ware). 


2. De Accusativus van den persoon en de taak b(j 
hetzelfde Verbum. 

§ 98. I. De Verba 

celare (iemand van iets) onkundig oraro (iets van iemand of iemand 
houden y (iels voor iemand) om iets) verzoeken, 

verbergen. 

docero in iets) onderwijl rogare uon iemand) vertoekeny 

zetiy (iemand van iets) ken^ {iemand iets of naar iets) 

nis geven. vragen. 

flagitare 1 van ietmnd) vor^ 
poscere j deren of eischen. 

hebben een persoon als Object, en buitendien nog oen tweeden 
Accusativus der zaak by zich. B. v. Docere aliquem literaSy i e- 
mand in de letterkunde (of de letterkunde aan i e- 
mand) onderwyzen. Antigonus iter omnes celabat , A n t i g 0 - 
Dus hield den tocht voorallen verborgen. Me pri- 
mum sententiam rovagity liy heeft my het eerst naar myn 
gevoelen gevraagd. Pacem te posdmus omnes y wy vor- 
deren allen den vrede van u. 


Op dezelfde w'ijzc worden ook cenige Composita van deze Verba gebruikt, 
als : 


I 
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§ 99—103. 


! 


§ 99. 
§ 100 . 


§ 101 . 
§ 102. 

§ 103. 


edocerc, onderrichlen» reposcere , tei'ug cischen, 

dedocere, {iemand irts) laten veHecrcHy interrogare, {iemand over onder- 

ontwennen. vragen y {naar iets) vragen. 

Men kan cchtcr ook zeggen : docere aliquem de aliqua re, doch slechts 
in de beteekenis iemand van iets kennis geven, cclare aliquem de 
aliqua rCy iets voor iemand verbergen, rogare of interrogare aliquem 
de aliqua re, iemand naar iets vragen en posccf'c of (lagitare aliquid 
ab aliquOy iets van iemand vorderen. 

Ook komen de spreekwijzen voor: docere aliquem LatiiWy iemand La* 
tijn leeren; en docere ^iquem fidibuSy iemand onderwijs geven in 
het snarenspel. Zie over doceo ook § 420. 

Wanneer deze Verba in bet Passivum staan, wordt de persoon 
Subject, en de zaak bljjft in den Accusativus. B. v. Discipuli 
(iocentur linguam Latinam ; de Lalynsche taal wordt aan 
de leerlingen onderwezen. Jiex celatur rem , de zaak 
wordt voor den koning verborgen. 

Doch in plaxits van docei'i (onderwezen worden) gebruikt men dikwijls 
discercy en by doceri (kennis krijgen, oiiderricht worden) staat meestal 
de, gelijk ook bij ce/ari, als de zaak niet door een Pronomen iii het On- 
zijdig Enkelvoud wordt uitgedrukt. 

Bij poscercy flagitare en rogare komt de Accusativus der zaak weinig voor; 
slechts vindt men dikwijls iiojra/ursen^entiafn, hy w' o rdt naar zij n gevoelen 
gevraagd; en Into'rogatur testimomuniy hij wordt verzocht om een 
getuigenis af te leggen. 

Somtijds, vooral bij Dichters, wordt bij rogari de zaak tot Subject geno- 
men, en ook van flugilo vindt men somtijds: Res flagitatur ab aliquo. 

Wanneer doctus als Adjectivuiii voorkomt, staat de zaak waarin men ge- 
leerd is , in den Ablativus. 

Ook het Verbum per confari iemand over iets uitliooren heeft som- 
tijds een dubbelen Accusativus hij zich, doch gewoonlijk vindt men slechts 
percontari cUiquetyi of percotitari aliquid ab aliquo. Zoo ook het Verbum 
adigere in de spreekwijze Adigere aliquem jusjuranduniy iemand nood- 
zaken om een eed te doen. Ook vindt men somtijds Quid mevis? Wat 
wilt gy van my? 

Bij precari, bidden, kan zoowel de {>ersoon als de zaak in den Acc. 
staan. B. v. Precor JovetUy ik bid Jupiter; haec precatus sum , hierom 
heb ik gebeden. Doch indion de persoon cu de zaak er gelijktijdig by 
moeten staan , zet men bij den persoon liever ab. B. v. Precor pacem a 
DiiSy ik bid de Goden om vrede. 

Bij de Verba petcre verzoeken en postulare cischen staat de per- 
soon altijd in den Abl. met ab, en wordt in het Passivum de zaak dus ook 
Subject. Bij quaercre vragen heeft de persoon ab , de of ex voor zich. 

11. Monere^ admonere en horiari hebben eeu dubbelen Acensa- 
tivuB bij zich, als de vermaning door een Pronomen Neutrum of 
door een Adjectivnm van hoeveelheid (b. v. mu/fa, pauca enz.) 
wordt uitgedrukt, welke Accusativus ook by het Passivum van 
moneo en admoneo gebruikt wordt. B. v. Pauca milites hortatus 
est, hy moedigde met weinige woorden de solda- 
ten aan. Non audimus ea, quae ab natura tnonemur , wy luis- 
teren niet naarde vermaningen, die wy van de 
natuur ontvangen. 

Op deze wijze wordt ook cogo somtijds gebruikt, en bij Dichters ook juvo 
en meer andere Verba. 
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S 104-109. 

111. Er 2 ^'n ook Verba, die een dubbelen Accusativus regeeren 
door de Praepositio, waarmede zy zyn samengesteld. Zie hierover 
Hoofdst. VIII. 


3. Accuiaiivus bij Intramiliva. 

Vele Verba nemen, ofschoon zij oorspronkeiyk Intransitiva zgn, 
nogtans in sommige gevallen een Accusativus b\j zich. B. v. 
Doleo , ik treur; doch Doleo casum meum , ik betreur mya 
ongeluk. 

Zoo hebben de Verba van smaken en rieken den Accusativus 
by zieb van do zaak, waarvan het Subject don smaak of den 
reuk heeft , co op dezelfde wyze kunnen ook de Verba anhelare 
ademen, sonore klinken, sitire dorsten en andere den 
Acc. regeeren. B. v. Piscis mare sapit, do visch smaakt 
naar do zee. Voc hominem sonat , de stem klinktalsdie 
van oen mensch. 

Zoodanige Verba komen cclitei' niet in het Passivum voor. 

By andere Intransitiva kan een Substantivum van denzelfden 
stam of van oene daarmede overeenstemmende beteekenis in den 
Accusativus staan. B. v. Gravem pugnam pugnavimus, wy hebben 
hevig gestreden. Longam viam ioil , hy heefteen lan- 
gen wogafgolegd. 

Zulke Verba komen ook wel eens als Passiva voor. 

Eindoiyk hebben vele Intransitiva den Accusativus van een 
Pronomen Neutrum of van een Adjectivum van hoeveelheid by 
zich , om den inhoud of de uitgestrektheid der. handeling aan te 
duiden. B. v. ld glorior, daarop beroem ik my. Qiüd pro- 
dest uientirit Wat baat het te liegen? 

N. B. Vele Verba zyn in sommige beteekenisson Transitiva, in andere 
Intransitiva. Of een Verbum Transitivum of Intransitivum is, en in welke 
gevallen Intransitiva den Accus-ativus kunnen regeeren , wordt voor elk Ver- 
bum in liet bijzonder door het Woordenboek aangeduid. 

Alleen moet hier nog worden aangemerkt; 

1°. Dat vele Intransitiva door de samenstelling met Praepositiones Transi- 
tiva worden, en als zoodanig ook in het Passivum kunnen gebruikt wor- 
den. Zie Hoofdst. VIII. 

‘2°. Dat vele Verba in het Hollandsch Transitiva en in het Latijn Intransi- 
tiva zyn en omgekeerd ; en dat andere Verba in het Latijn op eene geheel 
andere wyze gebruikt worden dan in onze taal. B. v. Tempus me deficit , 
het ontbreekt mij aan tijd. Hoe me fion latei , dit is niet 
voor mij verborgen. Vergelijk onder anderen § 456. Ook hieromtrent 
raadplege men het Woordenboek. 

Zie verder over het gebruik van den Accusativus § 134 — 139, 148, 170, 
171, 175, 197, '208 , 212 , 2'20 , 231, 240 , 241, '246 , 259 , 263 en 
270 - 275. 
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DERDE HOOFDSTUK. 

Vergelijking. 

§ 110. Wanneer twee Substantiva door den Comparativua van een Ad- 
jectivum of Adverbium met .elkander vergeleken worden , en door 
de Conjunctie quam (dan) met elkander verbonden zgn, staan 
zy in denzelfden Naamval. B. v. Nemini plura beneficia tribuisti 
quam mihi , gij hebt niemand moer weldaden bewe- 
zen dan m y. Cui potius eredam quam tibi ? Wien zou ik 
liever gelooven dan u? 

Quam volgt ook op praestai hetis beter, malo ik wil 1 i e- 
V e r en uUra vorder. 

§ 111. Doch als het woord, waarvan het eerste lid der vergelijking afhangt, niet 
hij het tweede lid behoort, staat dit laatste in den Nominativus met sum. 
B. v. llacc vet^a sunt Varronis, hominis doctioris quam fait Claudius, dit 
7. ijn woorden van Varro, een grooter geleerde dan Claudius 
(w a s). 

5 112. Echter kan , indien het eerste lid in den Accusativus staat, die Naamval 

^ in het tweede lid behouden worden, al is dit niet vati hetzelfde woord af- 

hankelijk. B. V. Ego hommem caUidiorem neminem vidi quam Phor- 
mionem , ik heb nog nooit een schranderder man gezien dan 
P h o r m i o. 

§ 113. Indien het eerste lid der Vergolyking in den Nom. of Acc. 
staat, kan men naar verkiezing quam gebruiken, of het tweede 
lid in den Ablativus plaatsen en quam weglaten. B. v. Tullus 
Hoatilius ferodor fuit Romulo , Tullus Hostilius was oor- 
logzuchtiger dan Romulus. Quem auctorem locuplelio- 
rem Platone laudare possumus f Welken schryver kunnen 
wy als ryker pryzen dan Plato? Nihil lacryma dtius 
arescit , niets droogt spoediger op dan een traan. 

§ 114. De Ablativus moet gebruikt worden, als het tweede lid der Vergelijking 
een Pronomen Relativum is. O. v. Bellum Punicum^ quo nuUum majus Ro~ 
mani gessère , de Punische* oorlo g, grooter dan welken de Romei- 
nen er geen gevoerd hebben. 

S 115. Be Dichters gebruiken somtijds den Abl. als het eerste lid in een anderen 
Casus dan in den Nom. of Acc. staat, en ook wel na alim. (Zie § 131). 

§ 116. Om uit te drukken dat iets de voorstelling of Verwachting overtreft, of er 
niet aan beantwoordt , zet men bij den Comparativus de Ablativi spe, opini- 
one , exspectatione, justo^ solito^ aequoy neccssario. B. v. Caesar opinione ce~ 
lerius venturus esse dicitur, men zegt dat Caesar sneller zal komen 
dan men verwacht. 

§ 117. By pluSy amplius meer en minus minder kan quam worden weggela- 
ten, en het woord dat de hoeveelheid of de grootte uitdrukt, in denzelfden 
Casus blijven staan , alsof quam er bij stond. B. v. Plus septingerdi capti 
sunt (of quam septingenti ofsepfinj/en/is), er zyn meer dan 700 ge vangen 
genomen. 

§ 118. Wanneer ampliiL% plus of minus met een meervoudig Substantivum met 
of zonder quam Subject is, staat het Verbum altijd in het Meervoud. B. v. 
Amplius sunt sex menses, er zijn meer dan zes maanden verloopen. 

^ 119. Om te kennen te geven, dat eene eigenschap meer dan een andere op een 

' Substantivum toep.osselijk is, gebruikt men twee Comparativi of den Positi- 
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vus met maijis. B. v. Peslilenlia minacior quam ]>cn\iciosior , een pest- 
ziekte meer dreigend dan gevaarlijk. Itiserim niagis est quam sa- 
piens, hij is meer welsprekend dan wijs. 

Als men wil uitdrukken dat een Adjcctivura meer op eene zaak toepasse- 
lijk is, dan men volgens eene zekere omstandigheid zou verwachten, gebruikt 
men den Comparativus met i/uam pro. B. v. Proclium alrocius quam pro 
numero pugnajitium, een gevecht, moorddadiger dan men volgens 
het getal der strijders zou verwachten. 

Uitdrukkingen als te groot dan dat of te groot om te, worden door den 
Comparativus met quam qui of quam ut uitgedrukt. B. v. Major est quam 
rut fortuna possil tiot^rre, hy is te groot dan dat het lot hem zou 
kunnen bonadeelcn. Malnm gravius est, quam ut ferri possil. de ramp 
is te zwaar om verdragen te kunnen worden. 

Uitdrukkingen als Ie groot (d. i. niet passend) voor iels, worden somtijds 
vertaald door den Comparativus met den Ablativus, doch nimmer met quam. 
B. V. Ampliores humano fastigio honores, e erbe wij zingen, die te groot 
z ij n V o o r h c t m e n s c h c I ij k s t a n d p u n t. 

Somtijds vindt rnen magis of potius uitgelaten vóór quam, of wel een de- 
zer woorden overtollig bij den Comparativus geplaatst. 

Hoeveel eene zaak eene andere overtreft, word t door den Abla- 
tivus uitgedrukt. B. v. lUbernia dirmdio minor est quam Britannia, 
Hiborniëisde helft kleiner dan Britannië. 


Hoeveel eene zaak eene andere overtreft, wordt dikwyls door 
een Adjactivum van hoeveelheid of door een Pronomen uitgedrukt : 
multo mtgor veel grooter. quo major hoe grooler. 

paulo I . . . . eo major des te grooter. 

paululo I major niets grooter. 

aliquanto major vrij wal grooter. altoro tanto major tweemaal zoo 
quanto major hoeveel grooter, hoe groot. 

grooter. decies tanto major tienmaal zoo 

tanto major zooveel grooter, des groot, 
te grooter. 

De Comparativus kan ook dienen om een te hoogen of vry 
hoogen trap uit te drukken. B. v. Liberius vivebat, hjj leefde 
wat al te loszinnig. Duobus dielnis diutius , twee dagen 
te lang. Senectus est natura loquacior , de ouderdom is 
nog al snapachtig van aard. 

Men kan echter een vrij hoogen trap ook uitdrukken door den 
Positivus met satis nog al, vry, tamelyk, en een al te hoogen 
trap door den Positivus met nimis te, al te. 

De Comparativus wordt voor don hoogsten trap gebruikt, als 
men van twee spreekt. B. v. Major fralrum melius pugnavit , d e 
oudste der (twee) broeders beeft bet best ge- 
streden. 


De Superlativus kan (zooals reeds in de Etymologie is opge- 
geven) zoowel den hoogsten als een teer hoogen graad uitdrukken. 
In de eerste beteekenis wordt er ter versterking dikwyls unus 
of untw omnium bygevoegd , waardoor de Superlativus de beteeke- 
nis krygt van het meest van allen of meer dan allen. B. v. Jies 
iina omnium diffïcUlima , eene allermoeilykste zaak. 
Miltiades unus omnium maxime florebat, Miltiados was het 
meest van allen in aanzien. 
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De SnperlatÏTUs kon versterkt worden door de woorden longe, 
multo , quam en vel; 

longo j maximus , verreweg de vel maximns zelfs de grootste of 
multo j grootste. wel de grootste. 

quam maximus zoo groot mogelijk, 
de grootst mogelijke. 

§ Eeno Vergelijking kan, behalve door den Comparativus en Su- 

perlativus, ook worden nitgcdrukt door de woorden tam zoo, 
met een Adjcctivnm, gevolgd door quam als; of door de Ad- 
jectiva Pronominalia talis zoodanig, tanlns zoo groot, tan- 
tum zooveel en tot zoovele, in welk geval de Conjunctie 
als vertaald wordt door qualis, quantus, quantum en quot. 

Even als by den Comparativus staan do Substantiva, die door 
deze woorden met elkander vergeleken worden , in donzelfden 
naamval, zoo zy op hetzelfde woord betrekking hebben. B. v. 
Quid est oratori tam necessarium quam voz ? Wat is voor een 
redenaar zoo noodzakelyk als de stem? 

l)c woorden quatis, quantus en quot ste.'rn in den naamval, die door hunne 
betrekking tot den nevenzin, waarby zij beliooren, gevorderd wordt, en zoo 
er hetzelfde Substantiviim onder verstaan woivit, w:iarop lalis, tantum of 
tot betrekking hebben, komen zij daarmede overeen in geslacht en getal. 
Zg kunnen echter ook op oen ander Substantivum betrekking hebben. B. v. 
Tantam vidi dimicatimiem , quanta nunquam fait, ik zag een zoo groo- 
ten strijd, als er nooit geweest is. Tantam oorum muUitudinem 
interfcccrunt, quantum fuit dieispatium, zij doodden oene zoo grootc 
menigte van hen, als de tijdruimte van den dag hun toeliet. 

Wanneer do nevenzin een ander Subject heeft dan de Hoofdzin , en tut 
Praedicaat een Verbum, dat eene gedachte, verklaring of wensch aanduidt, 
waarop de Acc. c. Inf. (§ 134, .578 en 579) moet volgen, moet men er bij 
de vertaling in het Latijn nog bijvoegen dat hy (ty, het, ik, of wij) is (ben, 
:ijn), was (waren), zijn zal (ztiUcn) of zijn zoude (zouden). B. v. Damnum 
non tantum est , quantum id essc putabam , de schade is niet zoo groot 
als ik gedacht had (dat zij was). Aon talis es, qualem te forespera- 
veram, gij zijt niet zoo, als ik gehoopt had (dat gij zijn zoudt). 

Na toties zoo dikwijls wordt de Conjunctio als door quoties vertaald^ 

Indien quam, qualis, quantus, >)iuzn(um en fjuot voorafgaan of alleen staan, 
hebben zij de betcekenissen , opgegeven Etjan. § 156. 

^ 129. Na idem wordt als door hot Pronomen Relativum ijui vertaald, 
in hetzelfde geslacht en getal staande als idem. B. v. Bodem 
modo me decepit, quo te (scil. decepit), hij hoeft my opde- 
zelfdo wyze bedrogen als o. 

Wanneer qui na idem ook in denzelfdcn naamval zou moeten staan en 
van hetzelfde Verbum zou afhangen, kan men in plaats van qui de Con- 
junctio oc of atcfue gebruiken. B. v. Ex iisdem rebus argumenta sumsi ac 
tu, ik heb uit dezelfde zaken mgne bewijzen genomen 
als gij. 

Somtijds volgt na ulem: et, cum of ut, bij Dichters ook wel deDativus. 

§ 130. Ook na andere woorden, die gelijk of even zoo betcekenen (als simi- 
(is, dissimilis, similiter, par, pariter, aeque, juxta, perinde, proinde) en 
na pro eo in dezelfde mate en simitl zoo dra wordt ons als door oc 
of atque uitgednikt. 

§ 131. Ac of atque volgt ook na contrariiu t e g e n o v e r ge s teld of ly nrech t 
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liet tegendeel, waar wij van hetgeen gebruiken , en na contra 
geheel anders, sccim anders, o7in.veen ander en aliter anders, 
op welke woorden in onze taal dan volgt. li. v. Contrarium decemehat ac 
pauio ante dcereverat^ hij besloot lijnrcchthet tegendeel van 
hetgeen hij kort te voren had besloten. Longe alia nobis, 
ac tu s<-ripsera8, narrantur, men verhaalt ons geheel iets anders, 
dan gy geschreven hadt. 

In plaats van ar te gebruiken, kan men ook alius (of atüer) herhalen, 
als het in denzelfden Casus kan komen als het eerste aliua. B. v. Aliud lo- 
i/uUur, aliud setUil, hij spreekt anders dan hg meent. 

Doch wanneer alitis en aliter eene ontkenning bij zich hebben, volgt 
er i/tiani op. B. v. Nemo aliw> ntsi of r/unm tii , niemand anders 
d a n g ij. 

Somtijds staat quam bij alius zonder ontkenning, en somtyds ook bij 
aeque , juxla , proinde, contra en secua. Zie ook § 115. 

Na totidcm even zoo vele wordt als gewoonlijk door i/uot uitgedrukt ; 
doch men vindt ook wel eens ae of atgue. 

Na de woorden nctno, nihil, nullus, uUus. nunguam, unquam, nusquam, 
usquam , non en somtijds ook na ni/iif ediud en na eene vraag met ontken- 
nende beteekenis wordt ons dan door nisi uitgedrukt. B. v. Auxilium ntis- 
qiiam nisi a Laccdaemoniis petiveruni , zy vroegen nergens hulp 
dan van de Lacedaemoniërs. 

\ 


VIERDE HOOFDSTUK. 

Over den Accuaativui cum Infinilivo in het algemeen en den 
Ablativus Abaolutus. 

1. Accusativus cum Infinilivo. 

Wanneer een zin in onze taal afhangt van de Conjunctie dal, 
wordt in vele gevallen (zie Hoofdst. XlCVII) in het Latyn geene 
Conjunctio gebruikt, maar bet Subject en bet Praedicaatsnomen 
in, den Accusativus, en het Verbum in den Infinitivus gezet. Dit 
noemt men Accusativus cum Infimlivo. B. v. Scio me esse morialem, 
ik weet dat ik sterfelijkben. 

Ook het Participium, waarmede bet Futurum Infinitivi Activi 
en het Perfectum Infinitivi Passivi ik samengesteld , wordt in den 
Accusativus geplaatst. Dit is ook het geval met bet Participium 
in de Cnnjugatio Peripbrastica. 

Als het Verbum van den afhankelyken zin een Impersonale is, ontbreekt 
de Accusativus. B. v. Credo piuere, ik geloof dat het regent. 

Bij de vertaling uit het Hollandsch in het Latyn moet men daarbij hel 
volgende in acht nemen. Door eene aandachlige beschouwing der voorbeel- 
den zal daaruit tevens kunnen blijken , welke tijd by de vertaling uit het 
Latijn in het Hollandsch moet gekozen worden. 

Indien het Verbum, waarvan de Conjunctio dat afhangt, in den Tegen- 
woordigen of Toekomenden tijd staat, moet men in den afhankelyken zin 
den Tegenwoordigen tyd door hot Draesens , de drie Verledene tyden door 
het Perfectum en den Toekomenden en Voorwaardelijken tyd door het Fu- 
timum van den Infinitivus vertalen. B. v. 
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Video Oraecos victores esse. IkziedatdeGriekenoverwinnaarszijn. 

Video Graecos vincere. Jk tic dat de Grieken overxmnnen. 

Video Graecos vicissc. Ik zie dat de Grieken overtvonnen 

hckbeti. 

of Jk zie dat de Grieken overivonnen. 
Video Graecos victuros esse. Ik zie dat de Grieken zuUenovertoinnen. 

Video Graecos vinei. Ik zie dat de Grieken overwomien wor- 

den. 

Video Graecos victos esse. Ik zie dat de Grieken overivonnen syn. 

of Ik zie dat de Grieken oveznvonnen 
werdim. 

Dicam Graecos vincere. Ik zal zeggen dal de Grieken over- 

winneti. 

Dicam Graecos vicissc. Ik zal zeggen dat de Grieken orei** 

wemnen hebben. 

Indien liet Verbum , waarvan de Conjuuctio dat afhangt, in een der Ver- 
ledeue tijden of in den Voorwaardelijken tyd staat, volgt men denzelfden 
regel , behalve dat men dan den Onvolmaakt verleden tijd dooi het Praesens 
Inlinitivi vertaalt. B. v. 

Videbam Graecos vincere. Ik zag dat de. GtHeken overwonneti. 

Vidi Graecos vincere. Jk heb gezien of zag dat de Grieken 

ovenvonneri. 

Doch op het Peifectura volgt niet het Praesens, ma r het Perfectum van 
den Infmitivus, waaneer men spreekt van iets, dat op het tijdstip van den 
Hoofdzin reeds voorbij was. B. v. 

Multi scriptores tradiderunt regem in Veleschnjverahcbbenberuhtdat de ko^ 
proelio aiïuisse. ning Inj den slag tegeniooordig was. 

De Samengestelde voorw’oardelijke t^d van het Activum wordt, zoo hij 
behoort tot eenen slotzin bij eenen voomn met si, door het Participium 
Futurum met fuisse vertaald, b. v. 

Puto Graecos victuros fuisse, simelio-iA geloof dat de Grieken overwonnen 
rem habiiissent imperatorem. zouden hebfien^ indien zij een’ be- 

teren veldheer gehad hadden. 

De Samengestelde toekomende tijd van het Activum , en ook de Samen- 
gestelde voorwaardelijke t\jd , zoo die niet tot een slotzin behoort bij een 
voorzin met si , wordt omschreven door fore ut, in het eerste geval met het 
Perfectum , in het laatste geval met het Plusquamperfectum van den Con- 
junctivus. B. v. 

Credo fore ut mox opus perfecerim. Ik gdoof dat ik hei wei'k spoedig vol^ 

eindigd zat hebben. 

Putabam fore ut epistolain jam scrip- Ik meende dat gij den brief reeds zoudi 
sisses. geschreven hebtt&i. 

In het Passivum wordt de Samengestelde voorwaardeiyke tijd in den Ac- 
cusativus cum Infinitivo, zoo het een slotzin is bij een voorzin met si of 
nisi, uitgedrukt door /'i4t4rum/uwseu/methetImperfectumvandenCoiyunc- 
tivus , en anders door fore met het Participium Perfectum, door welke laatste 
omschrijving ook de Samengestelde toekomende tyd in het Passivum en bij 
Deponentia wordt uitgedrukt. B. v. 

Theophrastus dixit, si vita hominum Theophrastus teide dat., zoo het leven 
potuisset esse longioquior, futurum der menschen langer had kunnen 
fuisse ut omnes artes perficerentur. xij'n , alle kunsten tot volkomenheid 

zouden zyn géiracJü 

Debellatum mox fore rebantur. Zy meenden dat de oorlog spoedig zou 

zgn ten einde gebracht. 

Credo me turn jam profectuin fore. Ik gdoof dat ik dan reeils vci’trokkoi 

zal zyn. 

Het Futurum van den Infinitivus wordt zoowel in het Activum als in het 
Passivum dikwyls omschreven door fore (of futurum esse wf), met het 
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Pmesens of Imperfectum van tien Conjunctivus, naarmate het Verbum van 
den Hoofdzin in den Tegen woord igen tijd of in een der Verledone tijden staat. 
Bij Verba, die geen Supinum hebben, is die omschrijving noodzakelijk. B. v. 
Spero forc ut conlingat id nobis, ik hoop dat dit ons zal te beurt 
vallen. Spcrabam fore ut contingcret id nobis , ik hoopte dat dit 
ons zou te b e r t vallen. 

§ 136. Wanneer do afhankelyke zin en die, waarvan hy afhangt, 
hetzelfde Subject van den derden persoon hebben, wordt in den 
afhankelijkon zin niet het Pronomen Domonstrativura is of ille^ 
maar het Pronomen Reflexivura sui gebruikt. B. v. Conon ostendil 
se cum rege colloqui veile , Conon gaf te kennen dat hij 
met den koning wilde spreken. 

Indien daarentegen het Subject van den afhankelijken zin een 
ander is dan dat van don regeerenden , mag sui niet gebruikt wor- 
den. B.' V. Dinon eum ejj[ugisse scripsit^ Dinon heeft ge-v 
schreven dat hy ontvlucht is (omdat Dinon hier niet 
zich zelven , maar iemand anders bedoelt). 

Zie hierover vorder § 534 enz. 

§ 137. In de samengestelde tijden van den Infmitivus (vooral in het Fut. Inf. Act.), 
en ook wel eens in andere gevallen, wordt esse dikwyls uitgelaten. B. v. 
Respondit dicm se ad deliberandum sumturum, hij antwoordde dat 
hij eenigentijd zou nemen om er zich op te bedenken. Zie 

33 en 34. 

Wanneer meerdere Accusativi cum Inf. op elkander volgen, die alle setot 
Subject hebben, wordt dit se dikwijls weggelaten. 

Ook wanneer de Accusativus cum Inf. hetzelfde Subject heeft, als het 
Verhura van den Iloofdzin, wordt het Subject van den Acc. c. Inf. somtyds 
weggelaten. B. v. Id (se) fiescire dixit , hij zeide dat hij dit niet 
wist. ConfUere^ ea spe (te) huc vcnisse, beken dat gij met die hoop 
hier zijt gekomen. Alcon^ precibus aliquid (se) motnrum (esse) ratus, 
transiit ad Hanndicdem, Alcon, meenende dat hij door s me eken 
iets zou uitwerken, begaf zichtotHannibal. 

§ 138. Wanneer het Verbum van den afhankelijken zin ook nog een Object bij 
zich heeft, kan er dubbelzinnigheid ontstaan, die echter meestal gemakkelijk 
door den samenhang en de plaatsing der woorden wordt opgeheven; Indien 
er echter toch nog eenige dubbelzinnigheid blijft, kan men die wegnemen 
door het Verbum in het Passivum om te zetten (§ 39). Zoo kan b. v. de 
zin; Ajo te hosles viticere posse ^ zoowel beteekenen : Ik zeg dat gij de 
vijanden kunt overwinnen, als: Ik zeg dat de vijanden u 
kunnen o ver winnen. Deze dubbelzinnigheid wordt weggenomen, zoo 
men zegt : Ajo hostes a te posse vinei of Ajo te ab hostüms jwsse vinei , al 
naar dat de bedoeling is. 

§ 139. Dikwijls hangt een Acc. c. Inf. van een anderen Acc. c. Inf. af. B. v. 
Faeit eum certiorem , tempus esse majores eocereitus parari , h ij v e r- 
wittigde hem dat het tijd was dat er grootere legers wer- 
den u i t g e r u s t. 

Over videor^ n»r»’or, dieor enz. zie § 11 en § 588 — 593. 

Over het gebruik van den Acc. c. Inf. zie Iloofdst. XXVII 

2. Ablativus Absolutus. 

§ 140. Wanneer een Participium een eigen Subject heeft, dat niet 
reeds in den hoofdzin ligt, wordt het met dit Subject in den 
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Ablativus gezet , om te kennen te geven , dat de handeling van 
den lioofdzin geschiedt, terw^l het Snhject van het Participium 
zich in den toestand bevindt, die door bet Participium wordt 
aangeduid. B. v. Regxbua exterminatis , libertaa conslüuta d e 
koningen verdreven zynde, is de vryheid geves- 
tigd. Dit noemt men Ablativus Ahsolutus of Ablativus conse- 
quentiae. 

Bü den Ablativus Absolutus wordt voor hot Participium Prae- 
sens altijd de vorm op e gebruikt. 

De Ablativus Absolutus kan omschreven worden door eenen Voorzin of 
Nevenzin, die aanvangt met toe»», o/s, wa»»»ieer, nadat ^ terwijl ^ omdat ^ 
tiaar y dewijl^ ofschoon y hoewel y zoodra enz. B. v. Pijthagoran TVirc^wimo 
regnanie tn Italiam venity Pythagoras kwam in Italië, toen Tar* 
qiiinius regeerde (of onder de regeering van Tarquinius). He- 
luctante nalura irrilus est labor , als de natuur er zich tegen verzet, 
is de moeite vergeefs. In bello civUi nihil accidity non jtraediccnie 
me, in den burgeroorlog geschiedde niets, zonder dat ik het 
V oorzeide. 

142. Door den Ablativus Absolutus moet men dikwijls de Holiandsche deel- 
woorden met hebbende uitdrukken. Deze kunnen namelijk alleen van Depo- 
nentia letterlijk vertaald worden, b. v. De soldaten, de vganden niet 
ver vervolgd hebbende, keerden spoedig terug, milües, hosies non 
tonge persccutiy cito rcdicrunt. Van andere Verba daarentegen moet men 
het deelwoord eerst in het Passivum omzetten, b. v. De slagorde ge- 
schaard hebbende leverde hij slag: dit wordt aldus omgezet : de 
slagorde ge^schaard zijnde, leverde hy slag, acic instructa proeliurn 
commisU. 

Omgekeerd moet men , indien het Participium van een Deponens vereischt 
wordt, en in het Hollandsch het Passivum staat, den zin eerst in het Ac- 
tivum omzcttcD, b. V. Toen de stad door de Romeinen aangevallen 
werd, was de winter nog niet geëindigd; dit wordt aldus omgezet: 
de Romeinen de stad aanvallende, was de winter nog niet ge- 
ëindigd, /?of»ian»8 urbem aggredientihus , hierna nondum finita eraf. 

143. Wanneer het Substantivum , waarbij het Participium behoort, op de eene 
of andere >vijzc in betrekking staat tot de overige w’oorden van den zin , 
of wanneer een Hollandsch deelwoord in het Latijn niet door een Partici- 
pium kan worden ovei^ezet , wordt de Abl. Abs. niet gebruikt. B. v. Ur- 
hem munitam hostes adoriri fwn ausi sunt, de stad versterkt zijnde, 
durfden de vijanden haar niet aanvallen. Laccdaenwnii quum 
nondum advenissenl , Athenieixsibus solis cum Persis pugnandum fvii. 
de Spartanen nog niet aangekomen zynde, moesten de Athe- 
ners alleen tegen de Perzen strijden (1). Verg. § 449. 

De Ablativus Absolutus komt meest voor met het Participiim» Praesens en 
met het Participium Perfectum, minder met het Participium Futurum, 
waarvoor men liever eene omschrijving gebruikt, en bijna nooit met het Ge- 
inmdivum. 

144. Wanneer het Participium Praesens van sum (hetgeen niet be- 
staat) in den Ablativus Absolutus zou moeten staan, neemt men 
gewoonlyk niet zyne toevlucht tot eene omschryving, maar laat 
slechts het Participium weg en zet het Subject en Praodicaats- 
nomen beide in den Ablativus. B. v. Dit geschiedde toen 


(1) Zulke zinnen noemt men wel eens schijnbare of valsche Abl. Abs« 

32 
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ik een kind was; dit wordt aldus omgezet: dit geschiedde, 
ik een kind zynde, /acium eit hoe, me puero. 

Voor zulke Ablativi Absoluti worden in onze taal dikwnls 


omschryvingen gebruikt. B. v. 
Rege adjutore. 

Cicerone auctore. 

Caesare imporatore. 

Me duce. 

Cicerone judice. 

Caesare et Bibulo consulibus. 

Rege vivo. 

Patre invito. 

Mo inscio. 


^fe^ hulp de» konings (eig. de ko~ 
ning helper zijnde). 
Op raad van Cicero (eig. Cicero 
raadsman zijnde). 
Onder aanvoering van Caesar (eig. 

Caesar veldheer zijnde). 
Ondei' mijn geleide (oig. leids- 
man zijnde). 
Naar het oordeel van Cicero (eig. 

Cicero rechter zijnde). 
Onder het consulschap van Caesar 
en I^il'ulus). 

Bij het leven des honing». 

Tegen den wil van den vader. 
Buiten mijn weten. 


§ 145. Somtijds wordt by het Participium nog een tweede Nomen (nuts 
geen Participium) gevoegd , als het een Participium is van een der Verba , 
opgegeven in § 8. B. v. Ciceranr comtdr rreatOy toen Cicero tot consul 
benoemd was. 

[De samenkomst van twee Participia bij hetzelfde Substantivum woi-dt liefst 
iloor eene omschrijving venneden.] 

§ 146. Lcn Abl. Abs. kan uit een enkel Adjcctivurn of Participium beslaan : 

4o. Door uitlating van oen Substontivum , of ook van een Pron. Demonstr. 
of Infinitum , wanneer dit door een Relatieven zin nader wordt omschre- 
ven. B. v. Sereno (scil, coelo)., bij een helderen hemel (eig. de 
hemel helder zijnde). TranquilUy (scil. mari), hij een kalme 
zee. Additur dolus y tnUsis mayiiam vim lignorum ardentcni in 
/lumcncofijü'crent, er werd ook list a a ngew end , d aar er (cetii> 
gen) gezonden werden om een grootc menigte l)randcnd 
hout in de rivier te werpen. 

•2o. Wanneer cen afliankelijke zin de plaats van hetSubstantivum venangt. 
B. v. Hannibal , cognito siln inaidioji parari , fuga nalulfmi quaesivU. 
llannibal, bemerkt h ebbende, dat er een aaiislagtegcnhem 
beraamd werd, zoc h t z ijii h eil i n d c vl u ebt. f/u'crto quni pe- 
terrnt aul vUarent y terwijl het o n z e k er was, waaro p z ij m oes- 
ten afgaan, of wa t zij moesten vermijden. 

3o. Zonder dat het Participium ergens betrekking op heeft , hetgeen slechts 
somtijds met eenige bepaalde Participia het geval is. B. v. Auspicalo , 
de voorlcekencn geraadpleegd hebbende (of ter goeder 
u re). Zulk een Participium kan men echU^r in vele gevallen aJs een 
Adverbium beschouwen. 

j 147. [Somtijds kan men ook den Abl. Abs. gebruiken , ofschoon het daartoe 
hchoorende Suhst in een anderen Casus in den lloofdzin voorkomt , wanneer 
men hot Participium of het Adjectivum meer wil doen uitkomen ] 

De Abl. Abs. wordt somtijds door de Conjuiictiom*s qtmnn/tmm, q«am- 
uis, qttoH. tanijuamy veJvty non ante qvam enz. rnet den lloofdzin verbonden. 

§ 148, Wanneer een Substantivum met een Participium Perfectum in den Abl. 
Ab.s. zou moeten staan, laten de Dichters wel eens in plaats daarvan het 
Participium overt»enkoinen met het Subject, en voegen er hetSubstantivum 
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in den Accusativus bij. v. Hh anmtum m-recti dirtia (in plaats van aiiim» 
arrecto), terwijl hun moed door deze woorden was verleven- 
digd. Per pedes lora trajectus tiimenles (in plaats van loris trajerlis), 
terwijl riemen door zijn gezwollcne voeten gehaald wa- 
ren. 

Ook vindt men wel eens het Participium Praesens in plaats van denAbl. 
Abs. van het Participium Perfectum. B. v. Ora puer ]irhna siytians inlon- 
la juveuta (in plaats van oribus huonsis sipnatis), het was een knaap, 
wiens ongeschoren gelaat door de eerste jeugd gekenmerkt 
was. 


VIJPDE HOOFDSTUK. 

liet gebruik van den Dativus. 

$ 149. Ue Datiriis wordt in het algomoeD gebruikt om don persoon of 
de zaak aan to duiden, waarvoor iets voor- of nadeelig is, het- 
welk in onze taal meestal door aan of voor wordt uitgedrukt, 
alsmede het doel, waartoe de handeling dient, wanneer dit na- 
meiyk door een epkel Substantivum kan worden voorgesteld. B. v. 
Non iolum nobis divUes esae volnmua , eed liberis , w ij w i 1 1 o n 
niet alleen voor ons, maar ook voor onze kinde- 
ren ryk zijn. Hoe mihi turpe eet, dit is schandelijk 
voor m ij. Noti echolae , eed viiae diecimue , wijleoren niet 
voorde school, maar voor het leven. Diee coUoquio 
dictue eet, er werd een dag tot een mondgesprek bepaald 

.daiini. 1. Voor in tegenoverstelling van na moot door ante, in tegenover- 
stclUng van achter door pru (ook wel door ante), in tegenoverstelling 
van tegen, of als het bcteckent ter verdediging van of indeplaat.s 
van door pro vertaald worden. B. v. .-Inte uutiimnum, vóór d en herfst. 
t'rocaelris, vóór de 1 egerplaats. AzAi/ pro lua sententia est, er isniets 
voor uw gevoelen (te zeggen). Pro patrio morltiue est, hij is voor 
(d. i. ter verdediging van) het vaderland gestorven. Praemi- 
um pro veiliira solvere, het loon voor de overvaart betalen. 

Aon?»». 2. Wanneer men eene gewoonte of gedachte mededeelt, die bij een 
volk of eene soort van menschen in zwang is , gebruikt men in het Latijn den 
. Dat , waarvoor in onze taal hij woivit gebezigd. B. v. Barbaris ex forluna 
pendel fides, by de barbaren is detrouw afhankelijk van het 
geluk. 

§ 150. De Dativus staat dus vooreerst ais meer verwijderd Object by 
Verba Transitiva, die bovendien den Accusativus van het Object 
bij zich hebben , en waar wy in onze taal in de meeste gevallen 
aan, lot of voor gebruiken. Deze Dativus blyft ook by het Passi- 
vum. II. v.T’radidit prottinetam juccesson',hy hoeft hot wingewest 
aan zyn opvolger overgegeven. Hanc urbem ei rex dona- 
verat, de koning had hem deze stad ton geschenke ge- 
geven. Diee coUoquio dictue est, er werd een dag tot een 
mondgesprek bepaald. 

In het algemeen hebben de Verba van verbinden en vennengen dikwyls 
den Dativus bij zich , waar in onze taal ntel gebruikt wordt. B. v. Sapien- 
tiam jungere cUnpientiae , de wysheid met de welsprekendheid 
verbinden. Grnvitae modeatiae mieta , deftigheid met zedigheid 
vermengd. Echter wordt ook in het Latijn zeer dikwijls rum gebruikt. 
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Bij de Verba excusare en purgarc staat de naam van den persoon, bij of 
voor wien men zich verontschuldigt, in den Dativus. B. v. Afefthi excuso^ ik 
verontschuldig my bij of voor ii. 

§ 151. Aanm, 1. Tot dezen regel behooren ook de Verba van bevelen enverbie- 
fhm , waarop echter Jubro en veto eene uitzondering maken. Zie § 420 — 423 
en 580. 

§ 152. .4anm. 2. De Dativus staat ook wel eens bij i’assiva, om den persoon, 
door wien iets geschiedt, aan te duiden , in de plaats van den Abl. met o ui 
(tb (Zie § 39). B. v. Bes mihi Ma provisa est, de geheel c zaak is door 
mij v oorzien. 

Bij het Gerundivum geschiedt dit altyd. B. v. Hoe mihi faciendum rsl . 
dit moet door mij gedaan worden of dit moet ik doen. 

§ 153. Aanm. 3. Wanneer er eene werkelijke bexi-eginej ergens heen bedoeld 
wordt, kan men ook aé gebruiken. B. v. MUtere oi darelitei'o»(ulaliquey}x. 
iemand een brief toezenden. Maar dare liicras o/icut, iemand een 
brief geven. 

§ 154. Aanm. 4. Do Verba adspergere en impergcre besprooien, circumddre 
* en circumfunderc omringen, donarc schenken, ten geschenke ge- 
ven, of impertire mededeolen, bcdeelen, Oiurerc inbran- 

den, eruere uittrekken , induere aantrekken en interdiidere afsnij- 
den (b. v. de vlucht), hebben of den Acc. der zaak en ^en Dat- des persoons. 
óf den Acc. des persoons cn den Abl. der zaak bij zich. B. v. Donare 
alinti equum of donare aliquem equo^ iemand een paard schenken. 
Adepergcre ahqui aquam of ad*pergere aliqttetn aqua , iemand met wa- 
ter besproeien. Doch exuere aliquem aliqua re komt slechts voorin 
de bctcekenis iemand van iets berooven of bevrijden. 

hüerduere verbieden wordt gewoonlijk met den Acc. der zaak cn den 
Dat des persoons gebruikt, en komt «slechts met den Abl. voor in de uit- 
drukking interdicere alieui aqua et igni, iemand het gebruik van wa- 
ter en vuur verbieden. 

[Mactare (voor ma5n> augfcre), betcekent eigenlijk vereeren, en men 
vindt dus ook Mactare Deos riefimw ; doch door de weglating van Deos 
heeft het de beteekenis gekregen v&n slachten, zoodat men gewoonlijk vindt 
Mactare victimas Diis], 

f 155. De Dativus staat ook by vele Intransitiva, om aan te duiden 
op welken persoon of zaak het Verbum betrekking heeft. 

Hiertoe behooren voornamelijk de Intransitiva van voordeel of nadeel , 
genegenlieid en af keer , behagen cn mishagen , bevelen, behcerschen, dienen , 
gehoorzamen , vertrouwen , wantrouwen , naderen , dreigen en vertoornd 
zijn. Vele dezer Verba zijn in onze taal Tmnsitiva of hebben een Voorzetsel 
bij zich. De meest gebruikelijke zijn : 

adversari, wederstreven. comminari (4), dreigen. 

anciUori , dieneti (als dienstmaagd), confidere , vertrouwen. 

appropinquarc , naderetu consulere, zorg dragen. (Zie § 158). 

assentari , vleien. conviciai i , uitschelden. 

assentin (i),toertemme«, geren, credere (2), gelooven. 

auscultare , gehoor geven. deesse , m den steek UUen , uetneaai*- 

auiiliari , helpen. loozen , ontbreken. 

benedicere , prijzen. desperaro , wanhopen. 

blandiri , liefkooxen , streeien. diflidere , toantrouuien. 

cedere, teijken (voor iemand). displicêre, mishagen. 

(1) Dit Verbum kan in de hier opgegevene beteekenis ook als Transiti- 
vum gebruikt worden , en als zoodanig nevens den Dat. ook nog den Acc. 
van het Object bij zich hebben. 

(2) In de beteekenis van toevertroutven staat bij dit Verbum de zaak in 
den Acc. en de persoon in den Dat. 
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occuiTcre, onimoetcriy tefjemoetgawi. 
officere, nadecUg zijn. 
opituJarï , bystaan. ' 

palpari , streden ^ vleien. 
parcere, sparen. 
patrocinaii, heschet'men. 
imminBref i hoven het hoofd Aa»i- persuadcre (1), overtuigen. ovetTeden. 
impendBre, i gen , bedreigen. placêre, behagen. 
imperare (1), bevelen, beheersd^en. pvAecipere , bevelen. 
incommodare, lastig vaüeti. praestolari, {op iemand) wcu'hten. 

indulgëre, toegeven. procedere, vlotten, gelukken, 

inservire, bevorderlik zijn, bevorderen. prode&se , van nut zijn, baten. 
insidiari . belagen. propinquare, naderen. 

iiisultare, bespotten, honen. prospicere (1), zorg dragen, bezorgen. 

intercedere, tusschen beide , refragari.' | zich verzetten, in den weg 


(lominari, beheersche>\. 
famulari , dienet^. 
favêre, begunstigen. 
fidere , vertrouwen. 
gratificari (1), toegeven. 
igiioscere (1), vergeven. 


reniti , j staan. 
repugnare , zich vei'dedigen, zich ver- 
zetten. 

1 ‘esistere, tegenstand bieden. 
respondcre, overeenstemmen. 
satisfacere , voldoen. 
servire, dienen. 
stare, te staan komen. 
studëre , ijver hebben, (naar iets) stre- 
ven , genegen zgn. 
suadëre (1), raden, aanradeti. 


zich vet'zetten. 
invidere (1), benijden. 
irasci, vertoornd zijn. 
lenocinari, dienen, bevorderen. 
inaledicere , schelden , bcschimpett. 
inalefacere , kwaaddoen. 
rnederi, genezett. 
minari, dreigen (1). 
ininistrare , bedienen bezorgen. 
jnorigenu'i 4 inwUligen. 
iiQcëre, benadeelen, schaden. 

nubere , trouwen {eenen man) , (eig. subvenire , te hulp kometi. 

zich omsluieren). succedere , opvolgen. 

obedire , gehoorzamen. succensëre, een wt'ok héiben,boos 2 \jn. 

obslqui , toegeveit. succurrere , te hulp komen. 

obesse , 1 in den weg staan, ver- sufTragari, ondersteunen, begunstigeti. 

obsistere, J hinderen, weerstand suppïicare ,* smeeken. 
obstare , | Incden. vacare , tyd /lebben , zich toeleggen. 

obtemperare, gehoor geven, gehoorza- valedicerc , vaaruiei zeggen. 

men. videri, schijnen, toeschgnen. 

obtrectare, naijverig zijn. 
en de volgende samengestelde uitdrukkingen ; 

moremgeTere,dcnzingevcn,inwiüigen. dicto audiens sura, gehoorzaam. 
obviam ire, te gemoet gaan. fidem habêre, geloof slaan. 

praesto esse , zich vertoonezi, bij de 
hand zijn. 

Zie ook § 188, 185 en 186. 

Van de opgegevene Verba zgn er verscheidene, waarbg niet zelden in 
plaats van den Dativus de Accusativus gevoegd wordt Andere kunnen in 
cen andere beteekenis een enkelen Accusativus bij zich hebben. 

. Adjüvo ik ondersteun is Transitivum. Fuio en cotifido hebben ook 
wel den Abl. by zich. 

Bij de Verba van komen staat dikwijls de Dativus in plaats van ad, wan- 
neer men cr tevens het denkbeeld van voordeel of nadeel mede wil verbin- 
den. B. V. iVi/mrtus vènit regi, de koning kreeg tijding. Hereditas 
miAi venit , ik«krecg eene erfenis. 


(1) Dit Verbum kan in de hier opgegevene beteekenis ook als Transiti- 
vum gebruikt worden, en als zoodanig nevens den Dativus ook nogdenAcc. 
van het Object by zich hebben. 

(2) Men kan zeggen invidere alicui, iemand beny den; inviciereoticui 
aliquid, iemand orn iets benijden; invidere fortunae alieujus, iemand 
om zijn geluk benijden. 
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De ïmpersonalia, die den Dativus regeeron, worden opgegeven in § 265, en 
de Verba, die den Dativus bij zich hebben om de Praepositie, waarmede zy 
lijn samengesteld , worden behandeld m Hoofdst. VIII. 

Ken Verbum Intransitivum kan in het Passtvum slechts onper-‘ 
soonlijk gebruikt worden, on behoudt dan den Dativns. B. v. 
Non parcelur labori ^ er zal geen arbeid gespaard worden. 
Nemini noceiur , niemand wordt benadeeld. Persuasum mihi 
esiy ik ben overtuigd. porenr/urn d e w o 1 1 e n m o e- 

ton gehoorzaamd worden. 

[Slechts zelden wordt de Dativus bij het Passivum tot Subject gemaakt. 
B. V. Vix rredor, men gelo'oft mij nauwclyks. ImHiicorf men be- 
nijdt mij.j 

De -spreekwijze Hacc res est mihi voletUi, deze zaak is naar mijnen 
zin, moet als eene navolging van het Grieksch beschouwd worden. 

De volgende Verba nemen eene verschillende bctcckenis aan , naarmate 
men er den Acc., den Dat- of den Abl. met a bij plaatst: 

Cavi'o (zonder Ca.sus), ik ben op mijne hoede, pas op. 

Caveo aliqncm , ik wacht m ij voor iemand. 

Caveo alicui , ik zorg voor iemand. 

Ckmsulo alüfucm , ik r a a d p 1 e eg*i c m and. 

Ounstdo aliCHi , ik zorg voor iemand. 

Cupio aliquid ,ikbcgceriets. 

Cupio oiirut , ik ben iemand genegen. Zoo ook volo. 

Impono cUicui aliquid ^ ik leg iemand iets op. 

Imjxmo alicui , ik misleid iemand. 

hnpo7W alirptcm in aliquid of in aliqua re^ ik leg of zet iemand op 
iets. 

Metuo aliquem , ik vrees iemand, ben bevreesd voor iemand. 
Metuo alicui., ik vrees voor iemand (d. i. om iemands wil). 

Zoo ook timeo. 

Moderor {lempero) aliquid , ik richt iets in, bestuur iets. 

Moderor (tempero) «hetn m , ik matig iets. 

Prospu'io aliquid , ik zie iets vooruit. 

Vrospicio alicui , ik zorg voor iemand of iets. 

Reciph alicui , ik verzeker aan iemand. 

Recipio aliquid , ik krijg iets terug, neem iets op mij. 

Tempera mihi ab alupia re, ik onthoud mij van iets. 

Tempero aliaii , ik spaar iemand. 

Zie over convetiire en supervenire § 210. 


BÜ vele Adjecliva staat volgons den algemeonen regel van § 149 
de persoon of zaak , waarvoor iets voor- of nadoelig is , in den 
Dativus. Hiertoe behooren : 

o. Die welke beteekenen nuttig of schadelijk , zooals : 


utilis , nutté/. pcrniciosus, 

inutilis , nutteloos , onniU. pestiferus , ! verderfelijk. 

salutaris , heilzaam. exitialis j ) 

noxius, schadelijk, nadcclig. periculosus, gevaarlijk. 

b. Die welke beteekenen aangenaam , onaangenaam , gemakkelijk , 
moeilijk, lastig, bestcaarlijk , zooals; 


acceptus , 
gratus , 
gratiosus, 
jucundus , I 
acerbus, smartelijk. 


aangenaam. 


facilis, gcmakkclijk. 
düTicilis , moeilijk. 
molestus , lastig. 
gravis , heneaarlgk. 
invius, ontoegankelijk. 
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c. Die welke beteekenon geschikt , ongeschikt , passend, overeen- 
komstig, zooals : 

Hptu<( , j consentaneus, \ o\>erec^\kom^ig,,over^ 

iiloneus, I geachikt. congruus, | cemtemviend. 

accmnmcxiatus , ) 

By aptus t idoneus en consenianeus kan ook ad staan. 

d. Do Adjecliva : 

honestiis, eervol ^ bctamelijk. turpis, Si handeUjk, 

fricdns, afs^huwdijk. superstes, overlevend. 

necossariiis , noodig.f noodzakelijk. 


Ook by proprius eigen kan de Dativus staan, hoewel men 
dit Adjectivura gewoonlijk den Genitivus vindt, Superstes heeft 
ook dikwijls don Gonitivus by zich. 

De Adjecliva, die do boteekenis hebben van gelijk en ongelijk^ 
bevriend of vijandig, bekend of onbekend, nabij, venvant en gemeen 
nemen bet woord, waarmede hunne boteekenis wordt aangevnld , 
in don Dativus bij zich. B. v. Patria omnibus bonis cara est , het 
vaderland is allen weldenkenden dierbaar. 


Hiertoe behooreri 'T'oornanieiijk de volgende: 
aequalis (zie Aanm. 1), gelijk. iinpar, ongdijk. 

affinis (zie Aaiini. d, en § 2l>l), aanyren- infensus, verbitterd, vijandig. 


zcitdydoor hmvelgk vermaagschaftt. infestus, 


amicii<! (zie Aanm. i), hevrbmd. 
earus, dierbaar. 

cognatus (zie Aanm. 1), verwant. 
cognilus . bekend (aan). 
communis (zie Aanm. 3), ganeen, 
confinis, aangrenzend. 
ix>nsciiis, medeiüu'htig (nn« iets), 
conjunctus, 

vonterminus (zie j aamjrenzmiJ. 

Aanm. 3), | 

contiguus , 


inimicus (zie Aanm. 1), [ vijandig. 
üiiquijs, ' 

invisus, gehaat. 
iratus, toornig, veHoonid (op). 
notus , bekend (aan). 
obnoxius , onderhevig , ondcnvor})en, 
schuldig (aan iets). 
obvius , te gemoet (gaande) , blootge^ 
stdd. 

oflensus , verbitterd , gehaat. 
par (zie Aanm. 1 on 2), gelijk. 


contrarius (zie Aanm. 3), tegenover^ propiiiquus (zie A.anm. 1), nabij, ver- 


want. 

propior (zie Aanm. 3), nader. 
propitius , gumlig gezind. 
proxiinus (zie Aanm. 3), de naaste, 
zeer noby. 

sitnilis (zie Aanm. 2), gelijk. 
vicinus (zie Aanm. I), naburig. 


gesteld, strijdig. 
dispar (zie Aanrn. 2), , 

dissimilis (zie Aanm. 2), j 
familiaris (zie Aanm. 1), bevriend. 
linitimus, aangrenzend. 
gnarus (zie § bekend (tmn). 

Zie ook § iB3 en 201. 
ignarus (zie§2(M),j ontwkend (aan). 
ignotus, I ' 

Aanm. 1. Eenige dezer A^ectiva worden ook als Sabstantiva 
gebruikt en kannen dan den Genitivns regeeren , namelijk amicus 
vriend, amica vriendin, inimicus vijand, inimica vijandin, 
familiaris vertrouwd vriend of vriendin, par de gelyko, 
aequalis tydgenoot, cognatus en propinquus bloedverwant, af- 
finis aanverwant, vicinus buurman en vicina buurvrouw. 
Amicus , inimiats en familiaris worden zelfs in den Sup. zoo ge- 
bruikt, een groot vriend enz. 

Aanm. 2. Similis , dissimilis (assimilis en consimilis), par en dis- 
par hebben ook dikwijls den Gen. by zich. B. v. Similis igni en 
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ignis , aan het vuurgelyk. MettUi paucos pares tttlii Roma , 
Rome heeft weinige mannen zoo als Metellus opge- 
leverd. N ostri similij, onze gelgke. (By par vindt men ook 
wel den Abl. of cum.) 

Aa>im. 3. Ook dc Adjectiva communis en coiUerminus worden dikwyls 
met den Gen. gebruikt , ook affinis , als het deelhebbende heteckeiit , 
en contrarius , wanneer het in het Neutrum als Substantivura gebruikt 
wordt. Propior en proximus kunnen ook den Ace. regeeren. B. v. Propior 
monti of moruem, dichter bij d en berg, simUUcr, opdezelfdewijzeals. 

Adnm. i. De Dativus staat ook bij de .Adverbia eonoenienZei-, conjrucntei', 
eonstanfer in overeenstemming met, obseqrtenter volgens deu 
wil V a n , en similUer op dezelfde wijze als; 

§ lg]. Het Verbum sum dient dikwijls om een bezitten uit te drukken, 
wanneer bet bezetene voorwerp onbepaald of met een telwoord 
wordt aangeduid , en neemt dan don bezitter in den Dativus , 
en do bezitting als Subject in den Nom. bij zich. B. v. Est mihi 
liber, ik heb een boek. Semper fait bonos eloquentiae , do wel- 
sprekendheid isaltyd in eore geweest, (eig. beeft 
altyd eore gehad). Sunl mihi bis septem Nymphae, ik heb 
v eer t ien ny m fen. 

Van daar est mHii nomen, ik draag den naam van, ikheotenesl 
mihi cognomen, ik heb den b ij n a a m van, bij welke uitdrukkingen de 
naam of bijnaam meest in den Nom of DaL, zelden in den Gen. staat. B.v. 
Iluic fonti nomen Arethusa est, deze bron draagt den naam van 
A r e t h tl s a. Huic Mcnaechmo nomen est, deze heet Menaechmus. 
Abmen ifercurii est mihi , ik heet Mercurius. 

Bij de uitdrukkingen nomen of cognomen dare, addere enz. staat dc naam 
gewoonlijk in den Dat. , doch ook wel in den Acc. , en bij de Passiva dezer 
Verba in den Dat. Nom. of Gen. B. v. Ki cognomen domus tardo, w ij ge- 
ven hem den bynaam van den trage. Füio Ascanium parentes 
dixcre nomen, de ouders hebben hunnen zoon den naam van 
.A s c a n i u s gegeven. 

§ 162. Bjj het Verbum sum in de beteekenis van strekten of verstrek- 
ken , kunnen ook twee Dativi staan , de eene van den persoon , 
wien iets tot voordeel of nadeel verstrekt, de andere van bet 
doel , waartoe het strekt of dient. Dit is mede het geval met do 
volgende Verba : 

forem , ik tou verstrekken. fieri , worden. 

dare, geven. apponere, J 

mittero, zenden. tribuere, I 

ire , gaan. habere , | toerekenen. 

venire , komen. vertere , I 

proficisci , vertrekken. ducere , ' 

relinqnere , achterlaten. deligero , uitkiezen. 

B.v. Hoe nemini /uit turpitudini , dit strekte niemand tot 
schande. Cui bono estT Wien strekt het tot nut? Est mihi 
curae , het gaat my ter h ar te (eig. het s trek t m|j tot zorg). 
Hoc tibi do muneri , ik geef n dit ten geschenke. Pausanias 
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veiat AUicit auxUio , Pausaoias kwam den Atbenera te 
hulp. Sero tuit praesidio profectus est, by trok te laat op om 
den zijnen te hulp te komen. 

Ook andere Verba hebben het woord , dat het doel of do strekking aan- 
wijst , in den Dativus bij zich. 

Hiertoe behooi-en h. v. de uitdrukkingen ponerc en opponcre pigiiori , t c 
pand stellen; accipere dono , tdn geschenke krijgen; ludibrio 
hahere, voor den gek houden; receptui canerc, den aftocht bla- 
zen, enz. 

§ 163. [Somtijds, doch zelden, wordt bij een Substantivum , dat afgeleid is van 
een Verbum hetwelk den Dat. regeert, insgelijks de Dativus gevoegd. B. v. 
Insidiae coiviuti non procedehant , de aanslag tegen den consul 
mislukte.] 


ZESDE HOOFDSTUK. 

Het gebruik van den AbUUivus. 

§ 164. De Ablativus dient om zekere bepaalde betrekkingen der No- 
mina aan te wijzen, die in onze taal meestal door Voorzetsels 
worden uitgedrakt. 

$ 165. Substantiva staan bij Mie Verba en Adjectiva in den Ablativus, 
om aan te duiden: 

1°. De oorzaak, waardoor iets geschiedt (A|blativns causae). 
B. V. Ira inatatur , hg wordt door toorn gedreven. 
Interiit fame , hg is van honger gestorven. Gaudeo ho- 
nore tuo , ik ben verheugd over uwe vereering. 

2o. Het middel, waardoor of bot werktuig, waarmede iets geschiedt 
(Ablativus Instrument!). B. v. Dion inierfectus estgladio, 
Dion is met een zwaard omgebracht. Amor forma et 
moribus concUiatur, men verwerft zich liefde door zgn 
voorkomen en karakter. Lade et came lavunt, zg Ie ven 
van melk en vloesch. ExtoUere aliquem honoribus,\ o mand 
tot (eig. door) eerambten verheffen. 

3°. De wijze, waarop iets geschiedt (Abla ti vu s mod i), waartoe 
men ook de bgkomende omstandigheden brengt. B. v. Milli- 
ades Chersonesum summa aequitate constituit, Miltiadesrichtte 
den Chersonesns met de grootste biligkheid in. 

■ Obvius illi venit nulla rheda , nullis impedimentis , hg kwam 
hem tegen zonder reiswagen en zonder bagage. 

4o. Het gedeelte , ton opzichte waarvan iets van hot Subject ge- 
zegd wordt (Ablativus partis). B. v. DoUo ca/n‘l«, i k h e b 
pijn in het hoofd. Claudus erai offero peds, h ij was kreu- 
pel aan den eonen voet. Specie urbs Ubera est, de stad 
is in sebgn vrg. 

§ 166. Aanmerkingen. 1. (Op den Abl. causae). Wanneer men wil aan- 
dniden dat iets verricht wordt door een levend wezen . of door 
eene zaak, die men als persoon voorstelt, wordt bg het Passivum 
a of ab gevoegd (zie 5 39) , welke Praopositie ook bg Activa ge- 
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braikt wordt , om een persoon of zaak aan te daiden , waarvan 
iets afkomstig is. B. v. ChUius a Milone interfectus est, C 1 o d i u s 
is d o o r M i I o omgebracht. Acciperc aliqnxd ab aliquo^ iets 
van iemand ontvangen. 

iJoch bij do Piirticipia ortiis^ ^ onz. wordt het 

wooi'd , waanncdc men de ouders of de plaats der gelioorte aanduidt , zonder 
Pra(‘posiiic in den .\bl. geplaatst. 

Als Abl. causae moet men den Ablativus verklaren bij de Verba gaud *^ , 
laetor ik v e r h e ii g m ij , glorior i k b e r o e m m y , nUor \ k steun , doleo 
ik bedroef m ij , lalioro ik 1 ij d aan iets, morior iksterfaan 
i ft t s , «MWM’eo i k tr eu r, erm/in ik onderwijs (in),/?do, confido ik ver- 
trouw en difftdo ik wantrouw, ,()nj de drie laatste staat ook de Dat.) ; 
en bij de Adjectiva <*on#en/n« te vreden, an.r}t/s angstig, hte/us ver- 
heugd. treurig, auperbm lrotsch,/‘retw.< steunende enz., 

waar men in onze taal door, oeer, met of op gebruikt, alsmede bij de uit- 
drukking made csfo, ik wcnsch u geluk. B. v. Made virtute esio , 
ik w e n s c b u geluk met uwe braafheid. 

Doch bij misereor en miseresco ik heb medelijden, staat de persoon 
of zaak, waai'over men medelijden gevoelt, in den Gen. B. v, Mtserere lafn>- 
rum, heb m e d e 1 ij d c n met o n ze r a in p c n.' 

Tot den Abl. caus^ie behooren ook de uitdrukkingen tnea senienlia, vol- 
gens mijn gevoelen cn mco Judwio, naar myn oordeel. 

Volgens, overeenkomstig wordt bij andere woorden meestal dfx>rT?.r 
uitgedmkt. B. v. Cobmiae ex foedex'e müite* dare dehebaiH, de volkplan- 
tingen moesten overeenkomstig bet verbond soldaten leveren. 

De oorzaak of reden waarom iets geschiedt , wordt «itgodrukt 
door o6 of propter , of door de Ablativi causa cn gratia (ook wel 
ergo of nomine) met een Genitivus , in de beteekenis van om der 
toille van , ter gunste van of eenvoudig om. Deze Ablativi staan 
altyd achter den Genitivus , die er van afhangt , en in plaats van 
den Gen. der Pronomina Personalia gebruikt men de Pronomina 
Possessiva tua enz. B. v. Oh receniia merita , om nieuwe 

verdiensten. Bestiae hominum causa generatae sufil, d o d i e r e n 
zijn om der menschen wil geschapen. Tua causa hoe 
fado, ik doe dit om uwentwil. Victoriae ergo, omde over- 
winning. 

Zonder Gen. of Pronomen Posscssivum zegt men ca dc raum of ea causa 
of ea gratia, om die reden. Justis caiisit, om voegzame redenen. 

Dft oorzaak, waardoor iels verhinderd wordt, wordt door den .Abl. met 
p»*ae nitgodrukt. B. v. iVae dolore loqui non possum , ik kan van droef- 
heid niet spreken. 

II. (Aanmerkingen op den AU. instntmenti). [Bij den Abl. instrumenti 
wordt door de dichters somtijds nog de Praep. o of ab gevoegd.] 

[Slechts zeiden wordt de Abl. instrumenti bij een SubsUntivum gevoegd. 
B. V. Exenitus nostn inleritus ferro et famc, de ondergang van ons 
leger door het zwaard en den honger]. 

De persoon, door wiens tiisschenkomst men iets verriclit, staat in den Acc. 
met per, behalve wanneer die persoon in plaats van de daarmefJe verbon- 
dene zaak genoemd wordt, of wanneer die persoon zelf als een zaak wordt 
voorgcstcld. B. u. Augustus per legatos suosheUum culminiMtrabat, Augus- 
tus voerde den oorlog door zijne onderbevelhebbers. Daarente- 
gen Jacent suis testibus, zij zijn overwonnen door hunne eigene ge- 
tuigen (d. i, door de woorden hunner getuigen). Hostem so^ri/fanis- 
rminus terrd>at, hij verschrikte den vijand uit de verte door de 
boogschutters. ^ 
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S 172. 


§ 173. 


187 
s 170-174. 

Vandaar de spreekwijze per me, per se, door eigen middelen, op 
rnij (zich) zelf. Diuirentcgen wordt bij zaken somtijds per gebruikt, aN 
men die meer als bijkomende omstandigheden beschouwt. 0. v. l*er lum ri 
bona eripnit^ hij heeft hem met geweld van zijne goed eren be> 
roofd. 

Bij het Passivum met Reflexieve laiteekenis der Verba ik omgord. 

induo ik bekleed, trek aan en induco ik overtrek, staat 
somtijds het woord, dat nanduidt, waannede men bekleed of overtrokken 
wordt, in den Acc. in plaats van den Abl. B. v. 7«dnor cesfem purpurcani, 
ik trek een purperen kleed aan (eig. ik bekleed mij met een 
purperen kleed). Jndntus pallrnny een overkleed aan hebbende. 
Indmia cornibitH aurum victima^ een offerdier, welks hoornen ver- 
guld (eig. met goud overtrokken) zijn. 

Van sommige andere Passiv.i wordt slechts het Participium Perfectum 
>omtijd.s met een Acc. gevonden, in plaats van met den Abl. instrumenti. 
B. v. Sidotüam picto chlamudetn circumdata Ui)Uh)^ een Sidonischen 
mantel met oen purperen strook omgcslagen hebbende (ofdra- 
gende). Juno nondum aniiqimm mturata dohrem. Juno hare oude 
smart nog niet bevredigd liebbende (eig. nog niet er van ver- 
zadigd zijnde). ^ 

III. (Aanmerkingen op den .IW. modi). De Abl. modi bestaat gewoonlijk 
uit een Substantivum met een Adjectivum of Pronomen, waarbij somtijds 
ook nog cum gevoegd wordt. B. v. Romani cum magno yaudio floratium 
aet'ipiuiit^ d« Romeinen ontvangen Horatius met groote vreugde. 

Doch bij de Ablativi modo, more, ratione., ritu op de wijze van, even 
als, periado met gevaar, pare on vmia met verlof, anspiriis onder 
het bestuur, imperia onder het bevel, jiussw of mandatu op bevel, 
rogatn op verzoek (Etym § 70), loco in plaats, simiUationc met voor- 
wending en spetHe onder den schijn, kan in plaats van een Adj. 
een Gen. gevoegd worden. B. v. Pecudum ritu ^ even als het vee. Si- 
mulatione timoris^ met geveinsde vrees. Specie Hmoiis ^ onder 
den schijn van vrees. 

Wanneer het Subst. geen Adj. of Gen. bij zich heeft, mag cum niet worden 
weggelaten. B. v. Cum cura scribere, met zorg schrijven. 

Somtijds echter vindt men in plaats d.oarvan per gebruikt Zie ook §270. 

In enkele uitdrukkingen vindt men echter den Abl. alleen, zonder Adjec- 
tivum of Genitivus, zoo als 

iure , j , . . via , in een behoorlijke orde. 

merito , ’ ‘ more, volgensdegewooyite , naar demode. 

injuria, ten onrechte. clamorc, mef ge-u-hreeuw. 

silentio, in stilte. dolo, met list. 

ordine , met orde. vi , met geiveld. 

ratione , regelmatig , geregeld. 

Wanneer men in plaats van met ook zou kunnen zeggen te sa- 
men meti of wanneer men spreekt van hetgeen iemand b^' of aan 
zich heeft (mits het geen lichaamsdeel zij) , moet er bij de ver- 
taling uit het Hollandsch in het Latijn cum worden bijgevoegd. 
6. V. Cum Ulo rent, ik ben met hem gekomen. Servi cum telis 
comprehensi eunf, de staven zijn met de wapenen in de 
hand gevat. 


Doch bij troepen of schepen, waarmede men oorlog voert, kan cutn ook 
worden weggelaten. I). v. Omnibus copiis profectus est, hij is met all e 
troepen vertrokken. 

S 174. (Aanmerkingen op den AH. pariis). Tot den AH. partis behooren de 

uitdrukkingen major natu, ouder van jaren en minor na/u, jonger. 
Quid hoe homine faciam ? Wat zal ik met dien mensch aanvan- 
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s 175—177. 

gen? Quid pecunia fietf Wat *al or van het geld worden? 
(By de laatste uitdrukkingen kan echter ook de Praep. de gevoegd worden;. 
Quid me fiet of futurum est* Watzaler vanmij worden? N. B. 
Ouid fiet iUi of de Ulo beteekent ; hoe moet er te zijnen opzichte 
gehandeld worden? Judicare aliquem specie, iemand naar den 
schijn beoordeelen. 

In plaats van den .\bl. partis vindt men bij Adjectiva somtijds ad, en bij 
Verba somtijds ah. 

§ 175. De Dichters plaatsen bij Passiva, Intransitiva en Adjectiva in plaats van 
den .\bl. partis dikwijls den Accusativus. B. v. V'ite capul tegitur Bacchus, 
Bacchus bedekt zich het hoofd met wijnloof. Xigrantes terga ju- 
venci, jonge stieren met zwarte ruggen. Os humerosque Deo simUis. 
in gelaat en schouders op een God gelijkende. 

Daar dit gebruik van den Acc. uit het Grieksch is overgenomen , geeft 
men daaraan den naam van decKsatiuKs Graecus. In Proza vindt men dit 
slechts, als er van wonden gesproken wordt, bij de woorden ictus, saucius, 
Iransv^eratus enz. B. v. Adversu m femur trngula u tus , van voren 
in de dij door een werpspies getroffen. Daarenboven in enkele 
uitdrukkingen, als magnam (of maximum) ;iarteni , g r o o t e n d e e 1 s , 
vieem alieujus , wat iemand betreft, aangaande of wegens 
iemand, cetera overigens, en zoo voorts (niet etcetera). 

Na labomre wordt b(j het lichaamsdeel, waaraan men een kwaal heeft, 
dikwijls ex gevoegd. B. v. Laboro ex pedibus, ik lijd aan de voeten. 

§ 176. De Ablativas van een Subataotivum met een Adjectiyam (Par* 
ticipium of Pronomen) wordt met of zonder het Verbum aum b(j 
een Substantivum geplaatst, om do hoedanigheid of oen eigen- 
schap er van aan te duiden. Dit noemt men den AblcUivus quali- 
tatia. B. T. Iphicratea fuit et animo magno el corpore, Iphicrates 
bezat zoowel een groote ziel als een groot lichaam. 
Virpraeetantiprudenlia,e on man ran uitstekende wgsheid. 

Het Verbum sum kan in dat geval het best door ons hebben of 
bealten vertaald worden. In plaats van den Abl. kan men in vele 
gevallen ook den Gen. gebruiken. Zie § 195. 

§ 177. Bu de Verba en Adjectiva van koopen, verkoopen, huren, ver- 
huren, te koop zijn, bieden, koeten, waard of waardig iijn, schatten 
enz., staat do waarde of prys in den Ablativus. Dit noemt men 
den AblcUivus pretii. B. v. Vendidit hic auro patriam, deze beeft 
zgn vaderland voor goud verkocht. Victoria PoenismuUo 
sanguine stetil, de overwinning is den Carthagers op 
veel bloed te staan gekomen. File est viginti mnis, bet is 
goedkoop voor twintig minae. Laude dignus est, h(j is 
lof waardig of hy verdient lof. 


Hiertoe behooren de Verba ; 
emere, koopen. 
vendere, verkoopen. 
venire (van veneo), vo'kocht u'orden. 
prostare, te koop z\jn. 
conducere, huren. 
locare, verhuren. 
licere , waard geschat worden. 
liceri , bieden. 

I kosten. 
consure , I 


digiiari , waardig achten. 
aestimare , . 

facere , 1 

(pendere), / 

(ducere), J schatten , waardecren. 

(putare), | 

(liabere), I 

(tazare), ‘ 

(esse), waard zijn. 
iieri, geschat worden. 
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S 178—180. 

en de Adjecliva : 

‘lignus, waardig. vilis, goedkoop. 

indignus, onwaardig. carus, duur. 

venalis, Ie koop, 

§ 178. gjj jg Verba van koopen enz. (namelijk de 10 eerste der opge- 
gevene) kan de waarde ook onbepaald worden uitgedrnkt dooi- 
den Abl. van Adjectiva , waarbjj men bet woord pretio in gedach- 
ten kan aanvallen , als : 

roagno, duur. parvo, goedkoop. 

permagno , zeer duur. minimo, zeer goedkoop, het goed~ 

plorimo , zeer duur, hel duuret. koopst. 

De volgende vier Adjectiva staan by de Verba van koopen 
enz. in den Genitivus : 

tanti , zoo duur. pluris , duurder. 

quanti , hoe duur of zoo duur als. minoris , goedkooper. 

Bij deze Verba worden ook wel eenige .Adverbia geplaatst , als care duur, 
i’i/iiui goedkooper, henc voor een goeden prys, gratis voor niet. 

Bg de Verba van schatten {aestimare enz.), staan alle zoodanige 
Adjectiva in den Genitivns , als ; 

tanti, zoo hoog, zoo veel waard, pluris (niet majoris), hooger, meer 
quanti, hoe hoog of hoeveel waard, waard. 
tantidem, even zoo hoog, even zoo maximi, ) , n , i 

veelwaard. plurimi.’ { hoog ot hel hoogst. 

quanti vis, alUs ymard, parvi , gering^ weinig waard, 

quanticDinque , koe hoog ook, minoris, geringer, minder waard. 
magni, veel waard. mioimi, zeer gering^ zeer weinig 

waard of het geringst , het laaget. 

Bij de Verba van schatten kan ook de Gen. van eenige Substantiva ge- 
plaatst worden, doch alt^d met eene ontkenning, om aan te toonen, dat 
men aan de bedoelde zaak weinig of genoegzaam geene waarde toekent, als: 
iiÜiili , niets. nauci , een schil. 

assis, een as {klein rmmtstn/c). pili , een haar. 
tenincii , een vierde eener as. flocci , een vlok. 

In plaats van ndiili vindt men ook nihUo. 

Tot dezen regel behooren ook de uitdrukkingen : 

Hujus non facio , ik acht het, zie, dit niet waard. 

ImcH facere , zich ten nutte maken. 

Compendii facere , besparen. 

Aeqni bonique (of enkel botii) facet'e of contndere^ voor lief nemen, 
zich laten welgevallen. 

§ 179. Ook bij andere Verba wordt de prys, waarvoor men iets doet of iets ge- 
niet, in den Abl. gezet. B. v. Doceo lalenlo, ik geef onderwijs voor 
een talent. ApoÜonitis merrede docebat , Apollonius gaf voor 
loon onderricht Caelius hahü(U triginta millibtis, Gaelius woont 
voor 30000 sesterièn. 

$ lÖÜ. By 4e Verba mutare, commutare en permutare verwisselen, ver- 
ruilen wordt gewoonlijk hetgeen men verruilt, als Object in den Acc., 
en hetgeen men er voor terug ontvangt, in den Abl. geplaatst B. v. Stu- 
liium beUi gerendi agricidtura mutarunt, zy hebben de zucht tot 
oorlogvoeren voor den akkerbouw verruild. 

Doch men kan ook omgekeerd hetgeen men ontvangt, in den Acc. en 
hetgeen men geelt, in den Abl. plaatsen, met of zonder cum. B.v.Curvaüe 
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§ 181 — 182 . 

{lei'muiem 8’aWwa divitia^ opero.<iiorcs? waarom zou ik mijn Sabijnscli 
landgoed voor lastiger rijkdommen verruilen? 

181. Bij de Verba van af meten en heoordcelen Avordt de maatstaf in den A.bl. 
gezet. B. V. Magnos hommes virtiUe mrtimur , non fortuna , w ij b e o o r- 
deolen groote mannen naar hunne deugd, niet naar hun 
geluk. 

182. Do racoste Verba on Adjectiva , die ovei'vloed en gebrek^ vullen, 
voorzien ^ berooven of bevrijden betcekeuen, regeeren den Ablativus, 
waar men in onze taal van, aan, in of met gebruikt. B. v. GalUa 
abundat fluminibus, Galliö heeft overvloed van rivieren. 
Democrïlus oculis se privasae dicitur, men zegt dat Democri- 
tus zich van hot gezicht beroofd heeft. Ontiatus praeda , 
met buit beladen. Dives agria , ryk in land er yen. 


Hiertoe bohooren de Verba : 

abundare, ovei'vloed hetjben. irnbuere (doortrekken), vct'vuUen. 

aflicerc (1 ), (iemand met iets) begifti- implêre . vullen , vervullen. 


gen, iemand iets aandoen. 
aftluere, overx'locd hebben. 
augëre, voorzien, beschenken. 
carcre (2), missen , ontberen. 
circumlluere, ovei'vloed hebben. 
coinplëre, vullen, vei'vidlen. 
constipare, volstoppen. 
cumularc , ophoopen , vei'vidlen. 
tlefraudarc, listig berooven. 
donare, begiftigen, beschenken. 


indigêre, gebrek hebben, noodig hebben. 

IcAare, | hevnjden. 
hberare, | 

locupletuie , verrijken. 
nudare, ontblooten, berooven. 
orbare , berooven. 
ornare, versieren, voorzien. 
privare , berooven. 
purgare, zuiveren. 
redundare, overvloed hebben. 


egere, gebrek hebben, noodig hebben, refcrcivc, volstoppen, njlielijk voorzien. 


exonerare, 
expedire , 


bevrijden. 


explcre , vullen , vervullen. 
exsatiare , verzadigen. 
exsolvere (losmaken), bevrijden. 


exuerc , berooven. 


Morcre (bloeien), vol zijn , rijk zijn. 
fraudare, listig berooven. 


remunerari , vergelden , beloonen. 

f ' 1 verzadigen. 

satumrc , ’ 

scatëre {pinvellen), vol zijn , wemelen. 
solvere (los maken), bevrijden. 
spoliare, bei'ooven. 
stipare, volstojipen. 
vacare, ontbloot zijn, vrij zijn. 


(Van deze Verba hebben echter egere, complere en implei'c somtijds, en 
indigere meestal den Gen. by zich.) ‘ 

en de Adjectiva : 

alienus, vreemd, niet overeenkomstig, nudus (naakt), ontbloot. 


afkeerig, strijdig. 

(lives , rijk. 

fertilis , vi'uehtbaar. 

fetus , vruchtbaar , zwanger. 

immimis, vrij, ontheven. 


onustus', beladen. 
opimus , vruchtbaar, r\jk (in iets). 
orbus , beroofd. 
praeditus , begaafd , vooiizien. 
purus , zuiver. 
refeitus, voL 
vacuus (ledig ) , ontbloot. 


inanis (ledig) , ontbloot. 
jnsatiabilis, niet te verzadigen. 
liber, vrij, 

Sommige van deze Adjectiva kunneti ook (Jen Gen. of de Praep. a bij 
zich hebben. Alienus heeft in de beteekenis van afkeerig of strijdig de Praep. 


(1) Bij dit Verbum wordt de persoon altijd Object. B. v. Affecisti me 
dolore, gij hebt mij smart veroorzaakt. 

(2) Bij dit Verbum wordt de pei*soon of zaak, die men mist, of waaraan 
men gebrek heeft , door den Abl. uitgodrukt. 


Verhn vaii scheiden en verwijderen , cfis. 


libemlis » mild. 
pareus , spaarzaam. 
pauper, arm. 
plenus , vol. 

prodTgus, rijk (i/i Zie § 201. 
steiïUs , onvruchtbaar, 
uitdrukkiug ; pluit pUdbus , h o t 


191 

§ 183—184. 

(I of den Oativus by zich, in de twee eerste beteekenissen heeft het den AW. 
met of zonder a , of den Gen. bij iich. 

Pij Uber staan de woorden, waardoor jtersoneu worden uitgedrukt, in den 
Abl. met a. H. v. Lo<nts lil>er ab arintria. een plaats die vrij is van 
getuigen. Ook wordt er gewoonlijk a bijgevoegd, wanneer het beteekeiit 
hcveili^d (tetjen iets). 

Do volgonclo Adjecliva van overvloed en gebrek regeeren go- 
wooniyk don Genitivus: 
ogenua, gebrek hebbende, 
expers , verstoken. 
fücundua , t 

^ J vruchtbaar. 

ferax, S 

indïgus, behoefte hebbende. 
inopa, arm. 

Tot dezen regel behoort <le 
regent vissollen. 

183. Vele Verba, die eent* avhviding of uitdrukken, hebben het Sub- 

tuntivuin, waarbij in onze taal ran of uit geplaatst is, in den Abl. bij zich 
zonder Praepositie of met dc Praep. a, cx of dc ; doch z<»o dit Subst. een 
jiersoüii aiuuiuidt, moet er altijd a worden bijgevoegd. P. v. Cedere loco of 
e loco, van de plaats wijken. Ahstinerr (aej cibo of a cHh), zich van 
spys onthouden. Excluderc alup<em a repiddica, iemand uitsluitou 
van het staatsbestuur. 

Het Verbum defctidcre wordt op tweederlei wijze gebruikt; defendereur’ 
hem ab hostibus, de stad tegen dc vijanden verdedigen, en dr/toni/re 
hoste.<s ab tirbe , de v ij a ii d e n van de stad a f w e r e n. 

[Door de Dichters woi-dl in navolging van het Grieksch bij sommige dezer 
Verba de Gen. geplaatst.} 

De Verba, die onderscheiden, veraihUlcn, vervreemden Ijeteekenen, heb* 
hen gewoonlijk de Praep. a, en slechts bij Diclitci-s en latere Prozaschrijvers 
den enkelen Abl. bij zich. Pij die, welke verschillen beteekenen, en ook bij 
het Participium diversi4a als Adjectivum gebruikt (v c r s c h i 1 1 c n d) wordt 
smntijds in jilaals vaii de Praep. a de Dat. gevoegd. 

laikclc malen plaatsen de Dichters in navolging van het Grieksch hij som- 
mige dezer Verba den Gen. 

llij de Verba, die huduiten, bm-at zijn, op iets bet'itatcn beteekenen, wordt 
niet zelden de Praep. weggelaten. P. v. Ver^u aliguid concludere , iets in 
een vers besluiten. 

ConMure (uit iets) bestaan beeft gewoonlijk ex, somtijds ook mof den 
enkelen Abl. bij zich. P. v. fauistamus ex animo e/ rorjiore, w ij bestaan u it 
ziel en 1 i c h a a m. 

Uit iets bestaan wordt in sommige spreekwijzen door easc uitge<lrukt. 
P. V, Unum genus est eorum qui enz., eeiic soo rt bestaat uit hen die, 
enz. Major jutra Atheniensium erat (of Mheniefiaes erant), het grootste 
deel bestond uit A t h e n e r s. Zie § 195. 


§ 184. Eenige Depooootia hebben het Object m don Ablativus , daar 
zy naar hunne oorspronkolyko beteekeois geen zuivere Transitiva 
zyn , namelyk ; 

utor, ik gebruik, maak gebruik, potior, ik bemachtig, maak mij mees^ 
fruor , ik geniet. ter, 

fungor, ik betracht, vervul, bekleed, voacor, ik eet, voed mij, 
benevens hunne Composita. B. v. Victoria uti nescis , g y weet 
de overwinning niet te gebruiken. Fruimur otio, wy ge- 
nieten de rust. Fungor offido, ik betracht mijn plicht. 


/ 
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§ 185 . 


5 ISH, 


187. 
§ 188 


192 

S 185-188. 

Potior heeft in de oitdnikking potiri rerum zich van het bewind 
meester maken altijd, en in andere gevallen somtyds den Gen. bij 
zich. 

[Door voorclsssische Dichters en sommige andere schrijvers wordt bij deze 
Verba ook wel de Ace. geplaatst.] 

Over den Ablativus bij de Deponentia laetor, jlorior, nitor en morior 
zie § 166. Aanm. 

De onpersoonlijke uitdrukking opus esse noodig hebben, re- 
geert gewoonlijk den Ablativns ran den persoon of de zaak , 
ioaaraan behoefte is , terwijl de persoon of zaak , die de behoefte 
heeft, volgens § 161 in den Dativus geplaatst wordt. B. v. Opus 
est mihi libro , ik heb een boeknoodig (eig. oris voormg 
behoefte aan een boek). Auctoritate tua nolns opus est, wij 
bobben uwen invloed noodig. 

Somtijds staat de Kom. in plaats van den Abl. en dan komt stim in ge- 
tal daarmede overeen. 6. v. Exempta mulfa ojms simt , erzijn zeer 
vele voorbeelden noodig. Enkele malen vindt men by opus est ook 
den Gen. 

Wanneer hetgeen men noodig heeft niet door een Substantivum kan wor- 
den uitgedrukt, gebruikt men den Accusativus cum Infinitivo, of den enke- 
len InGnitivus , of ook de Conjunctio ut of den .\blativiis van het Partici- 
pium Perfectum in het Neutrum. Minder gebruikelijk is het Supinum op u. 
B. v. IVifiif opus est te exspectarc , gij behoeft volstrekt niet te 
wachten. Qiiid opus est tam volde affimiaref Waartoe dienthet, 
dat gij het zoo sterk verzekert? Ita facto optis est , zoo is het 
noodig te handelen. Quinqite opus est invenlis argenti minis , i k 
moet m ij v ij f minen zilver zien te verschaffen. MM o/ius esl 
ut lavem , ik moet noodzakelyk een bad nemen. 

In plaats van opus est vindt men ook wel eens ustis est. B. v. Vigiiiti 
usus est minis , er zijn twintig minen noodig. 

Eindelyk staat de Abl. nog bjj de Verba assuefacere aan iets 
gewennen, d. i. gewoon maken, assuescere aan iets ge- 
wennen, d. i. gewoon worden en store by iets bljjven. 
B. V. Assuetus labore, gewoon aan den arbeid. Store promis- 
sis , zjjn woord houden (eig. b (j zjjne belofte bleven). 

B\j assuescere vindt men somtjjds den Dativus. 

N. B. Zie verder over den Ablativus § 100, 101, 113 — 116, 
124, 140—148 , 154, 201 , 205, 207, 211—245, 251 , 270, 
274 en 277. 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 

Het gebruik uan tien Oenitivus. 

De Genitivus staat in bet algemeen bjj Snbstantiva en vele 
Adjectiva, ter aanduiding van den persoon of de zaak, waarop zjj 
betrekking hebben; ook wel'bjj Verba, doch slechts door uitla- 
ting van een Substantivum. 

Bjj elk Substantivum staat de naam van den persoon of de zaak, 
waarvan bet is of afkomstig is , of waartoe het behoort , in den 
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Genitivns. Dit noemt men Genilivus Subjectivus oi Posaesaivua , en 
in onze taal zet men daarvoor meestal ook den tweeden naamval 
of het Voorzetsel van , doch in sommige gevallen ook oen ander 
Voorzetsel. B. v. Vila hominum, het loven dor monschen. 
Filiua Hamilcarxs, de zoon van Hamilcar. Hoalia Romanorum, 
devyand der Romeinen. Frumentum decent dierum, koren 
voor 10 dagen. Comilta conaulum , do kiesvergadering 
voor consuls. 

§ 189. In plaats van don Genitivus Subjectivus van een Pronomen 
Personale gebruikt men een Pronomen Possessivum , overeen- 
komende met het regeerendo Substantivum. B. v. Domus men, ra ij n 
huis of een huis van my. ifea cauaa, om mijnentwille. 
Veatra gralia, om der wille van ulieden. Zie § 167. 

Zulk een Pronomen Possessivum kan ook nog een Genitivus 
als Appositie bij zich hebben. B. v. Mea ipaiua opera, door mijn 
eigen toedoen. Wanneer er echter de Genitivus omnium bij- 
komt , worden meestal , in plaats van de Pronomina Possessiva 
noater en veater, de Genitivi noalrum en veatrum gebruikt. B. v. 
Patrio eat communia omnium noalrum parena , het vaderland is 
ons aller gem ee n schappol jj ko moedor. 

§ 190. Het regeerendo Substantivum wordt wel eens weggelaten, en wel : 
1 ». Als hot in denzelfden zin reeds genoemd is. B. v. Flebat pater 
de filii morte, de patria filiua, do vader weendo over den 
dood des zoons, de zoon over dien dos vaders. 

2°. De woorden filiua , filia , uxor , templum en domua , ook wel 
aervua en libertua. B. v. Haadrubal Giagonia. Hasdrubal, de 
zoon van Gisgo. Ventum erat ad Veatae, men was bij 
den tempel van Vesta gekomen. 

3“. Do woorden negotium of rea zaak, eigendom, proprium ei- 
genschap, munua ambt, taak, opua werk, o/7iaum p 1 i c h t 
en indicium toeken, hg ease, fieri, facere, putari, haberi, exiati- 
mari enz. Domua eat patria, het huis is h e t eigend om van 
den vader of behoort den vader toe. Cujuavia hominia 
eat errare, het is elk mensch eigen te dwalen. Facere 
aliquidauae poteatalia, iels in zyne mac h t brengen. Tem~ 
pori cedere aemper aapientia habitum eat, voor de omstan- 
digheden te wyken, heeft men altyd als bet werk 
van een wijs man beschouwd. 

Do laatstgenoemde Substantiva worden ook weggelaten bü de 
Pronomina Possessiva. B. v. Si cujuaquam , certe luum eat, zoo 
het iemands plicht is, is het zeker de uwe. 

^ 191. Waaneer twee Substantiva zoodanig met elkander zgn verbon- 
den , dat het eene oen handeling of gemoedsaandoening (ook wel 
een bekendheid , macht , geschiktheid enz.) te kennen geeft , die 
op het andere betrekking beeft, staat dit laatste Substantivum in 
den Genitivus , onder den naam van Oenitima Objeetivua, In onze 
taal gebruikt men daarvoor in sommige gevallen den tweeden 
naamval, doch meestal verschillende Voorzetsels. B. v. Indagatio 
veri, het onderzoek der waarheid. Amor virtutia, liefde 
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tot do deugd. Taedium laboris^ v er dr i e t i n de d arbei d. /m> 
copiarunit het bevel over de troepen. 

Do Pronomina Peri^onalia mogen in dit geval niet met do Pos- 
sessiva verwisseld worden ; in het Meervoud gebruikt men voor 
den Genitivus Objectivus altyd de vormen nostri en veairi. II. v. 
Desiderium mtfi, hel verlangen naar mij. Cura veairi, dezorg 
voor ulieden. 

§ 19*2. Bij sommige woorden (vounil bij de Substuntiva Verbalia op or en fri,r) 
kan de bijgevoegde Genitivus zoowel als Oen. Subj. als <fen. Obj. beschouwd 
worden, en kan men daarbij dus ook naar willekeur de Pronomina Perso- 
nalia of Possessiva gebruiken. I B. v. Accusafor nnim of mei, mijn be- 
schuldiger. 

Somtijds ook staat een Pronomen J^ossessivum in pla;its van den Gen. 
van het Pronomen Personalo, on omgok<*erd. B. v. Desiderium menm (in 
plaats van mei) liet verlangen naar mij. Ih'cssa est telius (jravUate nut, 
de aarde wordt door hare eigene zwaarte noderg edrukt. 

§ 193. Bij Substuntiva, die cene gezindheid uitdrukken, kunnen in plaats van den 
Gen. Obj. ook do Praejiositiones in , erga en <idi;er«us gebruikt worden ; 
dit is iioodzukelijk , wanneer het regeerende Subst zelf in den Gen. staat, 
of als er op de eene of andere wijze dubbelzimiighoid zou kunnen ontstaan. 

B. V. 5» quid amoria ei'ga me in te resulet, zoo er iets van uwe liefde 
voor mij in u is overgebleven. .Uewnt ei'gn te studium, m ij n e ii e i- 
gingvooru. 

Ook in vele andere gevallen, wanneer de beüekking tusscUen twee Sub- 
stantivH noch door don Gen. Subj. noch door den Gen. Obj. noch door 
een der volgende soorten van Genitivus kan wortlen uitgedrukt , worden 
zij door Praepositiones met elkander verbonden. B. v. Judicium de Vulscis, 
de rechtspraak over dc Volscen. (Wiimi cwm dignitate. rust met 
waardigheid. Somtijds echter staat ook dan kortheidshalve de Gen. B. v. 
VicJeria helli civilis , dc overwinning in tl en burgeroorlog. 

§ 194. 1^^' Genitivus staat dikwyls, waar men in onze taal Ap|K>silie gebruikt, 

b. V. bij de woorden vtw, nomen, vei'bum en dergelijke, waarbij de naam in 
don Gen. kan staan, ook wel als bij een algemeen begrip nader wordt uit- 
gedruR, waarin het bestaat. B. v. Abme/i regisy de n u a in k o n i n g. « 
Familia Scipionum, de familie Scipio. Aliis virtutilms, rontinerUiae ei 
fjravUatis, te renuudatu dignum putavi, door andci edeugden, namelijk 
ingetogenheid en achtbaarheid, iiebi k'*^emecnd d at gij het 
consulaat verdiendet. l)e Pichtei*s zetten ook bij GtM>gj*aphische be- 
namingen het Nomen appositum in den Gen. B. v, TMus Ansouiae , hot 
land Ausoniê. 

{ 195. Py Substantivuen kao ook de Geu. vnn.een ander Substan- 
tivum met een Adjectivuin (Telwoord, Participium of Pronomen) 
geplaatst worden , om den aard, eene eigenschap , de vereisebteo, 
de grootte of den ouderdom er van aan te duiden. Dit' noemt 
men Geniiivus qualilatis. B. v. Vir gravioris aetatiSf een man van 
bejaarden leefiyd. CivUae TTiagnae auclorita(i3,atin»tanitYAU 
grooten invloed. Claasia Irecentarum navinm, eene vlootvan 
.300 schepen. Ptter decem annorum* oen knaap van lOjaron. 

Deze Gen. kan ook bij aum (en bij tiert, haberi enz.) govoegil 
worden , door uitlating van homo of res. B. v. Magni judicii debet 
e$$e orator, een redenaar, moet een goed oordeel hebben 
(eig. moet een man van een goed oordeel zyn). Classis 
n'oi ii'ecentarum not^fum, de vloot bestond nit 300 schepen. 

De Genitivus qualitatis kan bij de aanduiding van den aard of eene eigen- 


Digilized by Google 



Gcnitivus quaHtatis en partUivm, 195 

s 196—199. 

schap ook met den Ablativus verwisseld worden [volgens § 176]. Dij de 
aanduiding van den toestand van Hchaamsdeelen en van dc stemming , 
waarin iemand zich bevindt , wordt altijd de Ablativus gebruikt. B. v. 
Britannt snnt capiüo itt'omisM ^ de Britten dragen lang haar. Bono 
animo erat, hij had goeden moed. De Gen. en Abl. qualitatis worden, 
met enkele uitzonderingen, niet bij eigennamen gevoegd, cn waar dit zou 
plaats hebben , voegt men er liot .\ppellativuni bij , dat de soort aaiiduidt , 
waartoe de eigennaam, behoort B. v. Co/o, vir marp\<ie severUatia^ Cato, 
een mun van groote gestrengheid. 

§ 196. Tot den Gen. qualitatis behooil ook dc verbinding van modi met l*rono> 
inina, w:iannede het gewoonlijk als édn woord gcschreveji, en als een on- 
veranderlijk Adjectivum gebruikt wordt, als hujusniodi^ ejusmodi^ istiwsmodi 

, dergelijk, zoodanig, zulk, cujusmodiy hoedanig, rtiiouimodi , 

hoedanig ook. B. v. .Ipof/r ütiusmodi aalutem^ w'eg met zulk oen 
behoud. 

Ook behoort daartoe de uitdrukking t?iorrs est ^ het is de gewoonte, 
waarvoor men ook kan zeggen mos of consuciuilo est. 

§ 197. woorden set'U9 viWle of niunnel ük of vrouwcly k geslacht, 

genus met hoe, iüud, id, quod of om«e, en libt^m of h’6ro9 met pondo wor- 
den bij Substantiva niet in den Gen. maar in den Accusativus geplaatst. B. v. 
Lihcrot'um capUum vinie set'us ad dect*m miüia capta «znt, crzynbyde 
lOOUO vrije lieden van het mannelijk geslacht krijgsgevangen 
gemaakt ld <jef\u9 a/ta , andere dergelijke zaken (eig. zaken van 
d ie soort). Cbrona aurea libram {tres lürras) pondo, een gouden k roon, 
^éa pond (drie pond) zwaar. Zoo zegt men ook Homo id (of iUud} 
aetatis , iemand van dien I c e f t ij d. 

$ 198. woorden, die een deel van iets aanduiden, staat de naanr 

van bet geheel in den Gcnitivus. Dit noemt men Genilivua parti- 
tivus. B. v. Magna pars milüum^ een groot gedeelte der sol- 
daten. Quis nostrum? Wie van ons? Nemo vestrum^ niemand 
uwer. Optimus popuU Romani, de beste van het Roro einsebe 
volk. 

In onze taal wordt daarvoor de 2de naamval of ook van^ uit of 
onder gebruikt. Ook in het Latyn kan men in plaats van den Gen. 
in vele gevallen de Praep. ex of inter (ook we) de) gebruiken. 

Als Genitivus Partitivus van nos en vos^ wordt gewoonlijk 
^rum en vestrum gebruikt. 

Doch bij eeiie verdeeling der menschelijke natuur gebruikt men noGtri en 
vestri. B. v. Sostii pars melior animus esi . ons beste d e el is de ziel. 
Mei Huh terras ihit imago , mijne schim zal onderden grond 
g a a n. 

5 199. Tot dq, woorden, die een Genitivus P.artitivus bij zich kimnen hebben, 
behooren alzoo: 

o. De Substantiva , die een deel of eene hoeveelheid beteekenen. B. v. 
Magna pars milltum oC magnus numerus militum, een groot aantal sol da- 
ten. Motlius frumenti^ eene maat koren. ntortalium, nietnsLnó 

onder dc menschen. 

h. De Adjectiva van hoeveelheid , als ; 
aliquot, eenigen. ** nullus, geen. 

alius, eert ander. pauci , weinigen. 

alter, de (of een) ander. Zie § 573. quot, hoevdcn. 
alterulcr, een {van beiden). solus, alleefi^ de eenige. 

multi, velett. tot, zoox^elen. 

neutcr, geeft (van beidett). totïdem, even zoo velett. 

nomiuHi , .-totnmigen. ullus, eenig (na ontkennende woorden). 
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unns , eeUy aüecn^ dc eenige. uterqiic, tUi van beideti, heiden. 

uter , wie fvan heidenf, utervis , wie (van beidctij ook. 

B. V. NctUer horitm^ geen van lieze beiden. Multi militum^ velen 
van of onder de soldaten. 

Unu8 wonit somtijds uitgelaten. B. v, -Inmmeujïeseran/ duodedm co/omVi- 
ruwi, de bewoners van Ariminum maakten eene der 19 volk* 
plantingen uit. Venio ad ipsas provinciax^ quarum Macedonia gramter a 
harhnris vexatur ^ ik kom nu aan de wingewesten lelvc, waarvan 
een, na m el ij k Macedonië veel van dc vreemde volken te 
1 ij d e n heeft. 

Uterque heeft slechts den Gen. van een Pron. bij zich. B. v. Ute*'que no$- 
/rtmi, wij beiden; bij Substantiva staat het gewoonlijk alseen Adjectiviim. 
B. V. Vterque frater^ beide de broeders. Het Meervoud wonit slechts 
gebruikt hij Pluralia tantum of bij twee Pluralia. B. v. Ut»'a(ptc castra^ de 
beide legerplaatsen. Utriqucy beiden, b. v. dc Romeinen en 
Carthagers. 

c. Wanneer in onze taal een Adjectivum van hoeveelheid geplaatst is, hij 
een enkelvoudig Substantivum (of bij een meervoudig Snbstantivum , wTiar- 
door geen telbare voorwerpen worden aangeduid), gebruikt men in het 
Latijn doorgaans het Enkelvoud van het Neutrum van een Adjectivum of 
Pronomen (doch slechts in den Noin. en Acc. zonder Praep.), met den Oen. 
Partitivus van een Substantivum of van ecrï Adjectivum der twee<le Decli- 
natie; doch de Adjectiva der derde Declinatie komen meestal in naamval 
met het Adjectivum of Pronomen, w^iarbij zij geplaatst zijn, overeen, vooral 
wanneer zij nog andere woonien bij zich hebben. B. v. Aliquantum f)€cuniae, 
vrij wat geld. P/usoperÉu», meer moei te. minder krachten. 

MuUumhoni^ veelgoeds. NihH memoyai)ile^ nietfi merk waardi'gs. Quid 
novif Welk nieuws? Hoe com modi est, dit voordeel is er van(=zoo- 
veel voordeel is er van). 

Tot deze Adjectiva en Pronomina beboeren : 
tantum , rooi'cei. patilum, ' 

quantum, /loceeel, »)oveel ais (Synt paulülmn , \ een weinig^ zeer loeinig. 

§ ISS). exicfinim . * 

aliquantum , vrij wat. 


exiguum , 
minus, minder (1). 
minimum, zeer weinig ^ het minst. 
dimidium , de hdft. 

(|iiid ? wdk f 
aliqnid, tets. 

quidquid , wat ook. * 

nihil, niets. 


aliquantulum , een weinig. 
multum, vcd. 

SlJJpiius, ! <c- 

pitirimum, zeer reei, het meest. 
tantundem , eren roo reet. 
nimium , al te veel , tc reet 
benevens o?iud, Aoc, id, iüud, istnd, idem en qtiod, nagenoeg met dezelfde 
beteekenis, als wanneer zij met het Substantivum overeenkomen. (Slechts 
denkt men, zoo er de Gen. by staat, meer aan de hoeveelheid of dc waai'de). 

Wanneer daarentegen een Adjectivum van hoeveelheid in onze taal bij een 
meervoudig Substantivum geplaatst is, waardoor telbare voorwerpen worden 
aangeduid, gebniikt men in het Latijn cea meervoudig .\djectivum, in alles 
met het Substantivum overeenkomende. B. v. Plurea honiincs, meer men- 
s c h e n. Pauciores homines , minder mcnschen. 

Hiertoe behooren ook de uitdrukkingen: nihil (of nee) quidquam petisi ha^ 
berCf er niets om geven, zich aan niets storen; nihil pen$i ncque 
moderati Aoherc, zich aan niets storen en zich nergens naar 
schikken; nihil pensi neque sancti habere^ zich aan niets storen en 
niets als onschendbaar beschouwen. 

d. Bij de Supcrlativi en bij de Comparativi, wanneer zij in plaats van den 

(1) Als men meer met grooter of minder met kleiner kan verwisselen, 
moet men den Comparativus van magnus of parvw gebruiken. 
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§ 200 — 201 . 

Sujierlativus gebruikt wordeu (zie § 126). Hierbij is echter dikwijls een an- 
der Substantivum dan dat, ^.'aa^bij de Superlativus behoort, hot deel van 
het geheel , dat door den Genitivus Partitivus wordt aangeduid, li. v. Fo»*- 
tissimus Graccomniy de dapperste der Grieken. Themislodes jHurima 
malaoninium Graeconim in domurn Xtn'xis intiUit , Theruistocles heeft 
van alle Grieken de meeste rampen over het huis van Xerxes 
gebrac ht. 

Ook bij den Superlativus van Adverbia staat de Gen. Partitivus. B. v. 
Optime omnium verba fecU, hij heeft het best van allen het woord 
gevoerd. 


De Superlativi primua de eerste, de voorste, poilrerntts^ uUirnus,, 
novissimus de laatste, summus de hoogste, infimus^ imus de laag- 
ste, intimus de binnenste, extremus de uiterste, benevens de Positivi 
■mcdius midden en reliqum overig, hebben gewoonlijk slechts den Gen. 
Partitivus bij zich van een Nomen Plurale of een Collectivum (zie Etym. 

14); maar bij een Nomen Singulare, dat geen Collectivum is, staan zy 
meestal als Adjectiva, om er een gedeelte van aan te duiden. U.\. Summus 
mons a Labieno tenebatut'y de top van den berg werd door Labienus 
bezet. In extrema Europa^ aan het uiterste einde van Europa. 
Ad imam arboreyn ^ onder aan den boom. In media urbe, midden 
in de stad (of in het middelste gedeelte der stad). In reliqua Grae^ 
via, in de overige streken van Griekenland. 

e. Bij de Adverbia van hoeveelheid , wanneer zij als Substantiva gebruikt 
worden , als : 

I ovc-vloedig. 

partii.1 ; iiee;. satis, \ O^noeg , v,-,j wa!. 

B. v. Ilabebal satis ehquentiae, sapientiae param ^ hy had genoeg 
welsprekendheid, maar weinig w ij s h c i d. Affatim armorum^ 
w a p o n c n in overvloed. Partim eorum ficta sunt, een deel daar- 
van is verzonnen. 

Hiertoe behooren ook de volgende spreekwijzen : ' 


Quoad ejus fieri potest; 
l!bi terrarum (of gentium) ? 
Nusquuin gentium, 

Ibidem loei , 
biterea loei, 

Postea loei, 

Adhuc locor urn , 

Tune (of turn) temporis , 

Pridie ejus diei , 

Postridie ejus diei, 

Eo (of huc) insolentiae prucesserat, 


in zoo verre zulks geschieden kan. 
waar ter wereld f 
nergens ter werdd 
op dezelfde plaats, 
ondertusschen. 
naderhand, 
tot nog toe. 
toen ter tijd. 
den vorigen dag. 
den volgenden dag» 
hij was tot zulk een trap van ordte- 
schaamdheid gekomen. 


§ 200 . 


§ 201 . 


/. Somtijds vindt men ook bij andere Adjectiva den Gen. Partitivus, bij 
Dichtei*s ook wel in het Neutrum. B. v. Eócpediti militum , diegenen 
der- soldaten, die geen bagage bij zich hadden. Incerta belli, 
de onzekere toevallen van den oorlog. Lubricum paludum , 
de glibberige moerasbodem. 

Wanneer dooi- het woord , dat de hoeveelheid uitdrukt , het aantal van 
het geheel wordt opgegeven, moet men de beide woorden in den naamval 
van liet woord van hoeveelheid plaatsen, al is ook in het Hollandsch de 
2de naamval gebruikt. B. v. Amicos adit , quos mtdtos habety hij gaat 
t o t z ij n e V r i e nd e n , waarvan h ij e r v e 1 e h e e f t (o/ d i e h ij in 
menigte heeft). 

De Genitivus Objectivus (zie § 191) kan ook van oen Adjecti- 
vum ailiangen, dat min of meer een Transitieve beteekenis beeft. 
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S 201. 

Als zoodanig staat de OenitiTus: 

1». By do Participia Pruosentia (van Verba Transitiva) , als zy 
een blijvende eigenschap beteekenen , en dus in Adjectiva 
zijn overgegaan. B. v. Ovis patiens injuriae, het schaap, 
dat beloedigingon weet te verdragen. Civis amans 
reipublicae, een vaderlandslievend burger. 

2". By do Adjectiva op ax, afgeleid van Verba Transitiva. B. v. 
Tenax propositi, vast op zyn stuk staande. Capadssi- 
mus cibi, zeer veel spijs kunnende bevatten. 

3“. By de Adjectiva, die cone begeerte, bekendheid (met), ge- 
woonte, macht (over), deelneming, eigen, en het tegenover- 
gestelde dezer boteekenissen aacduiden. 


De voornaamste daarvan zijn : 
afTinis (zie § KK)), dcelliehbeud (aan), iimoxius , zie § 204. 

Bvarus (1), I . 'nsaOahilis, nmvnadelijk, 

HVÏdiis (1), ' 9 jnscius, ric/i (van), r»*y (ra»), 

cautus, voorzichtig y behoedzaam. insolens, | . ^ 

compos(2),(irts)mar/i(i/?,*?»#?ssï<?r(over).insolitis, * ongewoon {aan,. 
conscius (1), hemtxty mede bewu.'U, iriBons y zie § ‘20i. 

medeplu'lUig . insuetus, ojigetvoon {aan). 

censors, deeigenoot. intemprrans , onmatig (in), 

cupidus (i), bcijeerig (naar). iiivictus, onoverwinnelijk (in), 

curiosus, zorg bestede^ (aan). manifestiis , zie § 204. 

diiigcns, zorg dragend (voor), na«iv- inemor , gedachtig (aan). 

keurig (in). nescius , onbekend (met), 

exfieriuty ondervinding hebbende (van), noxiu^ y zie § ‘204. 
exsors, geen deel heftbende (aan). particeps, deebmde (in), decl^d^iend 
t'a.stidiosus , afkcerig (van). (aan), 

gnarus (zie§160), ervaren (in), peritus (2), etwaren (in). 

nw hebbetule (van). potens y (iets) modUig. meester (over). 

igiiariis (zie § 1G<)), onkutulig (in), on- praescius , vooraf hekeftd (m<^). 

bekend (met). prodïgus, ) verkwistend . lichtzinnig 

irmnemor, ongedacfuig (aan). profusus. ' omspringeud (met). 

irnpatiens, niet kunnende verdragen, proprins (1)i eigen. 

niet bestand (tegen). pmvïdus, vooruitziende^ zorgdragende 

impcrïtiis, onr»*vari?n (in). (voor), 

impns, I (tcto) nivf n»ar/iO>7, f/een prudons , ervaren (in), 

impdtens (1), 1 fn«?os/vr (over). reus, zie § 204. 
incuriosus (2), rorgdragranfi(voor). rudis , onervaren (in), 
inexpcrtus (1), f/een oniivrvinfiin^ studiosus (1), ftcgeerig (naar), ijver 
bende (van). heid}t*nde (voor). 

Bij vele dezer Adjectiva kan in plaats van den Gen. ook eeiie Praepositio 
geplaatst worden. 

[Üe Dichters en latere Prozaschiijvers plaatsen ook nog by de volgende 
Adjectiva den Oenitivus , wa.arbij anders gewoonlijk de Pmepositiones o<i, de 
of in gebruikt worden.J 


ambiguus, niet zeker (ran). 
amüus , beangst (voor). 
atrox, gruwelijk (in), 
benignus , rjkelijk (in), 
callldus , m'aren (in). 


oerlus , zeker (van) . besloten hd/bende 
(tot). 

diversus, versdtiUend (in of van). 

doctus, eii»aren (in). 

dubius, twijfdetui (aan), onzeker (van). 


(1) Dit Adjectivma heeft in deze beteckenis somtijds den Dat. bij zidi. 

(2) Dit Adjectivum beeft in deze beteekenis somtijds den Abl. bij ztdi. 
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% 202—204. 

fcrox , trotsch (op of tn). traag (in). 

fessus, uemioeirf, afgemat {dooi'). pmesuji^us , voorgevoH hebbend^ voor- 

formidolosus , bevreesd (voor). spellend. 

impigcr, wakker (in). propferus, zich haastende om gebruik 

incautiis, geen zorg dragende (roor). te niaken (van), 
incertus, onzeker (van). secunis, onbekommerd (voor;, 

integer, rechtschapen (»«). segnis, traag (in of bij). 

interritüs, onbevreesd fiw>r). socors, zorgeloos {voor). 

lassiis , vermoeid {door). tiniYdus , bevreesd {voor). 

maturos, rijp {voor of in). vetus, langdurige ondervinding heb- 

inodïcus, middelmatig {in). bende {van). 

pervïcax, onverzettelijky hardnekkig(in). 

^ § 202. Bij alle .\djecliva die eene stemming des gcuioeds beteckenen, gelyk mede 
bij de Verba van angst (zelden bij die van vreugde) kan de Gen. ammi in 
het gemoed, van geest gevoegd wonlen. B. v. Aeger animi. bekom» 
inerd in zijn gemoed. Exiguus animi^ kleinmoedig. Discmcior 
ammi y ik word gefolterd in mijn gemoed. Vehementer animi 
pendeOy ik lyen in een groot e onzekerheid. 

Ofschoon eetlus gewoonlijk niet met den Gen. voorkomt , vindt men ech- 
ter dikwijls de uitdrukking certiorem a/i 7 iu,tn facere alieujus reiy iemand 
van iets verwittigen of kennis geven (eig. zekerder maken). 

ConsuUus komt gewoonlijk slechts met den Gen. voor in de uiUlriikking 
Juris considtus , ervaren in het recht, een rechtsgeleerde. 

^ 203. Bij de Verba, die de beteokenis hebben van herinneren en ver- 
geten y staat de porsotm of zaak, die men zich zelven of een ander 
in de gedachte brengt, of die men vergeet, in den Geniiivus. B.v. 
Semper hujus diei et loei inemineroy alt\jd zal ik aan dezen 
dag en deze plaats denken. Ne obliviscainini midierum libero- 
rumquey vergeet de vrouwen en kinderen niet. Foederis 
eum admonuily hy herinnerde hem aan het verbond. 


Tot deze Verba hehooreii : 


meinini , 
reininiscor. 


j ik herinner mij. 


obliviscor, ik vergeet. 

adinoneo , i ik hei'inner {iemand 


in rnentetn inihi venit, (iets) A*om/ mij' commoneo, ' 
in de gedachte. coinmonefatuo , | 


aan i>tK),u»aars<7iuiv 
{iemand voor iets). 


Bij tneniini, reminisco»* en oWiviscor, en meest altijd bij recordor ik 
licrinner mij, staat de zaak, die men vergeet of zich herinnert, ook 
wel in den Accusativus, bij memini ook wel de persoon, doch niet, als zij 
beteekenen aan iets denken of niet denken. Zie verder over tnemitii 


§ 437. 


Bij venit mihi in metUern kan de zaak ook als Subject in den Nom. staan. 
Bij admoneo staat de zaak altijd in den Accusativus, wanneer die woidt 
uitgedrukt dmjr het Neuti um van een Adjcctiviim of Pronomen , terwijl het 
Verbum dan ook nog een anderen Acc. als Object bij zich kan hebben. B. v. 
(Jnum te admoneoy ééne zaak herinner tk u. Zie § t02. 

Bij sommige dezer Verba staat ook wel eens de Praep. de. 


§ 204. Bij de Verba van beschuldigeiiy uankLagen [gerechteUjk)y overtuigen y 
veroordeelen on vrijspreken , en hij eenige Adjecliva en Participia 
van die beteekenis staat de naam van de misdaad in den Geniti- 
VU3, door uitlating van crimtne ornomine, B. v. Proditionis accu- 
salus est y hij is vnn verraad beschuldigd. Damnatur furti, 
hij wordt veroordeeld voor diefstal. 
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200 Verba eii Adjcctiva van beschuldigen , ene. 

% 205 — 207 . 


Hiertoe behooien vooriuiinelijk de volgende Verba; 


bc&diuldigcn y 
aanklafjen. 


damnare f vct'oovdvelen. 
deferro , awikiage^x, 
increparc, verwijten. 
tncusai'C . 


infiiinare, 
insinuUaro , 
interro^re , 
liberare, vrijspreken. 
postulare , aanklagen. 
purgare, vrijspreken. 


beschuldigen , aan- 
klagen. 


absolvcit}, vrgspreken. 
accusare, , 

agere (cuiu aliquo), 

Hicessere , 
arguere , 
citare (reum), 
coarguerc , 

(reum) faceie , 
coiidemnaro. verourdeelen. 
convincere, (gercchtcUjk) overtuigen 
en de volgende Ac^ectiva en Participia : 
coinpeiius, (gerechldijk) overtuigd, nmnirustus , (gcrcchiclijk) overtuigd. 
umoxius, I onschuldia noxius, .cbuUli;/. 

insmis, I reus, aangeklaagd, schxddig. 

Tot de üenitivi , die bij deze woorden gevoegd worden , behooreii onder 
vele andere ook de volgende : 

ambitus, van of xvegens kuiperij., pecuiiiae captae,ea« of uHjgfcns aan- 

anxbt^cjag. jienten van gdd. 

capitis, t) R s een m , perdueliionis, » » » landvex'i'aad. 

waarvoor de doodstraf bepaald is. pvohri • r » eenc schond- 

fulsi , M » » vervalsching. daad, 

inccsti, I » » » blocdschaudcy rei capitalis, » » » eene misdaad, 

incestus, 1 ontucht. waarvoor de doodstr(^ bepaald is. 

injuriarum , » » » verongdijking. repctundarinu» » » knevelarij. 

inajestatis, r » » een oerj/ryp te- rcruni ante actarum, » i'rocye»‘e han- 

gen de waardigheid t?an den slaat. delingc^u 

malelicii, » j» » een so/ianc/e- sacrilcgU , » » » lempcb'oof. 

Igke daad.scclevis. n » » een snoode 

parheidii, r » » oudermoord, daad. 

vermoording van bloed venvanten.stopri, n » » onkuisvhheid, 

peciilatus , » H » bei'ooving der onleeritig. 

staotsA'o^. venefleii » » » i vergiftiging. 


Niet zeiden woi'den de Ablativi crimine en nomine er bij gevoegd, of staat 
crimine alleen met een Adj. of Prou. B. v. Damnalus est crimüus ambitus, 
hij is veroordeeld wegens de misdaad (of door of op de beschul- 
diging) van kuiper^. A\>mme sceleris damnati tuut, zy zijn wegens 
een goddclooze daad veroordeeld. Eo crimine absolutus est, hij is 
van die misdaad (of op die beschuldiging) vrijgesproken. 

In plaats van den Gen. staat ook wel eens dc Praep. de , on bij absdvo 
dc Abl. suspicionc, v a n h e t v e r m o c d e ii. By suspectus verdacht, 
staat gewoonlijk dc Praep. dc of super, somtijds ook wel de Genitivus. 

A 20C. «rnisnrt* , incusare , arguere , coarguere , in de beteekenis van b e- 

rispon, zich beklagen over iets, alsmede bij castigare, increpare 
en reprehendcre berispen staat meestal de misdaad als Object in den 
Accusativus, en dc persoon in den Genitivus. B. v. Sunc negligentianx con- 
sulum accusabant, nu klaagden zij over de nalatigheid der 
consuls (of nu beschuldigden z ij d e c o n s u 1 s v a n nalatig- 
h c i d). 

§ 207. Nomen der stiaf, waartoe iemand veroonleeld wordt , staat in den 

Genitivus of in den 2 \blativus. (Doch bij muUare straffen, beboeten, 
staat meest altyd dc Abl.). B. v. Mortis of motHe, capitis of capUe damnare, 
ter dood v c r o o r d e e 1 e n. V’crfi of votorwm (ianmari, (eig. geho uden 
7. y n om z ij n c gelofte te vervullen), z ij n c n w e n s c h v e r k r ij- 
gen. Exsilio multare, tot ballingschap v er o o r d c e 1 e ii (ook in 
cxsih'um cjicerc of e civitaie expeUere). Quadrupli , octupli damnari, tot 
een vier- of achtdubbele boete veroordeeld worden. 
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Rcgcering der Verba composita. 201 

S 208—209. 

Bepaalde geldsommen staan echter altijd in den Abl. 

Bij sommige stralfen staat altijd ad of in. B. v. Ad bestias , tot de 
wilde dieren, .ld metalla, tot den arbeid in de mijnwerken. 
In cxpensas , tot de kosten. 

Zio verder over den Gonitivus § 160, 167, 178, 182, 183, 184, 
211, 222, 226, 246, 248, 260, 253 en 268. 


ACHTSTE HOOFD.STUK. 

De invloed der Praeposiliones op de regeering der Verba, waarmede 
lij tijn samengesteld. 

208. By vele Intraositiva , die eene beweging (of rust) in de ruimte 
beteekenen, wordt, als zy samengesteld worden met Praepositi- 
ones, die den Acc. regeeren, het woord, waarop de Praep. betrek- 
king hoeft, in don Ace. geplaatst. B. v. Adherbalem assedit, hy 
ging naast Adherbal zitten. Dit geschiedt ook met eenige 
Verba, die met andere Praepositiones zyn samengesteld. B. v. 
Excedere modum, de maat te buiten gaan. 

Sommige dezer Verba gaan zelfs geheel in Transitiva over, en 
kunnen dus ook in het Passivum gebruikt worden. B. v. Latera 
insulae flumine alluuntur, de zyden van het eiland worden 
door de rivier bespeeld. 

Dit heeft ook dikwyls plaats met Verba, die by de samenstel- 
ling hunne eigonlyke beteekonis verliezen on eene overdracbtelyke 
aannemen. B. v. Jnire foedus, oen verbond aangaan. AA- 
nuere aliquid , iets weigeren. 

Bij vele dezer Verba kan echter ook in plaats van den Acc. de Hat. of 
.Abl. geplaatst, of de Praep. herhaald of een andere Praep. er bij gevoegd 
worden. 

Transducere en trajicere over voeren kunnen zelfs twee Accusativi bij zich 
hebben , den eenen als Object, den anderen door de Praepositie, b. v. Tram- 
ducere copiat Euphrateni , de troepen over den Euphraat voe- 
r e n. 

209. Andere Verba, vooral die welke samengesteld zyn met de Prae- 
positiones ad, ante, con, in, inler, ob, post, prae, sub on super, 
hebben , wanneer de beteekenis der Praepositio niet verloren gaat, 
het woord , waarop de Praepositio betrekking beeft , in den Da- 
tivus by zich; en zoo zy Transitiva zyn, regeeren zy bovendien den 
Accusativus. B. v. Supponere óva gallinae, eieren onder eene 
ben leggen. Jnstare viclis , op de overwonnenen aan- 
dringen. 

. Ook bij deze Verba wordt dikwyls de Praepositio herhaald of een andere 

Praep. er bij gevoegd , vooral wanneer door het Verbum een eigene of over- 
drachtelijke plaatselijke betrekking wordt aangeduid. B. v. /n hor. vila nihil 
ineat nist miaeria , dit leven bevat niets dan ellende. 

Ook staat somtijds de Acc. bij Verba Composita , die anders gowoonlijk 
den Bat. of eene Praep. bij zich hebben. 
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§ 210 . 

$ 210. Ofschoon de op^fave der rcgoering van eJk Compositum in het bijzonder 
eigenlijk in liet \VoordeiilM>ek te huis behoort, volgt hier echter, als een 
hulpmiddel bij hot vertalen, eene lijst van eenige veelvuldig voorkomende 
Coiri|>osita, met aanwijzing van den Casus, dien zy gewoonlyk regeeren ; de 
(Uitbrekende zoeke de leerling in het Woordenboek. 

In deze lijst zijn niet opgenomen de Composita, wier rcgeering door an- 
dere regels bepaald wordt, noch ook die, welke m'^estal eene Pmep. bij zich 
hebben. 

bij het vertalen in hel Latijn moet de leerling in het oog houden, dat 
vele der opgegevene Verba in eene andere lieteekenis , dan de hier opgcgo- 
vene , altijd eene Praep. bij zich hebben. 

I. Intransilivat die altijd of geiocortlijk den Accusativus 
bij zich hebben. 


adire, heen yaan^ bt^zoeken, gaan 
yfpreken. 

:iggrcdi, aanvallen. 

aÜabi , met sneUieid tot iets komen. 

alluere, bespoelen. 

antecurrere , 

ante^edi , ' overtreffen. 

anteire , 

;untevenii^' , voorkomen^ overtreffen. 
attendere , o<7d Ictteti (ook met 

ad of met IJativus). 
eircuincolëre , rondom uwien. 
circumflucre, om iets heen slroomen. 
circuinire, om iets heengaan, f-ondt/aan. 
rircumsidëre , belegeren. 
circumsistcre, om iels heen gaan staan. 
circ^msonare (i), om iets heen klinken, 
circnmstaio, om iets heen staan. 
circumvëhi , onrvaren. 
circumvenire , omringen^ in het nauw 
brengen. 

circuinvolare , om iets heen vliegni. 
coire (foedus enz.), aangaan., sluiten. 
convenire , samenkomen {met). 
egrëdi , i ouei* iets heeti gaan , over- 
exire , I Si’hrijdcn. 
incedcre i bevangen. 
iiicrepare, berispen. 
ingrëdi . ingaan., betreden. 
inire, ingaan^ betreden, beginnen., aan’ 
vaarden^ sluiten (b. v. een veriiond). 
insidëre, bezetten. 
intertluëre , tussvbcnMtroonwn. 
invadere, ingaan, indringen^ hel red en. 


invëhi , inrijden, invaren. 
oblie, ergens heen gaan, doo>ioopen, 
omgeven , waarnemen, 
obsidêre , Óy iets zitten, belegeren. 
nccumbere (inortern of inorti), sterven. 
perambularo, doorwandden. 
percurr'ére , dooWoopen. 
pervadère, dottrgaarL, doorloopen. 
pervagari , doorloopen, doorkruisen. 
fiervol are , dooivliegen . 
praecedcre , 
praccurrëre , / 
praep-Édi. ^<oor;,aa„. 

pracim , * 

pmeterlhiëre , voorinjstroomen. 
praetergrëdi , i . .. 

praeterire, I 

praetervehi , t’oorbij rijden of varen. 
praelervolare , voodnj vliegen. 
pi-aevenire , voorkomen. 
subire, onder iets gaan. beklimmen, 
op zu h nemen. 
supergrëdi , j 

sup(?rvudcre, ^ over iets heen gaan. 
supervenire ,* 
trajicere, overtrekken. 
transgierii , oi’cr<reA7c4?n. 
transire, overgaan. 
tiunsriare , overzwemnum. 
transnatsire , overzwemmen. 
transscendere , overklimmeu. 
transsilirc, oversfiringen. 
transvolare, over iets heen diegen. 


IL Intransitiva, die somtijds met den Accusativus voorkomen, 
doch gewoonlijk een anderen Casus regeeren of een 
Praeposiiio bij zich hebben. 

N.B. Die welke gewoonlijk den Dat. regeeren , zoeke men in de volgende 
l ijst. 

(1) Men kan ook zeggen: aures voeihus cirvurmonant {of personant), o v 
klinken stemmen in rn ij ii e o o r e n. 
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§ 210 . 

advchi, er heen varen of rijden. evaüère, onU^nappcn. 
advcnire,. \ . . . . cxcedèi-e, er uitkamen, voorbijgaan. 

:uiventare, > ‘ incursare, op ietn toeloopcn, bij leia 

udvolare, erheen vliegevi. komen. 

rruinpere, met moeite of geweld er^ 
genê nU komen. 

lil. Intransitivay waarbij gewoonlijk of althans niet lelden de 
Daiivus geplaatst wordt. i 


bij iets nedervaUen. 


N. Ü. De Verba, die met een f 
Accusativus voor. 
uccedére -[■, er hij komen. 

accümbL't,! '’y "f 

ade<)uitaro f, er heen rijden. 
ades.se, <i*r hij zijn, bij staan. 
adhuerëre, blijvfm hangen, vastzitten. 
adjaeëre -f, hij iets liggen. 
adnare f, cr heen zwemmen. 
adsiJire -j-, er op los gaan, aanvallen. 
adstaro •)*, er bij staan. 
adsultare •}*, er tegen op springen, aan- 
vaüen. 

aulbi'* ^ nedervaUen. 

alludl&re f, met iets spelen, schertsen, 
op iets zinspelen. 

annuere (ook wel Transit, met Acc. en 
Dat.), goedkeuren, begunstigen. 
antecedcre f, i^oorjraan, overireffen. 

I 

arrepère, er heen kruipen, imUuipet\. 
arridêj-e -j*, toclai’heti, bcgunstigeyi. 
assidêre ■{•. bij iets gelegerd 

aspirare, begunstigen, bijstaan. 
assentari , toestemmen, gelijk geven, 
\'teie7\. 

1 ‘oeslenimct, gelijk gcveiu 

assistere -j** rn'A h{j iets jilaatsen, bij 
iets gaan staan. 
assuesccre (1), gewennen. 
cohaerêre , samenhangen. 
coirc , samenkomen. 
coUudore, mc t iemand sjjeUm. anrf- 
houding hebben. 
congruere, | 

('onsentire, J overeenstemmen. 

fonsonain, ) 

constare , gelijk Uijveti , volharden. 
consuescere (1), gewetmen. 
convenire, geschikt zijn, to^passclgk zijn. 
elabi •}•, ontsnappen. 
excellere f, overtreffen. 


die met een f geteekend lijn . komen ook met den 


toestern mett, gelijk geven. 


illacrimare, over (ie/s) leeene^i, 
iüudére f, besftotten. 
iniinöri, hij, aan of in iets sterven. 
immorari , bij iets vertoeven. 
mcidërc f, in of oj» iets valbm, be- 
vangen. 

incubare *K 1 • . . 

inrumbÈre t,( 

incurrére f , op iets toeloopen , bij iets 
komen. 

indormire , bij {iets) tn^apen. (iets) ver- 
onachtzamen. 
itïessc , in iets zijn. 
inhaerêre, aan iets vnstgeheeht , met 
iets vereenigd zijn. 
inhiare f, naar (iets) gapen, trachten, 
over (iets) venvonc/erd zijn. 
innasoi, ingroeien, ingeschapen worden. 
innare -j-, » inzivemmen, m of op 

iniiat^e f, } (iets) zwemmen. 
innHi , op (iets) leunen of steunen. 
insidêre, op (iets) zitten, zich op of in 
(iets) bevinden. 

insilire , tn of op (iets) springeji. 
insistifre f, ojj (iets) g(uxn staan, (iets) 
aanvaugen, bekleeden. 
instare f, op (iets) staan, aandri^igen. 
insucscére (i), gewennen. 
insulUare f, op of tn (ief«) springen, 
bespotten, Imsehimpen. 
interesse , er bij zijn. 
inteijacêre -j-, er tusschen liggen. 
inteneniro f, er tusschen komen, ont- 
moeten. 

irrepere f, in of Ojt (iels) ktniipefi, 
bekruipen. 

irruinpere -f, indringen. 
obambulare -J-, rnudwand^en , rond- 
gaan. 

ob^pjitare f, cr heen rijden. 
objacêre , wnir iets liggen. 
obnimciare, veWiijufere^t. 
obrepen} f, bekruipen, ovenwaUen. 
obsistfere , te.ge*iove^' sfaun. 


(1) Dit Verbum wordt ook wel met den Abl. gevonden. 
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uhstaj'e , in den weg staan. 
obstrcpé!*Ct pr tajeti in schreeuwen. 

übtingcr<* , j vaUetu 

obvenirc , ’ 

obversuri , :ich ergens bevinden. 
pi'aeessc , aa>j het hoofd staan , het 
opzicht hebben. 

prueirc, , vóórzingen. 

praejacëre vóór iets liggen. 
pi'ucuninërc f, overtreffen. 
pracsidfrc f, beschermen., besturi^i. 
praesUire f, overtreffen. 
repugnat'C, zich vcrzett&iii strijden^ 
strijdig zijn. 


^e^istcre, zich verzeitett , tegepistand 
bieden. 

subesse, onder {iets) zijn, nabij zijn, 
met (ieïs) vei'bonden zijn. 
subrej»éi*e f, bekruipen. 
succedère ■}•, onder iets gaan, op zich 
nemen , tiaderen , opvolgcn. 
succumbére, bezwijken, otuierdocn. 
superesse, overtevcfi, 
snpeisedère (1), op iets zitten, zich 
onttrekketi, nalateti. 
supersUire -j-, op iets staan. 
supervenire -f, er by komen, overvallen. 
suiKïrvivere , overlevcpi. 


IV. Transüiva, toaarbij het Substantivum , waarop de Praepositio 
belrekhing heeft , in den Dalivus slaat (2). 


uddére, bijvoegen, toevoegen. 
adliibêi e , aanwenden , verschaffen. 

adfuug^re, 1 •’iji’oogai. 
udüuiseëre , bijmengen. 
udmovëre, er by bi-engen. 
aU'errCf aatibrengen. 
afiigère, aanhcchlcn. 
aflingci'e, valschelijk toeschrijven. 
alligare, aanbinrfen. 
anteferre, Iwvenstelleyi, de voorkeur ofïenc , aanbieden. 


iiyicfere, i« of op werjpen. 
injungere , toevoegen. 
iiiscnbère, in of op (ieis) schrijven. 
imcuipüre, t/ij/raeceren, inprenten. 
insörerc, invoegen. 

i 

inurere, inbranden. 
objiccitï , voorwerpen, blootstélen , ver- 
wyten. 


gevezi. 

ante{>onérej twvensUilen. 
applicare. aanvoegen, bijzetten. 
circumdiire , 


i'ondoni i^aalsen. 


circuiuf andere 
circumjicère , 
circdmpouëre} 
comparare, vei'gelyken. 
c^jinpou'érc f byvoegen. 

I veree„igen. 
conjuagcie (o), > 

eripcre, o>nrooi’eii, oHtmkkcn. 
extonjuëre, afpersen. 
immiscêrOf inmengen. 
iinponëre, in, op of by fplaatsen. 
iinprimere , op of in drukken* 
üicidere} insnyden. 
includerc, insluiten. 
inferre, inbretigen, ergens heen brengeti . 
ingercre, in of op brengeit , geven. 


ollundére, nitgieten, uitspreiden. 
üpponère, tcgenstellen. 

]K)stfeiTe , . 

j>osthabcre, | beneden stfdlcti. 
postjwnèi'e, ' 

praeferre» bovenstaten, de voorkeur 
get'en. 

prueficèrc» het bestuur of bevel geven. 
praeponcre, bovcnsleÜefi , de voorkeur 
geven. 

subdëre, onderplaatsen, onderwei-pen. 
subjicere, ondcpnecrpen , bijvoegen. 
subjungërc, bijvoegen, aanspannen, 
ondenverpen. 

substornëre , onder spt'ciden, 
subti'ahëre f oniit'ekken. 
superponèrc, op of boven plaatsefi. 
supponére , onder filaatsen, in de plaats 
stellen. 


(1) Dit Verbum wordt ook wol met den Abl. gevonden. 

(2) Dy dc Verba van deze lyst» die inct rnm zijn samengesteld, wordt 
gewoonlijk de Praepositio herhaald. Bij communkare (iemand) deel 
geven aan (iels), is dit altijd het geval (communicare aliquid cvm 
aliqtto). 

(3) Bij dit Verbum kan ook de Abl. staan. 


Digitized by Google 



Plaatsbepaling. 


205 

8 211—215. 


NEGENDE HOOFDSTUK. 

Plaatsbepaling. 

f 211. Bij Verba van beweging (gaan, komen, vertrekken enz.) staan 
de namen van steden , waarop de beweging gericht is , in den 
Accusativus , en die , waarvan de beweging uitgaat, in den Abla- 
tivus. B. V. Profecitu est Romam , Athenas, Carthaginem , h ij is 
naar Rome, naar Athene, naar Cartbago vertrokken. 
Veni Romam, ik bon te Rome g e k o m e n. Kenil Corin(/io, Cro- 
tone, Philippis, hij is van Corinthe, van Croton, van 
Philippi gekomen. 

De namen der steden, binnen welke de handeling van eenen zin 
plaats heeft , staan in den Genitivns , indien het Singularia zijn 
der Iste of 2de Declinatie, on anders in den Ablativus. B. v. 
Firit Romae, Corinthi, Athenis, Carthagine, hij heeft te Rome, 
te Corinthe, te Athene, te Carthago geleefd. 

Aanm. Rij namen van steden van de eerste Detlinatie op e, gaat de 
Genitivns dan altijd op ae uit. R. v. .Sinopae, te Sinopc. 

§ 212. De namen van landen en de Appellativa (of algomeeno zelfst. 
naamwoorden), waarop de beweging gericht is, staan in den 
Accusativus met in (of ad} , die waarvan do beweging uitgaat, in 
den Ablativus met ex (ook wel ab of de), en die, binnen welke 
de handeling plaats heeft , in den Ablativus met in. B. v. Ro in 
Italiam, ik ga naar Italië. Venit in urbem, hy is in de stad 
gekomen. Èx Europa in Asiam r«dii<, hg is uit Europa naar 
Azië teruggekeerd. Habitat in Oraecia, hg w o o n t rn Gri e- 
kenland. Jacet in lilore , hij ligt op het strand. 

§ 213. Wanneer de naam eener stad nog een Nomen .\ppositiim (§ 54) bij zich 
heeft, wordt bij dit laatste, zoo het vóór den naam staat, altijd, en zoo 
het achter den na,am staat, gcwooiüijk eene Praepositio gevoegd. Zoo de naam 
der stad, binnen welke de handeling plo,ats heeft, in den Gen. staat, wordt 
het Nomen Appositum in den Ahl. geplaatst, met of zonder in, en zoo het 
Nomen Appositum vooraan staat, komt de naam der stad altijd in den 
Abl., al wordt ook volgens den regel de Gen. vereischt. B. v. Peninit in 
oppidiim Grtam, hij kwam in de stad Cirta. Venit Tarento ex tirhe 
nohilissima, hg kwam uit de aanzienlijke stad Tarentum. Habitat 
Corinthi (inj iirbc Graeciae Ofnilentissima, hy woont te Corinthe, de 
rükste stad van Griekenland. In oppido Citio, in de stad Citinm. 

§ 214. wanneer bij den naam eener stad nog een Adjectivum komt, blijft bij 
de namen der steden, waarheen men gaat, en van waar men vertrekt, de 
Hoofdregcl gelden , schoon er ook dikwyls eene Praep. bijgevoegd wordt. 
De naam der stad , binnen welke de handeling plaats heeft , staat dan al- 
tijd in den Ablativus , ook de Singularia der iste en 2de Declinatie , doch 
deze altyd met eene Praep. 6. v. Doctas eo Athenas, ik ga naar het ge- 
leerde Athene, tpsa Samo venerunt , zij zijn van Samos zelf geko- 
men. Caribus Sabinis habitabat, hy woonde in het Sab y nsche Cures. 
In ipsa Alexandria, in .Alexandriü zelf. 

) 215. Wanneer men by den naam van een stad, rivier, berg, eiland enz. ook 
wil opgeven , tot welk land zij behooren , moeten er do woorden urbs , op- 
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pidum, /turnen, mons, wsula enz. bijgevoegd worden, waarbij dan de naain 
van bet land in den Gen. staat B. v. ThAae urhs Graeciae, Thebe in 
Griekenland (of eene stad van Griekenland). 

§ 216. Op de vraag door weUie sladt staat de Acc. met per. B. v. Per Thehas 
in Thessaliam abid , hij is over (of door) Tbebe naar Thessalië 
gegaan. 

§ 217. De naaiii der stad, naar welker omstreken men zich begeeft, of waar- 
heen men slechts den weg inslaat , of in welker omstreken de handeling 
plaats beeft , staat in den Acc. met ud. In bet laatste geval wordt ook wel 
aptid of prope gebruikt. B. v. Ad Xumantiam profectua est, hij is naar 
het leger voor, Niimantia vertrokken. lier direril ad Mutinam, 
hij sloeg den weg in naar Mutina. IVoeHuni factuni est nd Xamam, 
er werd een slag geleverd bij Zama. 

j 21S. De n^utrn der stad, uit welker omstreken men vertrekt, staat üidenAbl. 
met ub. B. v. Caesar a Gergovia discessit , Caesar trok af van Ger- 
g o V i a (of brak het beleg van Gergovia op). 

§ 219. Op de vraag langs weUceti wigf in welke rtc/iting ? gebruikt men denAbl. 

zonder Praepositio. B. v. Via Appia profeetm est, hij is langs den Ap- 
pischen weg vertrokken. Pado frumeiUum subveHum est, hetgraan 
is de Po opgevoerd. 

§ 220. De Acc. on Abl. op |le vragen waarkeenf en van waar? staan somtijds 
ook bij Substantiva Verbalia. B. v. Heditus Crotone , Romam , de terug- 
komst van Croton , te Rome. 

§ 221. Slechts zelden staat bij eigennamen de naam der geboortestad in denAbl. 

B. V. Magius Cremona, Magius van Cremona. Gewoonlijk wordt daar- 
voor een .\dj. gebruikt. B. v. . tfiftiade-s zü/ieniensis, M i Itiados van Athene. 

Uitzonderingen. 

§ 222. De Appellativu domus en rus volgen denzelfden regel nis de 
namen van steden. Men zegt dus domi te huis (niet domus), do- 
mum naar huis (of te huis bij Verba van komen), domo van 
huis, rure of ruri op het land, rus naar het land, naur 
buiten, rure van het land. Domus wordt ook in hot Meervoud 
zoo gebruikt. B. v. Domus suas redierunt ,zg zyn naar huis 
teruggekeerd. 

Humus wordt in den Gen. en soms in den Abl. als do namen 
van Sleden gebruikt. H. v. Humt, op don grond, Aumo (of ab 
humo) , van den grond. 

De Genitivi beUi en mililiae worden slechts dan zoo gebruikt , 
als zg in verbinding of tegenstelling luet domi staan. B. v. Donü 
militiaeque, tehuis eninden kryg(ofinvredo en oorlog). 
Aut belli aut domi, in den oorlog of te huis. Zoo er domi 
niet bij staal , zegt men tn bello , in miiiiia. 

Wanneer men echter wil aanduiden , dat iets in een bepaalden 
oorlog heefi plaats gehad , wordt de Praepositio in meestal weg- 
gelaten. B. V. Sello Punico secundo , in don tweedon Puni- 
schen oorlog. 

^ 223. Domus volgt ook dan den regel van de namen der steden , als 
er een Pronomen Possessivnm of het Adjectivum aUenus b(j staat. 
B. v. Domi meae, in mgn huis. Domum tuam, naar uw huis. 
Domo nostra , uit ons huis. Domi alienae, in hethuisvan 
eenandor. 
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Wanneer er een ander Adjectivum by komt, gebruikt men in 
domo ^ in domum , ex domo; zoo er de Gen. van den bezitter bij 
staat, kan men naar willekeur al of niet de Praep. gebruiken. B. v. 
In domo magna, ineen groot huis. Venio ex domo magnifica, 
ikkomuiteenprachtighuis. In domo (of domi) Caesaria, 
in het huis vanCaesar. Domum (of in domum)alicujua conve^ 
nire, in iemands huis b ij e o n k o m e n. 

^ 224. hl plaats vaa en /lumi vindt men somtijds en Ai/mo of m 

Dit laatste moet gebruikt worden , wanneer er een Adj. bijgevoegd wordt. 
B. V. In humö uuda , op den blooten grond. 

§ 225. Bij voordassisebe Dichters vindt men ook den Gen. eiet»tae, in de buurt. 

§ 220. Somtijds (bij Dichtei'S dikwijls) vindt men de nauicn vaii landen en groote 

eilanden of Appellativu als de namen van steden gcplaiitst, en omgekeerd , 
en ook wel eens op de vraag waarf den Ablativus, waar volgens den regel 
de Gen, zou gevorderd worden. R. v. liomae Sumidiaogufy te Rome en in 
Numidië. ItaUam venit, hij kwam in Italië. A Brundv-sio, vanBrun- 
dusium. Sptitmcain eandein di'veniunt^ zij komen in dezelfde grot. 
CoritdliO, te Corinthe. 

De namen van landen en de Appeliativu kunnen bij Verba, die smncii> 
gesteld zijn met «, tie of cx, volgens § 18^1 ook ztindci' Praepositio in den 
Ablativus staan. B. v. Toto aicilin eum depiditj hij verdreef hem uit 
geheel Sicilië. 

§ 227. De Praepositio in woi'dt dikwijle weggelaten : 

*1^. Bij algemeeue pluatsbepaiingen , vooral bij totns en bij Pronomina , 
b. V. 7’oto or/>e, in de geHeelc wereld. Eo statu, in dien toestand. 
SuiM finibus ^ op hun grondgebied. Catitria ec teneroj zich binnen de 
legerplaats houden. 

2®. Bij loco en lociu, zoo er een Adj. of Prori. bij .staat, vooral wanneei' 
er een htpaalde plaats bedoeld wordt, en ook wanneer loco orcrdrachtelijk 
gebruikt wordt. B. v. //otr loco ^ op deze plaats. Aequo loco pugnare ^op 
een gunstige plaats strijden. Pnrentis loco {ook nttmeco) eum hahtiU, 
hij beschouwde hem als zijnen vader. Mdiore loco res turnt, de za- 
ken bevinden zich in een beteren toestand. 

Loco of tn /ot ‘0 zonder nadere bepaling beteekent op de rech to(opzijne) 
plaats. 

Ook hij de woorden tiexB’u, u an de rechterhand, laera of sinistra, aan 
dc linkerhand, tet-ra mariguc.^ te land en ter zee en medio in het 
midden, waarvoor men anders gewoonlijk het Adj. medius gebruikt (zie 
rf.), staat geeiic Praepositio, ook niet bij libro ^ wanneer de inhoud 
van een boel: bedoeld worvlt. B.v. ï)c earealiolibrodiciumest ,, daarover 
ts in een ander boek gesproken. 

§ 228. [De Dichters laten ook hij andere wooi'deii de Praep. in weg, wanneer er 
gcene onduidclijklieid kun ontstaan. W.\. Lucin habUamHaopucis, wij wonen 
in lommerrijke bosschen. 

ü 22D. Bij Dichters vindt men somtijds den Üalivus , oin iK)iie beweging naar 
eene plaats aan te duiden. B. v. It ciamor atdo, een geschreeuw ver- 
heft zich in de lucht.) 

§ 230. Wanneer de uitgestrektheid van de eenc plaats tut de andere wordt op> 
gegeven, gebruikt men bij de eene oh en by de andere ad. U.v. Omuisora 
a Salofiis ad Oricum^ de geheele kust van Salon ae tot Oricuin. 

N. B. Over het weglaten van de Pniep. ex bij de Verba van venoijdering 
zie § 183. 
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Tijdsbepaling. 


§ 231 . 


§ 232. 


§ 233. 


§ 234. 


§ 235. 


TIENDE HOOFDSTUK. 

Tijdsbepalvig , maat en afstand. 

De woorden, die eene tijdruimte beteekenen, staan in den Accu- 
sativus, wet of zonder per. wanneer men ■wil te kennen geven, 
dat de handeling de gehoele tydmimto heeft doorloopen. B. v. 
Troja [per) tjecem annos oppugnata est, ïrojais gedurende, 
10 j a r e n (of 10 jareii lang) belegerd. Caesar dies con- 
tinuos quingue copias pro castris produxit. Caesar schaarde 5 
dagen achter elkander zyne troepen vóór de 
legerplaats in slagorde. 

Zoo 7.egt men ook noctes diesque , nacht en dag, (d. i. londer op- 
houden). 

Wanneer van het aantal opgcnoerado tijdseenheden de laatste nog niet ge- 
heel verstreken is, gebruikt men de Ordinalia. B. v. Jam tertium annum 
reijnahat, het was reeds in het derde jaar zijner rogcering. 

(Somtijds vindt men op de vraag hoe lang f den Abl. B. v. VixU annis 
Irigifita, hij heeft 30 jaren geleefd.] 

Wanneer men daarentegen slechts wil uitdrukken , dat de han- 
deling in of binnen de bedoelde tijdruimte heeft plaats gehad, ge- 
bruikt men den Ablativus zonder Praepositio. B. v. Tertio anno 
urbs capta est, in hot derdejaarworddestadinge- 
nomen. Dis ac nocte, over dag en des nachts. Extrema 
pueritia , b(j het einde der kindschheid. Solis occasu , 
bjj het ondergaan dor zon. V/jenti bello, in den oor- 
log met Veji. Roscius Romam multis annis non venit, Ros- 
cius kwam in vele jaren niet te Rome. Tribus men- 
sibus opus perfedt ,h(jbrachtEet werk in 3 maanden 
ten einde. 

Bij de Substantiva , die de verschillende leeftijden aanduiden , wordt de 
Praep. in gevoegd ; doch zoo zij een Adjectivum bij zich hebben , kan de 
Ihaep. ook worden weggelaten. B. v. In senectnte , in den ouderdom. 
(In) prima pueritia, in de vroegste kindschheid. 

Ook bij andere woorden wordt wel eens in geplaatst , vooral wanneer er 
een Adverbium Numerale vooraf gaat B. v. Bit in anno, tweemaal in 
het jaar. De Praepositio is noodzakel(jk, wanneer men te kennen wilge- 
ven , dat iets altijd plaats hecR. B. v. 7n omni aetemilate, in alle eeuwig- 
heid, en bij tempus, wanneer het omstandigheid beteekent, b. v. In 
lali tempore, onder zulke omstandigheden. Over in (empore zie § '238. 

Wanneer men by een aantal tijdseenheden te kennen wil geven , dat men 
de laatstverloopene bedoelt, zet men er hic b\j , zoo men rekent van het 
oogenblik waarop men spreekt, en ille, zoo men rekent van een vroegeren 
tijd. B. V. Nemo his viginti annis Romanae reipublicae fuit hostis, niemand 
is in de laatste 20 jaren den Romeinschen staat vijandig ge- 
weest Respondit se paueis illis diebus argentum misisse Lilybaeum, h y a nt- 
woordde dat hij weinige dagen te voren geld naar Lilybaeum 
had gezonden. 

Wanneer men wil te kennen geven , dat iets eenigen tijd vóór of na een 
andere gebeurtenis heeR plaats gehad , staan de woorden , die den verloopen 
tijd uitdnikken , in den Acc. of Abl. met ante of j)Os< (welke woorden bij 
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den Ablativus uls Adverbia moeten beschouwd worden), en zoo or een tel- 
woord bij is, kan dit naar willekeur een Cardii?alc of Ordinale zijn. U. v. 
Ante tres annos of ante tertium o/mum of tnfjifs annis n7ite of tertio anno atUe, 
drie jaren vroeger. Post tres annos of post tertium annum of tribus 
nnnts post of tertio anno drie jaren later. Somtijds vindt men 

ante en post onk voor of tusschen de Ablatiyi geplaatst. 

Zoo zegt men ook non ita multo post^ niet zeer lang daarna of kort 

^ «laarna, en muUo an/e, tang te voren. 

236. H**t tijdstip , vóór of na hetwelk de gebeurtenis heeft plaats gehad, wordt 

rnet de woorden, die den vcrloopen tijd uitdrukken , verbonden dnur 7 (mm. 
met post of ante vereenigd of aks een afzonderlijk woord. B. v. Tribtls annis 
(of tertio post quam vetierut of post tres antios (of tertium annwn) qtiant 

veiTerat^ driejaren nadat hij gekomen was. 

Zoo zegt men ook daags voordat cn postridie quam^ daags 
nadat. 

Post kan ook worden weggelaten. B. v. Tertio anno quam venerat. In dit 
geval kan men in plaats van qua??» ook gebruiken ex quo, quunu of een Pron. 
Relativum, met het Nomen van den tijd overeenkomende, bij welk laatste 
rnen dan o<»k nog in kan voegen. B. v. Triduo, quum bas literas duham . 
drie dagen nad a t i k deze n brief gesc h re ven h ad. (/«) pauvis diebus, 
quitn4s hoer acta mint, montur, weinige dagen, nadat dit voorge- 
vallen is, sterft zij. 

Wanneer de gebeurtenis , waarna iets heeft plaats gehad , docr een enkel 
Substantivuin wordt uitgedrukt , wordt fiost gewnonlijk als Praep. bij dit 
Subst. geplaatst; somtijds echter staat post bij het Nomen vmi den tijd, 
waarbij dan het l>edoelde Subst. in den Gen. geplaatst wonlt. B. v. Anno 
sexto post dadem (ook post sextum cladis atvwtn^ zes jaren na den e- 
d er laag. 

237. Om aan te duiden dat iets eenigen tijd vóór het oogenblik, waarop men 
spreekt, heeft plaats gehad, gebruikt men den .Vcc. of Abl. met abhinc, of 
ante met het Pron. /iir, en zoo er een teIw»>ord bij is, moet het een Car- 
diiiale zijn. B. v. Tribus annis (of tres annos) abhinc, drie jaren gele- 
den. Ante hos sex mensesy nu zes maanden geleden (of vóór zes 
lil aande n). 

238. Tot de tijdsbepaling behooren ook nog de volgende uitdgukkin- 
gen; 

a pnero, van kindsbeen af, inter centum annos, in een iijds- 

ab adolescontulo , van jongs af, verloop van 100 jaren. 
ad diem (dictam), op den bepaal’ \r\irsL contum annos, in minder 
den dag. dan 100 jaren. 

ttd id loconim , tot dusverre. de die , bij dag, 
ad multum diei, laat op den dag.d^i tertia vigilia , .met de derde 
ampliu.s sunt sex noonses, er zijn nachtwaak. 

meer dan zes maanden verloopen.ex illo tompore , sedert dien tijd, 
brevi (tempore), in korten tijd. van dien tijd af. 
cum prima luce , met het aanbre-ex quo (tempore), sedert dat. 

ken van den dag. id temporis, te dier tijde. 

in posterum diem , tegen den vol’ in dies , van dag tot dag. 

genden dag. in futurum, | in hel vervolg^ 

in tempore, bij lijda. in posterum, ( voortaan, 

inter coenp.m , onder den maaltijd. \xi aoternum, voor eeuwig. 
inter tot annos , in of gedurende in perpetuum , voir altijd. 

zoovele jaren. pridie ejus diei, den vorigen dag, 

14 
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intra qiiintiim, quam nffuorat,<liem, nachts, bij nacht , gedurende den 
binnen de 5 dagen, nadat hij er nacht 

geweest was. posiTidiee}asiie\,denvoljendendag. 

nocte, noctu of per noctem , c/es tertioquoquoanno, om(<erfr(>_;area. 

Zie over sub bij de woorden, die don tijd uitdrukken § 273 en 
verder over do tijdsbepaling § 199 e en Aanhangsel II. 

Om aan te duiden , welken ouderdom iemand bereikt hoeft, ge- 
bruikt men het Participium natus , waarby liet Nomen van den 
tijd in den Ace. geplaatst wordt. B. v. Viginti annos natus est, 
hij is twintig jaron oud. Zie echter § 195. 

Bij de Verba van beweging, en by Adjecliva on Adverbia van 
uitgebreidheid, staat het .Substantivum , waardoor de afgelegdo 
weg of do maat der uitgebreidheid wordt aangeduid , in don Ac- 
cusativus. B. V. .4n'on's(!ts tridui viam a limbus processil , A r i o- 
vistus trok drie dagreizen ver over de grenzen. 
Hasta duos pedes longa est , do lans is twee voet lang. 

Bij de Verba \an verwijdering, en wanneer men wil aaitduiden, op wel- 
ken afstand iets geschied is , wordt de afstand door den Acc. of Abl. uitge- 
drukt. li. V. •'iaijiintnm civilas sita est /lossics mille (erme a nian, destad 
Saguntum ligt ongeveer 1000 schreden van de zee af. ,Templum 
distat aburbe sex millUnis pmsuum , de tempel is 0000 schreden van 
de stad verwijderd. Caesar millia passuiim tria vb Helvetinrum castris 
rasira ponit, Caesar sloeg op een afstand van 3000 schreden van 
de legerplaats der Ilolvctiêrs cene legerplaats op. 

Zoo do plaats, van w.aar men den afstand rekent, er niet bijgevoegd is, 
kan de Abl. ook nog ab voor zich hebben, li. v. A millibus passiium tribus 
cttsfra ponit, hij sloeg zich neder op een afstand van 3000 
schreden. 

Indien echter de afstand door de woorden sjta/iunt ofintervaflutn meteen 
Oenitivus is uitgedrukt, staan deze woorden meestal in den Abl. B. v. Tcm- 
jilum bidui spntio abest ab urbe , de tempel is oji een afstand van 
twee dagreizen van de stad gelegen. Sex miltinm passuum in- 
tereaUo sonsedit , hij sloeg zich neder op een afstand van 0000 
schreden. 

Ile Abl. spatio woivit somtijds weggelaten. B. v. Casira aberant bidui, de 
legerplaats was twee dagreizen er van verwijderd. 

Hiertoe behooren de volgende uitdrukkingen: 

Fossa pedum XV. Eenc gracht \>an 1.5 voet. 

Idurns XVI pedum in altitudinem. Jieii muur ter hoogte van IG voet. 
la’iiiter acclivis aditiis, in latitudincm Acii :acht glooiende opgang, niet meer 
non auiplius CC i>edum. dan 2(XI voet breed. 

Non latior )icdibiis L. iViel meer dan .50 voel breed. 

ïranstm digiti jiollicis crossilndinc. Itoeibanken Ier dikte van een duim. 
Valium pedum XII, in circuitu XV Ken wal ter hoogte van 12 voet, en 
millium. 15 mijlen in omtrek, 

lllud spatium est millium circiterCLXV. Die afstand bedraagt ongeceeriGomg- 

Icn. 

linie lateri millia passuum IlCCC in J)ere zi/r/e bee/ï cent' feng/c non 8000IX) 
longitudinem suilt. srhredeti jof 800 mijlen). 

lloclatustencteircitermilliapassuuinlJ. Deze z'gdr heeft eene lengte van om- 
streeks 500 ttiijlen. 

Millibus ainplius 1) in longitudinem Uct strekt zich meer dan 500 mijlen 
Patet. in de lengte uit. 
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ELFDE HOOFDSTUK. 

Rc.jefrinj der Impcrsonalia. 

246. Pomitcl het berou w hot vo rd r io hot brengt 
tot schanmte, taedel liet verveelt on miseret hot brengt 
tot r.iodeiyden, hot jammert (die door do Holl. werk- 
woorden berouw hebben , verdriet hebben , zich schamen , vervelen on 
medelijden hebben worden ovorgozot), rogeerou don AccusativiiJ van 
den jieraoon, die do aandoening ondervindt, en don Genitivus van 
den persoon of de zaak, waardoor die aandoening wordt opge- 
wekt. B. V. 

Püonitot me .stultitiao meao. Ik heb berouw over mijne dwaasheid. 
Bigot me vitae. Ik heb verdriet in het leven. 

Pudebat eaai scoleris. Hij schaamde zich over zijne snoode 

daad. 

Taodet me bclli. l>e oorloj verveelt mij. 

' Misorebat eum hominis. Hij had medelijden met den mensch. 

Somtyds vindt men ook miscrcsi it op deze wijze gebruikt. 

§ 247. De zaak , waardoor de aandoening wordt opgewekt , kan ook 
door den InHnilivus of door een afhankelijkon zin (met quod of 
een vraagwoord) worden uitgedrukt. B. v. Non pudet me fwc fa- 
leri, ik scliaam mü niet dit te bekennen. Poenitel me quod 
te offendi, jik heb berouw dat ik u beleedigd bob. Non 
jioenitet me quanlam prefecerim, ik heb geen berouw over 
de vorderingen, die ik gemankt lieb. 

5 248. bij pudet wordt de persoon , voor wien men zich schaamt, ook door den 
Gen. uitgedrukt. li. v. Pudet ma Dcorum hominumtiue, ik scliaam mij 
voor de Goden en de menschen. 

5 249. Somtijds vindt men do gcn<)crndo Verba persoonlijk gebruikt, waarbij dan 
de zaak Subject is. G. v. .Von te hace. pudentf Schaamt gij u daar niet 
over? 

§ 250. Interest en referl het is van belang, er ligt aan gelo- 
gen, het doet er [niet] toe, het komt er [niet] op aan, 
het kan [niet] scholen (in de drie laatste beteekenissen allyd 
in een ontkennenden zin, Etym. {178 en 213), hebben den persoon 
of de zaak , waarvoor iels van belang is , in den Genitivus by zich, 
terwyl do zaak, waarin men belang stelt, wordt uitgedrukt door 
een Infinitivus of een omschrij vonden zin. B. v. Interest omnium 
rede facere, het is voorallen vnn belang zich goed 
te gedragen. Clodii intererat Milonem perire , Clodius had 
er belang by, dat Milo o m k w a m. 

{ 251. In plaats van do Gonitivi der Pronomina Personalia, gebruikt 
men de Ablativi mea , tua , sua , nostra en vestra. B. v. Mea mi- 
nime refert, het gaat mij niets aan. Caesar dicebat non tam 
sua, quam reipublicae interesse, ut salvus esset. Caesar zeido, 
dat het niet zoozeer zijn eigen belang als dat van 
don staal was, dat hy behouden bleef. 
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8 252—262. 

Ilij refert is de Gen. minder gewoon, zoodat men, wanneer de Gen. ver- 
eischt wordt , liever interest moet gebruiken. De zaak , waarin men belang 
stelt , kan ook door het Neutram van een Pronomen als Subject worden 
aangediiid. 

Hoeve: I iemaml aan iets gelegen is , wordt óf door .Adverbia, óf door liet 
Neutrum van Adjectiva of Pronomina (ook door nihil ) , óf door de Uenitivi 
trinti zooveel, quanti hoevee], magniveel, parvi xveinig, pliirismeer 
enz. (zie § 178) nitgedrukt. B. v. Varum interest, hctdoeter weinig toe. 
SJaijiiimeainterest, er ligt mij veel aan gelegen. Non multum video inter- 
esse , ik zie dat het er niet veel too doet. Quid d/ius interest uhi siff 
Wat kan het hem schelen, waar hij is? Qiiid refert, iitrum voluerim 
fieri , an factum gaudeamf wat doet het er toe, of ik gewenscht 
heb dat het geschieden mocht, of dat ik mij verheug, nu het 
geschie dis? 

Daar de zaak , waarin mc>n belang stelt , niet door een Subst. kan worden 
uitgedrnkt, moet men soms in het Latijn een Inlinitiviis of omschrijving ge- 
bruiken, waar in onze taal een Subst. staat. B. v. Magni -nea interest sdre 
iMtinc, er ligt mij veel gelegen aan de kennis der l.atynsche 
taal (of de kennis der L a t ij n s c h e taal is voor m ij van veel 
belang). 

De zaak toaarloe iets van belang is , wordt gewoonlijk door ad [soms ook 
door den Dat.) uitgedrukt. B. v. Mayni interest ad honorem nostruni, het 
is van veel belang voor onze eer. 

Bij de Ablativi mea enz. pbaaLst men liefst geen Nomen Appositum (zie 
§ 5i), maar in |daats daarvan eene omschrijving met qui. B. v. ld mea, 
qui simt natu maximus, minime refert, mij, d e n o u d s t en , I ig t 
daaraan zeer weinig gelegen. Men vindt echter omnium vestrum 
interest , hetis voor u allen (eig. voor a 1 1 e n u w e r) v a n b e- 
1 a 11 g. 

Het Pronomen ipse komt bij deze Ablativi in den Genitivus. B. v. Mea 
ipsius interest , hetis v o o r m ij z c I v e n v a n b e I a n g. Nostrn ip- 
mrum interest, hetis voorons zei ven van belang. 

[Somtyds, doch slechts zeer zelden, staat de persoon, voor wien iets van 
belang is , in den Acc. of Dat.) 

Interesse en referre komen beiden in een andere beteckenis ook als Per- 
sonalia voor. (Zie Etvm. § 178 en 213). Doch de syllabe re is in het Im- 
personalc refert lang , en in refero kort. ^ 

Decei hot b o t a n m t, h o t past, h c t s t a a t w o I en deilectt 
hot past niot, hot. sta at slecht, hebben een Accusativus 
als Object on een Infinitivus bij zich. B. v. Oratorem irasci minime 
decel .het past oenen redenaar geenszins toornig 
t e z ij n. 

Dceel en dedecct woi-dcn in dezelfde bctcokenis ook persoonlijk gebruikt . 
doch alleen in den 3den persoon. B. v. Candida pax homincs , Irux decel 
ira feras,de liefelijke vrede past den inenschen, woeste toorn 
den wilden dieren. Neque ennt molac dedectiere comae, en zelfs de 
in do war gebrachte haren stonden haar niet slecht 

[üecet vindt men somtijds ook met den Dativus.] 

Oportet het behoort, hot moot regeert den Accusativus cum 
Infinitivo. B. v. Legem brevem esse oportel , eono ivot behoort 
kort te zijn (of moot kort zjjn). 

Oportet kun echter in plaats van den Ace. o. Inf. ook den Cou- 
junctivus bij zich hebben, afhangende van de in dit geval altijd 
verzwegono Conjunctie ut. B. v. Exstent oportet aceleris vestigia , 
er moeten sporen van het misdrijf bestaan. 
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<5 2G3— _J8. 

Als de poraoon , die hot behoort Ie doen , er niet by genoemd 
wordt, staiit do enkele Infinitivns. Wanneer de Infinitivus ook 
nog een Object bij zich heeft , kun men hel Object behouden of 
den zin in het Passivum ontzetten. 15. v. /ix malia minima cligere 
oportel , van twee kwaden moet men het minste kiezen. 
lloc fieri opoHel , dit moet gedaan worden. 

§ 268. Juval en delectat het vermaakt, v o r h o ug t , , fugit en 

praeterit het ontsnapt, ontgaat of is verborgen, regeeren 
don Accusativus van den persoon, op wien zij betrekking hebben. 
B. v. ^fe valde juvat te hilavi esse animo, h et ver h e u gt m ij zoor 
dat gy opgeruimd van geest zyt. Vergelijk § 594 en 604. 

[Hiertoe rekent men gewoonlijk ook latei het is verborgen, welk 
Verbum echter bij goede schrijvers liever niet on|>crsoonIijk gebruikt wordt.] 

§ 264. Even als decet en dedecet komen, ook deze Impersonalia zeer dikwijls als 
Personalia voor (doch deze ook in den Isten en tlden jhïisooii), on zoo men 
don Acc. ciim Iniinitivo of den afhankclijkcn zin, die er op volgt, als Sub- 
ject stelt, kan men ze altijd als Personalia beschouwen. 

§ 265. Do overige Impersonalia (als accidit , incidit hot gebeurt. 
Óverkomt, evenit en conlingil het gebeurt, valt ten deel 
[het laatste meest van iets gelukkigs]. Heet hot i s geo orl oo f d, 
staat vry, men mag, kan, libel het lust, vacal het komt 
gelegen, placet het behaagt, co«t/Mci/, ftrperfif h et i s d i e n s tig, 
nuttig, enz.) regeeren don Dativus. Op conlingil, libet , Heel en 
placet volgt de Infinitivus of u/ , op do overige dor hier opgego- 
vone alleen ui. B. v. Aon cuivia homini conlingil adire Corinthum , 
het valt niet iedereen ten doel naar Corinthotc 
reizen. 

Hiertoe behoort ook de uitdrukking convenil miiii cuni aliguo de aligiia 
re, ik w o r d h e t m e t i c m a n d o v e r i e t s e e n s. Men vindt echter 
ook ree conrenit tniAi ciini alicpio. 

§ 266. Wanneer eesc bij Heet staat , kan het Pi-acdicaatsnomcn in den Acc of 
Dat. staan. H. v. Mild negligenti (of negligentem) esse non Heet, ik mag 
niet n a 1 a t i g z ij n. 

N. B. Zie over de plaatsing van quod , ut of den Acc. c. Inf. 
by de in dit Hoofdstuk niet genoemde Impersonalia j 594 , 604 
en 619. 


TWAALFDE HOOPD.SÏUK. 

Regeering der Praepositionee, 

§ 267. By de behandeling der Praepositiones in do Etymologie § 263 — 269 
is reeds opgegovon , welke Praepositiones don Acc. en welke den 
Abl. regeeren, alsmede dat versus en tenue bij alle woorden, en 
cum slechts by me, te, se , nobis , vobis en dikwijls ook bij quo , 
qua co quibus achter baren Casus staan. 

§ 268. Behalve deze vindt men ook andere Praepositiones somtyds achter haren 
Casus, ofschoon zij gewoonlijk er voor staan. 
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Tmus ïinilt men somtijds met den Gen. B. v. tViimm Imus, tot aan 
üe becncn. 

Bij versus kan ook nog ad of i» staan. R. v. Ad occanum versus, naar 
den kant van den oceaan. Ju Jtaliam versus, naar den kant van 
Italic. 

§ 269. Ad woixU bij getallen zonder invloe<l op den Casus gebruikt, in de betee- 
kenis van ongeveer, omstreeks. B, v. Ad duo miUia ct octinfjenti, om- 
streeks 2800. 

Clam vindt men somtijds ook met Uen Acc. B. v. Qam patrom, buiten 
weten van mijn vader. 

§ 270. In en sub rogeoren den Accusativus, wanneer zij eeno bewe- 
ging of richting ergens heen aanduiden (ook in eon oneigonlijkon 
zin), en den Ablativus, wanneer er con zijn op eeno plaats be- 
doeld wordt. B. V. In Haliam ire, naar Italië gaan. Amor in 
patriam , liefde jegens het vaderland. Sub mensam aliquul 
conjicere, iet.s onder de tafel werpen. In monte esse, op don 
borg zijn. Sub arbore jaeëre , onder een boom liggen. 

Uit dezen regel volgt dat in ook den Accusativus regeert, 

Om lian te duiden, dat iets zich in de ruimte uitstrekt. B. v. Trespedes 
in latUudmem habet, het heeft drie voeten in de breedte. 

'2'\ Rij verdeelingen. B. v. Ka regio flumine in duas partes dividitur,i\iit 
land wordt door eeno rivier in twee dcclen verdeeld, 

3”. Rij de Verba van veranderen. B. v. JupUer convertit sein taurum, 
Jupiter ve ra n derde zich in een, stier. 

4'*. Om den toekomenden tijd uit te dri kken, waar wij \>oor, tot ot tegen 
gebruiken. B. v. In tres dies commeaJum scrum fwrtant, zij voeren 
leeftocht mede voor drie dagen. In crastinutn diem differo res 
severas, ernstige bezigheden stel ik tot morgen uit. Goni’en- 
in deeimum diem indicitur, er wordt eone vergadering 
afgekondigd tegen den tienden dag. 

5o. Als men in gebruikt in plaats van den Ablatmis modi (zie § IR5), het- 
geen men enkele malen vindt, vooral bij het woord nwi/ns. B. v. Afirun^ 
i/i modum , o p een v o r w o n <1 e r 1 ij k e w ij z o. 

6,). In de volgende uitdrukkingen : 

in aetemum , voor eeuwig. in orbem consistere, zich in eenen kring 

in dies, van dag tot dag. idaatsen. 

in dies singulos crescerc, bij den dag in perpetuum, voor altijd. 

toenemen. in posternm, in het vervolg. 

in eam sentontiam, in dien zin. in spcciem, tot sieraad, in schijn, 
in gratiain , ter gunste. onder voortvendsd. 

in melius mutari , ten goede vcran-inüpcmhujmrcUinafwachtinghierüan. 

dei'en. in universum , in het algemeen, 

in vicorn , btrurtelings. 

§ 271. Doch bij po)Wy loco, coÜöco, statuo, constituo en consido volgt op in do 
Ablativus. B. v. Ldtrum in mensa ponere , een boek op de tafel 
leggen. Men zegt echter imponere in eurrnm, in naves, op een 
wagen plaatsen, in schepen laden. Bij repöno, indudo en 
inrido kan zoowel de Acc. als de Abl. staan , hoewel met een cenigszins ge- 
wijzigde bcteckenis. Vergelijk ook § 210. 

§ 272. Ofschoon in in de betockenis v.an tegen of jegens gewoonlijk den 
Acc. i'Ogeert, vindt men echter somtijds den Abl. B. v. Arhilles nontalisin 
hoste fuit Priamo , Achilles gedroeg zich niet zoo tegen zijn 
V ij a n d P r i a m u s. 

Omgekeerd staat bij in somtijds, doch zelden, de Acc. na esse cn /iabcrc. 
B. V. Ilabere m polestatem. In amiciliam populi Homani esse* 
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§ 273—279. 

§ 273. Sub regeert ook nog den Accusativus , wanneer hot dient om 
den tyd uit te drukken, in do boteekenis van omstreeks, te- 
gen, terstond na. li. v. Sub noctem , omstreek.s of in den 
nacht. Sub klem tempus, omstreek. s denzelfdon tijd. Sub 
vesperum, tegen den avond. Sub dies festos, terstond na de 
feestdagen. 

Somtijds vindt men in deze bcU^ekenis den .\bl. H. v. Sub ipsa pivfcetione, 
op hot oogenblik van het vertrek. 

§ 274. Super regeert in Proza gowoonlijk slechts den Ablativus in de 
betcokenis aangaande, en anders den Accusativus. 

Bij Dichters on latere Proza.schrijvcrs komt deze Praepositie ook voor in 
do beteekenis van gedurende, cn wordt er dan ook wel de Aid. bij ge- 
plaatst. H. V. Super ioena, gedurende den maaltijd. Soctc super 
media, midden in den nacht. 

§ 275. Subter wordt slechts zelden met den Ablativus gevonden. 

§ 276. Men kan in het Latijn geen Substantivum van twee verschillende Praepo- 
sitioncs laten afhangen. B. v. Pro lege et ronlra legeni, voor en tegen 
de wcL Hierop zijn slechts enkele uitzonderingen. 

§ 277. Er zijn ook nog eenige Adverbia, die somtijds als Praepositiones gebruikt 
worden , namelijk : palam (jmpulo) o p c n I ij k v o o r (li c t v o 1 k), proeul 
(mari) ver van (de zee), sinuU (bis) te gelijk met (dezen), usgue 
(pedes) tot aan (de voeten). 

In Proza zegt men echter gewoonlijk proeul u , simul aitn cn usque ail. 

Bij propius dichter h ij en proriinc zeer dicht hij, het naast 
bij wordt ook in Proza de Ace., somtijds de Hat. gevoegd. 


DERTIEND1-: HOOFDSTUK. 

Over het gebruik van den Indicativus en Coipunctivus in den 
Hoof dein. 

§ 278. Do Indicativus wordt in hot algemeen gebruikt om uit te druk- 
ken , dat iets werkelijk waar is , on staat daarom in allo Hoofd- 
en Nevenzinnen , waar door geene bgzoudere regels oen andere 
Modus wordt gevorderd. 

De Conjunctivus dient in het algemeen om iets slechts als een 
gedachte , onderstelling of wensch op te geven. 

§ 279. Wanneer men echter door een Verbum, dat een plicht, betamelijkheid of 
mogelijkheiti beteekent, wil uitdrukken dat iets zou moeten of kunnen ge- 
beuren , maar toch niet gebeurt , of wel dat iets had kunnen of moeten ge- 
beuren , maar niet gebeurd is , gebruikt men van een tegenwoordige zaak 
het Irnpcrf. en van een vcriedene het Peif. of Plusq. van den Indicativus. 

Zoodanige Verba cn uitdrukkingen zijn debeo, decet , oportet, possum, 
convenit. Heet cn sum met het Gerundivum of met het Neutrum van een 
Adjectivum (als aequum, melius, par, satis, satiiis est enz.) B. v. Hoe fa- 
cere jmteram , dit zou ik kunnen doen. Pt'oelium eommittere melius 
fuit of fuerat , het zou beter geweest zijn slag te leveren. 
Verg. § 436. 
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§ 280—281. 

§ 280. Bij poene mi propc bijna staat het Perf. ludicativi, oin aan te duiden da t 
iet-s op het punt is geweest uni te geschieden. B. v. IVope ohlitus sum, <)Uod 
maxime fnil srribendum , bijna zou ik het voornaamste, wat ik te 
schrijven had. vergeten hebben. 

Over het gebruik van don Ind. of Conj. in zinnen , die door si 
of nisi met elkander zijn verbonden, zie § 306 enz. 

§ 281. Do Conjunctiviis wordt gebruikt, wanneer men do mogelijkheid 
van iets, dal niet wezenlyk plaats heeft, wil aantoonen. (Modus 
potenCialis). B. v. Qaqerat aliquis , iemand (of men) zou kun- 
nen vragen. Quis non patel t Wie zou niet (kunnen) 
meen en? Qui videret, urbem captam diceret. die het zag, zou 
zoggen dat d e .s t a d in ge nomen was. Tam diceres : fait 
in A frlca Ligarius , dan zoudt gij zeggen: Ligarius is 
wol in A f r i c a geweest. 

Een vermoeden wordt slechts bij forsitan door den Conj. uitgedrukt. B. v. 
Forsilan aliquis aliquando cjiisnwdi quippiam fecerit, misschien heeft 
iemand wel eens zoo iets gedaan. 

§ 282. De Conjunctivu.s wordt gebruikt om een wensch of eene aan- 
moediging uit te drukken. (>Vo(/«s optalivus). h. v. Sis felix, mo cht 
gy gelukkig zyn. Moriar ni verum est, in o g e i k sterven, 
zoo het niet waar is. Eamus , laat ons gaan. Obsides 
redderet , hij moest de gijzelaars toruggeven(d. i. het 
werd van hem geëischt). 

Hierby wordt niet altijd door ne uitgedrukt. B. v. Ne faciamus 
boe, laat ons dit niet doen. 

Een wensch kan nog versterkt worden door utinam (ook wel o «) och of, 
och dat (vergelijk § 380), waarby niet door «e of non wordt vertaald. B. v. 
Ulinam verum esset, moe ht het slechts waar zijn o/ och dat het slechts 
waar ware. 

§ 283. De Conjunotivus wordt gebruikt , wanneer men iets toegoeft of 
als een onderstelling aanneeint. (Modus concessivus). B. v. Fuerint 
cupidi , zij mogen begoerig geweest zyn (d. i. ik geef 
toe dat zij begeerig geweest zyn). Ne sint in senectute vires, 
stel eens dat men in den ouderdom geen krachtheeft. 

Ook hier wordt niet gewoonlyk door ne uitgodrukt. 

Een ondei'stelling wordt ook door fac of pone met den Acc. c, Inf. uitge- 
drukt. B. V. Fac me esse miserum, stel eens dat ik ongelukkig ben. 


VEEKÏIBNDE HOOFDSTUK. 

Directe en indirecte vragen. 

§ 281. Een directe of rechtstreeksche vraag noemt men eene vraag , die 
op zich zelve staat, d. i. die van andere woorden onafhankelyk is. 
B. V. Wie zijl gijl IFaar is hijf Zijl gij gelukkig? 

Wanneer daarentegen een zin, die met eeKvraagwoord begint, 
van andere woorden afhankelijk is, noemt men zulk eenen zin een 
indirecte of afhankelijke vraag , hetzij men daarmede al of niet be- 
doelt iets te vragen. B. v. Ik vraag u of gy hot gelooft. Ik 
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§ 285-^290. 

weet niet wanneer het gebeurd is. liet is onzeker of hy het 
gedaan heeft. 

§ 285. Bij een direcle vraag staat hot Verbum in den Iiidicativus , zoo 
niet om een andere Jen do Conjuuctivus vcreischt wordt. B. v. 
Quo illa oratio pertinuil? Waartoe diende die redevoering? 
Quid ego de Öabinio loqnarT Wat zalikvunGabinius 
zeggen. 

§ 286- Bij een directe vraag, waarop slechts een bevestigend of ontken- 
nend antwoord kan volgen, wordt in liet Latijn , om aan te duiden 
dat het eene vraag is, gowoonlijk eone der vragende Conjunctio- 
no3 ne, an of num gevoegd. 

ye achter het Verbum gevoegd, beteckent, dat men over het antwoord 
onzeker js , somtijds ook dat men een bevestigend antwoord verwacht , in 
w'elk geval men gewoonhjk nomie gebruikt. Zie 287. B. v. V en itne pater? 
I s in ij n V a d e r g e k o m e n ? 

Als het achter een ander woord gevoegd woixlt, geeft het vei wondering of 
twijfel te kennen. B. v. Is'unquamne ergo familia nostra quieta erit? Zal 
ons geslacht dan nooit tot rust komen? 

Wanneer men verwondering of twijfel wil uitdrukken, kan het vraagw oord 
ook worden weggelaten. B. v. Rorjas? Vraagt gij dat nog? Tu hoe no7i 
vides? Js het mogelijk dat gij dit niet ziet? 

Amw* wordt gebruikt, wanneer men een ontkennend antwoord verwadit. 
B. V. Num negare audes? Durft gij het ontkennen? 

An wordt gebruikt : 

i®. Wanneer men vraagt, of het vroeger gezegde niet zoo is, of men er 
onkundig van is of er iets met grond tegen in kan brengen. B. v. An 
in Uis}>ania rea geslas Caesaris non audistisf Ofhebtgij dekrijgs- 
bedrijven van Caesar in Spanje niet vernomen? 

2«. Wanneer men uit do w'oordcn of het gedrag van een ander iets onwaar- 
schijnlijks heeft opgemaakt, en met verwondering vraagt of die gevolg- 
trekking juist is. B. V. An me, nisi te audire veUenij censes haccdictu- 
intm fuisse? Mcoiit gij dan, dan ik dit gezegd zou hebben, zoo 
ik u niet had willen liooren? 

Ht>. Wanneer men het antwoord op eene vraag zelf in den vorm eener nieuwe 
vraag er bij voegt. l). v. Quid aisf An venit Pamphilus? Wat zegt 
gij? Is Pamphilus gekomen? 

§ 287. Wanneer men op de vraag een bevestigend antwoord verwacht, gebruikt 
men meestal notme (somtijds ook ne, achter het Verbum gevoegd. Zie §280). 
H. V. Nonne poêtac jHisttnorlemnobUUari mlunt? Willen de dichtersna 
hunnen dood niet vereerd worden? 

& 288. In plaats van kan men ook cequid gebruiken, als men de opmerkzaam- 
heiii op iets wil vestigen. B. v. Ju tjuid sentUiSi in tpiarUo eoniemtu vivatis? 
Bemerkt gij wel, in welke verachting gij leeft? 

§ 289. Nam kan nog versterkt w orden door ne of 7 «uf. B. v. /Jenm ipsum numne 
vidisti? Hebt gy God zei ven ooit gezien? Numquid duas hahetis pa^ 
trios? Hebt gij dan twee vaderlanden? 

Doch fiumquid vis beteekent verlangt gij nog iels van mij? zonder 
negatieve bcteckenis . 

^intijds vindt men ook nam achtej' nnm gevoegd; doch dan verliest het 
zyne ontkennende l>eteekcnis. B. v. A^umnam hic rcUetus ea custos? Heeft 
men u hier als een schildwacht achtergelaten? 

§ 290. Wamieer men met een directe vraag eigenlijk eene aanmoediging bedoelt, 
plaatst men er quidni of quin waarom niet? bij. B. v. (Juin prodis? 
Waarom gaat gij niet uit? (d. i. gij moest toch eens uitgaun). 
(Juin hntts? Laat ons gaan (eig. waarom gaan wy niet?) 
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8 291—297. 

Bij eon Iwecledigo vraag gebruikt mon in het eorsto lid u/ruw, 
ne ot‘ in het geheel geen vraagwoord , en in het twoede an. O f 
niet in het tweedo lid wordt door antton of vertaald. B. v. 
Utnim ea veslra an nojitra culpa est? Is dat uwe of onze 
s c h u 1 <l ? Est7ie ea an non est? Is zij het of is zij hot niet? 
.Suni haec tua verba neene ? Zijn dit uwe woorden of niet. 

In het eerste lid gebruikt men ook wel eens als men tevens de on- 

waarschijnlijklicid da^trvan wil te kennen geven. B. v. Anm pluris acstimabis 
pecuniütn Ibjrrhiy quam Falfricio liabaty an rotrtinentiam fol/ric/t, qni 
iUam pecuniam repudiabatf Zult gij h e t g e 1 d v a n Py rrh u s ho oger 
achten, dat hij aan Fabricius wilde geven, of de ingeto- 
genheid van Fabricius, d i e d a t g e I d afwees? 

Tn plaats van a>i vindt mon somtijds nnne. wordt somtijds versterkt 

door ne, achter een volgend woord gevm»gd. (Be Dichters zoggen ook i4rum- 
nej. Somtijds, doch zeer zelden, vindt men utnim in eene eenvoudige vraag 
in plaat.s vart «nn». 

Met het vraagwoord uirttm moet men niet verwarren het Neutrum van 
utcr y waarop ook dikwijls ne en an volgt. B. v. Utrum est iliis utilius, 
êuisnr servire an populo Uomano <)htempprarc? Wat (van beiden) is 
nuttiger voor hen, hunne landgenootcu slaafs te dienen, of het 
R o m e i n s c h c volk t c g c li o o r z a m e n ? 

Wanneer men naar twee of irieer zaken vraagt, die wel verschillend, maar 
niet tegenovergesteld zijn , moeten de woorden door aut w'orden verbonden. 

Ons jn, als bevestiging eenor vraag, wordt door etiam of ita t 
ons gewis, ja zeker door (zelden t*er«w) , wel zeker 
door ita prorsus of imo prorsus vertaald. Ook kan men een een- 
voudige bevestiging door hetzelfde Verbum , waarmede gevraagd 
is, uitdrukken. B. v. Fierine hoe potesti Potest. Is dit mogo- 
1 y k ? Ja. 

Ons neon wordt uitgedrukt door non of minime^ wel neen 
door minime vero. Vooloor of neen veeleer drukt men uit door 
imo ol imo vero. 

Wanneer ons ja door want gevolgd wordt, wordt het dikwijls 
niet vertaald. 

Bij een indirecte vraag staat het Verbum in den Conjunctivus. 
B, v. incertum est , quo te hco mors exspectet , het is onzeker, 
op welke plaats de dood u wacht. , Vise y redieritnejam y an 
nondum^ domumy ga eens zit)n, of hy reeds to huis is ge- 
komen, of nog niet. 

Bij een indirecte vraag wordt dikwijls niet uitgedrukt , of de handeling 
tegenwoordig of toekomend is. B. v. iVou aotis com^abat, quhi agcrent, zij 
wisten niet recht wat z.ij doen zouden (o/ deden). Voor het eerste 
zou men ook kiiimcn zoggen quid acturi cssent. 

Somtijds staat bij die of quacro een directe vraag, waarvoor mon oven goed 
een indirecte zou kunnen gebruiken. B. v. Die, quaeso, nurn te illa terrentf 
Eilieve, zeg eens, zijt gij daarvoor bevreesd? 

jBij oude Dichters staat somtijds het Verbum van een indirecte vraag in 
den Indicativus]. 

De “woorden ncscio quis, nescio quomodo enz. worden dikwijls gebruikt in 
de beteekenis van aliquis of 7/iiidam, aliquo nwdo of quodammoiloem., zoo- 
dat daarbij goon Conjunctivus behoeft te staan. B. v. A'csdo f^uaptTmoiws esf 
divizmf tmie, hij is dooreen zeker (of eensoortvan) voorgevoel 
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§ 298—300. 

(daartoe) aangespoord. iVésrio quid wordt op die wijze als een .\dvcr- 
bium gebruikt in de beteekenis van eenigszins. B. Seseio quid turbatiis 
est , li ij is eenigszins ontsteld. 

298. Ons of wordt bjj een indirecto vraag door num (ook numquid of 
ecquid) uitgedrukt. B. v. Qaaero num pecuniam ei dederis , ik vraag 
u of gij hem geld hebt gegeven. 

In plaats van num vindt men somtijds si. li. v. Quaesivil , si inctjlumis 
Li/cortas evasisset, hij vroeg of Lycortas ongedeerd was gebleven. 
Doch in Proza komt dit ze<?r zelden voor, behalve bij eespeilare wachten 
en de Verba die bcfiroecen of trachten beteekenen. Daarom staat si ook dik- 
wijls bij den Conjimrtivus van / ossiim of vota, waarbij ilan een zoodanig 
Verbum is uitgelaten. B. v. tfosles circumfundniitur ex ontnihiis parlibits, si 
quem aditum repcrire iMssenl, de vijan den omsingelden d o pi aats van 
alle kanten (om te beproeven), of zij een toegang konden ont- 
dokken. 

299. B(j Verba en uitdrukkingen, dio eene onzekerheid beteekenen 
(ais haud scio, nescio , dubito , diUiuni est, incerlum est, delibero , 
liaesilo enz.) wordt, wanneer men te kennen wil geven, dat men 
tot het eeno of het andere gevoelen overhelt, of niqt door n« (ook 
wol num) en of wol door annon (of door att met een andere ont- 
kenning) vertaald. B. v. Dubito an hiinc primum omnium ponam , i k 
twijfel of ik dezen niet boven allen moet stellen. Du- 
bilat an turpe non sit, hij twijfelt of het wel schandelijk 
is. llaud scio an nemini hoe conligerit . ik weet niet of dit wol 
aan iemand is to beurt gevallen, llaud scio an ne opus qui- 
dem sU , ik weet niet of het wel eons noodig is. 

Wanneer men daarentegen wil to kennen geven, dat men geheel 
onzeker is, wolk gevoelen men zal omhelzen, is hot het best om 
eeno tweeledige vraag te gebruiken. D. v. Ikwoot niotofhy 
gekomen is, utrum venerit , annon , nescio. 

In plaats van nenio, nullus, nunquam enz. vindt men bij deze uitdruk- 
kingen somtijds ullhs, quisquam, iinquam enz. B. v. Hnud scio an un- 
quam hoe factiim sit, ik weet niet of dit wel ooit gebeurd is. 

Voor annon staat somtijds ne. B. v. llaud scio miramlunine sit , i k 
weet niet of men zich daarover wel moet verwonderen. 

incertum est wordt somtijds weggelaten. B. v. Thales, an quis alius (scil. 
fuerit, incertum est) hoe dixit, Thales of een ander h eeft d i t gezegd 
[eiy. iemand (of het Thales ofeen ander geweest is, is on- 
zeker) heeft dit gezegd]. 

Somtijds woi-den bij deze Verba twee tegenovergestelde uitdrukkingen zon- 
der vraagwoord geplaatst. B. v. Velit, noiit, scira difficilc , het is moei- 
lijk to weten ofhij wil of niet 

300. B(j non dubito of nullus dubito ik twijfel niet en vix dubito ik 
twijfel er nauwelijk.s aan, of wanneer men op een andere 
w(jze uitdrukt, dat er aan iets niet getwijfeld wordt, moot o f door 
qvin vertaald worden. B. v. zYoa dubiUt, quin omnes hoe scialis , 
ik twijfel er niet aan, of gij weet dit allen. Dubitare quis- 
quam potest , quin hoe nuUnm sit honeslius ? Kan er wel iemand 
aan twyfelen, of er iets (zie § G3t en 673) eervollers is 
dan dit? 
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Somtijils echter vindt men ook den Ace. cum Inf. B. v. Non dvbito fora 
iJcrosi/iie, ik twijfel niet of er zullen er zeer velen zijn. 

Non dubUo hoe ftu'ere beteekent ik aarzel niet dit te doen. Echter 
wordt sointyds ook hier in plaats van den Inf. ijuin mot den Coiy. gebruikt. 

§ 301. Hij enkelvoudige indirecte vragen wordt of niet gewoonlyk 
door nonne vertaald. B. v. QuaesUum ex Ulo est , Archelaum nonne 
beaium putaret, men vroeg hem ofhy Archelaiis niet voor 
gelukkig hield. 

i 302. Bij tweeledige indirecte vragen kan ook in het tweede lid ne gebruikt 
worden , vooral wanneer het eerste lid geen vraagwoord l»ij zich heeft. B. v. 
In ineerto erat , vicissenl vietine eeeent , hetwas onzeker, ofzij de 
overwinning behaald hadden, of g e s 1 a g e n w a re n. Bij Dich- 
ters vindt men zelfs somtijds an — an. B. v. Tentat an sU corpus illud , 
an eljur , hij beproeft, ofheteen levend lichaam of ivoor is. 


VIJFTIENDE HOOPD.STUK. 

Gebruik der Modi bij de Conjunctiones. 

S 303. Do Conjunctiones copulaiiuac. disjunctivae (behalve rioe of sci< , zie § 336) 
en adoersativae kunnen uit den aard der zaak geen invloed op den Modus 
hebben. Over het gebruik van den Indicativiis of Coiyunctivus bij de Con- 
Junctiones interrogalivaa is reeds gehandeld , zoodat hier slechts dc Con- 
junctiones contparalivac , concessioae , eonditionates , enusates , finales en 
temimralcs in aanmerking komen (1). 

Bij iptuni gevolgd door lum staat altijd dc Coiyunctivus , als men quum 
door schoon, en tum door echter vooral kan vertalen. U. v. Quum 
mullae res in pitilosophia nequaquam satis adhuc explicalae sint, tum per- 
difficilis est quaestio dc nalura Ucorum , schoon vele zaken in dc 
wijslsegccrtc nog niet genoeg tot zekerheid zyn geko- 
men, is echter vooral het vraagstuk over de natuur der 
Goden allermoeilijkst. 

J. Conjunctiones eomparativae. 

§ 304. Bij tanquam si, ut si en ac si als of , oven al s of staat altyd 
de Conjunctivus , doch by quasi, tan/uain en velut de Indicativus 
in de heteekonis even als, zoo als, en do Conjunctivus inde 
beteekenis alsof. B. v. llostes eos insecuti sunt , quasi parta jam 
Victoria esset, de vyanden vervolgden hen, alsof de over- 
winning roods behaald ware. Tanquam poêtae boni solent , 
zooa)ls goede dichters gewoon zijn. 

Ut , sicut , ceu , quemadmodum evon als, golykoo prout 
naarmate staan altyd bij den Indicativus. 

Ac on atque a 1 s hebben geen invloed op den Modus. 

II. Conjunctiones concessivae. 

} 3Ü5. Ut , quum , quanwis , quantumvis en licet schoon, ofschoon 


(1) Bij de nu volgende regels moet men in het oog houden, dat de Con- 
junctiones, die bij den Indicativus staan, in de Oratio obliqua (zie Hoofdst 
XVII), toch den Conjunctivus bij zich kunnen hebben. 
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enz. en ne schoon ook niet hebben den Conjunctivus by zicb. 
B. V. Ut desint vires, tarnen est tandanda roluntas , s ch o o d de 
krachten ontbroken, is echter do wil te pr Ij zon. 

Quamvi.t wnrdt somtijds ook met den Indicativiis gevonden. 

Onaniei.s staat ook wel zonder Verbum bij een Adjectivurn of Adverbium. 
B. V. Quatnvis parvis latebris , in een schuilhoek hoe klein ook. Sou 
mUii difficile est tpiamuis mtdlos noniinatim proferre , het is mij niet 
moeilijk loovelen gij maar wilt bij name op te noemen. 

Quanu^uam heeft gewoonlyk don ludicativus bij zich. 

Etst, eliamsi en tameisi ofschoon, hoewel, al slaan bij den 
indientivus , wanneer do zin , waarby zij beboeren , iets bevat , 
dat werkelijk zoo is , doch by den Conjunctivus , wanneer die zin 
iets bevat, dat onzeker of inderdaad niet zoo is. B. v . Q,nod crebro 
aliquis vidit , non miratur , eliaaisi air fiat nesdl , mon verwon- 
dert zich niet over hetgeen men gedurig ziet, al 
weet men ook niet waarom hot gebeurt. Qmd turpe 
est, id, etiamsi occultetur, tarnen honeslum deri nullo modo potest , het- 
geen schandelijk is, kon, hoe wel monhotver bergt, 
toch opgeene wyze betamclyk worden. Etsi nihil 
abstulisses ,al hadt gy ook niets weggenomen. 

Quidem heeft geen invloed op don Modus. 

Iir. Conjunctioncs conditionales. 

§ 306. Deze Conjunctiones worden gebruikt in voorwaardelijke zinnon> 
waardoor men zinnen verstaat, die eeno waarheid afhankelijk stellen 
van eeno voorwaarde. Een voorwaardelijke zin bestaat dus uit twee 
deden , die ieder een afzonderlijken zin uitmakon , en die door 
de voegwoorden si i n d i e n , sin m a a r i n d i e n oi nisi i n d i o n 
niet met elkander Verbonden zyn. 

Den zin , waarbij do Conjunctie geplaatst is , noemt mon den 
voorzin (Protasis), en den anderen den slotzin (Apodosis). 

Deze namen zijn slechts van lie orde afgeleid , w.aarin de zinnen streng 
grammatisch op elkander zouden moeten volgen , terwijl nogtans bij de 
schrijvers de voorzin zeer dikwijls achter den slotzin , of tiisschen de woor- 
den daarvanfgeplaatst is. 

j 307. Er zyn bij de voorwaardelyke zinnen drie gevallen mogelijk: 

Eerste yeval. De spreker wil eenvoudig te kennen geven dat do 
waarheid van den slotzin afbankelyk is van de waarheid van dun 
voorzin, zonder iets omtrent de waarheid van den voorzin te beslissen. 
In dit geval staat in den voorzin do Indicativus , en de slotzin 
volgt de regels omtrent don lloofdzin ; 

Si id credis, erras , indion gy dat gelooft dwaalt gy. 

Men kan dit aldus oraschrijven ; ik oordeel er niet over, of gij 
dat gelooft of niet, maar indien gij dat gelooft, dan dwaalt gy. 

Tweede geval. De spreker stolt den voorzin voor als een mo- 
gelijk geval , zoodat de voorwaarde wellicht waar kan zyn. 

In dit geval staat in beide zinnen het l’raesens van den Con- 
jnnclivus. 
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Si id credas , erres , indion gy dat goloofdet 

z o u d t g ij dwalen. 

Men kan dit aldus omsclii’üven : indien gij dat geloofdet (en 
dat doet gij wolliclit) , zoudt gij dwalen. 

Derde gev.il. De spreker wil te kennen geven, dat do voorzin , 
en dus ook de slotzin , niet waar is , maar dat de slotzin waar 
zou zijn , indien de voorzin waar was. 

In dit geval staat, als men van iets tegenwoordigs spreekt, in 
beide zinnen bot Imperfectum van den Conjunctivus , on als men 
van iets verledens spreekt , in beide zinnen bet Diusquainperfec- 
tum van den Conjunctivus : 

Si id crcdcres, errares , indien gy dat geloofdet, 

zou d t gij dwalen. 

Si id credidisses , erraiiisses , indien gy dat geloofd hadt, 

zoudt gy gedwaald heb- 
^ b on. 

Men kan deze zinnen aldus omsebryven ; indien gij dat geloof- 
det (betgeen gij nu niet doet) , zoudt gij dwalen. Indien gij dat 
geloofd badt (betgeen gij nu niet gedaan bebt) zoudt gij gedwaald 
bobben. 


Eerste geval. 

Hierbij kunnen allo tijden te pas komen behalve bet Plusq. on 
als de zin bet cisebt, kan ook in den slotzin oen andere tyd staan, 
dan in den voorzin. ’ 

Voorbeelden. 


Si id credis , erras. 

Si id turn credebas, errahas. 

Si id credidisli, erravisti. 

Si id credes , errahis. 

Si id credideris (Fut. Exact .) , 
erraveria. 

Si vis , (labo tibi testes. 


Indion gij dat gelooft, 
d waal t g ij. 

Indien gij dat toen geloof- 
det, d wa a ld o t g y. 

Indiengij dat geloofd bebt, 
bobt gy gedwaald. 

Indien gij dat zult geloo- 
von (gelooft), zult gy 
dwalen. 

Indion gy wilt, zal ik uge- 
t u i gen geven. 


De slotzin slaiit dikwijls , indien de zin bet vereisebt , in den Imperativus 
of Conjunctivus. II. v. Si iiuid habes eerliua , relim scire, zoo gij er iets 
meer van weel, zou ik bet willen vernemen. Si de me ipsojiliira 
vidchor dicere , ignoseitolc , zoo het n toesebijnt, dat ik te veel over 
mij zelvcn spreek, vergeef bet mij dan. 

Wanneer de slotzin zelf een Nevenzin is , die in den Conjunctivus slaat , 
wordt dc voorzin dikwijls ook in den Conjunctivus gezet B. v. Hes ita com- 
jmrala csl , vl, si id rredas. erres, bet is zoo rnct de zaak gesteld, 
dat gij dwaalt indien gij dat gelooft, lies ita eomparaia est, ut, 
si id rredas, erraluriis sis, bet is zoo met dc zaak gesteld, dat gy 
zult dwalen, indien gy dat gelooft. 

Wanner de voorzin als een deel van de gedachte van een' ander wordt 
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voorgestcld , staat het Verbum in den Coiyunctivus. B. v. Sapiem non rfw 
hitat y si ita metius sit y migrare Oe vUUy een wijs man aarzelt niet 
om, tndien hot (naar zijn inzicht) beter is, het leven te verlaten. 

§ 312. Het Verbum van den voorzin slaat dikwijls in den 2den pei-s. sirig. van den 
Coiyunctivus , orn ons men uit te drukken. B. v. Memoria minuituy in sc- 
nectute y nisi cain eTercensy in den ouderdom verzwakt het gcheu> 
gen, indien men het niet oefent. 

Tweede geval. 

§ 313. In den slotzin staat de Indicativus, wanneer menden inlioud daarvan als 
iets, dat vaststaat, wil voorstellen , of als de mogelijkheid reeds door pos.vnm 
wordt uitgedrukt. B. v. Intrare y /wssim , caslra hostium volOy indion 
ik kan, wil ik het kamp der vijanden binnentreden. Trmocenssi 
accusatus si/, absohi polcst y indion een onschuldige beschuldigd 
Qii vrijgesproken worden. 

§ dl 4. Wanneer men in het vcrle<lene spreekt, staat in den vooi*zin het linj>er- 
fectuin in plaats van het Praesens van den Conjunctivus. B. v. Krat uniim 
Ilerdam si retyrti teWen/ , a//m<m , si larravonem pe/erw/, den 
oenen weg moesten zij inslaan, zoo zij naar llcrda wilden te- 
rjiigkeercn, den anderen, zoo zij zich naar Tarraco wilden be- 
geven. (In het tegenwoordige zou men zeggen: Kst-^si vclint). 

§ 315. Wanneer in den slotzin eene ontkenning staal, staat bij m’si do Conjunctivus. 
B. V. iVon potest jucunde viviy nlsi citm vi}iute vivaiury men kan niet 
aangenaam leven, in dien men niet deugdzaam leeft. 

§ 316. Bij cenen voorzin mot nis» staat dikwijls in den slotzin het Part. Fut. 
met cram , oju een vast beHiuit te kennen te geven. B. v. Valium invasuri 
crant , ni copia p\tgnac fiercty zij stonden gereed om den Icger- 
w a 1 a a n t e t a s t e n , i n d i c n men )i u n g e c n c g e 1 e g c n h c i d 
g a f om te s t rij d c n. 

Dorde geval. 

§ 317. in plaats van het Irnporf. en Piusq. Conj. sta;it zoowel in den vout^in als 
in den slotzin dikwijls het Part. Fut. met essem en fuissem. B. v. Quem 
si vicisset, hahdurus esset impunitatem y zoo h ij d e z e n o v c r w o n, 
zou h ij ongestraft b 1 ij v e ii. 

§ 318. 1*^ plaats va» bet Piusq. Conj. vindt men wel cens het ïinperf. Conj. B.v. 

/{oments tion tantum laudis in dicendo Ulixi trüniissel et .Ve«/ori, nisi 
jam turn esset honoa cloquentiacy Homerus zou niet zooveel lof 
in het spreken aan IMysscs en Nestor hebben toegekend, 
indien de welsprekendheid niet reeds toen in eerc was 
geweest. 

§ 319. plaats van het Piusq. Conjunclivi sU\at in den Slotzin dikwijls het 

Impcrf. of Perf. Indic^Uivi, om aan te iconen, dat de handeling op het punt 
of reeds begonnen was te geschieden B. v. Korrum defercUü in pectus , 
ni proximi dextram attinuissent . hij zou zich het zwaard in dc 
borst hebben gestooten, zoo de om. standers zijiicbaiid 
niet hadden v a s t g c h o ii d e n. tier patme hostibus dedit , ui 

»m« vir fuissety dev\jandcn waren reedsbijnaoverdebrug 
(en zouden er ook over z ij n gekomen), zoo er ii i e t (mi 
man geweest w a s. 

§ 320. Kvenzoo staat somtijds in den Slotzin het Praesens of linporf. Indicativi in 
plaats van het Imperf. Conjunclivi , als men van een tegenwoordigen , en 
het Perf. Indicativi, als men van een verleden toestand spreekt , di^ werke- 
lijk a^inwezig is of geweest is. B. v. MuUa me dehorUmiur a vobiSy nis/t4- 
dium reipuhiicae omnia superety vele dingen zouden mij van u afkee- 
rig maken, zoo dc vaderlandsliefde niet alles te boven ging. 
Admonehat me res, in/eW/nm clogurntiac dedorarc, ni vercrcry ne de me 
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ipKo viderei' qtwrif de zaak zelve zou mij aanleiding gevenom 
den ondergang der welsprekendheid te bejammeren, zoo 
ik niet vreesde, d a t h e t z o u s c h ij n e n , d a t i k m ij z e 1 v e n 
beklaagde. 

bit geschicvlt vooral dikwijls met de Verbji def/co, det'Ct, oportel, possum 
enz. (Zie § 270). B. v. (Jonsul es$e qui potui, nwi eum vitae curstnn tennis^ 
semf Hoe zou ik consul b e b b e n k u n n e n z ij n, i n d i e n ik m ij ne 
levensw ij ze nietzoohadin gericht?. Si J\>mpejus privatun esset^ ta- 
rnen erat mittendus^ i n d i e n P o m p e j u s u in b t el o o s ware, zou men 
h e m t o c h m o c t e n z e nd en. 

§ Somtijds staat hot Plusq. Indicativi, als men wil te kennen geven, dat 

iets op het punt is geweest om te geschieden (zie § 319). B. v. Perieram . 
nisi Faunus irtum sublevassety ik zou verloren geweest z ij n, zou 
F a u n tl s den slag niet had o p g e v a n g e n. 

Si ultgelatoD. 

§ 32J. Somtijds wordt si uitgelaten en de voorwaarde in een onafhankclijken zin 
uitgodrukt. De Verba staan dan in den Indicativus, wanneer rnen spreekt 
van iets , dat van tijd tot tijd wel eens plaats heeft, doch in den Conjum - 
livus , zoo het slechts een aangenornenc onderstelling is. B. v. Pecensens 
(Fut. exact.), omnea insequentur^ zoo gij achteruitgaat, zullen allen 
op u a a n d r i n ge n. fUa veW, poterit matjnex non ducere /emim, z o o /.ij 
wil, zal de magneet het ijzerniet kunnen aantrekken. 

§ 32,3. De Conjunctiones si moc/o, dummmlo en duin indien s!ec!its en 
modo in dien slechts of mits dat hebben altijd den Ojryunctivus bij 
zich. 

IV. Conjuuctiones causales. 

§ 321. Bij quod dnt, omdat, quia , quoniam on quando omdat, de- 
wijl staat de Indicativus, uls do spreker naar zijne eigene opvat- 
ting do wczonlyko roden opgeeil , maar do Conjunctivus , indien 
men de reden opgeeft , zooals die is volgens het gevoelen van an- 
deren. B. V. Vos Quirües t quoniam Jam nox est^ in vestra iecta dis- 
cedite ^ gaat g^ naar huis, Komoinen, omdat het roods 
nacht is. Socrates accusatus est t quod corrumperet juventutem^ 
Socrates is beschuldigd, dat hij de jongelingen 
bedierf. 

Bij non quod of non quia staat gewoonlijk do Conjunctivus, maar 
het volgende sed quod of sed quia voreischt don Indicativus. B. v. 
Non idcirco studiorum eorum usum dimiseram^ quod iis snccensereniy 
sed quod eorum me suppudebat ^ niet daarom had ik die stu- 
diën laten varen, omdat ik er verstoord op was, maar 
omdat ik er my een weinig voor schaamde. 

In plaats van non quod of non «^tita wordt ook wel non quo , en 
in plaats van «en quod nou wel cens non qno non of non quin ge- 
bruikt. 

§ 325. Somtijds staat bij rpmd cen Verbum dat of meenen betookent, schoon 
niet de omstandigheid, dat iemand iets zeide of meende, maar wel de in- 
houd daarvan als de reden wordt opgegeven. Znlk een Verbum staat dan in 
den Conjunctivus. B. v. Locum sepiiUurae ab iis impetrare non potuit^ quotl 
refigiotie se impediri rficerenf, h ij kon geenc begraafplaats van hen 
krijgen, omdat zij, zoo als zij zeiden, door goilsdiénstlic- 
z waren daarin verhinderd werden (eig. omdatzij zeidendoor 
godsuienstbez waren daarin verliinderd tc worden). 


Digitized by Google 


/ 


(icbruik der Modi bij de Conjunctioncs. 225 

S 32G— 330. 

Ook kan bij quod dc Conjmictivii» staan , wanneer de spreker een vroe- 
j;ere meening van hem opgeeft , hetzij hij al of niet die meening behouden 
heeft. 

§ 32fi. De Conjunctione.s quum daar, dewyl, quo dewijl en ut 
zoodnt staan altijd bij den Conjunctiviis, en ii/uidenibij den In- 
dicativus. 

|Dc overige ('onjunctiones causales hebben geen invloed op den Modus.] 

V. Conjuncliones finales. 

§ .!27. De Conjuncliones finales , namelijk itf dat, opdat, ne ilat niet, 
opdat niet, neve on opdat niet, q\iin dat niet, zonder dat, 
zoo niet, quo opdat daardoor, opdat, dat, opdat des 
te, quominus d-at niet en utinam och dut staan allo in doel- 
nitdrnkkondo zinnen en vereischon don Conjunctivns. B. v. Edi- 
inus ut vivamus , wy eten opdat wy leven of om te loven. 
Rogo Ic ui vetiias , ik verzoek u dat gij komt of om te ko- 
men. 

VI. Conjuncliones temporales. 

§ 32‘ . Bij quum toen, als, wanneer staat het Pr.aesons , Perfec- 
tum en Futurum in den Indicativus. B. v. Qui injuriam non pro- , 
pulsat , quum potest , injuste facit, die een verongelijking 
niet afwGort, zoo hy kan, doet onrecht. Maxima laelitia 
affeclus sum, quum audivi Ie consulem factum essc , het dood my 
zeer veel genoegen, toenik hoorde dat gy con- 
sul waart geworden. Veniet aetas , quum domus Assaraci 
Phthiam servitio premet , er zal een tijd komen, waarop 
hetgeslacht van AssaracusovorPhthiazalheer- 
s c h o n. 

§ 32'd. Het Imperfectum en Plusquamperfectum slaan bij quum in do 
beteekenis van toen (of als toen) in den Conjunctivus , en in 
die van als, wanneer, terwijl, ton tydo dat meestal in 
den Indicativus. (Vergelijk § 330.) B. v. Quum quererentur , opus 
nihilominus fieri , interim retüjui legali sunt consecuti , toen zij zich 
beklaagden dat het werk desniettemin verricht 
werd, zijn intusschen de overige gezanten ge- 
v o 1 g d. Quum redissel , classem comparovit , toen hy terug- 
gekeerd was, rustte hy eene vloot uit. Res , quum 
baec scribebam , in extremum adducta erat discrimen , ton tydo dat 
ik dit schreef, was de zaak in hetuiterstegovaar 
gebracht. Quum ver esse coeperat , dabat se labori , wanneer 
|of als) de lente begonnen was, begafh ij zich aan 
het werk. 

[Ofschoon deze regel meestal in acht wordt genomen, wijken de schrij- 
vers er toch niet zelden vanaf, vooral in dc beteekenis t c n t ij d e d a tvindt 
men bij qvum dikwyls den Conjunctivus.] 

5 330. Het Perfectum staat bij quum in de beteekenis van toen, w.mneer men 
van (Kin verlodene gebeurtenis spreekt, die gelijktijdig met een andere heeft 
plaats gehad; men kan hiervoor echter ook hel imjmrfectum Indicativi ge- 
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Iii'uikcn. II. V. Jam in conspeclu utraqiie acirs erat, ijuum Persar sustu- 
lere damorem, reeds waren de beide slagorden in elkanders 
gezicht, toen de Perzen een geschreeuw aan hieven. 

Men zegt echter in den Coqjmictivus : audivi ex eo qimm diceret, ik 
heb hem h o o r en z c g g e n. 

§ 331. Do Conjunctiones duni , donec en quoad hebben in Je beteekonis 
zoolang als don Indictitivus bij zich , gelijk ook dum in do be- 
toekenis t o r w ij 1. B. v. Lacedaemoniorum gens forlia fait , dum 
Lijeurgi leges vigebatU , het Jjacedaemonischo volk was 
dapper, zoolang de wetten van Lycurgus werden 
opgovolgd. Donec eris' felix , multas numerabis amicos , zoo- 
lang gy gelukkig zijt, zultgy vele vrienden tel- 
len. Quoad te nou poenitebit, zoolang gy geen berouw 
zult hebben. Dum obsequor adolescentibus , me senem esse obli- 
tus sum , terwijl ik mij naar do jonge lieden schik, 
heb ik vergeten dat ik een grijsaard ben. 

In do bctcokcnis tot dat of zoolang totdat hebben zy 
don Indicativus bij zich , wanneer do gebeurtenis werkelyk plaats 
heeft gehad of zal hebben (1) , doch den Conjunctivus , wanneer 
het niet zeker is dat do gebeurtenis plaats zal hebben, of wanneer 
men tevens wil aauduiden dat zij hot oogmerk der handeling van 
. den Hoofdzin was (2). B. v. . Ferrum relinuit , quoad renuntiaium est 
Ëoeotios vicisse , hij liet er den pyl in zitten, totdat 
men hem boodschapte dat de Boootiërs overwon- 
nen hadden. Hand desinam , donec per/ecero ,ik zal niet 
ophouden, totdat ik het tot stand zal hebbenge- 
bracht. £a continebis quoad ipse ie videam , gij moot het 
vooru zolvon houden, totdat ik zolfbyu kom. 
Iraiis subtrahendi sunt ii , in quos impetum conantur facere , dum se 
ipsi colligant , men moet van vertoornde menschen 
hen, die zij willen aanvallen, ver w ij dord hou- 
den, totdat zy tot zich zelve komen. 

[Het imperf. en Plusij. vindt men echter ook wel eens in den Coiy. , al 
moest het volgens den regel in den Ind. staan.] 

§ 332. Bij Bxspeclo dum staat de Indiciitivus in de beteekenLs ik wacht totdat 
en de Conjunctivus in de beteekenis ik verwacht dat. 

Bij dunt en lUmec in de beteekenis zoolang als staat somtijds de Cou- 
junctivus, als de bedoeling is, dat iets zoo lang plaats beeft, dat intussclicn 
iets anders gebeuren kan. B. v. Quievere milites, dum pracfiu'tus tirbisvires 
inspieeret, de soldaten hielden rust, zoolang de bevelhebber d e 
verdedigingsmiddelen der stad onderzocht. 

tij quoad vindt men somtijds ad cum finem, zoadat ad eum finem quoad 
zoolang totdat beteckent. 

§ 333. Bij aniequam (of anteaquam] en j>riusquam staat , wanneer de han- 
deling van deu Voorzin reeds werkelijk heeft plaats gehad , het 
Perfectum in den Indicativus, doch het Imperfectum en Plusquam- 
porfectum raee.stal in den Conjunctivus. B. v. Haec facta sunt , 
antequam Italiam attigit , dit is geschied, voordat hij 


(1) In dit geval vindt men zelden duni. 

(2) lu dit geval vindt men zelden donec. 
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Italië beroikle. Ducentia annit antequarn Romam caperent , 
ia Ilaliam Galli descenderu.nl , de Galliërs zijn tweejaron 
voordat zy Homo innamon, inltaliëgokomen. 
Antea morlua est , quam lu natus esses , zy is gestorven voor- 
datgy geboren waart. 

Wanneer daarentegen de handeling van don Voorzin nog niet 
heeft plaats gehad , of als men spreekt van iets dat gewoonlijk 
geschiedt , staat het Futurum oxactum in den Indicativus , liet 
Praosons en Perfectum in don Indicativus of Conjunclivus. B. v. 
Nunquam defatiijabor, antequarn hoe percepero, ik zal niet moede 
worden, totdat ik dit zal hebben vernomen. Ante- 
quam ad sententiain redeo (ofredeam), de me ipso pauca dicam, voor- 
dat ik tot hot zeggen van mijn gevoelen terughoor, 
zal ik een weinig over mij zolvon spreken. Tempes- 
tas minatur , antequarn surgit (of surgat) , do storm dreigt, 
voordat hij opsteokt. 

§ 334. Bij ante, citiua ,prius en palius guani sfciat altijd de Conjuiictivus, wan- 
neer rnen van iets onmogelijks spreekt, of van iets dat men wil verhinderen 
of lot goenen prijs zou willen doen. B. v. Perpeliar pmnia potius , tpiam 
conseios indicem, ik zal liever alles verdragen, dan mijne mede- 
plichtigen te openbaren. 

§ 335. Do overige dezer Conjunctiones : ubi wanneer toen, quando 
wanneer, ut toen, sedert dat, postquam nadat, quum 
primum, ut primum , simulac, simulatque on simul zoodra hebben 
gewoonlijk don Indicativus by zich. 

§ 33C. De Coujunctio sive of, seu hetzy hoeft, wanneer zy tweemaal 
geplaatst is, niet den Conjunclivus maar den Indicativus bij zich. 
B. V. Sive idfaUum est, sive verum, hetzy dit waar ofvalsch 
ra o g e z y n. ^ 

Als eene Conjunctie wordt ook door sommigen beschouwd ne- 
dum laat staan dat, welk woord veeleer oen Adverbium is 
(voor ne dicam). By don Conjunclivus, die op dit woord volgt, 
moet men ut verstaan. , 

Overzicht van het gebruik der Modi bij de Conjunctiones. 

§ 337. I. Conjunctiones met den Indicativus. 2. Conjunctiones met den Con- 

junctiuus. 

ccu , even als , gelijk. ac si , alsof. 

donec, zodang als, totdat. 

dum, teineijl, zoolang als. dum, totdat, indien slechts, zoo slechts. 

dummodo , itidien slechts , zoo slechts. 
postquam , nadat. licct , schoon ook, al is het ook dat, al. 

mndo , mits dat , zoo slechts. 

prout , naainnatc. nc , opdat niet , schoon ook, niet. 

lieve (ncu), en oiHlat niet, en dat niet. 
quamquam, ofschoon, hoewel. quamvis I hoezeer, hoe-ook, of- 

quantuinvU , | schoon, al-ook nog zoo. 
quando (zie § 338), wanneer. quasi, alsof. 

« quin , dat niet , zonder dal, zoo nicL 
(Zie § 03^643). 
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»}uemadmoilum , even als , fjelijk. 

quo, dewijl, opdat daardoor, opdat den 
te, opdat, dat. 

(|Uoacl (ziü § 338) , zoolang als. 

quominus , dat niet, om te. 

quum , toen (bij Perfecta) nis (1),qirum, toen 0)ij ïmperf. en Plusq.) , 
wanneer , terivijl , ten tijde dat. ' daar , dew{jl, schoon toen, niettegen- 
staande dat. 

«pumi primmn , zoodra , zoodrn als. 
sicut, even als, gelijk. 
simul , 'i 

sirnulac , \ zoodra, zoodra als. simodo , indien slechts, zoo slechts. 

simulatque , \ 

siquidem , dewijl namelijk. 

tauquam, even als, zoo als. tanquarn , alsof. 

ubi, wanneer, toen. tanquarn si, alsof. 

ut, eveyi als, gelijk, toen, sedert dat. ut, zoodat, al is het ook dat, al, schoon 

ook. 

ut (uti), dat, opdat. 

ut f rimuin , zoodra, zoodra als. ut ne, opdat niet. 

ut si , alsof. 

utinam, och dat, och of. 

velut, zooals bij voorbeeld. velut, alsof. 

3. Conjunctiones , die in sommige gevallen den Indicativus , in 
andere den Conjunctivus bij zich hehbeyi. 


lUam § 333 , voordat. 

’ I § 30.5 j ofschoon , hoewel. 

ni) § 306 enz., indien niet, ten zij. 
luam § 333, voordat. 
do § 324, nademaal. 

§ 324 , omdat , dewijl. 

\ § 331 en 3.32, totdat. 


quo<l § 324 en 32.5, omdat, dat, dewijl, 
wat betreft dat. 
quoniam § 324, omdat, dewijl. 
seu § 336 , hetzij. 
si § 306 enz. , indien, als. zoo. 
sin § 306 enz. , maar indien. 
sive § 3.36, hetzij. 
tametsi § 30.5 , ofschoon , hoewel. 


ZESTIENDE HOOFDSTUK. 

Over het gebruik van den Conjunctivus in relatieve zinnen. 

Do Conjunctivus staat in rolatieVe zinnen (hetzij zij met een 
Pronomen Relativum of Adverbium Relativum beginnen), wan- 
neer dit Pronomen (of Adverbium) kan opgelost worden door ui 
(dat of o p d a t) of quum (daar of schoon) met een Prono- 
men Personalo of Domonstrativum (of een Adverbium van plaats). 
B. V. Sunt multi, qui eripiunt aliis , quod (voor ut illud) aliis largi- 
aniur ,er zijn velen, die aan den eenon iets ontne- 
men, om hot aan den ander weg te schenken. Legatos 
miserunt, qui (voor ut hi) auxilium a senatu peterent , zg zonden 
o^ezanten om hulp van den senaat te verzoeken. Cani- 
nius /uit mirifica vigilantia , qui (voor quum I5) sm toto- consulatu 


(i) Wanneer als de kracht hoeft van toen, volgt het den regel van foe/i. 
Als zzz indien wordt door si vertaald. 
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aomnum non vidcrit , Caninius bozat oeu vorwondcrlyke 
waakzaamheid, daar hij in zijn geheelo consulaat don 
slaap niet gezien heeft. Themislocli Lampsacum urbem dona- 
veral, unde (voor ut inde) vinum sumeret, h ij had aan Th cm is t o- 
des de stad Lampsacus gegeven, om daar zijnwijnuit 
te trekken. 

Doch wanneer do relatieve zin door quum kan worden opgelost, 
vindt men ook dikwjjls den Indicativus. 14, v. llabeo lenectuti ma~ 
gnam gratiam, quae mihi sernionis aviditatem aiuU , potionis et cibi 
austulii, ik ben den ouderdom dankbaar, daar hy de be- 
geerte naar gesprokken by my heeft vermeerderd, 
maar die naar spijs en drank hooft weggenomen. 

§ 340. Volgens ilezen regel staat lie Coajunctivu.s bij ijui na i«, illc, bic, talis, 
cjustnodi en hujusmodi zoodanig, van dien aard, ttwtu.9 zoo groot 
en lam met een Adjectivum, wanneer de relatieve zin dient om die woor- 
den nader te bc|)alen. li. v. Aon swmti» ü, i/uibus (voor ut nobiel nihil 
ventm vidcaluc, wij zijn niet zoodanig, dat niets ons als waar 
voorkomt. A*«üa gena tam fora eat , cujua (voor ut ejua) nientem non 
imbuerit Ueorutn opinio, geen volk is zoo onbeschaafd, dat zyn 
geest de gedachte aan Üoden niet zou bezitten. 

§ 341. Deze woorden kunnen ook worden uitgelaten. H. v. A'unr dicia aliiiuid , 
quod ad rem pertineut , nu zegt gij iets, dat wat afdoet (of van 
<lien aard, dat het wat afdoet), b'graciisani habebani rationem guo- 
tUlie piratarum, gui aecuri ferirentnr , de Syracusanen hielden da- 
gelyks aanteekening van de zeeroovors, die onthoofd werden. 
jlea jian a dictu, sed quae iitudiia in magnum l erlamen eM csaerit, e e luA 
zaak, nietig om te vermelden, maar toe h van dien aard , dat 
zij door de partijzucht op een grooten strijd is uitgeloopcn. 

} 342. Ook staat de Cunjunctivus by qui, wanneer het volgt op dijtius, 
indijnus , aptus en idoneua , in welk geval qui gebruikt wordt om 
ons om te of dat uit Ie drukken. B. v. Dignus est qui punia- 
tur; h ij is waardig (of verdient) om gestraft te wor- 
den. Dignua aum quem ames, ik verdien dat gy my be- 
mint. Voluptaa non eat digaa , ad quam (voor ut ad eam) anpiena 
reapiciat , de wellust is niet waard (of verdient niet), 
dat een wys man er naar omziet. Non idoneua eat, cui(yooT 
ut itli) tantum negotium commitlalur , by is er n iet voor ge- 
schikt, datmen hom zulk oen belangrijke zaak kantoc- 
vortrouwon. 

hy Dichters en latere Prozasclirijvers staat bij deze Adjectiva ook wel 
eens de Infinitivus, H. v. Legi dignus eat, by verdient go leze n te 
word e n. 

§ 343. Wanneer gui door gnum met een I’ronomen kan 'worden opgelost, kan 
Itet nog vei'sterkt worden door guijtpe, utfxde namelijk of ut als. D. v. 
Qui/gie </uem venumdari jusaiasrl , daar hij hem namelijk als 
slaaf had laten verko'open. 

§ 344. be C’oryunctivus staat bij gui (met uitlating van ia), wanneer door een 
relatieven zin een woord of een zin beperkt wordt , in welk geval er dik- 
wijls guidem bijgevoegd wordt. B. v. Quod ego inleUigam, voorzoo 
ver ik begrijp. Calonia oralionea, guas guidem legerim, referiae aunl 
verbia et rdiua iUuatribua, de redevoeringen van Cato, in zooverre 
ik die namelijk gelezen heb, zijn vol van schitterende woorden 
en zaken. 
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5 34.5. De Coiijunctivus sti.it ook bij quam qul, volgende op een Comparativus. 
B. V. Major mm, quam cui (voor quam ut mihi) posait fortuna iioccrc, 
ik ben te groot, dan dat het ongeluk mij zou kunnen schaden. 

Somlijfls wordt bij quam het Pronomen Kelativum uitgelaten. B. v. Im- 
ponchat üs nlujuaiilo amplius quam (voor nuam quo<l) ferre poxsenl, hij 
leide hun eenigszins meer op, dan zij konden dragen. 

§ .346. Het Verbum van een relatieven zin staat in den Conjunctivus, 
wanneer die zin een deel uitmankt van eeno voorstelling (gedach- 
te , be.sluit, enz.), die in den Iloofdzin als die van een ander wordt 
aangeduid , on zoo die zin geen denkbeeld bevat , dat do .spreker 
als zijn eigen wil beschouwd zien. B. v. Socrates exsecrari eum 
aolebat, qui primus utililatem a jure sejwunsscl , Socrates ver- 
wenschto dikwyls hom, die hot eerst het voordeel 
van hot recht had afgescheiden. 

De Conjunctivus kan ook dan gebruikt worden , wanneer de spreker eene 
gedachte medtilcelt, die hij in vroegeren tijd gehad heeft. 

Dikwijls is het alleen door het gebruik van den Ind. of Conj. te beslis- 
sen , of de spreker den relatieven zin als zijne eigene gedachte of als die 
van een ander beschouwd heeft, en is de keus van den Mo<ius alleen van 
het persoonlijk gevoel van den spreker of schrijver afhankelijk. 

§ 347. Wanneer men in het algemeen zegt, dat er iets is of niet is, 
waarop een relatieve zin toepasselijk is , volgt op hot Pronomen 
Relativum (of Adverbium Relativum) de Conjunctivus. Zoodanige 
uitdrukkingen zijn voornamelijk est qnioisnntqui er zijn er die, 
reperiuntur qui men vindt er die, non t/esunf ijut het on tbreokt 
niet aan personen die, habeo qui ik ken iemand die, 
habeo quod ik heb iets te, est ubibet gebeurt somtijds dat, 
er zijn gevallen waarin, nemo est qui er is niemand die, 
nihil est quod er is niets dat, quis est qui wie is er die enz. 
B. V. Simt r/ui censeant , una animum et corpus occidere , e r z ij u 
er die meenon, dat de ziel on het lichaam te gelijk 
vernietigd worden. Aon habeo quod dicam , ik heb niets 
te zeggen (niet te verwarren met non habeo quid dicam, ik 
weet niet wat ik zeggen zal). Nullas accipio lileras, quas 
non statim ad te mittam , ik ontvang geono brieven die ik 
u niet dadeljjk toezend, 

§ 348. Hiertoe hehooren ook do uitdrukkingen est quod, ut, eur oC quamobreui 
er is reden dat of oin te, nihil est quod enz. er is volstrekt geen 
reden, quid est quod enz. welke reden is er? B. v. Aon est quod me- 
tuas, er is geen reden voor u om te vreezen. 

.Somtijds wordt er eausa of (bij quid on nihil) causae bijgevoegd. B. v. 
Quid Krat causae cur metueret f Welke reden had hy om te 
vreezen? 

§ 349. Doch na een Adjectiviim v.in hoeveelheid , of wanneer door een Pronomen 
eenige personen of zaken bepaald worden aangewezen , kan men by r/tii zoo- 
wel den Indicativus als den Conjunctivus gebruiken. B. v. Muttasunt, quac 
hoe de re dicipossuni, er is veel, dat men daarover kan zeg- 
gen. Simt bestiae quaedam, quihus inest aliquid simile viitutia; crzijn 
eenige dieren, die iets, dat op deugd gel ij kt, bezitten. 
Sunt qui piitant ,crzijnerdie meenen. 

De Dichters gebruiken echter ook in andere gevallen niet zelden den In- 
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dicativus bij «ie bovenf^enoemde uitdrukkingen. I>. v. Rst uhi vuhjm pcccat, 
ij et gebeurt ook wel eens, dat bet publiek zich vergist. 

Wanneer de relatieve zin op een ontkennend Subject betrekking heeft, 
waarbij «ïen Praedicaatsadjectivuin gevoegd is, kan rnen zoowel den Indic;i- 
tivus als den Conjiinctivus gebruiken. 13. v. Sihil ho}mmest, quodnoneum, 
qui id possidrt ^ meUorem facit (of faciat), niets dat zijnen bezitter 
niet beter maakt, is iets goeds. 

Bij quisquis en quictinque al wie, wie ook, ulut hoe ook 
en do overige woorden, die op cunque uitgaan (zie § 5G9en 577), 
staat gewoonlijk de Indicativus , doch somtijds de Conjunctivus. 
B. V. Quoquo viodo illud se habet, hoe hot ook zij. Quodcuinque 
rnilitum conlrahere poleritis, zooveel soldaten, als gij bij- 
eenkuntbrengon. 

Zie verder het volgende Hoofdstuk. 


ZEVENTIENDE HOOFDSTUK. 

Over de Oratio oUiqua. 

Wanneer do woorden of gedachten van iemand niet in dcnzelfden 
vorm worden teruggegeven, waarin hij zo gesproken of gedacht heeft 
{Oratio recta) , maar slechts de inhoud er van door den schrijver 
wordt medegedeeld, dan noemt men deze w'iyzo van voorstelling 
Oratio ^obliqua. B. v. Legaii dixervnt , Jvyvrlham irnperata fdteturum 
esse , do gezanten zeiden, dat Jugurthahet bevo- 
lone zou doen. 

Indien in eeno Oratio obliqua relatieve of andere nevenzinnen 
voorkomen , die een deel van de daarin vervatte gedachte uitma- 
ken , staan de Verba daarvan in den Conjunctivus , ook by de Con- 
junctiones, die anders den Indicativus regeeren. 

Zoo zegt men b. v. in do Oratio recta : 

Omnes in co, quod sciunt y ca/w Allen zijn -welsprekend ge- 
sunt eloqventes. noog in hotgeenzy w^o ton. 

Doch in de Oratio obliqua : 

Socrates dicere solebaiy omnes in Socrates placht te zeggen, 
co, quod scirent , satis esse elo~ dat allen in hetgeen zy 
quentes. weten, welsprekend ge- 

noog z y n. 

Or. reet. li quivicerunty iis ^noc De overwinnaarsheerschen 
vicerunt , quemadmodum volnnt , naar willekeur over de 
imperant. overw'onnenen, 

Or. obl. Respondit jus esse 6ci/i, Hy antwoordde dat het 
ut qui vicissent, iis quos vicissent, krijgsrochtwil, dat de 
quemadmodum vellent ^ impera- overwinnaars naar wil- 
rent. lokeur over de overwon- 

nenen heerschen. 

Or. reet. Postquam in wrieni veni, N a dat ik in de stad bon ge- 
domi tuae non fui, , komen, ben ik niet in uw 

huis geweest. 


Oratio obliqna. 
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Or. obl. Nego tnc , postquam inur- Ik zeg dat ik, nadut ik in 
bem venerim , domi tuae fuisae. destad bengokomen, niet 

ia uw huis geweest ben. 

ür. reet. Quoad meines, on; nia Z ooia ng gij zujt vreezen, 
promitles. zult gij alles beloven. 

Or. obl. üicebam, quoad metueres,lk zoide dat gy, zoolanggy 
onmia Ie promissurum. vreosdet, alles zoudt be- 

loven. 

ür. reet. Tametsi Caesar ab ƒƒ ei- Ofschoon Caesar do llolve- 
veliis poenas repetivü , tarnen ea tiërsgestrafthee ft. heeft 
res non minus ex usu Galliac , dit nogtaiis niet minder 

quam populi Romani accidil. tot voordooi van Gallië, 

dan van het Roinoinsohe 
volk gestrekt. 

ür. obl. Sese inlelligere dixerunt , Z ij zeiden dat zij begrepen 
tametsi Caesar ab Helnetiis poe- dat, ofschoon Caesar de 
nas repetisset , tarnen eam rem Holvetiërs gestraft had, 
non minus ex usu Galliae,quam dit nogtans niet minder 
populi Romani accidisse. tot voordeel van Gallië, 

, dan van de Romeinen ge- 

strekt had. 

§ 351. Indien daarentegen do spreker of schrijver eeno aanmerking van 
hem zalven er tus.schen voegt , staat het Verbum dnarvan in den 
Indicativus. B. v. Apud Uypanim ftuvium , qui ab Europae parte 
in Rontum injluit , Aristoteles ait bestioias quasdam nasci , quae unum 
diem vivanl , by den Hypanis,dio zich aan donEuro- 
peeschon kant in don PontusEuxinus ontlast, 
zegt Aristoteles dat zekere diertjes geboren wor- 
den, die slechts éénen dag leven. 

§ 355. Wanneer echter een relatieve zin in ectie Oratio obliqua dient om een op 
zich zelf .staand denkbeeld of een algemeene klasse van voorwerpen aan te 
duiden, kan de Indicativus blijven, al is die zin ook een deel van de ge- 
dachte of rede, (^ie door de Oratio obliqua wordt uitgedrukt. B. v. Terlia 
est serttentia, ut, quanti se ipte facit, tarrli fiat ab amicis, de derderegel 
is, dat elk door zijne vrienden even zoo hoog geacht worde, als 
h ij zich z e 1 V e n acht. 

§ 35(>. bij geschiedschrijvers wordt ook in andere relatieve tu.sschenzinnen van eene 
Oratio obliqua, die geene aanmerking van den schryver of spreker bevatten, 
tegen den regel dikwyts de bidicativus gebruikt. B. v, Interiturum se i>otius 
confirmat quam, proditis quos ducebal, turpi fuga vitae pareeret, hy ver- 
zekerde dat hij liever wilde sterven, dan hen, die hij aan- 
voerde, verradende, door een scbandelijkevluchtzijn 
I ev c n te sparen. 

De Dichters plaatsen ook bij dum in de Oratio obliqua het Praesens Hi.s- 
toricuni (zie § 303) dikwijls in den Indicativus. 

§ 357. Dikwijls staat een Accusativus cum Infinitivo , die den inhoud 
eener gedachte of rode moet aanduiden, zonder van een Verbum 
af te hangen , zoodat er bij de vertaling in het Hollandsch een 
Verhum moet worden bijgevoegd. II. v. hominem secunda oratione 
extollit , illum regem , ingentem virum esse , hy stak don man 
door een vleiende toespraak inde hoogte, (zeg- 
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g e n cl e) dat h y e e n k o n i n g e n e o n g r u o t m a n w a s. 
Conticuit adolescens , haad dubie videre aliqua impedimenta puQJiae 
consulem , do jongeling zwoeg, (denkende) dat do 
consul zonder twijfeloenigo beletselen voorden 
8 I r ij d zag. 

Niet zelden wordt do inhoud eener langere rede door aaneenge- 
schakelde Accusativl cum Infiuitivo uitgedrukt. Men noemt dit 
eene doorloopende Oratio obliqua. 

Ijf Verba, die in een rcchtstreeksche rede in den Imperutivus wouden inoe- 
ten staan, stmin in een doorloopende Oiatio oblit|ua in het luiporrecUnn van 
den Coigunctivus. B. v. Oblestatur seque rcynunujpn: auum ah Homa- 
)iorum avaritia defendant : i'um his ccrlamen fore, quos antca victos mb 
Juqum iniaeriat. l^rali essent signodato J^umanosinvadereihi^ smeekte 
hen om zich c n hun r ij k tegen de hebzucht der H o lu c i n e n 
le verdedigen, (zeggende) dat zy met hen z o u d e nj stry den, 
die z ij vroeger hadden overwonnen en onder hetjuklateii 
doorgaan. Dat zij z i c h g e r c e d in o e s t e n h o u d e ii . o m , u 1 s 
het te eken gegeven werd, de Romeinen aan te vallen. (Or. 
reet. Parati cstote enz.) 

Een rechtstreek.sche vraag wordt in een doorloopende Oratio obIk|ua door 
den Accusativus cum Iniinitivo uitgedrukt, wauneer|inde reclitslreekschc rode 
de 1ste üf 3de persoon zou moeten gebruikt worden; doch door den Con- 
junctivus , zoo men dan den 2den por.soon zou moeten gebruiken. H. v. 

Ür. obl. Si vetciis contumeiiac ot4i“ Zoo hij al de vroegere beschim- 
tiisci vellet^ mtn* («e) e/tam recenti- ping wilde vergeten, kon hy 
um injuriavum memoriam depo- dan ook de liorinnering aan 
nere />os«c? de nieuwe verongelijkingen 

verliezen? 

Or. reet. Si veteris contumeiiac o- Zoo ik al de vroegere beschim- 
t'olo, num etiam rccvntium ping wil vergeten, kan ikdan 
injnriarum memoriam deponet'e ook de herinnering aan de 
possum? nieuwe verongelykingen ver- 

liezen? 

Ov.ohl.JJuonam htiecomniapertmcrc? Waartoe dit alles moestdienen? 
Ur.rect. C>e<o>Mim/ia<'x’onmiapeHmenty Waartoe moet dit alles dienen? 
Or. obl. Proinde tptam o}nnionem de Verder, welk denkbeeld zy wel 
bclio habenmt. v a n d c n oorlog hadden. 

Or. reet. jProhitic quam ohHnionem Verder, welk d c n k be e ld hebt 
de bcHo habetis? gij wel van den oorlog? 

Slechts enkele malen wijken de Schrijvers van dezen regel af, vooral 
echter dan, wanneer de vraag met een vragend Pronomen of Adverbium be- 
gint, in welk geval men naar willekeur den Acc. c. Inf. of den Conjuncti- 
vus kan gebruiken B. v. Postremo quid essc levitts nut turpius^ quamauc- 
tore boste de summü rebus capere consüium'f Eindelijk wat was 
lichtzinniger of SC Jiaiidel ij kcr dan volgens den raad van 
den vijand over de hoogste belangen een besluit te ne- 
men? /V)4iDv*fjM) qnis hoe sibi persuaderct ^ sine cert<9 re Ambirot'igem ad 
ejvsmodi consilium desf^emtisse f Eindelijk wie zou zich laten 
w ij s m a k c a ; dat A m b i o r i x zonder e e rei g c zekerheid tot 
e e ir zoodanig besluit w as o v c r g o g a a n / 

Zie ook § 511. 


Digitized by Google 



4 


234 . Tijden van den Indkatims. 

% 362—365. 

ACHTTIENDE HOOFDSTUK. 

De tijden van den Indicativus. 

1. Db tegenwoordige tijd. 

§ 362. Hot Praosens wordt niet alleen gebruikt van hetgeen werkelijk 
teffenwoordig is, maar ook van hetnreen men zich als tesenwoordi" 
voorstelt , zoo als gezegden on plaatsen in boeken , die men nog 

heeft. B. v. Praeclare liunc locum Cicero traciat in libris de 

natura Deorum , Cicero behandelt dit onderwerp 

voortref felyk in zijn werk over de natuur der 
Goden. 

§ 363. In een levendig verhaal wordt een verledene gebeurtenis dik- 
wijls als tegenwoordig voorgesteld. (Prnosons historicu m). 
Zulk een ^raesens wordt niet zelden zelfs in denzolfdon zin met 
een verleden tijd verbonden. B. v. Caesar copias suas in proximum 
collem subducit , equitalumque , qui sustineret impetum hostium , misit , 
Caesar voerde zijne troepen op don naastbijzijn- 
den heuvel, en zond de ruiterij, om don aanval 
der vijanden op te houden. 

§ 364. Het Praesens historicum staat ook wel eens in den Voorzin bij eene dor 
Conjunctiones temporales, die den Indicativus regeeren , wanneer de hande- 
ling van <len Voorzin gelijktijdig is met die van don Slotzin. B. v. Dum ea 
conferuntur^ Ifdvctii ad IXhenum conlcndcrunt ^ terwijl deze dingen 
b ij e e n g e b r a c h t w e r d e n, in a i- c h o e r d e n de 11 e 1 v e t i ë r s n a a r 
den Rhijn. Ihstquam perfügae hoe vident, aurum domton rerfiavi com- 
porlant, toen de overloopers dit zagen, brachtenzijhetgoïul 
naar het paleis. 

§ 365 hl vele gevallen gebruikt men in onze taal den tegenwoordigen tijd, waar 
in het Latijn een andere tijd gebruikt wordt ; 

1”. In den Voorzin bij Conjunctiones temporales en de Adverbia relativa 
van tijd, wanneer de handeling van den Voorzin ondersteld wordt die 
van den Slotzin vooraf te gaan. In dit geval wordt in het Latijn het 
Perfectum vereischt. B. v, Qiium ad villam veni^ hoe ipsum nihil agere 
me delcctaiy als ik opmijn landgoed ko m, verschaft juist 
dat niets doen mij genoegen. 

‘i-t. In den Voorzin of een Relatieven zin , als men van iets toekomstigs 
spreekt, in welk geval in het Latijn het Futurum vereischt wordt. B. v. 
Ui hoe beneficium mihi trihues, magnopere gaudebo^ zoo g ij rn ij 
d e z e w e 1 d a a d b o w ij s t, zal ik z e e r v e r h e u g d z ij n. 

Doch een toekomstige gebeurtenis in den Voorzin wordt ook in het La- 
tijn door het Praesens uitgedrukt: 

Bij si of nisi, w:anneer de handeling van den Voorzin ondersteld wordt 
plaats te hebben bijna op hetzelfde oogenblik, waarin men spreekt, B. v. 
Moriere virgL% nisi signum traditur, gij zult doodgegeeseld wor- 
den, zoo gij het beeld niet overgeeft. 

b. Bij dum, na een Verbum dat wachten of afwachten beteekent. B. v. 
Exspecto dum venil, ik wacht totdat hij komt. 

c. Bij antequam en pritisquam, als men wil uitdrukken dat iets vóór iets- 
anders geschieden zal. B. v. Antequam pro L. Murena dicere instituo , 
de me ipso pauca dicam , eer ik voor L. M ure na begin te 
spreken, zal ik een weinig over mij zelven zeggen. 
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S". Wannepr men spreekt van iets, dat binnen kort tal plaats licbben; ook 
hier staat in het Latijn het I’iitunmi. B. v. Mox veniain , i k k o in 
d a d e I ij k. 

4’. In den Voorzin bij Conjunctiones temporales, als men zich vocrstelt , 
dat de handeling op den tijd viui de handeling van den Slotzin reeds 
volbracht zal zijn. In dit geval gebruikt men in het Latijn het Futurum 
Exactum. B. v. Quum ittuc eenem, rem tibi exponam, als ik daar 
kom, zal ik u de zaak uitleggen. 

5“. In brieven, daar de Romeinen bij het schrijven van een brief zich in 
den tijd verplaatsten van dc ontvangst van den brief, en dus een ver- 
leden tijd gebruikten, waar men in onze Uial den tegenwoordigen tijd 
bezigt. B. V. Sihil liabebam, quod scriberem, qiiia nihil iiori audieram, 
ik lieb u niets te schrijven, omilat ik niets nieuws ge- 
hoord heb. Doch wanneer men in een brief iets in het algemeen 
en zonder betrekking op don tijd van het schrijven van den brief me- 
dedeelt , blijven de tijden zooals zij anders zouden zijn. B. v. Ego Ir. 
maxinii el feci semper et forto, ik heb u altijd zeer hoog ge- 
schat en doe dit nog. 

De Dichters gebruiken dikwijls het Perfectum in plaats van het Praesens 
wanneer men van iets spreekt, dat gctmoidgk plaats heeft. B. v. Sacpe 
alas attrivere , d i k w ij 1 s beschadigen z ij de vleugels. 

Omgekeerd staat in het Latijn het Praesens, waar wij den toekomen- 
den tijd gebruiken, als men zich zelven afvraagt, wat men op het oogen- 
blik , waarop men spreekt, doen zal. B. v. QuUl ago'? Wat zal ik 
doen? hnmnc setmmi Zullen wij gaan zitten? 

II. D o V e r 1 o d e n e t ij (1 o n. 

Het Imperfectum wordt gebruikt om aan te duiden, dat iets op 
het oogenblik, waarvan men spreekt, nog bezig wa.s te geschieden 
of nog voortduurde, en om te kennen te geven, dat iels in den 
tijd, waarvan men spreekt, gewoonlijk plaats had. 15. v. Eo tein- 
pore aeger erat , hy lag toenju ist ziek. Ditnicare ulile ar- 
bilrabatur , hy hield het voor nuttig slag televorcn. 
In Milliade erat mira comitas. Miltiades bezat een buiten- 
gewone vriendelijkheid. Mhenienses omnium civium suorum 
potenliam extimeiccbanl , de Athene rs vreesden do macht 
van al hunne medeburgers. Saepe in concionem poptiU 
prodibat , hij kwam dikwyls in de volksvergade- 
ring. 

Het Perfectum wordt gebruikt 1”. om eeno ver led en e gebeur- 
tenis voor te stellen met het oog op een tegenwoordigen toestand, 
die daaruit ontstaan is (^Perfectum absoluliim) ; 2q. als men in het 
algemeen eene verledene gebeurtenis verhaalt (Perfectum histori- 
cum). 15. V. Educatus est in domo Periclis , hij is opgovoed 
in hot huis van Poriclos. Uxorem ntinquam duxit , h y is 
nooit getrouwd geweest. Slatura fuit humili, hy had een 
kleine gestalte. Haec cpntumelia non fregit eum , sed erexit , 
deze vernedering sloeg hom niet tor neder, maar 
richtte' hem op. Pontem fecit in I stro Jlumine , hij sloeg eene 
brug over den Istcr. 

Aanmerking. In onze taal zet men bij de beschrijving van een verleden 
toestand of het verhaal eener verledene gebeurtenis gewoonlijk don Onvol- 
maakt verleden tijd. 
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Smntijiis jjebruikt men in het Latijn liet Perfectum , waar in onze taal de 
Tegenwooniigc tijd gebruikt wordt. Zie daarover § 3G.‘> , No. 1 en 6. 

§ 369. Hot Plusquamperfectum dient, oven als de Meer dan volmaakt 
verleden tijd in onze taal , om aan te duiden , dat iets op don 
tyd, waarvan men spreekt, reeds geschied was. 13. v. Ili omnes 
jie Athenas cotUuiermU , dezen hadden zich allen naar 
Athene begeven. Filium reliqueral Leotychidem , by had 
eenen zoon, Lootyebides genaamd, nagelaten. Jam 
indinalae eranl tyrannorum copiae, do troepen dor tyrannen 
waren roed.s aan het w ij ken gebracht. 

§ 370. Doch de Conjunctio pmlqiiam lieeft slechts dan het l’lusfiuani|)crfectum 
bij zich , als men cenen toestand wil aanduiden , die hel gevolg is c-ener 
vroegere handeling , en als men duidelijk te kennen geeft , dat er tusschen 
de handelingen van den Voor- en Slotzin eonige tijd is verloopen. B. v. Al- 
bimis postquam dccreverat non egredi provincia, mililes stalii’ia castris lia- 
hebat , nadat Albinus besloten had, het wingewest niette 
verlaten, hield hij de soldaten in eenevaste legerplaats. 
.-Inno t/.rtio poslqiiam domo profuijerat, in Afr'uam vcnil , driejaren, 
nadat h ij uit het land gevlucht was, kwam h ij in A f r i c a. 

Als men daarentegen wil aanduiden, dat do gebeurtenissen elkander on- 
niiddellijk zijn opgevolgd, staat bij poslquam het Perfectum. B, v. Poshpiam 
domum reditum est , coUegac ejtts hoe criminc accusabantur, toen men 
naar huis was teruggekeerd, werden z ij n e a m h t g e n o o- 
t e n van die misdaad beschuldigd. 

§ 371. In plaats van het Perfectum kan bij jxistquam het Imperfectum staan, 
als de handeling of toestand van den Vooran nog voortduurt op den tijd, 
waarop de handeling van den lloofdzin aanvangt. 

Somtijds staat jMstipiant bij het Praesens, en moet dan vertaald worden 
door sedert dat. 

5 372. [Bij Dichters staat somtijds fuoram in plaats van crani. B. v. Fee salis 
id fucrat, en dat was nog niet gcnoeg.| 

III. De toekomende tyden. 

§ 373. Ken toekomstige gebeurtenis of toestand in het algemeen wordt 
door het F uturum simplex aangeduid. Doch als men wil te kennen 
geven , dat iets op den tijd , waarvan men spreekt , reeds vol- 
bracht zal zijn, gebruikt men hot Futurum exactum. B. v. Veniel 
aetas , er zal een tyd komen. Ista vobis misericordia in mise- 
riant vertel , dezemedelijdendheid zal u ongelukaan- 
brengen. Uhi consul gladium ceperil , quis ei finem statust ? Als 
een consul hel zwaard zal hebben getrokken, wie 
zal hem dan het einde voorschryven? 

§37-1. Wanneer zoowel in den Voorzin als in den Slotzin het Futurum exactum 
staat, wordt daardoor aangeduid, d.at de eene handeling te gelijk met 
do andere zal volbracht zijn. B. v. Vicerit Caesar, si consul foetus erit , 
Caesar zal overwonnen hebben, zoo h ij consul zal z ij n 
geworden. 

5 3iO. Doch als men wil u.anduiden, dat de inhoud van den Slotzin zoo goed 
als zeker is, gebruikt men het Perfectum. B. v. Si Brutus eonsercatus 
erit , vicimus , zoo Brutus behouden zalzijn, hebben w ij het 
_ gewonnen. 

5 d/ 0 . Dikwijls gebruikt men in het Latijn het Futurum exactum, waar men 
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even goed het Kiitiinim $iin|ilex lou kunnen gebruiken, vooralvaniets.dat 
welilr.i zal pla.at«i hebben. H. v. Quae fuerit emisa , mox vidcro , welke 
de rellen geweest is, zal ik aanstonds overwegen. 

§ 377. Over het gebruik van de beide Futura , waar wij den Tegenwoordigen 
tijd gebruiken , zie § 3()5. 

IV. Do Conj 11 patio periphr astien. 

§ 378. Het Participium Futurum met sum duiilt in den Indicativus eon 

toekomstige handeling aan , die men Toornemens of op hot punt * 
is te doen , of waarvan men overtuigd i.s, dat zij zal plaats hebben. 

B. V. Dktura es quod rogo F Z ij t g ü v o o r n e m e n s t e z e g- 
g e n wat ik vraag? Quidtiam incepturus es? W a t g a a t gij 
beginnen? Sin una est interilurus animus cum eorpore , vos 
tarnen memorlum nostri servaUlis , maar zoo naar onze over- 
tuiging onze ziel te gel ij k met ons lichaam zal 
vergaan, zult gij echter de gedachtenis aan ons 
bewaren. 

§ 379. Deze vorm wordt altijd gebruikt in den Voorzin, als de Slotzin iets be- 
vat, dat behoort te geschietlen. 1!. v. Mc igitur ijmuni ames o/iortel, si ven 
amiri fiituri sumus. g ij m o e t d n s m ij z e 1 v c n b e m i n n e n , z o o w ij 
ware vrienden zullen z ij ii. 

§ 380. Als men in een Passieven zin wil uitdrukken , dat iets op het 
punt is om te geschieden , gebruikt men in eo sum ut met den 
Conjnnetivus. B. v. In eo erat ut vinceretur , h ij w a s o p h o t 
punt om overwonnen te worden. 

§ 381. liet Participium Perfectum met sum dient voornamelijk om de 
ontbrekende tijden van het Passivum aan te vullen , zoo als bij de 
Conjugatie der Verba is gebleken. 

BU het Plusqnamperfcctum wordt in plaats van eram wel eens 
fueram gebruikt. 

§ 382. Over het gebruik van het Gerundivum met stttn zal bij de Par- 
ticipia worden gehandeld. 


NBGENTIEXDE HOOFDSTUK. 

De tijden van den Conjunctivus. 

§ 383. De tijden van den Conjunctivus worden in het algemeen gelyk 
die van don Indicativus gebruikt. 

§ .381. Wanneer het Imperfectum en Plusqnamperfectum van den Con- 
junctivus niet van eon Conjunctie of een Vraagwoord afliangen , 
hebben deze tyden de boteekenis van den Voorwaardelijken on 
Samongestelden voorwanrdolykon tijd. In dat geval wordt door het 
Imperfectum eon tegenwoordige toestand uitgedrukt. B. v. Dicerem, 
ik zou het zeggen; dixissem, ik zou het gezegd hebben. 

§ 38.}. Conjunctivus als Modus Optativus (§ 282) , bij de Con- 

juncliones ut, ipiin , quominus , dum , quoad , enz. en dikwijls ook 
in voorwaardelijke zinnen (§ 300) wordt het Praesens Conjiinctivi 
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gobniikt, als mon van een toekomstige gobeurleuis spreekt, en het 
Imperfectum, als men spreekt van eene gebeurtenis, die op den 
tyd waarvan mon spreekt, toekomstig waa. 13. v. Rogo ut ve- 
nias , ik verzoek u te komen (of dat gij komt). Kogavi ui 
venireiit, ik verzocht bun te komen. Vix me contineo quin in- 
volcm in illum , ik kan mij nauweiyks inboudon om niet 
op bem aan te vliegen. 

Doch wanneer men uit bot verband dor woorden niet kan op- 
maken dat men van de toekomst spreekt (zoo als na noa guin 

enz.j , wordt een toekomstige gebeurtenis door bot Praesens of Im- 
perfectum van de Conjugutio Periphrastica uitgedrukt, naarmate 
die gebeurtenis op bot oogenblik , waarop men spreekt, nog toe- 
komstig ie, of op den tijd, waarvan mon spreekt, toekomstig laas. 

B. V. Tuue reditue effecU ui el ego 7iialuriua redilurus sim , u w e t o- 
rugkomst heeft gemaakt datook ik spoediger zal te- 
rugkoeren. Non dubilo quin venturus sit, ik twijfel niet of 
hij zal komen. Non dubitabtxm quin venturus eseet , ik twijfel- 
de niet of bij zou komen. 

Bij utinam (ook bij o si) en utinam ne (of ulinam non) wordt het 
Praesens en Perfectum gebruikt, als men vau iets mogelyks spreekt, 
doch als bot een wonsch is, die niet vervuld kan worden, gebruikt 
men bet Imperfectum on Plusquamperfoctum. 

Het I’articipiuin Kutuiuni met fnerini gebruikt men ia Jen Siotzin 
in plaats vau het l’lusquamperfcctuiu Conjunctivi, als de Voorzin met si, 
nisi of quilt» begint, en die Slotzin zelf een Nevenzin is, waarin buiten- 
dien reeds de Conjunctivus zou moeten gebruikt wonlen. B. v. lla ostendis, 
qualis til, si ita forto accidisset , fueris ilto temporc consul futurus, zoo 
to o n t g ij h oe d a n i g c e n consul g ij i n d i en tij d z o u d tg e weest 
z ij n , i n d i e n h c t 1 o t J i t g e w i I d li a d. , 

Als het Verbum van den lloofdzin in een der verledene tijden staat , ge- 
bruikt men in dat geval het Pimticipium Futurum met fuisser». B. v. i 
ApparuU, quatdam excitatura molein fuisset vera dades, qmim vanusru- 
inor tanias procellas cxcivissel, bet bleek toen, welk eene op- 
schudding een wezenlijke nederlaag zou hebben te weeg 
gebracht, daar reeds een ij del gerucht zulk een bewe- 
ging veroorzaakt had. 

In andere gevallen behoudt liet Participium Futurum met fuerim en 
fuisscni de beteekenis van roomemens of op hol punt z\jn. B. v. Non du- 
bilo quin redilurus fucrü , ik t w ij f e I n i e t o f h ij i s v o o r n e in o n s 
gewecstomterugtekeeren. 

In het Passivum wordt het Futurum van den Conjunctivus in de geval- 
len, waarin men er het Praesens niet voor mag gebruiken, door verschil- 
lende omschrijvingen {futuum sU ut , met possc enz.) uitgedrukt. B. v. Non 
dubilo quin futurum sit ut laudetnr, ik twijfel niet of hij zal 
geprezen worden. (Ook in het verledene: non dubitcibani quin 
futurum osset ut laudarctur, ik twijfelde n i e t o f h ij z o u g e p r e- 
zen worden). Ita cecidit, ut nunquam eruji possit , hij is zoo ge- 
vallen, dat h ij nooit weder zal opstaan. 

Indien het Futurum exactum in den Conjunctivus zou moeten staan , ge- 
bruikt men daarvoor gewoonlijk het 1'erfectum, doch m sommige gevallen, 
als men het toekomende der handeling meer in het oog wil doen vallen , 
bever een omschrijving. B. v. Adnitar ne frusira vos hanc spem de me 
conceiieritis , ik zal trachten te bewerken, dat gij niet te ver- 
geefs deze verwachting van ra ij zult hebben opgevat. Noscio 
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futurum sU ut era» hoe ipso tempore jam redierim, ik weet niet 
of ik morgen om dezen tijd reeds terug zal zijn. Zoo zegtmen 
nok in het vericdene : nesciebam num futurum cs»el ut pastridie eo ipso 
temtiore jam rediissem, ik wist niet of ik den volgenden dag om 
dcnzclfden tijd reeds terug zou zijn. 

§ 392. Het Perfectum vim den L'onjunctivus staat ook dikwijls als Modus poten- 
tialis of optativus in plaats van liet Praesens. ft. v. Ilaud faeilc hoe con- 
linnarerim , ik zo u d i t n i c t ga a r n e w i 1 1 c n v e r ze k e r e n. üi- 
xerit alujuis, men zou kunnen zeggen. Nu i/uis sit admiratus , 
opdat m e n z i c li 11 i e t V e r w on d e r e. Ne diceris , zeg niet (eig. 
m’oclit gij niet zeggen). 

[llij minder goede sciuijvers staat het Perfectum Conjunctivi ook bijCon- 
junctiones wel cens in plaats van liet Praesens.] 

§ 393. Het Plusquarnperfcctum van den Popjunctivus wordt in het l.atijii dikwijls 
gebruikt , waar wij den Volmaakt of Onvolina.akt verleden tijd gebruiken , 
om aan te duiden dat de handeling eene andere voorafgaat. H. v. IVomisi 
me, quum librum pio-teijissem , senteutiam meam dicturum esse, ik heb 
beloofd 0111 , als ik het boek doorgelezen heb, er mijn ge- 
voelen over te zeggen. Caesar res/'Ondit se civitatem contervatu- 
rum, si priusquam aries mtirum attigisset, se dedidissent, Caesar ant- 
woordde, dat hij de stad zou sparen, zoo zij zich overga- 
ven (eig. zouden hebban overgegeven), voordat do storm- 
ram den m 11 II r h a d aangeraakt. 


TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 

Consecutio Temporum. 

§ 394. De leer van do Consecutio temporum (Opvolging dor tijden) 
geeft de regels op om te bepalen , hoe de tijd der Nevenzinnen , 
die in den Conjunctivus staan , afhankelfjk is van den tijd van 
den Hoofdzin. 

§ 395. Wanneer do Hoofdzin in hot Praesens , Perfectum absolu- x 

turn (zie § 368) of Futurum staat, staan de Nevenzinnen in het 
Praesens , Perfectum of F'uturum , naarmate men van een togen» 
woordigen , verleden of toekomenden toestand spreekt. B. v. Scio 
quis hoe dicat, dixerit, diclurus «7, ik weet wie dit zegt, ge- 
zegd heeft, zal zeggen. Audivi quid agas , egeris , acturua ais, 
ik heb gehoord wat g\j doet, gedaan hebt, zult doen. 
liicam tiU quid agam, egerim, aclnrus sim, ik zal u zeggen wat 
ik doe, gedaan heb, zal doen. 

} 396. B. Wanneer de Hoofdzin in het Imperfectum , Perfectum his- 
toricum (zie § .368) of Plusquampcrfectum staat, staan de Neven- 
zinnen in het Imperfectum , zoo men van oen gelykt(jdIgon toestand 
spreekt ; in hot Plusquamperfectum , zoo men van een toestand 
spreekt , die toen reeds voorby was ; on in het Imperfectum der 
Comjugatio Periphrastica met het Part. F'ut. , zoo men spreekt 
van een toestand, die toen nog komen moest. B. v. Saebamquis 
hoe diceret , dixisset , diclurus esset, ik wist wie dit zoide, 
gezegd had, zou zoggen. Rogavii quid hoe esset, fuiasel , fu- 
turum esset, hü vroeg wat dit was, geweest was, zonde 
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zijn. Audiveram (/nid agercs , egisses , adurua esses , ik luid ge- 
hoord wat gij doodt, gedaan hadt, zoudt doen. 
f 397. C. Wanneer een Nevenzin tot een Accusativus cum Infinitivo 
behoort (of tot een Infinitivus bij videor , dicor enz.) gebruikt men 
daarin het Imperfectum , wanneer of het Verbum van den Accii- 
sativu.s cum Infinitivo of dat van den Hoofdzin in oen der verle- 
dene tijden staat , en anders hot Praosens. B. v. Satia milii eau-, 
sas altuliase videor , quamobrem tibi ia Italiam pronciscenditm esset , 
ik geloof dat ik redenen genoeg heb aangevoerd, 
waarom gy naar Italië moet vertrokken. Jndiqnum te- 
esse judico , i/mi haecpatiare, ik oordeel dat gy nietverdient 
dit te ondergaan. 

§ 398. Het Praesens historicum wordt naar willekeur als een werkelijk 
Praesons of als Perfectum historicum beschouwd. B. v. 2/onnuUos 
esse proponil, quorum auctoritas plurimum vateal , hij verklaarde 
dat orsommigen waren, wier invloed zeer veel ver- 
mocht. Caesar ne fjraviori belto oecurreret, maturius quam consuerat, 
ad exerdtvm projiciscilur om zich geen z waarderen oorlog 
op don hals te htilon, vertrokCa esar vroeger dan 
h ij gewoon was, naar hot leger. 

Ook wanneer men in het Prae.sens van een gezegde van een 
schrijver spreekt , kan do Nevenzin in hot Imperfectum staan. 

) 399. Bij de Conjunctiones id dat, opdat, ne opdat niet en jne 
opdat daardoor, opdat, afhangende van een verleden tijd 
in den Hoofdzin , staat het Imperfectum , schoon men van een 
toestand spreekt . die tijdens de handeling van den Hoofdzin nog 
komen moest. B. v. Rogavi ui proficiscerentur , ik verzocht 
t hun dat 7. ij zouden vortrokkon (Verg. § 38.5). 

« 400 l^‘i ut dat, qiiin dat niet cn qui non, voorafgega.an door «te, (om, 

‘ ' Innlus en ilergelijko vcrgclijkenda woorden , staat somtijds het Perfectum , 

schoon het Verbum van den Hoofdzin in het Imperfectum of Perfectum his- 
toricum staat, wanneer de inhoud van den Nevenzin een op zich zelf staand 
historisch feit is , of wanneer men wil te kennen geven dat de door den 
Nevenzin aangeiluide toestand nog voortduurt. B. v. Thorius erat Ua non 
timidus ad mortcni , ut in acie rcmpuhliiam sit nderfectus , Thorius 
was zoo weinig bevreesd voor den dood, dat hij zich in den 
slag voor den staat liet dooden. ArdctxU sic nqiidilnte direndi, ut 
in nullo unquarn fluqranliua studium viderhn , hij brandde zoozeer 
van begeerte om (in het openbaar) te spreken, dat ik in nie- 
mand ooit een meer hinkenden ijver gezien heb. 

8 .(01. In andere Nevenzinnen daarentegen blijft het Imperfectum , al duurt de 
’ toestand nog voort H. v. Turn Catüina, quanla conscientiae via esset, 

(istendil , toen toon de Catil in a (door zij n v oorbeeld), hoe groot 
de kracht van het geweten is. 

^ 402. Wanneer men hij een Voorzin met «i of nisi in den Slotzin het Imper- 
fectum gebruikt om een tegenwoordigen toestand aan te duiden (§ 384), 
kan op dit Imperfectum een Praesens of Perfectum volgen. B. v. Si veltem, 
dicere /Mssem quis hor feceril , zoo ik wilde, zou ik kunnen zeg- 
gen, wie dit gedaan heeft. 

§ 40,3. Doch wanneer in dat geval de Nevenzin door quum met den Slotzin is 
verbonden , kan het Imperfectum blijven , al spreekt men van een togen- 
woordigen toestand. B. v. Hoe scrihere , praesertim quum de philosophia 
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ncriberem, non audereni, niai idem placeret Panaetio. dit zou ik niet 
durven sghrüven, vooral omdat ik over dewijsbe^ eerte 
schrijf, indien Panaetius niet van hetzelfde gevoe- 
len was. 

§ 404. (Andere .afwijkingen , die men nu en dan bij de schrijvers vindt, moeten 
als eene onnauwkeurigheid in de uitdrukking beschouwd worden.] 


EEN-KN-TWINÏlCvSïE HOOFDSTUK. 

, • De Imperaiivus. 

§ 405. De Imperativus dient om een bevel , voorschrift, verzoek of ver- 
maning uit te drukken. 

§ 40(i. Het Praesens van den Imperativus wordt gebruikt, als het be- 
vel enz. terstond moet worden opgevolgd , of als men den wensch 
wil uitdrukken , dat een reeds bestaande toestand moge voortdu- 
ren. B. V. Subvenile misera mihi , komt mij ongelukkigete 
hulp, Vive felix , leef gelukkig. 

In plaats van sci en scite (van »ao ik weet) gebruikt men altijd scitu 
en scitote. 

§ 407. Het Futurum wordt gebruikt, wanneer men den wensch wil 
uitdrukken , dat iets van nu af of in een zeker nader aangeduid 
geval moge geschieden , en wordt daarom ook gebruikt iu wetten, 
testamenten , verdragen , leefregels enz. B. v. Ignoscilo saepe aUeri. 
nunquam tibi , vergeef een ander dikwy Is, u zelven 
nooit. Quim valetudini tuae consulueris , ittm consulilo navigationi, 
zorg eerst voor uwe gezondheid, en dan vooruwe 
zeereis. Justa imperia sunto , er zij een rechtmatig 
bewind. Servus meus Stichus liber esto, mün slaaf Stichus 
aij vrg. 

5 408. In den derden persoon , en ook in den tweeden (meestal zoo men niet tot 
een bepaalden persoon spreekt) . kan in plaats van den Imperativus het 
Praesens van den Conjunctivus gebruikt worden. B. v. (jui adipisci veram 
'jloriam rolet , juatiliae fungatur officiis , die zich den waren roem 
wil verwerven, neme de plichten der rechtvaardigheid 
in acht. Vtdecd tua vox illa, I a a t d a t g c z e g d c v a n u (o o k nu) 
van t o e p a s s i II g z ij n. Injurias fortunae, quas ferre ytegueas, defu- 
giendo rdinquas ,men onttrekke zich door de vlucht aja n d e 
onheilen, die men niet kan dragen. 

S 409. Wanneer men de vaste overtuiging heeft, dat aan het bevel of vei-zoek 
zal worden gehoor gegeven , kan men in den tweeden persoon in plaats van 
den Imperativus ook het Futurum van den Indicativus gebruiken. B. v. 
Facies ut sciam, maak dat ik het weet. 

§ 410, Elon verbod wordt gewoonljjk door don Conjunctivus met n« n ie t 
of nette en ook niet, noch ook, (ook ne guis dat niemand 
on ne quid dat niets) nitgedrukt, en wel in den tweeden per- 
soon door bet Perfectum , en in den derden door bet Praesens of 
Perfectum. B. v. Quod dutntaa ne feceris ,doe niets waar- 
over gy twijfelt. Illum joeum ne ais aspematus , verach 
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dio scherts niet. Puer Itlum ne habeal, een kind drage 
geen Wiepen. Neminem ex aliorum calamitale metus ceperit , nie- 
mand late zich do or be t ongel uk van au d e r en-bevreesd 
maken. Verg. 5 392. 

} 411. Wanneer men 'niet tot een bepaalden persoon spreekt, kan men ook in 
den tweeden persoon bij een verbod het Praesens van den Conjunctivus 
gebruiken. Voorclassischc Dichters doen zulks ook w el een^in andere gevallen. 
§ 412. Dichters wordt een verbod ook wel door het Praesens van den Impe- 

rativus met ne, en in wetten enz., door het Futurum van den Imperativus 
met ne uitgedrukt. B. v. Ac soevi, wees niet toornig. Hominem 
mortuum in urhc ne scpelito , men mag eenen doode niet in de 
stad begraven. 

§ 413. Een bevel kan omschreven worden door cura ut of fac ut met het Prae- 
sens van den Coujunctivus, waarbij ut ilikwyls wordt weggelaten. B. v. 
Cura ut vnleas, d raag zorg dat gij gezond bl ij ft (of vaarwel). 
Fac renias , maak dat g ij komt. 

Een verbod wordt omschreven door fac nc of eoee ne lupt het Praesens 
of Perfectum van den Conjunctivus , of door noli of noii/o met den Infmiti- 
vus. Bij cnce wordt ne dikwijls weggelaten. B. v. Cave credas , wacht 
u het te gelooven. Holt duhitare , t w ij f e 1 er niet aan. 


TWEE-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 

De Injinitivue. 

§ 414. De lufiuitivus dient om het begrip van het Verbum in het al- 
gemeen uit te drukken , zonder betrekking op eenig Subject. 

§ 415. Den lufinitivus kan Subject van oen Verbum zyn , en wordt als 
zoodanig als een onzijdig Substantivum besehouwd , zoodat het 
Praedicaatsadjectivnm , zoo er dit is , in het Neutrum moet staan. 
B. V. Mentiri turpe est, liegen is schandelijk. Invidere non 
cadü tn eapientem , nijd te gevoelen valt niet in een 
w ij 8 man. 

§ 416. Wanneer een Inflnitivus, die als Subject staat, zelf nog oen 
Praedicaatsnomen (of een ander Adjectivum volgens j 42 — 44) bü 
zich heeft , staat dit allyd in den Accusativus. B. v. Considem 
fteri magni/icum est. Consul te worden is heerlijk. Magna 
laus est tantas res solum geseisse, het is een groo te r oem zulke 
daden alleen verricht te hebben. 

Als bij zulk een Infmitivus nog een Nevenzin gevoegd wordt , die in onze 
taal men tot Subject heeft , staat het Verbum daarvan in den Copjuncti- 
vus en in den .Iden persoon van het Enkelvoud. 

§ 417. Een Infinitivus, die als Subject staat, heeft somtyds ook nog een Prono* 
men bij zich. B. v. Scire tuum nisi te scire hoe sciat alter? Is 

uw weten dan niets, tenzij een ander wetedatgij dit weet? 

De Inflnitivus wordt niet als Appositie bij een Substantivuin gevoegd (zie 
§ 4C9 en 4B5). Slechts dan, wanneer het Substantivum nog cen Adjectivum 
bij zich heeft, wordt dit somtyds gevonden. 

§ 418. Een Infinitivus kan ook Praedicaat zijn. D. v. NifkU aliud est bene et bc‘ 
ate vivere , nin recte et honeste vivere^ goed en gelukkig te leven 
is niets anders dan braafen betamclijk te leven. 
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419. De InfiaitiTus staat by vele Verba , die op zich zelve geen vol- 
ledige handoliog beteekeneD , om hunne beteekenis aan te vullen. 
Zio § 10. 


Tot deze Verba behooren ; 

adsuescerc , zidi tjewennen, meinini , ik gedenk. 

auderc, durven, negtigere, vem<imen. 

cessarc, ophouden. iiequeo^ ik kan niet. 

coepi, Üc ben begonnen. nescire, niet loeten ^ niet kunnen. 

cogitare, ci' over denken^ voornemens niti , trachten. 


:tjn. 

conari, trachten. 
constitucre, besluitax. 
consuescere , zich gewennen. 
coülcndei'e, nxoeite doen. 
cupere , bcgecrén, 

(non) curare {geen} hebben. 
debere , verschuldigd zijn , moeten. 
decernere , besluiten. 
desinere , ) . j 

disccre, leeren. 
dubitarc aarzelen , (zie § 300). 
(habere , kunnen.) 
incipere, U 
instituerc , * ^ 

inalO) ik xvil liever. 
maturare, zich haasten. 
meditari , in den zin hebben. 


uoio, ik wil niet. 
oblivisci, vergeten. 
omitterc , no/eden , verzuimen, 
optare, xvenschen. 
parare, zich gereed maken. 
pergere, voortgaaxi. 
persevei'are , volharden. 
possum , 

<pieo , 
recordari , 
recusare, weigeren. 
scire, weten ^ kunnen. 
solere , gewoon z{jn , plegen. 
statuere , besluiten. 
studere , trachten. 

supersedere , nalaten^ zich onttrekken. 
tentare, bept'oevcn. 
vereri , vreezen. 
volo , ik ivil. 


ik kan. 
gedoxken. 


Bij opio en de Verba die besluiten beteokenen, kan in plaats van den 
/nfinitivus ook nf met den Conjunctivus geplaatst worden. 


§ 420. By de Verba : 

arguere, beschuldigen. jubore , bevelen. 

docere , leeren , onderwijlen. sioere , toelaten. 
insimularo, beschuldigen. vetare , verbieden. 

staat te gelyk een Object en een InBnitivus , zoodat in het Passi- 
vum het Object Subject wordt en de Infinitivus blyft. 3.y.Docebo 
eum tacere ^ ik zal hem leeren zwygen. Citharisare doclus 
est a Dionysio , hy is door Dionysius in het citerspelon- 
derwezon. Haebius regem tacere jubel., Bacbius beval den 
koning te zwygen. Jugurtha respondere jussus est, Jugurtha 
werd gelast te antwoorden. Corrupium a rege Cymen (eum) 
capere noluisse arguebanl , zy beschuldigden hem dathy, 
door den koning omgekocht zynde, Cyme nietbadwil- 
len veroveren. 


$ 421. Bij sino kan ook ut of de Coi\junctivus zonder nf staan; bg jubco vindt 
men dit slechts zelden, behalve bg volksbesluiten, in welk geval er gewoon- 
lijk ut wordt bijgevoegd. 

S 422. Wanneer bij jubco en veto het Object niet uitgedrukt wordt , volgt er de 
Infinitivus alleen op; dodi wanneer die InOiiitivus zelf nog een Object bg 
zich heeft, zet men dien liever in het Passivum om, en maakt er een Ac- 
cusativus cum Infinitivo van. B. v. Lex vetat ddmquere , de wet ver- 
biedt misdaden te bedrijven. Ven'ês henninem corripi jussit, Ver- 
res beval den man te gr ij pen of liet den man grijpen^ {eig. 
beval dat de man gegrepen werd). 




Digitized by Googlc 



Verha met den h^finUivus. 


244 


§ 423—4*29. 

} 423. Bij Passivum van jnheo^ veto en proh'üyeoy kan zoowel het Object vim 
deze Verba zelve, als dat van den Infinitivus tot Subject worden genomen. 
B. V. HesiH>mlev€ jufisus est , hij werd gelast te antwoorden, Occidi 
jussus est 1 men beval hem te dooden, (eig. dat hij gedood werd). 
In plaiits van juheor met een Infinitivus Piussivi kan ook imperor gebruikt 
worden, schoon impero eigenlijk een Intransitivnm i.s. B. v. Occidi imperatuv 
men beveelt hem te dooden. 


§ 424. 
{ 425. 


§ 426. 


i 427. 


§ 428. 


Over dicor , narror^ Hdeor enz. met den Infinitivus zie $ II en ^ 
588 -^ 590 . 

Ook de Verba: 

cogore, noodzaken y dwingeti. moncre, vermanen. 

hortari, vermanen. prohibere , betetten^ verhipideren. 

impedirc, beletten , verhinderen. 

waarbij men ook »< of (bij impedio en prohif}eo) rptominus kan voegen . 
kunnen bij het Object nog een Infinitivus regceren. Ook bij lu?t Passivum 
dezer Verba, gelijk ook bij deterreor ik word afgeschrikt staat de ïn- 
finitivus. B. v. Me viverc coègistiy gij hebt my gedwongen om te 
blijven leven. Prohibiti eslis pede)U in proviticia ponere, men heeft 
u verhinderd een voet in het wingewest te zetten. 

De Infinitivus volgt ook op cenige uitdrukkingen , die de bcteekein's hch< 
ben van oen der bovengenoemde Verba , als : 
consilium capio of ineo (zie § 483 ) , certnm est , ik heb besloten. 

ik vat het besluit op. (in) animum induco, ik heb in den zin, 
tonsilium est, ik heb plan. uuW’.iratioe^t, erisvolstrektgeentseden. 

hal.™ in animo , j 
m animo est, I 

Over «Ion Infinitivus bij rm);>ersoiialia , zie Hoofdstuk XI. 

Somtijils vindt men den Infinitivus op een cenigszins vrijere wijie , als na 
conjurare s a m en s p a n n e n , mmistrare toedienen enz. en bij Dich- 
tei's ook na de volgende Verba, waarby in Proza slechts enkele malen «Ie 
Infinitivus gevonden wordt : 


adiniere, het vemiogen'ontnemen. 
amarc , gaarne willen. 
anlere, hevig verlangen. 
cavere, zich wai'hten. 
concedere , toestaan. 
ilare , hH vermogen geven. 
fugcre, vermijden. 
incumbereï, zjjn best doen. 
imporare, bevelen. 


metnere, iweezeti. 

I>arcere , zich onthouden. 
perrnittere, verlof geveti. 
quaerere, trachten. 
suadorc, mdoji. 

sustincre, uithoudend in staal zgn. 
timere, vreezen. 
ti'adere , overgeven. 
enz. 


Hiertoe behoort ook do uitdrukking do bibere ik geef te drinken, 
flver den Infinitivus in plaats van het Snpinnm zie § (96. 

De Dichters plaatsenden Infinitivus ook bij contentm t c v r e d e n, 
en assuetus gewoon en paralus bereid. 


Daarentegen mag bij de Verba , die hopen., gelooven, beloven en dreigen ho- 
tcckenen , waarop in onze taal niet zelden de Infinitivus volgt, in bet Latijn 
de enkele Infinitivus niet geplaatst worden , maar wordt in dat geval de 
Accusativus cum Infinitivo vereischt. B. v. Credo me iüud facere iyosse, ik 
geloof het te kunnen doen. Prommt se venturum essc, hij be- 
loofde lo zullen komen. Mtnatur se aan interfet'tuaan esse , hy 
dreigt hem te zullen dooden. Slechts zeer zelden wordt bij spero 
on })olliceor de enkele Infinitivus gevonden. 


f 42a Ook by Je Verha, die iutt en hooren beteekeneii, kan in liet Latijn niet 
do enkele Infinitivus gevoegd worden. In do gevallen, waarin in onze taal 
de enkele Inlinitivus bij deze Verba staat, gebruikt men in het Latijn meestal 
het Participium Praesens. D. v. .linim cum cwicntem, ik boorde hem 
zingen. 
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% 430—435. 

Nogtans wordt ook dikwijls de Acc. c. Inf. gebruikt. B. v. Audivi eum 
(Hcere ^ ik hoorde liein zingen. 

Voor deze laatste uitdrukking kan men ook zeggen : audivi cx co, quum 
diceret, zonder verschil van betoekenis. Audivi cum dicentem , beteckent 
gewoonlijk ik hoorde h e rn het woord voeren. 

§ 430. Wanneer bij een Verbum de Infinitivus staat van sim of van 
een ander dor Verba, opgogeven in § 8 , komt liet Praedicaats- 
nomen by dien Infinitivus met het woord , waarop hot betrekking 
heeft , in naamval overeen. B. v. Bibulus studet fieri consul , B i- 
bulus tracht consul te worden. Cato esse quam videri bo- 
nus malehat , Cato wilde liever goed zyn dan goedschij- 
nen. Catonem ajunt bonum esse quam videri maluisse , men zegt 
dat Cato liever goed wilde zyn dan schynen. Non 
profuit equis velocibus esse , het baatte don paarden niet, 
dat z ij snel waren. Over den Dat. of Acc. bij Heel zie § 
266 . 

§431. y noloy nialo en cupio kan echter in zulk een geval in plaats van 

don enkelen Inlinitivus ook de Acc. c Inf. gevoegd worden. B. v. Sapientem 
civem me esse cl numerari volo, ik wensch een wijs burger te 
z ij n en er ook voor gehouden te worden. 

§ 432. Wanneer bij een Infinitivus nog oen Adjectivum gevoegd is , dat 
betrekking hoeft op hot Object van het Verbum , waarvan de In- 
finitivus afliaugt , komt dit Adjectivum met het genoemde Object 
overeen. B. v. Coëgerunt eum iiudum saüare , zy dwongen hem 
naakt te dansen. 

k 433. Iq den historischen styl staat het Praesens van den Infinitivus 
dikwijls in plaats van het Imperfectum van don Indicativus, wan- 
neer men iets verhaalt, dat herhaaldelijk geschiedde of een ont- 
staanden toestand beschry ft (Infinitivus historicus). De 
• overige woorden van den zin blyven daarby onveranderd. B. v. 
Dein utrique ünilimos armis aut metu sub impei'ium cogere, vervol- 
gens brachten beide (volken) door do wapenen of 
door vrees hunne naburen onder hunne macht. 
Memmius inier dubitationem et moras Senatus conciotiibus populum ad 
xnndicandum horlari , Memmius spoorde, onder het aar- 
zelen en dralen van den Senaat, doorhot houden 
van vergaderingen hotvolk a a n o m z i ch te w reken. 
2"um Jugurtha, in otio facinus suum cum animo repuians , iimere po- 
pulum Romanum, toen begon Jugurtha, in rust over zyne 
daad nadenkende, bevreesd te worden voor hot Ro- 
me insche volk. 

S 1 Over het gebruik van den luliuitivus in plaats van het Gerundivum en Su- 

^ pinum zie § 48i , 496 en 502. 

§ 435. Het Perfectum van den Infinitivus geeft een volbrachte handeling 
of een reeds afgeloopen toestand te kennen. B. v. Poteras dixisse, 
gy hadt het (reeds) kunnen {eig.g ij kondthetreods)ge- 
! zegd hebben. Beüum ante hiemem perfecisse possumus, wy kun- 
nen den oorlog vóór den winter ten einde gebracht 
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S 436-443. 

hebben. Hiervoor zou men ook kunnen zeggen perficere po^ 
(erimus. 

436 Perfectum van 4en Inlinitivus staat in het I^itijn, waar wij het Pme- 

scns gebruiken bij sa^ts mi/ti ent of sa/ivS /m^eo het is mij genoeg, con- 
teiHm mm ik ben tevreden, vergenoeg mij, mdins erit het 
zal raadzaam zijn, ook wel bij pudebit^ pifjebit en^uenbif 

(zie % 246 en 2G3) en somtijds ook bij volo, tio/o, possum , caveo en de 
Verba van trachten^ alsmede bij oportuit ^ decuU^ cont^nii, ddtuevam^ 
oporterat enz. wanneer deze Verba in den Indlcativus in pinats van in den 
Conjunctivus staan. (Zie § 279). R. v. Mdius erit vocem non misinse^ het 
zal raadzaam zijn geen geluid te geven. Tune decuU flf>^sc , 
toen had men behooren te wee non. AdotescoiU morem gexttim 
(scil. csse) oporluU , men had den jongeling zijnen zin moeten 
geven. 

§ 437, Wanneer op ^nemini ik herinner mij een Accusativus cum Inhnitivo 
volgt, staat het Verbum daarvan in het Praesens van den Infinitivus, wan- 
neer men zelf van hetgeen men zich herimiert getuige geweest is, en an- 
ders in het Perfectum. R. v. Mcmini PamphUum mihi narrare ^ ik her- 
inner mij dat Parnphilus mij verhaalde. Memini hfarium $e pain- 
dihtts occuUansc, ik herinner mij dat Marius zich in de moerassen 
verborgen beeft. 

Doch wanneer men het verlodeiie tegenover het tegenwoordige stelt, kan 
ook in het eerste geval het Perfectum staan. R. v. Meministin me ita hiitio 
distrihuissr. causam^ gij herin nert u dat ik in het begin dezaak 
zoo verdeeld heb. 

^ 438. Daar liet Perfectum van den InOnitivus ook in het Passivum een reeds 
afgcloopon toestand te kennen geeft, moot men, zoo men wil aanduidon, dat 
een reeds begonnen handeling nog voortduurt, cenc omschrijving mettener*i 
gebruiken. R. v. Accepi eam w^em ab hoatibus obfiessam teneri^ i k h e b 
vernomen dat die stad door de vijanden is ingcsloten. 

} 439. De Infinitivus posse staat dikwijls in plaats van het Futurum, vooral bij 
spero, B. v. Spav mc posse venire , ik hoop dat ik zal kunnen 
komen. 

} 440. Zie over den Accusativus cum Inünitivo en het gebruik der drie tijden 
van don Infmitivus d.aarbij § 134—139, en over het gebruik van den Accu- 
sativus cum Inhuitivo § 573—601. 

i 441. liet Participium Futurum met esse kau ook zijne eigenlijke bctcekenis van 
voornemens zijnde behouden. 


DUTE-EN-TWINTIOSTE HOOFDSTUK. 

De Pwrlicipia, 

§ 442. De Participia dienen om de handeling of den toestand van het 
Verbum in den vorm van een Adjectivnm uit te drukken. 

§ 443. Do Participia regeeren den Casus van het Verbum, waartoe zy 
behooren. B. v. Ad te confugi , tuam petens amicitiam , ik heb 
tot u mijne toevlucht genomen, uwe vriendschap in- 
roepende. Causam idoneam mclus , een geschikt voorwend- 
sel gevonden hebbende. Tota regione politiis, hetgeheele 
gewest veroverd hvebbende. Domo pro/eclus, vun ha'ia v er- 
trokkon zgndo. Hoe nunlio ;?emotus, doo r de zo boo d sc h a p 
ontsteld zijnde. Epielolam ecripturue, oenen br i e f w i 1 1 en do 
schry ven. 
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i 445. 


§ 446. 


§ 447. 


§ 448. 


§ 449. 
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S 444—449, 

liet gebruik der Participia is in het Latijn veelvuldiger dan iii' onze taal, 
zoodat men bij de vertaling uit het Latijn een Participium dikwijls door cene 
omschrijving met een Pronomen ftelativum, of met toen , terv.njl^ ah., wan- 
neer y dewijl y offichoon enz. moet uitdrukken, ook wel door twee Verba, 
verbonden door en. Ü. v. Jacet cotpus dormieïUis ut mortuiy hetiiehaam 
van iemand die slaapt ligt als dat van een doode. Ubi muHaatji- 
lanti nihil itrocaiU. conjurationis prhicipes cozuw'af , t o e n hem, ofschoon 
hij veel beproefde, niets gelukte, riep hij de hoofden der sa* 
menzwering bijeen. Consfi/Mcrunt enn» intpar<i/umcort/bcfere, zij beslo- 
ten, hem, terwijl hij er niet op verdacht was, te doorsteken. 
Opfndum captum incendit, hij nam de stad in enstuk haarin brand. 
Insidias metuens receptui canere uit v rees voor eene h inderlaag 
liet hij den aftocht blazen. 

Somtijds hangt een Pronomen Relativum of een vi*agend .Vdjectivum of 
Ib-onoinen van een Participium af, dal bij het Subject of Object van het 
volgende Verbum gevoegd is. B. v. Imidebat in inente Phidiac sp(s:ie8 pul- 
critudinis exiniia (fuaedam , quam intuens ad iUiuH similUudinem aiient 
et manum diri/jebaty Pbidias stelde zich eenen vorm van uit- 
stekende s c h o o n h e i d voor, waarop h ij z ij n e a a n d a c h t v e s- 
tigde, en naar de gel ij k heid daarvan zijne kunst en zijne 
hand richtte. .Vwsa, mihi vausas metnoray quid dolens Jtmo eum tot 
adirc labores impuletnt , Zanggodin, vermeld mij de re «lenen, 
waarover .1 u n o smart g e v o e 1 tl e, d a t z ij h e m n o od z a a k t o 
zoovele rampen te ondergaan. 

Bij ni$i wordt somtijds, zoo er eene ontkenning voonifguut, een Partici- 
pium geplaatst, om cene uitzondering of eene ontkennende voorwaardo uit 
te drukken. B. v. Aon mehercuïc mihi nini udmonito venisset in menteniy 
het zou mij bij Hercules niet in de gedachte zyn ge kom e n, 
zoo ik er niet aan li e r i a n e r d ware. Door latere schrijvers wordt 
ook bij «juam^uam , quamvis , taniquam , velut en non ante (of prins/ 
quam een Participium in plaats van den Indicativus of Conjuiictivus ge- 
voegd. 

Vele Participia kunnen in Adjectiva overgaan , wanneer zij de 
betoekenis krygen eener blijvende eifjenschap , en het denkbeeld van 
tijd wegvalt. B. v. (van re^o, i k ri ch t), recht (eig. ge ric ht), 

excellens (van excelloy i k m u n t u i t) , u i t m u n t e nd, u t ts tok on d. 
Over den Genitivus bij Participia Pruesentia van Verba Transiti- 
va , zie § 201. 

Vele Participia, die in Adjectiva zijn overgegaan, kunnen zelfs 
vorgelijkingsgraden aaonemon. B. v. Kxcellentior , excellentissitnut. 

Dc tijden der Participia richten zich slechts naar de betrekking waarin zij 
staan tot het Ihiofdverbum van den zin , zoodat b. v. door het Participium 
Praesens of Futurum zeer wel een verledene handeling kan worden aange- 
duid. B. v. iMcrimans ad me venity zij kwam weenendeby mij. 
Alexander JPersis helium illatiow maqnas copias contraxity Alexander 
voornemens zijnde de Perzen te beoorlogen, brachtgroote 
troepen b ij e e n. 

Het Participium Pert'ectum bestaat (behalve van eenige Intran» 
sitiva, waarover zie Etym. § 205) slechts van Verba Passiva, De- 
ponentia eu Neutro-Passiva (1). 

(1) Indien derhalve in onze taal het Verleden deelwoord van een Intransi- 
tivuiu gebruikt is, moet dit bij dc vertaling in het Latijn door eene om- 
schrijving worden uitgedrukt. B. v. Caesar, quum in Galliarn renisrif, co- 
pias ex hibenus cduxU , Caesar, in Gallic gekomen zijnde, voerde 
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s 450—455. 

Ook van perlacdet hot verveelt komt een Part. Perf. perlaesHS voor 
met Actieve hctcekcnis: tegenzin in iets hebbende. Do zaak, waarin 
mon tegenzin heeft , staat in den Acc. of even als bij perlaedct in den Gen. 

§ 460. Dikwijls wordt in bet Latyn het Participium Perfectum van 
oen voorafgaand Verbum gebruikt, waar wy en daarna ^ en ver^ 
voljena of eenvoudig en zotten. B. v. Urbemcepit et captam incendit^ 
hy nam do stad in, en stak baar daarna in brand. Fic* 
tua Mardomus profuyit , Mardonius werd overwonnen 
en ging op de vlucht. 

§ 451. Het Participium Perfectum der Üoponontm heeft, gelijk de moeste 
overige tijden dier Verba, ocno Actieve boteekenis. Doch by som- 
mige Doponontia komt dit Participium somtyds ook in een Pas- 
sieve boteekenis voor, 

f 152. l*arlicipiuni Porlectuni (ipeestal van een Verbum, dat kenn^i of he- 

diiiten beteckent) kan met het Verbum hai>eo ter otiischryving van het 
Perfectum gebruikt worden, wanneer rnen wil aanduiden, dat de toestand, 
door het Participium aangeduid, een voortdurende is. Ü. v. Sictüi fidem 
rneatH speeXatam jam et diu cogniiam hahcni , d c S i c i 1 i a n e n z ij n 
reeds overtuigd van mijne trouw en kennen die sedert 
lang. 

§ 453. Hel Participium Perfectum heeft somtyds in algemeene uitspraken een 
tegcnwooi*dige bctcckonis. B. v. Melior est certa pax quam sperata vic» 
toria^ een zekere vrede is beter dan eene overwinning, 
waarop men (slechts) hoop heeft. 

Dit geschiedt vooral dikwijls met het Part. Perf. van Deponentia of Neu- 
iro-Passivu, ook in den historischen stijl, wanneer het Verbum van den 
Iloofdzin in het historische Perfectum of Praesens staat, cn bij \erba, 
w'aarvan het Participium Praesens niet in gebruik is. B. v. Caesar^ itisidias 
verUuSy eJcercUttm caMris rontinuit , Caesar, een hinderlaag vroe- 
zende, hield de troepen binnen de legerplaats. 

§ 454. Dikwijls wordt een Participium Perfectum als Substantivum gebruikt, en 
kan dan ziwwel door een Adjectivum als door een Adverbium bepaald wor- 
den. B. V. Recta facta of rccte facta\ goede daden. 

\ 455. Het Participium Perfectum wordt ook gebruikt in volo gevallen, 
waar men in onze taal een Subjtantivum verbale bezigt, wanneer 
men zich do handeling als reeds volbracht voorstelt. B. v. Ante 
Jiomam condilam y vóór de stichting van Kome. Post Chrnatum 
nat urn f na de geboorte van Christus. Hae literae recitatae 
mwjnum luctnm fecerunly de voorlezing van dezen brief 
verwekte een groote treurigheid. Verg. § 479. 

Bij Livius wordt zelfs cen enkel Participium in het Neutrum zoo gebruikt. 
B. v. Tai'quinius Superima bellica aHe aequaaset auperiores reges y nisi dc^ 
genci'oUum in aliis huic quoque taudi offccissct , Tarquinius Superbus 
zou iu krijgskunde de vorige koningen geëvenaard hebben, 

, indien zijne verbastering in a n d e r e o pzic h ten oo k aan dezen 
roem niet iu den weg had gestaan. 

Wanneer in onze taal by een Substantivum Verbale of by den InJitiitivus 
zonder gevoegd is, mag dit in het Latijn niet door aine vertaald worden. 
Zie § 475 


de troepen uit de winterkwartieren. Hetzelfde is het geval met het 
Tegenwoordige deelwoord van het Passivum, en van Verba, waarvan het 
Participium Praesens niet bestaat, alsmede van het Vcrledea deelwoord met 
bobbende y ah er geen Ohject bij geplaatst is. Vergelijk § 142. 
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§ 457 . 

§ 458 . 
§ 459 . 

§ 460 . 
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S 456—462. 

Het Participium Futurum drukt öf een willen of roornomonB 
zijn, of eenvoudig liet toekomende uit. Dikwüls wordt bet by een' 
Verbum geplaatst , om bet doel van do daardudr aangeduide bun- 
deling uit te drukken. B. v. Hannihal in Eiruriam ducil, cam quo- 
ijentein adjuncturiis, Hannibal trok naar Etrurië, om ook 
dat volk aan zieb te onderwerpen. 

Het Part. Fut. wortlt bij latere sebryvers ook gebruikt als Slotzin bij een. 
Voorzin met si , Jiisi of etai , wanneer men met de vorige woorden een 
voorwaardelijken zin oniniddellijk wil verbinden. B. v. Librum mrsi exiyenti 
(tibi), missMnrs, Hti nim cxeyissea, ik beb u bet boek op uw ver- 
zoek gezonden, en al liadlgybetmijnietverzoclit, zou 
ik het u t o c I) g ez o n d e II hebben. Augebat mi'tuni gnurua Iloma- 
nae seditionia et , si omilteretur ripa, invaatirus hostis, de vrees werd 
nog vermeerderd, doordat de v ij and met het oproer bij de 
Itomciueii bekend w as, en een inval zou doen, zoomen 
d e II oever verliet. 

Over het Oerundivum wordt in het volgende lloufd.stuk gehandeld. 

Over den Ahlativus absolutus zie § 140 — l tS. 


VIER-ES-TWINTlGöTE HOOFDSTUK. 


Het Gerundivum en het Gerundium. 

Het Gerundivum dient om uit te drukken , dat iets gedaan moet 
worden of te doen is. B. v. Exemplum non imilandum , een voor- 
beeld, dat men niet moot navol gen. 

Het Gerundivum kan met alle tyden van sim worden verbon- 
den , waarover zie Etym. § 187. Daar bet tot bot Passivum be- 
hoort, wordt de persoon of zaak, die de handeling ondergaan 
moot, er als Subject by geplaatst, en de persoon, door wien de 
handeling moet verricht worden , komt in don Dativus. B. v. Epü- 
tola mihi scribenda eet , door luy moet een brief geschreven 
worden ofik moot oen brief schrijven. 

Wanneer de persoon of zaak, die de handeling ondergaan moet, 
er niet by uitgedrukt is, komt bet Gerundivum in hot Neutrum. 
B. V. Amandam est, men moot beminnen. Vincendum nobisest, 
wy moeten over winnen. Zie Etym. § 188. 

Daar het Passivum van Verba Intrausitiva slechts onpersoon- 
lijk gebruikt kan worden (zie Etym. 5 183) , komt ook het Qe- 
rundivum van deze Verba slechts in hot Neutrum voor. B. v. (7ur- 
rendum est, men moetloopen. Cros projiciscenduin mihi est , 
ik moot morgen vertrekken. Hoe officia tibi atudiose fun- 
gendum eet, gy moet dezen plicht yverigvervullen. 
Parcendum eet victie ,menmoetde overwonnenen spa- 
r e n. Utendum eet ratione, men moot zyne redegebrui- 
ken. 

Het Gerundivum van Verba Transitiva mag by de verbinding 
met sum niet onpersoonlyk met een Object gebruikt worden, maar 
het Object wordt volgens § 39 tot Subject genomen. Men zegt 
b. V. niet Discendum est literas , maar Literae discendae suni, men 
moet de letterkunde leeren. 
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§ 463 . 

§ 464. 
§ 465. 

§ 466. 
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S 463-468 

[Slechts zeer zelden wijken goede Prozaschrijvers van dezen regel af. 

Somtijds, doch zelden, wordt de pei'soon , door wien iets gedaiin moet 
worden, hij het Gerundivum in den Abl. met a of ah geplaatst. 13. v. Eos 
a se colcndos futabat^ hij meende hen te moeten eeren, Aguntur 
hona mitïlorum civium y quU/us a vobis consulenduni est, de goederen 
van vele burgers, w a a r v o o r g ij zorgen moet, worden weg- 
gevoerd. 

In het laatste voorbeeld is dit geschied om do dubbelzinnigheid te ver- 
mijden , die ontstiian zon door de bijeenvoeging van twee Uativi bij hetzelfde 
Participium , daar het Verbtun coyisulnrc den Dativus regeert. 

Gewoonlijk echter vermijdt men zulk eene dubbelzinnigheid door eene om- 
zetting of het gebruik van een ander Verbum. 

Het Gerundivum van wfor, fruor, fungor en ]>otior (zie § 184) wordt, 
schoon deze Verba Intransitiva zijn , echter somtijds pei-soonlijk gebruikt. 
B. v. Non paranda sdum sapientia , sed fungenda ctiam est, men moet 
zich de w ij s heid niet alleen verwerven, maar die ookgc- 
b r u i k e n. 

Het Gerundivum komt somtijds voor in de beteekenis van kunnende , 
vooral met bijvoeging van vix. 13. v. V’ix a'cdcndum ernl y men kon het 
n a u w e 1 ij k s g e 1 o o v e n of h e t w a s n a u w e I ij k s t e g e 1 o o v e n. 
Vix optandum nobis vidcbalur , het kwam ons n a u w e I ij k s w e n- 
s c h e 1 ij k v o o r. Si C.irce et Calypso niulieres nppellandac mnt , z o o 
men C i r c e en Calypso v i- o u w e n kan n o e rn e n.] 

Het (Jerundivum wordt gevoegd bij het Object der Verba van gcveUy over- 
geven, opdragen, overlulen, nemen, op zich 7temcn, verkrijgett en dergelijke, 
om de handeling sutn te «luiden , die door het Object ondergaan moet wor- 
den, 13. V. Urbem rnilUibits permisit diripiendayn, hij liet de stad aan 
de soldaten ter plumlering over. Ifarpago infatUetn occidendum 
U'adidit , h ij g a f h e t kind aan II a r p a g u s over om het te d o o- 
d e n. 

Zoodanige Verba zijn darc, h'adcrc, mittere, numdarc, acciperc, voncede- 
re, i'elituptere, permiUere, imponcre, propotxere, suscipere, iocare (4) con- 
duccre (2) enz. Ook curai'c in de beteekenis van laten wordt op deze wijze 
gebruikt. B. v. Fabricius perfugam reducendum curavil ad Pgrrhum , 
F a b r i c i II s 1 1 e t d e n o v e r 1 o o p e r naar P v r r h u s t e r u g b r e n- 
gen (3). 

In plaats van het Gerundivum vindt men bij «leze Verba somtijds ad met 
het Gerundium. 13 v. (Jaesar oppidum ad diripiendum militibus concessit , 
Caesar stond de stad aan «ie soldaten af om die te plunderen. 

De Dichters plaatsen bij deze Verba ook wel den Infinitivus, in plaats van 
het Gerundivum. 

Ook bij habco kan het Gerundivum süian. B. v. Ilabeo aedem tuendanxy 
ik ben belast met d e b e w a k i n g v a n d e n t e m p e 1. Doch de 
Infinitivus staat bij habco van de Verba dico , scribo , polliceor en derge- 
lijke. B. V. Haec fere dicet'e habui de nalura Deortim , d i t i s t e n 
naaste bij, wat ik ute zeggen had over de natuur der 
Goden. 


Van het Gerundivum wordt het Gerundium afgeleid , hetwelk 
men moet beschouwen als den gedeclineerden Infinitivus , doch 

(1) huren. (2) verhuren of aanbesteden. 

(3) iMten in de beteekenis van zorgen wordt «loor curare, in de betee- 
kenis van bevelen door jubere, en in de beteekenis van dulden door pa/i 
vertaald. In de beide eerste beteekenissen wordt het echter in het Latijn dik- 
wijls niet uitgednikt. B. v. Annulum sibi fecit, hij liet ee ne n ri ng voor 
zich maken. 
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waarbij men onderstelt dat do handeling nog niet volbracht is, 
dewijl anders het 1’arlicipinna Perfectum moet gebruikt worden 
(zie 5 455). 

Het Gerundium komt echter noch als Subject , noch als Object 
voor, daar men dan den Infinitivus zelven gebruikt, (zie § 415 
en 419). Do Nominativus van het Gerundium ontbreekt derhal- 
ve geheel on al, on don Accusativus vindt men slechts bij Prao- 
positioncs. 

Men zal hiervan eene goede voorstelling kunnen krijgen door 
hot onderstaande paradigma ; 

N. Legere diflicile est , ieien of hel leien is moeilijk. 

G. Ars legendi , de kunst van hel lezen of om te 

lezen. 

Legend! causa, [ter oorzake van het lezen) om te 

lezen. 

Pner cupidus est legendi , de knaap is begeervj om te lezen. 
D. Puer opernm dat logendo, de knaap {geeft moeite aan het lezen). 

doet zijn best om te lezen. 

Acc. Piier cupit legere, de knaap begeert te lezen. 

Puor propensus est ad legen- de knaap is geneigd (tot het) om te 

dum, lezen. 

Abl. Puor discit legendo , de knaap leert door het lezen. 

In legondo patientin opus est, bij het lezen is geduld noodig. 

^ 469. Do Genitivus van het Gerundium wordt geplaatst bij Substantiva, 
on bij Adjoctiva dio den Genitivus regceren (zio §201), waarvoor 
men in onzo taal meestal om of in met don Infinitivus gebruikt. 
B. V. Occasio discendi, do gelogenheid om to leoren. C«- 
pidus navigandi , begeerig om to varon. Peritus equitandi , 
ervaren iu het rij den. Zie § 417. 

^ 470. Do Genitivus van het Gerundium staat dikwijls bij do Ablativi 
causa en gratia (zio S 167), ter aanduiding van do oorzaak of 
reden, waarom iets plaats heeft. B. v. Quidam canes venandi gratia 
comparantur , sommige honden scha ftmenzichaanom 
te jagen. Praedandi causa conveniunt, z ij k o m o n b ij o e n o m 
buit to maken. 

§ 471. De Dativus van het Geruudium kan volgen op do Adjectiva en 
Vorba, dio den Dativus regeeron, om het doet of het oogmerk aim 
to wijzen. B. v. Aqua nitrosa utilis est bibendo , salpeterach- 
tig water is goed om te drinken. 

^ 472. Hiertoe behooren de Adjectiva utilis nuttig, noiü/j s c h a d e- 
lij k , par bestand tegen, aptus , opportunus en idoneus g e- 
schikt, propior meer geneigd, en de Verba en uitdrukkin- 
gen studere zich toeleggen, intentum esse ij vorig bezig 
z ö n , tempus impendere, consumere den tijd besteden, operam 
dare , zjjn best doen of zich toeleggen, sujficere en sa- 
tis esse toereikend zijn, praeesse hot opzichthebben, 
diem dicere een dag bepalen, locum capere oen plaats be- 
palen enz. Nog meer echter staat de Accusativus met ad: ap- 
tus ad ditcendum enz. 
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§ 473—477. 

Over den TJal. van het Geriindinm bij Substantiva zie } 480. 

473 De Accusativus van liot Gerundium wordt slechts gebruikt bij 
I’raepositiones , meestal bjj ad tot, om te, zeldzamer bij inter 
ouder, gedurende, somtyds ook bij ob wegens, ante voor, 
in tot en circa betreffende. U. v. AJ diacenduin propensi sumue, 
wij zijn geneigd om te loeren. Mores puerorum se inter laden- 
dam delegunl , het karakter der kinderen openbaart zich 
onder het spelen. 

474. Do Ablalivus van het Gerundium staal óf zouder Praepositio 
als Ablalivus lustrumenti (zie § 1G5), óf bij de Praepositiones ai 
van, de o v e r, tfx u i t en in i n of b y (soms ook bij pro). B. v. 
Jlominis mens discendo alilur et cojitando, do meuschelijko 
ziel wordt gevoed door 1 o o r o n en denken. In j udi- 
r.ando criminosa est celerilas , haastigheid in het oordoe- 
len is berispolyk. 

Ilij hot iaatsto voorbeeld zou iiicii licht in twijfel kunnen staan, of men 
den Genitivus van het Gerundium , of den Ablalivus met in moet gebrui- 
ken. Men zette echter de woorden slechts om : bij hel oor deel en is 
haastigheid b e r i s p e I ij k ; dan ziet men terstond dat b ij het o o r- 
dccleii niet van baastigbeid afhangt, en dat dus niet de Genitivus 
van het Gerundium, maar de Ablalivus met in vcreischt wordt 

475. 15e Ablalivus van het Gerundium kan niet afhangen van smc. Waar 
dcihalvc in onze tial zonder met den Infmitivus staat, gebruikt men in 
het Latyn meestal een Participium met eene ontkenning of een andere om- 
schrijving. B. V. Vixil ho' non eniheacena, zij zeidc dit zonder te blo- 
zen. Consul non csajm-tato aujcilio coUegae inujnain commillil, de consul 
levci'de slag, zonder de hulp van zij n a m bt genoot af te wachten. 
Slecht-s enkele malen wordt daarvoor de Abl. van hel Gerundium (doch zon- 
der sine’ gebruikt, li. v. UiH-mit certamen non conautendo cui eiiniilabat , 
hij besliste den strijd, zonder te zorgen voor hem. voorwienhij 
het veinsde te doen. 

47G. De Gerundia regeeron donzulfdon Casus, als de Verba, waarvan 
zy zyn afgeleid. 

Wanneer een Gerundium don Accusativus regeert, wordt dik- 
vvyls in plaats van hot Gerundium het Gerundivum gebruikt. Het 
Object komt dun in den naamval van het Gerundium , en neemt 
het Gerundivum als een Adjectivum bij zich. 

Voorbeelden : 

Met hel Gerundium. Met het Gerundivum. 

G. Ars legendi libros. Ars librorum legendorum. 

Puor studiosus est legendi Puer stud. est librorum legendo- 
libros. rum. 

Libres legendi causa. Librorum legendorum causa. 

D. (Puer oporam dut legondo Puer oporum dat libris legendis. 
librosj. 

Ace. [Puer propensus est ad Ie- Puer propensus est ad libros le- 
gondum libros.J gendos. 

Abl. Puer discit logendo libros. Puer discit libris logendis. 

[In Icgendo libros.J In libris legendis. 

Deze verwisseling van het Gerundium mot hot Gerundivum i/ioel 
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3 478—486. 

geschieden , wanneer hot Gerundium tot een Verbum Trnn.sitivum 
behoort, en of in den Dativua staat, of in den Accusativus roet 
ad : doch ook bij de overige Praepositiones wordt meestal het Ge- 
rundivum gebruikt. B. v. Ad confirmandam opinionern (niet contir- 
mandum)y om de meeningto bevestigen. Primus liber 
est de contemnenda morte{mei de contemnendo movlem) ^ heloersto 
boek handelt over hot verachten van den dood. 

W’anneer daarentegen het Object van het OeruiiMhim een onzijdig Adjec- 
tivum of Pronomen is, doet mcii beter met het Gerundium te behouden. 
B. V. Cupiditas plura co< 7 tiöscc«di, de begeer te orn meer te weten. 

Van den regel , Jat het Genindivuin , als men dit in plaats van het Ge- 
rundium gebruikt , in geslacht en getal met het Substanlivurn, waarbij het 
behoort, overeenkomt, wordt in de volgende gevallen afgeweken: 
l®. Bij de Ih'onomina Personalia me», fut, su», nos/i*t en vestri wordt het 
Oenindivurn altyd in het Knketvoud van het Neutrum geplaatst. B, v. 

mater f lui videudi crit copiaf Wanneer, o moeder! 
zul ik gelegenheid hebben ornu te zien? Nequetuieollif/eudi hoa^ 
tibua faculiatem relbiqmwt, en zij lieten aan de v ij anden geene 
gelegenhei<l om zich te vereenigen. 

N. B. Eigenlijk is dit geene afwijking vjjn den regel , «laar de vormen 
mei, fui, twslri en veetri^ schoon als Genitivus der Pronomina 

Personalia gebruikt wordende, eigenlijk als Genitivi van het Neutrum 
der Pronomina Possessiva moeten wmxlen aangomerkt- 
Bij «len Genitivus van het Germidimn vindt men somtijds een Meer- 
voudig Substantivum in den Genitivus. B. v. Lkeniia i)omorum diri- 
piendi, de vrijheid om vruchten te plukken. 

Men moet wel ondeischoiden : (]aesarc hittvficiendo Brutus et Cassius 
potriae libertatem restituere conati simty en Caesare iuterfecto ürutus et 
Cassiua patriac IWertatcm twn reatduefnoU , lioewel men in beide gevallen 
moet vertalen door het vermoorden van Caesar. 

Bij 8um wordt somtijds do Genitivus van een Substantivum met een Ge- 
rundiwiin gevoegd, om aan te duiden, waartoe iets dient, B. v. Re<jium 
impcriiOH tntfio comereaudae Vdiertalh fuci'at y het koninklijke be- 
wind had in het begin gestrekt om de vrijheid te bewaren 
(Vergelijk § 487). 

[Somtijds wordt bij den Genitivus van het Gerundium enwsa uitgelaten. 

Enkele malen vindt men bij Substantivu in plaats van den Gen. van het 
Oenmdium den Acc. van het Genmdium niet a<i.] 

Wanneer een Substantivum Pnicdicuiatsnorncn is bij het Verbum sum, en 
dit Verbum geen ander Substantivum als Subject bij zich heeft, kan hij dit 
Praedicaatsnomen de Inlinitivus of do Genitivus van liet Gerundium ge- 
voegd worden. B. v. Tempus est afnre of oheum/i, het is tijd omheen 
te gaan. Zoo staat ook dikwijls de Inlinitivus (ook wel ut) bij consilium 
rapio of ineo ik vat het besluit op, ik maak plan. 

Bij Dichters en latere Schrijvers vindt men dikwijls den Inlinitivus, waar 
andei's altij«l de Genitivus van het Gerundium gebruikt wordt. B. v. .U'idus 
committere pugnaniy hevig verlangende slag tc leveren. Si 
tmiia cu^ndo bis Styrjios innarc laats, indien gij zooveel lust hebt 
om tweemaal de wateren van den Styx tc bevaren. Omge- 
keerd gebruikt Tacitus somtijds «len Genitivus van het Gerundium in plaats 
van den Infinitivus. 

Na de woorden verbant , nomen enz. volgt de Genitivus van het Gerun- 
dium , waar in onze taal de enkele Inlinitivus gebruikt wordt. B. v. Tristc 
est nomen ipsumcarendiy juist dit woord missen k I i n k t treurig. 
Zie J 417. 

Bij sommige Substantiva , vo«>ral hij de Composita van vir en bij die 
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S 487—497. 


welke een ambt bcteekonen, slaat de Dativus van een Substantivum met 
een Gerundivum, om het doel^ vsaartoc zij dienen moeten, aan te duiden. 
B. V. rrinmeiri »‘eipuWtrae constituendae, de driemannen ter rcge> 
ling van den staat. 

Bij €88tj in de beteekenis van in staat zyn staat de Dativus van het 
Gerundium, voornamelijk bij hel sproken over geldzaken. B. v. Abn est 
sofvendo^ )i y is n iet i n staat om te betalen. Ook staat somtijds 
de Dativiis van het Gerundium bij esse in de beteckenis van dienstig 
zyn, waarvoor men gewoonlijk den Genitivtis gebruikt (Zie § 480). 

Bij latere schnjvcrs wordt de Dativus van een Substantivum met eenOö- 
nmdivum .somtijds ook gebruikt om een doel aan te duiden, vooral na de 
Verba van beweging. B. v. Germanicua Caeeinam cum quadraginta coJior- 
tdws distrahendo hosti ad pumen iinn'sinm misit , G e r m a ui c u s z o n d 
C a e c i n a met 40 cohorten ii a a r d e K e m s om d c v ij a n d e n te 
versprei den. 

De Ablativus van het Gerundium staat somtijds in plaats van den Da- 


tiviis. 

De Ablativus van het Gerundium stial somtyds ook h\j coatenius tevre- 
den en bij pro i'n plaats van, doch gewoonlijk wordt die vermeden en 
liever eenc omschrijving gebruikt. B. v. Gt>»i/e»ï/us possidendis agris (liever 
possessiofic n^/roruni) tevreden de landerijen te bezitten. 

Somtijds hebben de Gerundia een Passieve beteekenis. B. v. Censendi 
causa hacc frequetUia ro«vci»iT, deze menigte is bijeen gekomen 
om zich te laten schatten. 


VIJF-EN-T\VINT1GSTE HOOFDSTUK. 

De Supina. 

Het Supinum primum (op um) staat bg de Verba van bewegiog, 
om bet doel nao te duiden , waarvoor in onze taal om te of de 
enkele Infinitivus gebruikt wordt. Hel kan den Casus van zijn 
Verbum by zich liobben. B. v. Legali venerunt queatum injuriaa y 
er kwamen gezanten om zich over devorongely- 
kingen te beklagen. CuUtum eamus y laat ons gaan 
liggen (naar bed gaan). 

Zoo zegt men ook: Ftliam suani ci dedity hij gaf hemzyne 

dochter ten huwelijk. 

Dikwijls vindt men perditum «re, id/um ire enz., nagenoeg hetzelfde be- 
tcekcncndc als perditurus csscy uUurus cssc enz. 

Men is by de Verba van beweging niet verplicht hel Supiuum te gebrui- 
ken , maar kan er ook ut met den Ck>njunctivus, ad rnel het Gerundium of 
Oenindivum, cousa met den Gemtiviis van het Gerundium, of ook het Part. 
Fut. op laten volgen. B. v. licdüt hdli casum dc inlegro tenicUumSy hy 
keerde terug om op nieuw de oorlogskans te beproeven. 

De Dichtei's gebruiken somtyds den enkelen InHoitivus in plaats van het 
Supinum. B. v. Protcui pecus egit altos viserc montes y Proteus dreef 
zijn vee voort om de hooge bergen te gaan bezoeken. 

Het SuplDum secundum (op u) staat by sommige Adjectiva, om 
to koDDOQ te geven dat de daardoor aangeduide eigenschap op 
een handeling betrekking heeft, die aan het Subject wordt uit^- 
oefend. Dit Supinum heeft derhalve een passieve beteekenis , 
schoon men het in onze taal dikwyls door het Activum kan over- 
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§ 498 — 504 . 

zetten. B. v. Turpe dictu est, het is schandolyk ointezog- 
g e n (eig. om gezegd te worden). J ucundum est auditu, het 
is aangenaam om te hooren. 


laetus, vroolijk, (jumtig. 
inenriorabilis , met'kwaardig. 
mirabilis , verxcondei'l'gk. 
rniscrabilis , beklagen fnoaardig. 
parvus , klein , gei'ing. 
proclivis , gema/dielijk. 
pulcher, schocm. 
turpis , schandclyk. 
utilis, nuttig. 


Tot de Adjectiva , waarbij men het Supinum op u kan plaatsen, behoorcn 
de volgende : 

acerbus (gnstatu) bitter , wrang (van 

smaak). 
bonus, goed. 
difficilis , moeilijk. 
durus, hard. 
facilis, gemakkelijk. 
honestus , voegzaam. 
horrendus, ijselijk. 
incredibilis , ongeloofelijk. 
jucundus , aangenaam. 

Het Supinum op u staat ook bij de Substantiva /“«« recht, hetgeen g e- 
oorlooTd is en nefas onrecht, gruwel, hetgeen ongeoorloofd is, 
en somtijds, doch zeld(!ii , bij opus est (zie § 185), dignus en indignus (zie 
§ 342). B. V. Si hoe fas est dictu, indien men dit mag zeggen. 

Bij de bovengenoemde Adjectiva , vooral bij facilis , difficilis en proclivis 
en bij de Substantiva fas en nefas moet men wel onderscheiden , dat dik- 
wijls in plaats van het Supinum de Infinitivus moet gebruikt worden, wan- 
neer de liandeling als Subject moet worden opgevat. B. v. Non fuit ei dif- 
fiicilc hanc causam excipere , het was voor hem niet moeilijk, de 
verdediging van die zaak op zich te nemen. 

Somtijds echter wordt ook in dat geval het Supinum gebruikt. B. v. Nefas 
est dictu, miseram fuisse Fabii Maximi senectutem , men mag niet 
zeggen, dat Fabius Maximus een ongelukkige n oude rd om 
gehad heeft. 

Bij de voorclassische Dichters staat het Supinum op u somtijds bij de 
Verba van beweging. B. v. Obsonatu redeo, ik kom terug van het 
koopen vanspys. 

In plaats van het Supinum op u wordt dikwijls ad met het Gerundium 
gebruikt, (vooral bij facilis, difficilis en jucundus), bij Dichters en latere 
schrijvers ook wel de Infinitivus Passivi. B. v. Res facilis ad intelligendum, 
eene zaak die gemakkelijk is om te begrijpen. Liber facilis Icgi, 
een boek dat zich gemakkelyk laat lezen. 

Ook worden dikwijls nog andere omschrijvingen gebruikt. B. v. Juslae 
causae facilis est defensio, eene recht v aardigezaakisgemakk e- 
lijk te verdedigen. Mons est difficili adscensu, de berg is moei- 
lyk om te beklimmen. Dei natura diffiriles explicatus habet , d e 
natuur der Godheid is ra oei! ij k te verklaren. Decemviri 
coüoquentibus crant difficUes , de tien mannen waren niet ge mak- 
kelijk te spreken. 


ZES-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 

Het gebruik der Pronomina. 

1. Pronomina Personalia en Possesstva. 

Niet zelden vindt men nos en noster in plaats van ego on meus 
gebruikt. 

De Pronomina Possessiva worden gewoonlyk weggelaten , wan- 
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§ 505—511. 

neer men nit den zin gemakkelyk kan opmaken , waarop het 
Substantivnm , waarby zij anders zouden moeten staan , betrek- 
king heelt. 

§ 505. Over de Appositie bij 'de Pronomina Possessiva zie § 189. .Als er een 
Nomen .Apposituni in den Oen. bijkomt, worden zij vertaald door den Gen. 
der Pronomina Personalia. 

§ 506. Zie over de verwisseling der Pronomina Personalia en Posscssiva.§ 189 — 192; 
over het onderscheid der vormen nostri en nosiriim en ees/r» en ves/nimg 191 
en 198; over het overtollig gebruik der Pronomina Personalia 5 .ï28en.5.80: 
en over het weglaten der Pronomina Personalia § 27. 

II. Pronomina Demonstrativa. 

§ 507. ' Hic wordt gebruikt om iets aan te duiden . dat naar plaats of 
l'gd of in de gedachte van den spreker meer nabjj is of dezen 
zelven betreft; iUe ter aanduiding van hetgeen moor vorwyderd 
is. B. V. Ilic laats, deze plaats (namelijk waar wy ons 
bevinden). Opus vel in hac magni/icentia urbis conspiciendum , 
een werk dat zelfs bij de tegenwoordige pracht 
der stad de aandacht trekt. Turn primum philosophia , 
non illa de nalura , quae fuerit antiquior , sed haec , in qua de ho- 
min'im vita dispulatur , inventa dicilur, men zegt dat toenvoor 
het eerst de w'ysbegoerte is uitgevonden, niet 
dfo van do natuur, die mogoly kouder geweest 
is, maar de tegenwoordige w y s begeer te , d i o o ver he t 
menscholijke leven handelt. Hic uxorem nunquam duxit , 
hy (namelijk over wien ik spreek) is nooit gehuwd ge- 
weest. 

§ 508. Vandaar worden hic on ille dikwyls tegen elkander overgesteld, 
om twee vroeger genoemde personen of zaken te onderscheiden , 
in welk woval hic meestal van do laatstgenoemde en ille van de 
eerstgenoemde gebruikt wordt. B. v. In oppido Arpino nati suni 
Marius et Cicero , hic oratorum princeps , ille stimmus belii dux , t e 
Arpinum zijn Marius en Cicero geboren, dclaat- 
ste de vorst dor rede na ars, de eerste een groot 
veldheer. 

) 509. Wanneer echter de eerstgenoemde pei’snoii of zaak in de gedachte van den 
spreker naderbij is, worden hic en iUc dikwijls vprwipeld. B. v. Mdior est 
' certa paz quam sperata Victoria: baec in tiin, iUa in Deurum manu est, 
een zekere vrede isbeter dan eene overwinning, waarop 
men slee hts hoop heeft: de eerste is in uwe eigene hand, 
de laatste in die der Goden. 

Somtijds vindt men tweemaal hie. B. v. Uuic mater quamvis, atgue huk 
pater adsit, ofschoon de eerste door zijne moeder en de tweede 
door zynen vader ondersteund wordt. 

§ 510. /Ue dient ook ter aanduiding van iets dat algemeen bekend is. 
B. V. Duz ille Graedae, die (bekende) Grieksche veld- 
heer. Triginta illi niri , die (beruchte) dertig mannen. 

t 511. Hic heeft somtyds do beteekenis van do volgende, als het 
dient ter aanduiding van een gezegde, waarvan de inhoud on. 
middellijk daarna wordt opgegeven. Wanneer men echter wil aan. 
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(Inidon dat dit gezegde ven algemeeno bekendheid is , wordt bij 
voorkeur ille gebruikt. 13. v. Hoe Hesiotli , het volgende ge- 
zegde van Hosiodus. Itliid Platonis , hot volgende (alge- 
meen bekende) gezegde van Plat o. 

§ 512. Hic et hit:, hic et ille of iUe et ille betcekent deze en gene. 

§ 513. 7/i’' en ille staan ook dikmjls bij Substantiva in plaats van htfjus of illius 
rei of van de hac of illa re. I). v. Ilaec ira , de smart hierover. 

§ 514. Wanneer een Substantivuin van een ander afhangt, staat hic somtijds bij 
het regcerendc Substantivuro, schoon het eigenlijk bij het andere zou moeten 
staan. B. v. Haec fidueia viriatn , het vertrouwen op deze kracht. 
Zie over hie en ille bij tijdsbepalingen § 233 en over de verwisseling van is 
en ille § 518. 

ii t>15. //ie heeft somtijds de beteekenis van talie. B. v. Ouid hoe jmjndo (.Vbl. 
abs.) ohtincri potest 9 Wat kan men gedaan krijgen, als het volk 
zoo is? 

§ 516. Is wordt gebruikt, als men een persoon of zaak (mits niet in 
het Meervond staande) , die kort te voren genoemd is . tot Sub- 
ject van den volgenden zin maakt, of als do persoon of zaak, die 
men bedoelt , nader wordt aangeduid door een Relatieven zin. B.v. 
Pamanias venit Alticis aujilio. Is inter Thrasybulum et cos, qui 
urbem lenebani , fecit pacem, Pausanias kwam den Athenors 
te hulp. Deze maakte vrede tusschen Thrasybulua 
en hen, die de stad in hunne macht hadden. Laudatur is 
qui ilaagil, hij die zoo handelt, wordt geprezen. Daaren- 
tegen: Hic sequenti tempore a barbaris interfectus est , hij is later 
door de barbaren om het leven gebracht, lli (Plur.) vim 
hostium non sustinuerunt , dezen waren niet bestand tegen 
de overmacht der vyanden. 

§ 517. Is voor qui wordt dikwyls weggelaten. B. v. LaudcUur qui ita 
aqit , die zoo handelt, wordt geprezen. 

§ 516. In de Casus obliqui (1) wordt is als persoonlijk voornaamwoord 
van den 3den persoon gebruikt, in de beteekenis van he m, haar, 
hot. B. V. Legatos miserunt , qui eum absenlem accusarent , z ij 
zonden gezanten om hem in z(jn afwezen te beschul- 
digen. Nogtans vindt men in de Casus obliqui ook dikwjjls iUe'm 
platits van is, vooral in den Acc. c. Inf., en ook in don Nominuti- 
vus wijken de schry vers nu en dan van het moest gewone gebruik af. 

§ 519. Dikwyls vindt men de woorden et is, isque of atque is met el- 
kander verbonden , om een byzondere eigenschap sterker te doen 
uitkomen, in de beteekenis van en wel, en nog wel. B. v. üno 
atque eo facili proelio caesi ad Antium hostes , in een enkel en 
nog wol een gemakkelyk gevecht zijn de vyandenbij 
Antium verslagen. ApoUonius studiis optimis deditus fuil , id- 
que a puero, ApoUonius was een beoefenaar d e r we ten- 
schappen, en wel van jongs af. 

Kven zoo vindt men ook nee ts (en wel niet, en nog wel 
niet) en sed is (maar dan). 


(1) Zoo noemt men den Genitivus , Dativus , Accusativus en Ablativus , 
in tegenoverstelling van den Nominativus eii Vocativus, die Casus recti ge- 
noemd worden. 

17 
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Even als hic en üle staat ook is dikwijls bij Substantiva, in plaats van 
ejus rei of dceare. B. v. Eal ibcra conjectura est, daarover bestaat een 
vrije gissing. Zie § 513. 

ld staat somtijds voor propt er id , in co of ejus ret. 

Over id met den Gen. zie § 199 c. en e. 

late wordt gobruikt , nis inon sprookt van iots , dat betrekking 
heeft op den persoon , tot wien men het ^yoord richt. 13. v. De 
istis rebus exspecto tuas literas , over die gebeurtenissen 
(daar bij u) verwacht ik een brief van u. - i i 

Omdat men hot ook van iets , dat op zijne tegenparty betrek- 
kin«»- heeft , <rebruikt , krijgt iste dikwyls een verachtende beteoke- 
nis. Nogtans staat het ook dikwijls , waar men üle zou ver- 
wachten. , . T> 

Ipse staat in de beteekenis van zelf bij Substanliya on Prono- 
mina. Als het op zich zelf staat , beteekont het h y Ü i het) 
zelf. B. v. Quaeram ex ipsa , ik zal het haar zelvevra- 

gen. 

Is ipse betcekcnt juist hij. Ook bij Telwoorden , bij 
nalia en demonstrativa , bij Substantiva die eene tijdruimte uitdi ukken en 
bi) Adverbia van tijd heeft ipse dikwijls de beteekenis \an juis . . \. »i 

niuta ipsi erant dies, het waren juist dertig dagen. Trtcnnw tpso 
minor eral , h ij w a s j u i s t d r i e j a r e n j o n g e r. ^ unc xpsum , j u i s t nu. 
Tutw ipsum (juum , juist op het oogenblik dat. 

El ipse beteekent insgelijks, ook. B. v. Gaudehat et ipse, h ij vei- 

heugde zich insgelijks. , , i . c iv.>f Un Uon 

ipse wordt ook gebruikt in wedorkeei'ige zinnen (als het 
deling aan zich zelf uitoefent) , en komt dan gewoonlijk me i ^ J 
overeen, als men wil aanduiden dat niet een ander, maar le ‘ ^ J . 
de handeling verricht, «loch met het Pronomen Pcrsonale ^ 

men wil aanduiden, dat de handeling aan het Subject, en me «r 
dei-s wordt uitgeoefend. B. v. Me ipse consölov , rp/rel 

In me ipso prohavi , in mij zelven keurde ik het go . 
wordt echter niet altijd gevolgd, en dikwijls ook is er nagenoeg geen 
scheid tusschen. 

Idem, dat gewoonlijk dezelfde beteekent, wordt 
nog iets zegt van een reeds vermelden persoon of zaak, ^ maar 

cens door insgelijks, ook, en tevens, dan eens dooi ‘ 

daarentegen vertaald worden. B. v. Cibus suavtsstrnHS e t f /eer 

ad concoquendnm , een voedsel dat zeer lekke i is .„.q 

gemakkelijk te verteren, inventi nuiUi sunt, 
palria parati cssent, iidem gloriae jacturam ne mtnimam q c f 
lent, er zijn velen gevonden, die bereid 'varen om hun lev en 

voir het vaderland op te offeren, ^ ® ,ViVd en ï L 

en tegen niethetgeringste verlies van loe ë 

troosten. 

, De Pronornma Personalia en Demonstraüva Ojcl^lve tpic 
somtijds overtollig bij quidc^n, als er sed op volgt. hetge- 

maliiUi qnidem%ed nem satis acuti, vyijsgeere n 
heel niit slecht zijn, maar toch met 
Ox'atorias exercitationes non tu qmdem rclnpixstx, s . 

Ulis anteposuisti , g ij h e b t d e o e f e n i n g e n i n d e 

wel n i e t g e h e e 1 nagelaten, maar toch aan j 

do voorkeur gegeven. 
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§ 529—536. 

§ 529. plaats van ego quidem staat gewoonlijk cquidevi, welk woord ook dik- 

wijls met nadruk staat, in de beteekenis van ik voor mij. liet wordt ook 
wel eens gevoegd bij een Subject van den 3den pereoon, en dan zonder zulk 
een overtollig Ibonomen. Somtijds wordt er zelfs ego nog ocns bijgevoegd. 

§ 530. Hij uitdrukkingen van verwondering en berisping of in vragen staan de 
Dativi mihi en nobis (in sommige uitdrukkingen ook tihi en sibi) dikwijls 
overtollig. B. v. Hic vühi qtiisquam misericordiamnonnnat? En spreekt 
iemand nu nog van m edel ij den? Quid. tibi vis ? Wat meent 
gij daarmede? Quid sibi vult hnec oratio 9 Wat moet deze rede 
beduiden? 

Sibi staat somtijds overtollig bij suiis. B. v. Hxmc suo sibi gladio jugulat, 
h ij d o o r s te e k t d e z c n m etz ij neigen zwaard. 

§ 531. Wanneer een Substantivum of een Pronomen door een tusschenzin van 
zijn Praedicaat of van het Verbum , waarvan liet afhangt , gescheiden is, 
wordt dikwijls het Pronomen is gebruikt om de aandacht weder o]> dit Sub- 
stantivum of Pronomen te vestigen. B. v. CuUrum, quem sub veste abditum 
habebat. eum in corde defigit, zij stootte zich een mes, dat zij 
• onder haar kleed verborgen hield, in de borst. Haec ipsa, 
guae nunc ad me delegare vis, ea sempet' in te eximia et praestantia 
fuerunt , juist deze uitstekende en voortreffelijke eigen- 
schappen, die g ij m ij nu wilt t o e s c h r ij v e n , h e b t ,g ij a 1 1 ij d 
bezeten. 

§ 532. Somtijds vindt men hic met iWc, is of iste vereenigd , om de aanwijzing 
te versterken. 

§ 533. Be Ablativus hoe staat somtijds overtollig bij den Compai*ativus , zoodat 
er nog quam op volgt. B. v. Quid hoe fieri turpius potest quam etc., wat 
kan er schandelijkers gebeuren dan dat enz. 

Zie over het overtollig gebruik van ille en is in relatieve zinnen § 546. 

III. Pronomina Reflexiva. 

§ 534. De Pronomina Reflexiva sui en suus worden gebruikt , als de 
handeling op de eene of andere wijze op het Subject zelf betrek- 
king heeft, en dit van den 3den persoon is. B. v. Cato se sua 
manu xnteremit , Cato heeft zich raeteigenhandomhet 
leven gebracht. Romulus post excessum suum Proculo Julio dixit 
se Deum esse et Quirmum vocari , Romulus heeft na zy n.e n 
dood aan Prociilus Julius gezegd, dat hij eenGod 
, was en Quirinus heette. Putat hoe sibi nocere , h ij g e- 
looft dat dit hem nadeelig is. 

§ 535. Waar suus volgens den regel niet gebruikt mag worden , ge- 
bruikt men den Genitivus van is. B. v. Helvetii in Aeduorum 
fines pcrvenei'ant , eorumque agros populabantur , do Ilelvetiërs 
hadden hot grondgebied der Aedui bereikten 
verwoestten hunne akkers. Ossa ej^ dam in Atlica se- 
pulta suni , zijne beenderen zijn in het geheim inAt- 
tica begraven. 

.Somtijds echter vindt men zelfs bij goede schrijvers e;t/s, waar men suus 
zou verwachten , en omgekeerd. 

Uitzonderingen. 

§ 536. ^uus kan ook betrekking hebben op een woord dat geen Subject is , als 
op dit woord een bijzondere nadruk valt, of als men suus door zijn eigen 
kan vertalen. B. v. Hanndmlem sui cives e civitate ejecenmt^ Hannibal 
is door zijne medeburgers uit de stad verdreven. Desinant 
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S 537—542. 

in«uh’aK dotni sttae constdi , dat zij ophouden den consul in zijn 
eigen huis tc belagen. 

§ 537. Suus kan ook betrekking hebben op een woord van een vorigen zin, zoo 
dit het hoofddenkbcold uitm.aakt der rede, waartoe de beide zinnen behoorcii 
(het logische Subject). B. v. h annus omuem Ctassi spem morle pervertit ; 
fuit hoe luctuosum suis , accvbnm patnae , dit ja ar heeft allehoop 
van Crussus door den dood vernietigd; dit was treurig 
voor de z ij n e n en s m a r t c 1 ij k voor het vaderland. 

§ 53S. In Nevenzinnen die dienen om de gedachte uit te drukken van hot Sub- 
ject van den Iloofdzin (zie § 324, 346 en 352) kunnen sui en auus zoowel 
op het Subject van den Nevenzin als op dat van den Hoofdzin betrekking 
hebben. B. v. Orarit ine }iater ut ad ge venireniy mijn vader verzocht 
mij orn bij hem te komen. Hannibal verebatur^ ne (zie § 626) se cives 
sui tyudcrent, Hannibal was bevreesd d at zij ne ra edeb u rgers hem 
zouden uitleveren. Multa poUkitus est y si se comervassety hij deed 
hem groote beloften, zoo hij hem redde. Paetus omnes iibros, 
frater wws reliquUseiy mi/ii donawf, Paetus gaf my alle boeken, die 
zijn broeder mocht hebben nagelaten, ten geschenke. 

§ 539. lil zulk een geval moet men uit den samenhang opmaken of sni cn suus 
op het Subject vAn den Hoofdzin of op dat van den Nevenzin betrekking 
hebben. Zoo dit aanleiding tot dubbelzinnigheid zou kunnen geven, kan ipse 
in pliiats van smi gebruikt worden. B. v. Jiujurtha leyatos ad comxdem tnit^ 
tity qui ipsi libexisque vilam peterenty Jugurtha zond gezanten tot 
den consul, om voor hem zelven en zijne kinderen levens- 
behoud te vragen. 

§ 540. Wanneer de Nevenzin niet de gedachte van het Subject van den Hoofd- 
zin, ma:ir van een andoren pei^oon uitdrukt, kan sui en suus van den Ne- 
venzin ook daarop betrekking hebben. B. v. A Caesare invitot'y sibi ut sim 
leyatus, ik word door Caesar uitgenoodigU om z ij n legaat 
• te z ij n. , 

§ 541. In plaats van se iuter se elkander, wordt dikwijls alleen hiler sc ge- 
bruikt. B. V. Inter sc adspiciebant, zij zagen elkander aan. 

Elkander kan ook worden uitgedrukt door .su» invicem. B. v. 5eimi- 
cem atlspicief)ant ,zij zagen elkander aan. 

§ 542. Ten einde duidelijk te leeren onderscheiden , wanneer men i.n de gewone 
gevallen al of niet het Pronomen rcllcxivum moet gebruiken , kunnen nog 
de volgende voorbeelden dienen : 

Alexandcr moriens annulum suum dederat Perdkcacy .\lcxander 
had stervende zijnen ring aan Perdiccas gegeven. 

Perdkcas ejus anrm/um acceperaty Perdiccas had zijnen ring 
ontvangen. 

re Aleicandct* dedaraveraty se regnum ei commisissCy daardoor 
had .\lexander te kennen gegeven, dathyhemhctrijk 
toe vertrouwd had. 

Ex quo Perdiccas conjeceraty eum regnum sibi commisissey waaruit 
Perdiccas had opgemaakt, dat hijhernhetrijkhadtoe- 
vertrouwd. 

Ex quo omnes cotycceranty eum regnum ei commisissCy waaruit 
allen hadden opgemaakt, dat hij hem het r ij k had toe- 
vertrouwd. 

Perdkcas postiüavit y irt se regem haberenty guum Alexander annulum 
sibi dedisset , Perdiccas eischtedatzijhcmals koning zou- 
den beschouwen, daar Alexander hem den ring had ge- 
geven. 

Amki Perdiccae postidaverunt y tU omnes eutn regem haberent, quum 
Alexander annulum ei dedksety devriendenvanPerdiccas eisch- 
ten dat allen hem als koning zouden beschouwen, daar 
Alexander hem den ring had gegeven. 
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IV. Vronomen Relativum. 

§ 543. Het Pronomen Relativum qui , quae ^ quod wordt dikwyla in 
plaats van gebruikt, om den zin nauwer met den vorigeu te 
verbinden; by de vertaling kan er dan dikwyls en bygevoegd 
worden, B. v. Persuasit populo ui classis aedificaretur. Qua celeri^ 
ter ejfecla f primum Corcyraeos fregit , hy overreedde bet volk 
dat er eene vloot zou gebouwd w' orden. Nadatdeze 
schiolyk was uilgerust, bedw'ong liy eerst deCor- 
cyraeërs. 

§ 544. Zoo vindt men dikwijls ia een doorloopcnde Oratio obliqua (zie § H58) 
een relatieven zin ook in den Acc. c. Inf. geplaatst, waarvan hetPron. Rel. 
bij de vertaling moet worden opgelost in is of qwut» w. B. v. A'om 
wrbewi tU propugnaculuyn o^ïposita»» essebmitaris, apiui quam jam bis classes 
regias fecisse nuufragium, want dat hunne stad als ccnbolwerk 
tegen de barbaren geplaatst was,daardekoninklijke 
V 1 o t c n r e e d s tweemaal b ij d e z c 1 v c s c h i p b r c u k It a d d c n 
geleden. 

§ 545 Wanneer twee relatieve zinnen op hetzelfde woord betrekking hebben, 
wordt somtijds, schoon het Pi*on. Rel. in beiden niet in donzclfdeii Casus zou 
moeten staan, het tweede Relativum uitgelaten, doch slechts dan, wanneer 
dit het Subject of Object van den relatieven zin is. B. v. Bocchus cum pe- 
ditibus, quos Vohuc adduxerat 'alque mpriorepyignaaffuo'antypostremam 
Bomanomm adem invaduni, Bocchus viel mot het voet volk, dat 
Volux had medegebracht, en datnietb ij het vorige ge- 
vecht tegenwoordig geweest was, de achterhoede der 
Romeinen a a ii. 

§ 540. Somtyds wordt in plaats van het tweede Relativum is (ook wel it/e) ge- 
bruikt. Knkele malen vindt men er zelfs zulk een Pronomen bijgevoegd , 
wanneer het Pron: Rel. , zoo dit herhaald werd , in denzelfden Casus zou 
moeten staan. B. v. Quefn ne<pie fides ^ neque jusjurandum ^ netjue Ulurn 
misericordia repressit. dien noch de trouw, noch zijn eed, noch 
het medelijden heeft bewogen. 

§ 547. Als een Pron. Rel dat op een op zich zelf staand Pronomen Demonstrati- 
vuin betrekking heeft, het Object is van een Inlinitivus, die uit den Hoofd- 
zin kan worden opgemaakt, kan het in den Casus vjin hot Pron. Bern. 
staan en dit laatste worden weggelaten. h.\. RaptimquibHsquisquepoterat 
elatis (voor dalis iiSf quae quisque poierat efferre\ inhaastzoovcelieder 
k o tl , medenemende. 

§ 548. Ook dan, wanneer van een relatieven zin nog een andere Nevenzin af- 
hangt, waarin een Pron. Dein. voorkomt, dat op denzelfden pei'soon of zaak 
betrekking heeft als het Pron. Rel, kan het Pron. Dein. woitlon uitgelaten 
en het Pron. Rel in den Casus geplaatst, waarin anders dit uitgelatene Pro- 
nomen z(tb moeten staan. B. v. ui ignava arnmcdia^quibusixoorquaesiiis) 
si eiium suggeraSj jacent iotqictHquey even als luie dieren, die, als 
men hun spijs verschaft, roerloos blijven liggen. 

c Somtijds wordt een Participium, waarmede een Pron. Rel verbonden zou 

^ ‘ ' moeten worden, (hetzy omdat er iii het Latijn geen vorm voor is, of om 

andere redenen) in een Nevenzin opgelost, waarvan men dan bij de verta- 
ling uit het Latijn het Verbum weder in een Participium moet veranderen B. v. 
S(ki adverms cos me ducere^ cum quibus ne contra te arma ferrem Ba- 
Ham reliqui (voor cum quibus arma contra te ferre nolens) y voer mij 
niet tegen hen aan, met welke ik niet tegen u de wapenen heb 
willen dragen en daarom Italië v|e|rlaten heb, Ihpultis liomanus 
turn ducem habuit y qualis si qui nunc esset y tibi idem, quod Wis accidit 
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contigisset, het Koineinsche volk had toen een zoodanigen veld- 
lieei', dat, indien er nu zulk een was (eig. h oed anig een e r nu 
zijnde), u lietzclfdc als hun zou overkómen. 

§ 550. Wanneer zulk een Nevenzin , waarin een Participium wordt ontlion- 
den , een relatieve zin is , kunnen er dan twee Pronomina Relativa in den- 
zeirden zin staan. C. v. Epicurtm non sntia politus est iis artihus, quas ipii 
tenent (voor quas tenentes) cruditi appellantur, Epiciirus heeft zich 
nietgcnoegbcschaafd door die kunsten, waarvandehe- 
zitters geleerden genoemd worden. Infima est conditio servo- 
riim , quibus non mrUc praecipiunt qui ilu jubent (voor ita jiibentes) uti 
ut mereenariis , de laagste stand is die der slaven, die men, zoo- 
als sommi gcu| ni e t ten onrechte aanraden, als huurt ing en 
moet gebruiken. 

§ 551. W'anneer men wil te kemien geven, dat iets ingevolge eener zekere eigen- 
schap van een [)crsoon of z.aak gesclüedt, staat de naarn van die eigen- 
schap in een relatieven zin als Subject bij stim of als .\blativus qualitatis 
(zie § 176). B. v. Si mihi negotium )x.-rmisisses , qui meus in Ie amor 
est, eonfeeissem, zoo gij mij die taak h a d t o p g c d r ag e n , zou 
ik die, i n g c v o Ig e m ij n e vr i e n d s ch a p voorn, vo Ib racti t heb- 
ben. Qua CS prudentia , nihil te fugtet , iemand, die zoo verstan- 
dig is, als gu, kan nietsontgaan (eig. ingevolge uw ver- 
stand kan u niets ontgaan). In plaats van een relatieven zin wordt 
somtijds j »'0 gebruikt. 

4 552 Vroeger is reeds over het Pronomen Relativum gcbatuleld § 64 , 6^ en 
■ Iloofdst. XVI. 


V. Pronomina Interrogativa. 

§ 553. In het Latijn kimnen in denzclfden zin twee vraagwoorden voorkomen; 
d.aar dit met het karakter van onze t.aal in strijd is, moet men bij de ver- 
taling van zulk een zin altijd tot eene omschrijving zyne toevlucht nemen. 
B. v. Comuiera quis quem frnudasse dieatur, let op wie men zegt 
dat bedrogen heeft, en wien hij dit volgens ho t z eggen ge daan 
heeft. 

Quid kan slechts in den Nom. en Acc. gebruikt worden; voor tien Gen., 
Dat. en Abl. gebruikt men quae res, B. v. Cujus rei cupidus es? Waar- 
naar zijt gij bege'erig? 

VI. Pronomina Indefinita. 

§ 554. Aliquis beteokont iemand, oenig, do oen of ander, en 
wordt gebruikt , wanneer men geheel onbepaald spreekt , zoodat 
men het dikwijls eenvoudig door het onbepalend lidwoord kan ver- 
talen. B. V. Aliquis veslrum, iemand uwer (onverschillig wie). 
Jies aliqua , eenige zaak. Negotium aliquod , de eene ofan- 
dere bezigheid. Major aliqua est causa , er is een gewich- 
tiger oorzaak. 

§ 555. In plaats van aliquis wordt quis gebruikt , wanneer men het 
woord als in het voorbijgaan en geheel zonder nadrnk wil uitspre- 
ken, voornamoiyk achter si, niji, zie, ziiim , quo , quanto , quumen 
alius , schoon men bij die woorden ook wol eens afigwie vind. B. v. 
Injuriam cui facere, iemand oono boleedigingaandoen. 
Si quod vestigium est , zoo er eenig spoor van is. Alius 
quis, iemand anders. 

Numquid kan ook in plaats van num staan. Zie § 289 en 301. 
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S 556—559- 

Quispiam betoekent hetzelfde als aliquia , en wordt meestal ge- 
bruikt , wanneer aliquis minder welluidend zou zyn. 

Ecquia heeft ook dezelfde beteekenis , maar wordt alleen ge- 
bruikt in vragende zinnen. B. v. TïojMiji-e/itf, komt er iemand? 
Eojuid vides ! Ziet gij iets? Eoqui aderiml 7 Z n 1 1 o n e r 
eonigen bij zijn? Zie cchtor § 559. No '2. 

Ecquid kan ook in plaats van do vraagwoorden tie en num staan. 
Zie 5 288 en 301. 

Quidam , oen zeker, zeker iemand, iemand wordt 
gebruikt, als men van een bepaalden persoon (of zaak) spreekt, 
dien men echter niet nader wil of kan aauduidon , of waarvan 
men wol den naam , maar niet veel moor weet. In het meervoud 
boteekent het sommigen. B. v. Occurrit quidam , zeker 
iemand kwam mij tegen. Urnmidius quidam, een zekere 
U m m i d i II s. Timiditas quaedam imjenua , een zekere aan- 
geboren e beschroomdheid. Quidam hoe dicunt , som- 
migen zeggen het. 

Quiddam beleekent iets en verschilt slechts in zooverre van 
aliquid , dat hot minder onbepaald is. 

Quisquam ooit iemand, ergens iomand,iemandhoc- 
genaamd en het Adjeotivum Pronominale uHus o o n i g worden 
gebruikt : 

lo. Na sine en na eene ontkenning, wanneer die ontkenning op 
den geheelen zin, on niet slechts op oen enkel woord betrek- 
king heeft. B. v. iV'on credo quemquam esse qui hoe neget, i k 
geloof niet dat er iem a n d is, die ditontkont. 
Sine ullo auxilio , zonder oonigo hulp. 

(Wanneer daarentegen de ontkenning slechts op een onkel 
woord betrekking heeft, on wanneer twee ontkenningen elkan- 
der vernietigen, wordt aliquis of quispiam gebruikt. B. v. Quum 
aliquid non haheas, wanneer men iets niet heeft. 
Non sine aliquo incommodo ,niet zonder eonig nadeel. 
2o. In vragen en andere zinnen , waorinetle men eene ontkenning 
bedoelt. B. v. Quisquamne istud negat 7 Is er wol ie- 
mand die dat ontkent? (d. i. er is niemand die 
dat ontkent.) Quasi quisquam hoe dical , a 1 s o f er ie- 
mand is die dat zegt (d. i. er is niemand die dat 
zegt.) Laberis quod quidquam stabile in regno pulas, g (j 
vergist u, zoo gy meent dat er eonige besten- 
digheid is in den koninklijken rogooringsvorm 
(d. i. er is volstrekt geene bestendigheid in 
den koninklijken regeeringsvorm). 

3o. Na Comparativi. B. v. Taelrior tyrannus quam quisquam supe- 
riorum , oen afschuwelijker tyran dan oen der 
vroegere. 

4o. Na dum zoo lang als, en in het algemeen , wanneer er 
op iemand, iets of eenig een groote nadruk valt. 
B. V. Dum amnes ulli rumpuntur fontibus , zoolang ernog 
eenige rivieren uit de bronnen o ntspr in gen. 
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§ 560-570. 

§ 560. Somtijils vindt men quisquam met ?wmo of quidquam met nihil veree- 
nigd , in welk geval qiiisquam en quidquam onvertaald blijven , daar zij 
slechts dienen om de ontkenning te versterken. 

§ 561. Quisquarn wordt somtijds in plaats van aliquis gebruikt. 

Zie verder over quisquarn § 576. 

§ 562. Quisque ieder (voor zich), elk.<in het b ij z o n d e r) wordt 
gebruikt, als men zich de personen of zaken niet als vereenigd, 
maar als op zich zelve staande voorstelt , en men er dus de woor- 
den voor z i c li o f i n h e t b ij z o n d e r kan bijvoegon. B. v. 
Tuorum quisque necessariorum , ieder uwer vrienden. 

§ 563. | 3 ij ,jg verbinding met Ordinalia , Superlativi , het Pronomen sni, ut met 
een Superlativus en quo met een Cornparativus staat quisque meestal als het 
tweede woord. P. v. Tertio quoque anno, om de driejaren (eig. ie- 
der d e i'd c j a a r). Siln quisque ma.xime consuTU , ieder zorgt het 
meest voor zich zelve n. Zie Etym. § 1 46. 

^ 564. de verbinding van een relatieven en een aanwijzenden zin, staat 

que altijd in den relatieven. B. v. Quam quisque norit artem , in heu: se 
exet'ceat , elk moet die kunst beoefenen, waarmede h ij be- 
kend is. 

§ 565. l't 'oor quisque geplaatst beteekent naarmate. B. v. Ut quidque pn- 
mum gestum erit , ita primum exponelnr, naarmate elke zaak het 
e e r s t g c b e u r d i s , zal z ij ook het eerst vermeld w o i’ d e n, of 
hoe eerder eene zaak gebeurd is, des te eerder zal zij ver- 
meld worde n. 

Somtijds moet ut quisque door zoo d i k w ij 1 s iemand vertaald wor- 
den. B. V. Ut quis({ue me viderat , narrabat, zoo dikwijls iemand 
m ij gezien had, verhaalde h ij het. 

§ 566. Wanneer quisque met den Superlativus verbonden wordt , zondei- dat er 
een tweede Superlativus volgt, bedoelt men daarmede ieder, die de door den 
Superlativus nitgedrukte eigenschap bezit, hetgeen men in onze taal nu 
cens het best kan uitdrukken door alle met den Positivus , dan eens dooi- 
den Superlativus met het bepalend lidwoord. B. v. Doctissimus quisque de 
g e 1 e e r (1 s t e n. Optimus quisque, d e w e 1 d e n k e n d s t e n o f a 1 1 e wel- 
denkenden. Gravisstma quaeque grana sergnlur, men zaaie de 
zwaarste korrels. 

§ 567. Primo quoque tempore beteekent den eersten dag den besten of 
zo o dra mogelijk. Ih'imum quidque, het eerste het beste. 

§ 568. Quivis of quilibel beteekenen ieder, elk, (wie het ookzij) 
en kunnen niet zelden nnet omnes of nemo non (zie § 673) verwis- 
seld worden. B. v. Omnes hoe dicunt , ieder zegt het. 

Unusquisque beteek'ont iedereen, een ieder, elk in het 
bijzonder en is slechts eene versterking van quisque, 

§ 569. Quicunque en quisquis beteekenen beiden wie ook, welkeook, 
maar van het laatste woord zijn slechts de vormen quUquis , quid- 
quid en quoquo algemeen in gebruik, terwijl de overige vormen öfin het 
geheel niet óf slechts zelden gebruikt worden. Deze Pronomina 
kunnen ook onder de Relativa gerekend worden , zoodat men ze 
gowoonlijk Onbepaalde Relativa noemt. 

§ 570. Quicunque en quisquis komen somtijds voor in de beteekenis van quivis. 
B. V. Quocunquc modo, op elke wijze. 
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§ 571—577. 

VII. Adjectiva Pro n om i na Ua. 

§571. Vierque. beteekent eigenlijk elk van beiden, maar kan dik- 
wüls door beiden vertaald worden. B. v. Uterque frater, de 
beide broeders. Het komt echter ook in hot meervoud voor, 
als men zich twee partyen voorstelt. B. v. Ab utrisque nihil reli- 
quum Jiebat, door beiden (namelijk belegeraars en beleger- 
den) werd niets overgelaten (1). 

§ 572. Somtijds vindt men het Meervoud van uterque, schoon er slechts van twee 
personen of zaken gesproken wordt. li. v. t/treujne coniuo , d e b e i d e 
V I e u ge Is. 

§ 573. Omtrent alter do andere valt op te merken, dat men het som- 
tyds vindt, waar wij een ander gebruiken, als men het ook door 
oen tweede kan vertalen. B. v. Solas aut cum altera, alleen 
of mot oen ander (of een tweeden). Non ut maqis alter , 
moer dan eenig ander (eig. als geen tweede meer). 

§ 574. Alius — alias beteekent een ander — dan. B. v. Aliud loqui- 
tur , aliud sentit , hij spreekt anders dan hy meent. 

Doch wanneer alius in denzelfden ein in een anderen Casus 
herhaald wordt , of wanneer op alius oen van alius afgeleid Ad- 
verbium volgt , dient dit om uit te drukken dat men van verschil- 
lende personen spreekt , die zich ook in verschillende toestanden 
bevinden. B. v. Alius in aliam partem discedebant, de oen v e r- 
wydorde zich naar den eeueu kant, du anderuaar 
een anderen (of zy gingen naar vorschillondokan- 
t e n uiteen). 

Alii — alii beteekent gewoonlyk sommigen — anderen. 

§ 575. Nullus mag niet gebruikt worden , wanneer hot Hollandscbe 
geen niet do beteekenis heeft van geen enkel, maar slechts 
dient om aan den zin een ontkennende beteekenis to geven. B. v. 
Non habeo tempus morandi , ik hebgeen tyd om my op te 
honden. 

§ 576. In plaats van el nullus (on et nemo) wordt gewoonlyk nee quis- 
quam, en in plaats van ut nullus (en ut nemo) ne quis gebruikt. 

Doch in de gevallen , waar men ut non niet in ne mug veran- 
deren (zie § 623) moet ook ut nullus en ut nemo beboudon blijven. 

§ 577. Hetgeen over liet gebruik der verschillende Pronomina gezegd is , is ook 
toepasselijk op de Adverbia , die van do Pronomina worden afgeleid , of die 
er, wat de beteekenis betreft, mede overeenstemmen. Zoo belioorcn: 

Bij hu- de Adverbia: hic, lUnc, huc, har, hactenus en tiorsuin. 
liij itte en is; illm, illinc , iUui; (Ulo, illoc), illac , ibi, inde, eo, ca, 
caienus. Het verschil in beteekenis tusschen ille en is valt voor de daar- 
mede overeenstemmende Adverbia weg. 

liij isle: istie, istinc, isiuc (ista, istoc), islae. 

Hij idem; ibidem, indidem, eodem, eadom. 

Bij qui, quis en quanlus : ubi, unde , quo, qua, quorsum, quousquc 
quomoiio, quemadmodum , quare, quajirojdcr , quamobrem , qtsamobcaii- 
sam , quatciws, quocirca , quando, quamdiu , quoties. Deze Adverbia 


(1) Ambo beteekent meer ‘beid en te zamen; uterque daarentegen 
wordt gebruikt, als men aan elk in het bijzonder denkt. 
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8 578, 579. 

kunnen zoowel in een' vriigende als in ccn relatieve beteekenis gebruikt 
worden. 

Bij aliqiiis en alitjuantus : alicubi, aliquo , alicunde, aliquando , aliquo- 
rersunr, atii}uamditi , aliquantisjier , aiiquoties. Xa si en nc valt ali weg, 
waarna bet .Vdvei biiiin dikwijls met si of nc tot oen enkel woord wordt 
vereenigd. 11. v. siciibi, neciinde. 

Bij qitispiam: iispiam, qiiopiam. ' 

Bij eepds: ecquo, ecquando. 

Bij quisquam: ttsqiiam, quoipiam, tinquam. 

Bij quisqttc; iibujuc , undique, undiqueversum , quaque. 

Bij qiiivis: ubivis, qiiovis , qiiaiis. • 

Bij quili/iet ; idnlibct , quolibet , ipialihct , tindiiibel. 

Hij quirunque : ubicunque , undecunqne, quocunquc, qiiandociinqite, qua- 
cimqxic , quomndocunqnc. 

Bij quisquis; ubiubi , undeimde, quoquo , quoqtioversus , quaqtia, utui. 
Bij tderque : utrimque , niroque , titrobique , utroqueversum. 

Bjj aliiis: alibi, (ditmde, alio , aliorsiim , idia , alilcr , alias. 

Bij nullus (en nemo): nusquam , nunqtmm. 

X. B. In plaats van cl nusquam zegt men gewoonlijk ncc usquam. 

SS s el nunipiam > » ii nee unquam. 

it s s ut nusquam » 9 s necitbi. 

• » s ut nuiujuam. » » « nc quando. 

Uocli in de gevallen, waar men ut non niet in nc nmg veranderen (zie 
^ 623) moet ook ui nusquam en iif niinquam behouden blijven. 

Dij tantus: tamdiu, tolies. 

De beteekenis van de meeste dezer Adverbia is reeds in de Etymologie 
opgegeven. De ontbrekende zoeke men in het '»Vof>rdenboek. 


ZEVEN-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 
liet gebruik van den Accusativus cuin Infinitivo en van de Conjunc- 
liones q]u od, ut, ne, quominus enquin. 

§ 578. De Accusativus cum Infinitivo volgt: 

A. Op do Verba en uitdrukkingen , die eene gewaarwording , 
gedachte of verklaring uitdrukken (Verba senliendi et declarandi) , 
waar wij do Conjunctio dat of den enkelen Infinitivus gebruiken. 
B. V. Sensit id non forluito Jactum esse, h(j bomorkto datdit 
niet bü toeval geschied was. Satius pntaverunt , in urbe 
eum comprehenifi , zq’ hieldenhot voor beterdat hij in 
do stad werd gegrepen. Ostendit se cum rege coUoqui veile, 
hq gaf te kennen, dat hij een mondgesprek mot 
den koning wenschte te hebben. 

§ 579. B. Op de Verba die loillen en toelaten botoekenon ( Verba volun- 
talis) , waar in onzo taal de Conjunctio dat gebruikt wordt. Doch 
bq de Verba van toelaten kan in het llollandsch in plaats van dat 
ook een Dativus met oen Infinitivus staan. B. v. Patriae opea 
augeri quam regis maluit , hq wilde liever dat do macht 
van zijn vaderland, dan die van den koning toe- 
nam. Neminem e nave exxre passus est , h ij duldde n i e t d at 
i e ma nd hetschip verliet (of h«j liet niemand toe 
het schip te verlaten). 
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§ 580 — 583. 

§ 580. Van do Verba van bevelen, verbieden on beletten, die ook tot 
dezo klasso kunnon gebracht worden , staat do Acc. c. Inf. slechts 
bij jubeo , veto, impero en prohibeo , on nog alleen dan, wanneer 
het Verbum van den Nevenzin in het Passivum staat, in welk 
geval in het Hollandsch ook wel do Infinitivus Activi met een 
Object of men mot een Verbum Activum gebruikt wordt. B. v. 
Eum occidi juesit , hij g aflast hem te dood en. ImperavU 
serpenles in vasa ficlitia conjiti , h ij beval dat men il o slan- 
gen in aarden kruiken zou werpen. Dit is ook het 
geval met het Verbum sino ik laat toe. 

Zie verder over do rogeering van jubeo , veto , prohibeo en sino 
§ 420—423. 


§ 581. Bij i'o/o, noto, maU) en ciipio k.in lic Acc. c. Inf. ook gebruikt worden, 
als er in het Hollandsch een enkele Inlinitivns bij staat, wanneer het de 
Infinitivus van een onzelfstandig Verbum (zie § 8), met een Pmeiiicaats- 
nomen is. B. v. Sapienlem civem me esse et mimerari colo, ik wensch 
een wijs burger te zijn on er voorgchouden to worden. Zie 
§ «l. 

§ 582. C. Op do Verba , dio blijdschap , droefheid of verwondering over 
iets uitdrukken [Verba affectuumj, waar in het Hollandsch de Con- 
junctie dat gebruikt wordt. (Zie echter j G03). B. v. Meam pro- 
fectionem laudari gaudeo, ik verheug mij datmenmijnver- 
trek goedkeurt. Tadte indignabamini aerarium expilari , g ij 
veruutwaardigdot u in stilte, dat do schatkist 
geplunderd werd. Admirabanfur , non jam de eo sunUnin esse 
suppliciiim , zij verwonderden zich dat men hem nog 
niet ter dood gebracht had. 

§ 583. fot de Verba, die den Acc. c. Inf. bij zich kunnen hebben, behooren on- 
der andere de volgende. Bij deze lijst is door de letters A. , B. en C. aan- 
geduij, tot welke der hierboven opgegi’vene klassen zij gebracht moeten 
worden. (Vergelijk echter § 6H.) 

nccipere A. , vememett. concedere A. (zie §GI9), toestemmen. 

admirari C. , zich verwonderen. concliidere A. , opmaken. 

admonere .A., (zie §619), herinneren, confiderc A., vertrouwen. 
aflirmare A. , verzekeren, bevestigen, conlirmare A. , verzekeren. 
i\jo A. , ik zeg. conliteri .A. , bekennen. 

aniinadvertere A. , bemerken. conjicere A. , gissen. 

arhitrari A. , meenen , getooven. contendero .A. (zie § 419 en 019) , 
auctor sum .A. (zie § 019), ik ver- beweren. 

zeker. credere A. , getooven. 

arguere .A. , aantoonen. cupero B. (zie § 581 en 019), begee- 

audire A., hoeren, vernemen. ren, wensi'hesx. 

caiisari A., voorwetxden. declarare A., veiklarexi. 

censere A. (zie § 619), van (/etioe- defendere .A. , ter vex-dediging aaxx- 
len zijxx. voeren. 

certiorem facere A., verxvittigen, kexx- delectari 0. , zich verhexxgeti. 
ais xjeven. 

clamare .A., schreexxxvcn , roepetx. 
cogitare A . , dexxkexx , bedexxken. 
cognosccre A. , xicx-xxexxxen. 
colligere A. , opxnakexi. 
commemorare A. , vermelden. 
comperirc A. , bevinden. 


demonstrare A., aantoonexi, bewijzen. 
desperaro A. , xvanhopexx. 
dicere .A. , zeggen. 
discere A. , leeren, vcxviemexx. 
disserore, heiveren, trachten te be- 
xvijzen. 

dissimulare A. , ontveinzen. ■ 


/ 

J 
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üivinare A. . voorispeUen , rade». 
docere A. , leeren , berichten. 
doleo C. , het smart mij. 
duoere A., het ervoor houden, meenen. 
edicere A. y bekend jnaken. 
odocere A. , vermttigen. 
eflicere A. (zie § 619), bewijzen. 
cmentiri A., liegen y valschdijk i>oor- 
geveu. 

existiniarc X . , meenen. 
exspectare A. , vcrtvachten. 
fabulum addere A.yjrr bij verteUen. 
faccre A. (zie § G19), stellen, als waar 
aatmemen. 

fama est of tenet A. , het gerucht 
zegt. 

fateri A. , bekennen. 
aegre , moleste ferre C. , misnoegd 
zij}\y kwalijk nemen. 
fiderc A. , vertrouwen. 
fmgei'c A, , zich voorstellen. 
gaudere C. , zich vep'hcrtgen. 
glorian C. , zich beroemen. 
gratulari C. , geluk wenschen. 
ignoro A. , lA weet nicty het is mij 
onbekend. 

impenu-e B. (zie § 580 en 619) , he- 
velen , gebieden. 
improbare A., afkeio'en. , 
indicarc A., aankondigen y te kennen 
geven. 

indignari C., zich vct'ontwaardigen y 
vet'ontwaardigd zijn. 

lIInUarircA., i ‘oocl,cnen,ontkenne„. 
iiUelligere A, , begrijpen, inzien, 
interserere causaiii A. , als voorwend- 
sel aapivoeren. 

invenire .A. , yinden, bevinden. 
irasci C, , vertoonid worden. 
jacere A. , zich laten ontvallen. 
jubere B. (zie § 580) , bevelen. 
judicare A. , ooi'deelen. 
jurare A., zweren. 
laetari C., zich verheugen. 
laudare A., prijzen y goedkewen. 
legere A., lezen. 
lugere C., betreuren. 
raalo B. (zie § 581 en 616), ik wil 
liever. 

metnini A. , ik heivincr m\j. 
memorare A. , i-ermeWen , verhalen. 
mentiri A. , liegen , vaUchelijk voor- 
gevett; 

minari A. , dreigen. 
mirari C. , zich vei'wondet'en. 
monerc A. (zie § 425 en 019), herin- 
neren , berichten. 


Gebruik van den Acc. Inf. 


monstrare A. , aantooneti , betvijzen. 

narrare A. , verhalen. , 

nego A. , ik zeg dat niet , ik ontken, 

nescire A., «iet weten. 

nolo B. (zie § 581 en 616), lA wil niet. 

nuntiare A., boodschappetx , betnchten. 

objicere A., verwijten. 

oblivisci A. , vct'getefi. 

obtestari A., tot getuige aamoepen. 

plechtig vcrzckei'en. 
oroinari A. , voorspellen. 
opinari A., meenen. 
opinio est of exit A. » n^en gelooft y 
dc meening is. 

in opinionetu venio A. , men gelooft 
van fuij. 

in opinionem mihi venit A. , het komt 
mij in de gedachte. 
osteiidero A. , aantoonen, te kennen 
geven. 

pati B. , dulden , toclaten , (somtijds 
mot ld). 

percipei*c A. , bemef'ken , vernemen. 
perhibere A., beu-emi. 
pei*spicere A. , opmerken, 
persuadere A. (zie § 619), overtuigefu 
poMiceri A. , beloven. 
portenderc A. , vóórspellen. 
praedicare A., verkondigen. 
praedicere A. , voorzeggen. 
probare A. , goedkeuren , bewijzen. 
prodere (mcinoriae) A., verhalcuy be- 
richten. 

prollteri A., openlijk tun-klaren. 
prohibei*e B. (zie § 580 en 628 — 6^H), 
beletten , verhinderen. 
proinittere A. , bdouen. 
pro3|.icere A. (lie § Ö19) I „oor«Üi.«i. 
providere A. , » 

putarc A. , meenen. 

(satius puto A., ik houd het voor 
beter). 

queri C. , klagen y zich beklagen. 
recordari X .. , zich herinneren. 
referre A. , vermeiden , berichten. 
reimntiare A., loodschappen, berichten. 
rejierire A. , vinden, bevinden. 
reri A., meenen. 
respondere A. , o#i/MK)Of*t/e«. 
rumor est , fort of vulgatur A. , er 
ho})t een gerucht. 
scire A. , weten 
scriberc A. , schijven. 
sententia haec est A. , dd is de in- 
houd. 

sentire A. , gevoelen , bemo'ken. ^ 
significare A, , te kennen geven. 
simulare A. , veinzen y voorgeven. 
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S 584—591. 

sincro B. (zie S 580 en 616), Joe/nZeii. suecenscre C. , boos zijn ^ misnoeyii 

sollicitari C. , bekommerd zijn. zijn. 

sperare A. , hojien. suspicari A. , vermoeden. 

spcin capere , naneisci enz. A. , hoop suslinere , uilhouden. 

opvatten. testari A. , yetuige». 

spem daro, faccre enz. A. , de hoop tradorc A., verhalen, berichten. 

opwekken. vetare B. (zie § 580), verbieden. 

spes mihi est A. , ik heb hoop. videre A. (zie § 619 en 620) , zien. 

spondere ,A., beloven. volo B. (zie § 581 en CIO), ik wil. 

statuerc A. (zie § 619), voor zeker \o\cte A. , ee>ie gelofte doen. 
hoiuien. 

§ 584. Bij vele dezer Verba wonlt in pla.at$ van den Acc. c. Inf. somtijds ut ge- 
vonden. 

§ 58;). Wanneer in onze ta;il bij een der Verba van de eerste klasse bet Voor- 
zetsel van gevoegd is , en daarop een zin met dat volgt , gebruikt men iir 
het Latijn gewoonlijk niet de Praepositio de, maar maakt het woord dat 
op van volgt, tot Subject van den Acc. c. Inf. B. v. Men verhaalt van 
Mcdea, dat zij naar .Athene gevlucht is. Medeam narrant Athe- 
nas fugisee (niet: de Medea narrant , eam fugUse). 

§ 586. De Acc. c. Inf. staat ook b(j hot Pa.ssivnm der opgogovene Ver- 
ba (zoo Of dit van bestaat), on moet dan als het Subject van don 
zin beschouwd worden. B. v. Er muUis rebus intelUgi potest , mun- 
dam provideniia divina administrari , men kan uit vele din- 
gen opmaken, dat de wereld doordegoddol ij ko 
voorzienigheid bestuurd wordt. 

§ 587. Hiervan zijn echler uitgezonderd de Passiva der Verba , die 
leggen, verhalen, meenen, gelooven en bevinden beteekenen, waarop 
gowoonlijk geen Acc. c. Inf volgt , maar een zoogenaamde TVo- 
minativus cuin Infinilxvo. 

Deze bestaat hierin , dat het Subject van den afbankeljjkon zin 
tot Subject van het Passivum gemaakt wordt, terwijl de Infini- 
tivus bljjrt , en ook het Praodlcaatsnomen , zoo er dit is , in den 
Nominativua komt. Dit is ook het geval met het Doponens uiefeor. 
B. V. Consilio unitis hominis addila (esse) rei dicilur fides , ro e n 
zegt dat door hot beleid van een enkelmanaan 
de zaak geloof is verschaft. Luna solia lumine coUustra- 
ri piUalur , men houdt het er voor dat de maan'door 
het licht der zon verlicht wordt. Eex moriturus esse 
videtur , het schijnt dat de koning zal sterven. 

§ 588. Over het Passivum van jubeo en veto zie § 423. 

§ 589. Videor mihi beteekeiit het komt mij voor dat ik. B. v. Visussum 
mihi animos auditorum commovere, het kwam my voor dat ikin- 
druk maakte op degemoederon der toehoorders. 

§ 590. Bij de Passiva van zeggen, meenen en gelooven wordt echter in de sa- 
mengestelde tijden meestal de onpersoonlijke schrijfwijze behouden. B. v. 
Traditum est Homerum caecum fuisse, men heeft gezegd dat Ho- 
me r u s b 1 i n d w a s. In de overige tyden wordt de onpersoonlijke schrijf- 
wijze slechts zelden gebruikt. 

§ 591. Omgekeerd wordt somtijds bij het Passivum van andere Verba, waarin 
min of meer de beteekenis van waai-nemen ligt opgesloten , de Nom. c. 
Inf. in plaats van den Acc. c. Inf. gevonden. B. v. Èihulus nondiem audie- 
batur esse ia Syria ,men hoorde ernognietsvan,datBibu- 
lusinSyriëwas. Ex hoe Dii beati esse intelliguntur , hieruitkan 
men opmaken dat de Goden gelukkig zijn. 
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§ 592- GOO. 

§ 592. Wanneer een verhaal met den Nom. c. Inf. begonnen is , kan het met 
Accusativi c. Inf. die van hetzelfde Verbum afhangen, voortgezet worden. 

§ B93. Bij Dichters staat de Nom. c. Inf. somtijds by Activa. B. v. SensU medios 
ddapsiis {essc) in hosles (vobr se ddapsum csse) , liybc merkte dat 
h ij midden onder do v ij a n d e n was vervallen. 

§ B94. Do Acc. c. Inf. staat ook dikwijls als Subject by est met een 
Substantivum of Adjecliviim , of bij een Verbum Impersonale , 
wanneer men over don afbankelijkon zin een oordeel uitspreokt , 
zonder er by uit te drukken of bet daarin voorgestelde werkelijk 
plaats beeft (Vergelijk § 604). B. v. Vidovem parcere victis aequum 
est , bet is b i 1 1 y k dat de overwinnaar d e o v e r w o n- 
neuen spaart. Tempus est nos de itla perpetua jam vita cogi- 
tare , bet wordt nu tijd dat wy aan dat eeuwige 
leven denken. 

N. B. Do Impersonalia , waarbij ut voreisebt wordt, zijn opge- 
geven in § C19. Over don Casus, die by de verscbillendo Im- 
porsonalia voreisebt wordt , vergelyke men Iloofdst. XI. 

§ 595. Do Acc. c. Inf. kan ook dienen tor bepaling van oon Subslan- 
tivnm of Pronomen. (Vergelyk § 6ü4). B. v. Qiio majis praecep- 
tum illud omnium in animis esse debet, nihil in bello oportere contemni, 
en dos te moer moeten allen die (bekende) les tor 
barte nemen, dat men in don oorlog niets moet 
voraebten. Graviter et copiose de hoe ipso , nihil esse bonum , 
nisi quod honeslum essel , dispulavü, by beeft met nadruken 
uitvoerig juist daarover, dat niets goed is, dan 
botgeen eerlyk is, gesproken. 

5 596. Bij een Verbum , waarvan een Acc. c. Inf. afhangt , staat dikwijls ook 
nog sic of ita, om den Acc. c. Inf. die volgt, aan te wyzen, welke woorden 
in onze taal bet best door een aanwijzend voornaamwoord kunnen worden 
overgozet. Ir- v. Sic a »t(yoribus noslris aeccpinius, pradorem quaestori sito 
pnti'is loco esse o/xrrtere, dit hebben wij van onze voorouders 
overgenomen, dat een Praetor bij zijnen Quaestor de 
plaats van een vader behoort te vervullen. 

§ 597. Een Acc. c. Inf. kan ook op zich zelf staan, zonder van een ander woord 
af te hangen, wanneer men cene klacht of verwondering over iets, dat ge- 
schiedt, wil uitdrukken, waarbij dan meestal het vra.agwoord ne gevoegd wordt. 
B. V. Adeone hominem esse infdieem queniquam, ui ego sum I (Is het 
wel mogelijk) dat iemand zoo ongelukkig is als ik benl 
Menc Iliacis occiimherc campis non poluisse I Waarom heb ik niet 
in de velden van Troje kunnen sneuvelen! 

§ 598. Zie over de weglating v.an »e bij den Acc. c. Inf. § 437. 

} 599. Wanneer twee woorden met elkander vergeleken worden (door 
quam , idem — qui , tanlus — quantus enz.), en hot eerste dezer woor- 
den Subject van oen Acc. c. Inf is ; moet ook bet andere woord 
in den Acc. staan. B. v. Suspicor te iisdem rebus, quibus me ip- 
sum , commoveri , ik vermoed dat op u dezelfde zaken 
indruk maken als op my zelve n. 

{ 600. AV.anneer twee zinnen , die elk hun eigen Verbum hebben , met elkander 
vergeleken worden, en de eerste in den Acc. c. Inf. staat , blijft gewoonlyk 
de tweede onveranderd , doch somtijds vindt men ook dezen in den Acc. c. 
Inf. geplaatst. B. v. Af/irntavi quidvis me pcrpessuruni polius quam ex 
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S 601—609. 

Ilaiin abilurum (gewoonlijk abirem), ik heb verzck'erd datiklieve, 
alles zou v e r d ii r c d a n dat ik Italië zou verlaten. 

§ 601. Bij twee op elkander volgende vragen staat somtijds in de eene de. Accu- 
sativus en in de andere de Inlinitivus van een Acc. c. Inf. , hetgeen men 
natuurlijk bij de vertaling niet letterlijk kan wedergeven. B. v. (Jiiid censes 
Jiascium? Sonne sitmmo studio esse? Wat denkt gij wel van Ros- 
cius? Gelooft gy niet dat hij zeer veel ij ver heeft? 

{ 602. De Conjunctio quod kan twee beteekenissen hebben , omdat 
of dat. 

§ 603. Hot Ilollandsche voegwoord dat wordt door vertaald ; 

1®. Wanneer men in plaats van dat ook omdat zon kunnen zeg- 
gen. B. v. Bene facis quod me adjuvas , gg doet wol dat 
. gij mij helpt. 

Dit is voornamelijk het geval by de Verba, die blijdschap, droef- 
heid of verwondering boteekenon , waarbij men zoowel quod als don 
Acc. c. Inf. kan gebruiken (zie § 582). B. v. Gaudeo quod te in- 
Item', ik ben blijde dat ik u gevonden heb. 

§ 604. 2o. Wanneer' de afhankelijke zin Subject is van est met een 
Substantivum of Adjoctivum of van een Verbum Imporsonalo 
(uitgezonderd de opgegovene in § 619), o( dient tor bepaling 
van een Substantivum of Pronomen , en meu tevens wil uit- 
drukken , dat het in dien zin voorgostelde werkolyk plaats 
heeft (Vergolyk § 594 en 595). B. v. Quod rex vidis pepercü 
magnum est , dat do koning de overwonnenenge- 
spaard heeft is iets groots. Me una consolalio sus- 
tental , quod officia functus sum , <5<Sne troost houdt 
mij staande, dat ik (namelgk) mijn plicht heb 
gedaan. 

§ 605. In dit geval wordt echter ook wol do Acc. c. Inf. gebruikt, wanneer men 
het gezegde meer als een afgetrokken denkbeeld Ireschouwt. B. v. Volde me 
jtivat te htlari esse animo, het verheugt iny zeerdatgijvroolijk 
van geest zijt. Quod zou hier ook goed zijn. 

\ 606. Het Pronomen woiilt somtijds uitgelaten. B. v. (Jn co) rptod mihi defilia 
gratuUiris, agnosco humanilutem toom, dat gij mij met mijne doch- 
ter geluk wonscht, daarin herken ik uwe beleefdheid. 

§ 607. 3o. In de spreokwgzo watbetreft dat, in welk geval de af- 
hankelgke zin altyd voorop staat. B. v. Quod multitudinem 
Germanorum in Galliam Iransduco, id mei muniendi causa fado, 
wat b'e treft dat ik eene menigte Germanen 
naar Galliéovorvoor, dit doe ik om mijzelven 
te beveiligen. 

§ 608. 4o. In de spreekwijzen er ontbreekt nog maar aan dat, tantum 
quod — non en er ontbreekt nog maar aan dat — niet, 
tantum quod. R. v. Tantum quod hominem non nonnnat , er ont- 
breekt nog maar aan dat hij den man bij name noemt. 
Tantum quod kan echter ook beteekenen n a u w e 1 ij k s als Adver- 
bium van tijd. R. v. Tantum quod advetterant, quum mihi a tcliterae 
redditae sunt, ik w a s n au we I ij k s a a n g e k o m c n, toen mij 
een brief van u overhandigd werd. 

{ 609. Quod wordt ook dikwgis verbonden met de Conjunctiones si on 
nisi , in welk geval quod si on indien en quod ntsi en i n d i e n 
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uiet beteekent. Zoo vindt men ook quod eist (en ofschoon), 
(juoil quia en quod qmniam (en o m d u t) en quod utinam (en och 
dat). Zie over do spreekwijze esl quod § 316. 

§ 610. De Conjunctie ui wordt gebruikt : 

I. Waar wij zoodat , opdat, om Ie of dat bezigen, wanneer de 
afhankelijke zin het gevolg of hot doel der handeling van den 
Hoofdzin uitdrukt. B. v. Ut nemo tam humilis esaet , cui non ad 
eum aditus paleret , zoodat niemand zoo gering was, 
dat hij geen vrijen toegang tot hem had. Partus moe- 
nibus circumdatus est , ut ipsam urbem dignilate aequipararet , d e 
haven werd met muren omringd, opdat zijdestad 
zelve in waardigheid zou evenaren. Edimas ut viva- , 
mus , w ij eten o m t e I e v e n. Egit cum Cimone , ut eam sibi 
uxorem daret , hij onderhandelde mot Cimon, dat hy 
haar aan hem tot vrouw zou geven. 

§ 611. In deze en dergelijko voorbeelden hangt ut niet van een byzon- 
der woord af, on kan derhalve niet alleen in do beteekenis van 
opdat , maar zelfs in die van dat ook volgen op een Verbum, dat 
den Ace. c. Inf. regeert (zooals dico, scriba, edico, nuntio enz.) B. v. 
AnimadvertU quemdam scribentem ut patria pellerelur , h ij be- 
merkte iemand, die schreef dat bij uit het land 
verbannen moest worden. Pythia respondit ut moenibus 
ligneis se munirent, do Pythia antwoordde, dat z ij zich 
achter houten muren moesten verschansen. 

§ 612. Volgens dezen regel wordt dat uok door ut vertaald na eenige uitdruk- 
kingen, waarin eenigermate eene iiansporing ligt opgesloten. II. v. Cultus 
Dcorum optimus est, ut eos semper pura meute veneremur, de beste 
Godsdienst is deze, dat wij de Goden altijd met een zuiver 
gemoed verceren. Zoo staat ook bij necesse est, waarop volgens § 5!)4 
ook de .Vee, c. Inf. kan volgen , dikwijls de Conjunctivus , met weglating 
van ut. 

( 613. II. Wanneer de Hoofdzin een vergelykend» woord (zooals sic, 
tarn , adeo , is , talis , tantus enz.) bevat , en de Nevenzin in het 
Hollandsch met dat aanvangt. B. v. Erycem sic defendit , ut helium 
eo loco gestum non videretur , hij heeft Eryx zoo verde- 
digd dat het scheen dat er op dioplaatsgeenoor- 
log gevoerd was. 

§ 611. III. Wanneer de Nevenzin van een enkel woord -afhangt , in 
welk geval men ut gebruikt , waar wij dat , te of om te bezigen : 

A. Bij alle Verba , die de beteekenis hebben van bewerken, moeite 
doen of verkrijgen. B. v. Sol effidt ut omnia fioreant , de zon 
maakt dat alles bloeit. Persuasit populo , ut classis aedi- 
jicarelur, hij overreedde het volk, dat er eene vloot 
zougebonwdwordon. 

Sommige dezer Verba hebben altijd ut bij zich , als do afhankclyko zin 
een ander Subject heeft dan de Hoofdzin, maar kunnen den enkelen Infmi- 
tivus bij zich hebben, als het Subject hetzelfde is. B. v. Constituidomi ma- 
nere (of ut manerem), ik heb besloten te huis te blijven. 

§ 615. Bij vele dezer Verba wordt in een andere beteekenis de Acc. c. Inf. ge- 
bruikt, wanneer de afhankelijke zin niet het doel der handeling van den 
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Hoofdzin uitdrukt. Zoo zegt men b. v. ;Vim9Urtm Hbi coixcedam ut hoe fa- 
eia«, ik zul u nooit toestaan dit te doen. Daarentegen: Tibi concedo 
omnium immortalem essc ^ ik geef u toe dat de ziel oneterfelij k is. 
Zoo heeft ook perma^ieo in de beteekenis van o verreden ut^ doch in die 
van overtuigen den Acc. c. Inf. bij zich. 

§ 616. Ut wordt ook wel eens uitgelaten. B. v. Qitid tds faciantf Wat wilt 
gij dat ik doen zal? Dit is voornamelijk het geval bij don Imperativus 
die dikwijls slechts dient ter omschrijving van een Imperativus, (Zie § 
U3; b. V. Fae valeas^ vaarwel) en bij voio , meUo en «ino, welke Verba 
gewoonlijk den Acc. c. Inf. of den enkelen Infinitivus regeeien, en slechts 
in enkele korte gezegden den Coryunctivus toelaten, meestal met weglating 
van ut. 

§ 617. 13 . )3ij do Impersonalin cn onporsoonlyke uitdrukkingen , die 

beteekenen er blijft no'j over ^ er voUjl^ of waarin moer of minder 
de beteekenis van (jeschieden ligt opgesloten. B. v, Restat lU do» 
ceam, Deorum providentia inundumadmnistrariyQt blijft mij nog 
over om aan te toon en, dat de wereld door de Godde- 
lijke voorzienigheid bestuurd wordt. Accidit ut Athenien 
ees Chereonesum colouos vellent mitiere , het gebeurde dat de 
Athene i‘S eono volkplanting naar den Chersunesus 
wilden zenden. PigrUia factum est ^ ut ad te non scriOerem ^ 
flat ik u niet schreef, geschiedde uit luiheid. Est 
hoe commune vitium in magnis Uberisque dvitatibus , ut xnvxdia gloriae 
comes hel is een algemeen gebrek in groole on vrije 
staten, dat de nijd do metgezel van den roem is. 

C. Hy do Verba van vreezen , waarover gehandeld wordt in 
§ 626. 

§ 618. Na tantum abesé het is er zoo ver van daan, volgt twee- 
maal ut. B. v. Tantum abest ut islos ornem^ ut eos oderim y het is 
er zoo ver van daan, dat ik hen zou roemen, dat ik 
hen (veeleer) haat. 

In plaats van den tweedeu zin met ut kan echter cx)k de Indicutivus zon- 
der ut staan. B. v. Tantum abfuit ui inflammareR noslros animos , vür 
Homnnm tenchaniuSy het was er zoover van daan, dat gij onze 
gemoederen deedt ontvlammen, dat wij (veeleer) den 
slaap II au wel ij ks konden bedwingen. 

§ 619. Dc Verba en uitdrukkingen, waarop gewoonlijk id volgt, znn hoofdzake- 
lijk do volgende. Bij deze lijst is door de letters A., B. en C. aungeduid , 
tot welke der hier boven opgegevene klassen zij behooren : 
accedit B. {ook met quod), tiaor komt cohortari A. , i 
bij. couimonere A., I 

accidit B., het geschiedt, gehewi. concedere A. (zie § 583 en 427), tor- 
adducere X., overhalen, er toe brengen, slaan, veroorlovtm. 
ndhortari A., vermanen, aansporen. consequi A. , verkrijgfm. 
adipisci A, , verkregen. consilium capere A. (zie § 426) , het 

id agere A., trachten te bewerken, van plan opvatten. 

plan zijn. consilium dare A., den raad geven. 

udmoncre A. , vermanen. consilium est A. (zie § 426), hetj^an 

assequi A., hei zoo ver brengen. is. 

auctor sum A. (zie § 583), ik raad coiistituerc A. (zie § 449), besluiten. 

aan. consuetudo est of fert B..het is de ge» 

censere A. (zie § 583), aanraden. uwmte. 

cogere A. (zie § 425), dwingen, nood- contendere A. (zie § 583), trachten te 
zaken. bewerken. 

18 
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274 
s 620—621. 

coiitingit K., het valt te beurt, het valt pavor me cepit C., de vrees heeft tny 
ten deel. bevangen. 

cupiditas rnihi est A., ik hcl> begeerte. pcWicere A., heiverkcfi, het zoo ver 
curare A. (zie § 419X 'org dragen. brengen. 

deccnjcre A. (zie § 419), bcfduUen. periciüum est C. , er is gevaar. 
efficere A. (zie § ö83), betverken, ma- perniittere A., focstaan, verottrlovefu 
ken. pormovere A. , » ; . 

eniti A., zijn best doen. perpellere A. , 1 ^'cnaen. 

est R. , het geval is (dat). perauadere A. (zie § 583), overredett. 

cvenit R. , het gebeuH. pervincere A., overhalm, het zoover 

excitare A., opivekken , aans]Joren‘ brengen, 

oxliortari A., rerf»a»en, aansporen, petoro A., vetdangen, verzoeken, vor- 
extremum est B., er blijft nog over, dereti. 

facerc A., maken, bewerken. placet A. (zie § 2(«), het behaagt. 


lit B., het gebeurt, geschiedt. 
flagitarc A. , vorderen. 
fore A. , te zullen geschieden. 
futurum est B. , het zal geschiedett. 
horrere C., er voor ijzett. 
hortari A. (zie § 4Üi5), vennanett. 
irnpellere aa;isj)ort»>i. 


eisi^Aoi, 


im)K»rare A. (zie § 423 en 580), reliiKjuitur B. 


posccre A. , 
postiiIai*e A., 
praecipere A., beveleti. 
jirecari A., biddefi, vt^zoekett. 
prope est B., het scheelt 
prospieere A. (zie § 583), ror^ rfra</(?n. 
proxirnum est B. , cr i^lgt nu. 


impetrare A. , venoerven. 
incitarc A. , aansporen. 
in animum inducore A., iw de gedachte 
An}'</e»ï. 

in eo osso A., op het punt z\jn. 
legem ferre A., eene wet maken. 
lex est A., et' is eene wet. 
inalo A. (zie § 61 G), ik teil liever. 
mandare A. , opdrageti. 
meditari A, , er over denken. 
metuere C. (zie § 427) , vreezen. 
monere A. (zie § 4^ en 583), vet'mancn. 


reliquum est B., | er blijft twgovet'. 
restat B. , ' 

rogare A. , verzoeken. 
senatus consultmn lit K.,cr wordteen 
setiaat^esluü uitgevaardigd. 
sequitur B. , et' volgt. 
sinore A. (zie § 616), toelaten. 
sollicitus suni C., ik ben bekommet'd. 
statuore A. (zie § 419 en 583), besluiten. 
studere A. (zie § 419), tracJden tebe- 
werken , zijn best doen. 
suadcre A. , aanraden. 


mos o/'iïiorise.stB.j/m/isdejfeiüoon/e. siiperest B. , er blijft nog over. 

movere A,, oansporen. tantum abest B. (zie § 618), het is er 

natura fort B., het is natuurlijk. zoo ver erm daan. 

nccessc est A. (zie § 612), /le^ ?ioodi{/. tentare A. (zie § 419), moeite doen, 

niti A. , trachten te be%oerktnt. trachten te hetverken. 

opcram darc A , zijn best doen. terrere C. , doen vreezen. 

optare A. (zie § 419), wenschen. tiinerc C. , vreezen. 

«rare A. , verzoeken , sttteeken. timor est C. , cr is vrees. 

parare A. (zie § 419), zich gereed ma- torqueri C. , beangst zijn. 

ken. usu venit B. , het geschiedt. 

j)arum abest B. (zie § (y\i),het schedt videi'C A. (zie § 583 en 620), toezien. 

ioeinig {of). volo A. (zie § 61G) , ik wil. 

paruin est B. , het is niet getweg. 

Video heeft slechts zelden bij zich (dat dan door of wel moet vertaald 
worden), en dan nog alleen in den Imperativus en het Gerundivum {inden- 
dum est). B. v. Vide ut saiis honcste Jiomae esse possint, zie toe of zij 
wel met wel voegelijkheid te Rome kunnen blyven. Zie 
verder over video in de beteekenis van toezien § 628 en 629. 


In plaats van ut eo, opdat (daardoor), om (daardoor) te, 
opdat des te wordt dikwyls quo gebruikt. B. v. Quo eum abs» 
terreant , ora hom daardoor af te schrikken. Quo fad~ 
liu$ xTüelUgi possii^ opdat men het des te gemakkelyker 
zou kunnen begrypen. 
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§ 622. Verder wordt ui gebruikt : ' 

als t^nj. comparativa (mot liid.) : even als , gelyk. 

« » temporalis (met Ind.) : toen , sedeii . dal, 

» » concessiva (met Conj.) : al is het ook dat , al , schoon ook. 

als Adverbium : iii de beteekenis van hoe, wat, voornamelijk bij uitroepingen, 
li. V. Vt hitmilis erat’ Wat was li ij n ed e r i g I 

§ 623. wordt gebruikt : 

I. In plaats van ut nou dat uiet, opdat niet, om niet 
to, waarvoor mon ook dikwyls ut ne vindt. Doch ut non moet 
blyven : 

1®. Als er sic, tam, ila, is, talis , tantus , of dergelijke vergelij- 
kende woorden voorafgaan. 

2o. Als er Verba of uitdrukkingen voorafgaan, die do beteekenis 
hebben van geschieden of er blijft nog over , er volgt. 

33. Als ut z o o d a t beteekent. 

4o. Als non niet op den gebeelen zin , maar slechts op een en- 
kel woord betrekking heeft. 

5°. Als er nadruk op non valt. 

By de Verba van bewerken, uitwerken (als fado, effido enz.) 
kan naar verkiezing ut non of ne gebruikt worden. 

§ 624. II. In plaats van nedum laat staan dan dat en dummodo 
zoo slechts niet. 

§ 625. III. In plaats van non , wanneer men iets verbiedt (zie ^ 
410—413), on in den Modus Optativus (zie § 282) en Concessivus 
(zie 5 283). 

§ 626. IV. By de Verba en uitdrukkingen , die vreezen beteekenen , 
Wordt hetgeen men niet wenscht, door ne, en hetgeen mon wenscht 
door ut of ne non uitgedrukt , waardoor ut en ne van beteekenis 
schynen te verwisselen. Zie § 617 C. on 619. B. v. Vereer fne pa- 
ter veniat, ik vrees dat mij o vader zal komen (enwensch 
dus dat hij niet zal komen). Vereor ut pater veniat, i k v r e e B 
dat mijn vader niet zal komen (on wensch dus dat hy 
zal komen). 

( 627. Bij vereor (bij Dichters ook bij metuo en (tmeo) kan ook een enkele Infini- 
tivus staan. 

§ 628. V. Bij de Verba van verhinderen en tegenstreven wordt hetgeen 
men verhinderen wil, door een zin met ne uitgedrukt , waarvoor 
men in onze taal gcwoonlyk te of om te , of bij sommige Verba 
ook een zin met dat gebruikt. B. v. Casus iptidam ne facerem im- 
pedivit, een zeker toéval heeft mij verhinderd het to 
doen. Pglhagorads interdictum erat, ne faba vescerentur, het was 
aan de leerlingen van Pythagoras verboden om boo- 
nen to eten. Histiaeus obstitit ne res conficeretur , Ilistiaous 
verhinderde hot, dat de zaak tot stand kwam. Verge- 
lijk § 629. 

( 629. 'i'ot deze Verba behooren : 

cavere , zich wachten, oppassen, deterrero, afschrikken. 

(se) continore (zie § 640), {zich) impedire (zie § 425), verhinderen, 
inhouden. beletten. 
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§ 630—635. 


intercedoro, zich verzetten. 
intcrdicere , verbieden. 
obsistere , verhinderen. 
obstare, in den tcei) staan. 
ofBcero , in den weg staan , 
hinderen. 


provldero, zoeken te verhoeden, op- 
passen. 

recusare (zie § 419), weigeren. 
repugnnrc , zich verzeilen, 
ver- tenipero mihi, 
me teneo, 


ik houd mij in. 


prohibere (zie § 425), verhinderen, videre , toezien , oppassen. 


beletten. 

Bij caveo wordt ne wel eena weggelaten. B. v. Cave credas , 
wacht u het te gelooven. Zie over veto ik verbied § 420 
tol 423. 

Bij oonigo Verba van verhinderen kan in plaats van ne ook 
guominus (= ut eo minus, opdat dos te minder) gebruikt wor- 
den. B. V. Iliemem credo adhuc prohibuisse, guominus de te certiim 
haberemus, ik geloof dat de winter ons tot nog toe belet 
heeft om iels mot zekerheid van u te vernemen. Qitid 
obstat , guominus sit beatus ? Wat belet hem gelukkig te 
z ij n ? 

By sommige andere dezer Verba, kan slechts gebruikt 

worden, als zij' eono ontkenning bij zich hebben, en by nog an- 
dere Verba van verhinderen wordt altyd guominus en niet ne ge- 
bruikt. 

Ook op eenigo Verba, die eeno ontkennende handeling uitdruk- 
ken, kan guominus volgen, doch slechts wanneer zij eeno ontken- 
ning bij zich hebben, waardoor hunne ontkennende beteekonis 
wordt opgeheven. B. v. Non recusabo guominus omnes mea scripta 
legant , ik zal er niets tegen hebben, dat allen mijne 
schriften lozen. 


Tot de Verba, die guominus bij zich kunnen hebben, behooren : 
non me contineo, ik kan mij niet weer- obstare, in den weg slaan. 

houden. officere, t» den weij staan, verhinderen. 

deterrerc, afschrikken. prohibere, verhinderen, helellen. 

fit per me, het ligt aan mij. non pugno, ik verzet er mij niet tegen. 

impedire, verhinderen, beletten. non recusare, niet weigeren. 
non intercedere, zich niet verzetten, stat per me , hel ligt aan mij. 
non interdicerc , niet verbieden. non tempero, ik kan mij niet weèr- 

nihil moror, ik zal het niet verhinderen, houden. 
non in mora smn, aou mij tigi het niet. tenere , beletten. 
obsistere, verhinderen. 


Quin wordt gebruikt; 

I. Na een ontkennenden zin of na eene vraag met ontken- 
nende beteekenis, en staat dan in plaats van gut (guae guod), non 
of ui non, in de beteekenis van die niet, dat niet of zonder 
dat, zonder te, om niet te. B. v. Nemo eral, guin hoe seau- 
divisse dicerel, er was niemand, die niet zeido dat hij het 
gehoord had. Quis est, guin inleUigat , id futurum esse? Wie 
is er, die niet bogrypt dat dit zal geschieden? Nihilest 
guin male narrando possil depravari, er is niets ofhet kan 
door een verkeerde voorstelling bedorven worden. 
Hortensius nullum patiebatur esse diem, guin aut in foro dieeret , au 
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meditarelur extra forum, Hortensius liet geen dag voor- 
bygaaii, zonder dat hij oi' op de markt hot woord 
voerde of zich buiten de markt ooCendo. Nunquam eum 
adspexil, quin eum fratricidam appetlaret, zij zag hem nooit 
zonder hem een broeder moor der te noemen. Nulla 
causa est quin koe faciam, ik heb geene reden om dit niet 
to d oen. 


In plaats van eene ontkenning kan ook <!en hcperkeiu! woord staan, als 
t’ia: , aegre n u u w e 1 ij k s, pcrpauci zeer weinigen enz. 

Ook na het enkele woord non kan quin volgen, in de beteekenis van dat 
of omdat. 11. v. Aon ijiiin ipsc dissentiani , niet omdat ik zelf van 
een ander gevoelen ben. 

In plaats van quin wordt dikwijls ook qui non en ut nott gebruikt. 

Wanneer de ontkenning niet op den geheolen zin , maar .slechts 
op een onkel woord betrekking heeft , mag quin niet gebruikt 
worden. B. v. Non adeo vnperitus sum ut hoe nesciam (niet quin 
hoe seiam), ik ben niet zoo onervaren, dat ik dit niet 
weet. 

II. Na de Verba en uitdrukkingen, die verwijderd zijn, ver- 
hinderen , weigeren of nalaten beteekenen , doch alleen zoo z(j eene 
ontkenning of een beperkend woord bij zich hebben. Hierby kan 
quin beteekenen om te, to, dat, of. B. v. V'ix me contineo, quin 
involem in illum, ik kan mij n au w’c lijks weSrhouden om 
hem aan te vliegen. Non possu7u quin exclamem, ik kau niet 
nalaten uit te roepen. Non possumus , quin alii a nol/is dissen- 
tiant , recusare, wij kunnen er niet tegen hebben, dat an- 
doren van ons in gevoelen verschillen. Parum abfuit 
quin Isrnenias interjiceretur , het schoolde weinig of Isme- 
nias ware gedood. 


Tot de Verba , die qitin bij zich kunnen hebben , behooren : 

non abest, I u„lbreekt niets aan ^ 

nihil atrest , ' vetorecht mets o«n. 

parum abest, . nihil praetermitto, ik taal niets na. 

p.'iulum abest)) facerc non possuin, « ik katimelna* 

non procul abost, > het sc/ieell niet non possutn , I laten. 

ham! muUum abest, | veel, non resisto, ik vet'zet er mij niet te~ 

non abstineo. ik kan mij niet lecêrhou- (fcn, helct niet. 


den. 

vix inihi abstineo, ] 

» me contineo, j ik kan mij nau- 
» me teueo , / tedijkt imr- 

» mihi temperare I hoxiden. 
possum , / 

Bij sommige Verba kan dus naar willekeur quin of (zie ^ G31 

tot 634) gebruikt worden. Bij imjwdio, prohibcoq intei'cedo en f»i/erdiro 
met eene ontkenning vindt men meest altijd ^«otni/ius. 


lil. Na non dubito enz. Zie § 300. 


Owiii kan ook een Adverbium zijn, en beteekent dan voorwaar, ja 
zelfs, ja, als men iets noemt dat nog sterker is; of ook ei waarom 
niet of onkel waarom niet (bij aanspoiingen). Zie § 291. In de betee* 
kenis van ja zelfs wordt het dikwijls met etiam verbonden. 
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Gebruik van cenige Conjunclioncs. 


ACHT-EN-TWTNTIGSTE HOOFDSTUK. 

Over hel gebruik van eenigc andere Conjunctiones. 

Conjunctiones copulativao. 

§ 645. Bij (Ie verbinding van woorden wordt in het Latijn in een le- 
vendige rode et wel eens weggelaten. B. v. Aequum bonum ^ recht 
en billijkheid. 

§ 646. Omgekeerd wordt do Conjunctio dikwijls ook bij het eerste 
woord gezet, wanneer men elk woord op zich zelf wil doen iiit- 
komen. In dit geval wordt het eerste et door niet alleen en 
het tweede door maar ook vertaald, of hot eerste door zoo- 
wel en hot tweede door als; dikwijls kan men ook eenvoudig 
het eerste et onvertaald laten. 

§ 647. In plaats van et — et kan ook quum (of cum) — turn, el — que 
enz. gebruikt worden. Zie Etym. § 276 en Synt. § 677. 

§ 648. In plaats van et non wordt, als er geen nadruk op non valt, 
nee of neque (meest voor vocalen) gebruikt. 

Nee (of neque) kan ook tweemaal staan, en betookent dan no ch 
— noch of evenmin — als. 

Men vindt ook et — nee niet alleen — maar ook niet, 
on nee — et niet alleen niet — maar ook. 

§ 649. Wanneer een ontkennend woord op twee verbondene woorden 
betrekking heeft, wordt de ontkenning gewoonlijk herhaald, of 
hot tweede woord door aut of ve met het eerste verbonden. B. v. 
Agrum in his regionibus meliorem neque (of aul) pretii majoris nemo 
habet y niemand hooft in deze streken oen beter en 
kostbaarder stuk land. 

§ 650. In plaats van et ne wordt neve of neu gebruikt. 

Conjunctiones disjun ctivae. 

§ 651. Het gebruik dezer woorden is reeds by do behandeling der Ety- 
mologie (§ 277) kortelijk opgegeven. 

Vel kan ook Adverbium zyn , on wordt dan 6f bij Superlativi 
geplaatst (zie Etym. § 139) öf bij andere woorden, in de boteeke- 
nis van zelf. 

§ 652. Wanneer sive of seu tweemaal staat , krijgt het de boteekenis 
van hotzy, doch' moet in dat geval als Conjunctio conditionalis 
beschouwd worden. Ook als het slechts eenmaal staat , kan het 
cene Conjunctio conditionalis zijn, in de beteekenis van o f in dien. 

Conjunctiones concessivao. 

§ 653. Quamguaniy etsi en tametsi worden wel eens zoo gebruikt, dat 
de zin, waarby de Conjunctio geplaatst is, niet de "Voorzin is, 
maar als een onafhankelyke zin staat. In dat geval worden deze 
worden door schoon, ofschoon, doch, nogtans of ech- 
ter vertaald. B. v, Quamquam quid loquor? Doch wat zeg ik? 


§ 654 . 

§ 655. 
§ 656. 

§ 657. 


§ 658. 
§ 650. 
§ 660. 

§ 661. 


S 662. 


Gebruik van ecni^ Cotijunctmies. 279 

§ 654—662. 

Quiiiem wordt gebruikt io do beteokonis vun we I, wol iswiiar, 
als er maar op volgt. Hot kan echter ook Adverbium zijn, in 
de betoekenis van wol, ten minste, zeker, na mol ijk, voor- 
waar. Ook diont hot dikwijls eenvoudig om nad ruk. to leggen op 
het voorgaande woord , meestal op een Pronomen , in wolk ge- 
val het veelal onvorUiald blijft. Zio over na — quidem S 674 , 
676 en 678. 

Conjunctionos conditioualos. 

Si forte boteokent of misschien. 14. v. Si forte oppido potire- 
tur , of hij misschien de stad mocht kunnen innemen. 

In plaats van ti non wordt nisi gebruikt , behalve wanneer op 
non nadruk valt, of wanneer do ontkenning niet op den geheelen 
zin , maar slechts op een enkel woord betrekking heeft. 

JVisi wordt ook gebruikt in do betoekenis van tenzij , behalve 
dat, of hot moest zijn dat, om eono uitzondering op te ge- 
ven , in welk geval do zin . waarbij het behoort , niet als Voorzin 
kan beschouwd worden. 11. v. De re nihil possum judicare , niii 
illud mihi persuadeo, Ie talem virtim, nihil tcmere feciste , o v c r d e 
zaak kan ik volstrekt niet oordoelen, behalve datik 
ra ij overtuigd houd, dat g ij , zulk oen (d o g e 1 ij k) man, 
niets onbedacht gedaan hebt. 

Nüi forte beteekent tenzij misschien. Zie over nemo, nullus, 
nihil enz. met nisi § 133. 

Co n j un c t ion es ad v er sa t i vae. 

Sed en veruin worden geplaatst voor woorden of zinnen, die bet 
voorafgaande veranderen , beperken of ophoffen. 

In plaats van sed of verum wordt door Sallustius en Livius dik- 
wyls ceterum gebruikt. 

Vero wordt gebruikt, wanneer het bijgevoogde nog sterker is 
dan hot voorafgaande. Vero kan echter ook een Adverbium zijn , 
en beteekent dan ja zeker, inderdaad, in waarheid, we- 
zenlijk. 

Autem wordt gebruikt, wanneer het bggevoegde wel eene te- 
genstelling bevat , maar waardoor het voorafgaande niet wordt op- 
geheven , of ook wanneer men bij het voorafgaande nog iets wil 
voegen, of een begonnen verhaal wil voortzetten. In het laatste 
geval wordt in onze taal nu of in het geheel geono Conjunctio 
gebruikt. II. v. Oijges a nulto videbatur , ipse autem omnia videbat , 
Gyges word door niemand gezien, maar h ij zelf 
zag alles. Darius autem , cum es Europa in A siam rediiaset , 
classem comparavit , toon nu Darius uit Kuropa naar 
Azië was teruggekeerd, rustte hg eene vloot 
u i t. 

At wordt gebruikt bg sterke tegenstellingen , en bij hot maken 
of beantwoorden eener tegenwerping, in do betoekenis van maar, 
maar daarentegen, ja maar. Het staat ook na een ont- 
kennenden zin met ti, indien in hot woord of den zin, waarbij 
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al geplaatst is , eeno vergoeding ligt opgesloten ; in dat geval 
wordt hot vertaald door maar dan toch, dan toch, maar 
dan toch ten minste. 

Men vindt het ook wel eens bij eenen uitroep in vragenden vorm, 
eii bij oen in gemoedsbeweging geuite bede of wensch , in welk 
laatste geval het dikwyls niet vertaald wordt. B. v. At quae ma- 
ler f M a a r w e 1 k e e n o m o e d e r 1 At te Jtipiler Diique per- 
ditiuU Dat u Jupitoron de (overige) Godenverdor- 
V o n. 

Bij at wordt niet zelden vero gevoegd , om het nog meer te 
versterken. 

Wanneer men het voorafgaande of bet door een ander aange- 
voerdo wol toestemt, maar er iets anders tegenoverstelt, kun ook 
alqui gebruikt worden in do beteekenis van maar toch, maar 

juist- 

Enimvero is ongeveer hetzelfde als vero, en kan ook waarlyk 
betoekenen. 

Do sterkste tegenstelling wordt doer verumenimvero uitgedrukt. 


NEGBX-BN-ÏWIICÏIGSTE HOOFDSTUK. 

Over de ontkennende woorden en over het gebruik van eeniye Adverbia. 

Kr zijn in het Uatijn twee woorden, die niet botoekonen; non 
en hand. Het laatste is eenigszins sterker dan het eerste, maar 
wordt alleen bij Adjectiva en Adverbia en bij sine gebruikt. Ook 
wanneer een ontkennende on een bevestigende zin togen elkander 
over staan, mag hand niet gebruikt worden. B. v. Non modo — 
aed, niet alleen — maar ook. 

In plaats van non wordt somtijds nullus gebruikt, overeenkomende met 
het Subject. U. v. SuUus dubito , ik t w ij f c 1 volstrekt niet. 

Over de gevallen , waarin ne in plaats van non moet gebruikt worden , 
zie men § 282, 283 en HO — 413. 

In plaats van fion enim , non tarnen en non vero wordt gewoonlyk ne- 
que enim , netjue tarnen en nctjue vero gebruikt. 

Ne — quidem beteokont zelfs niet, niet eens. Hot woord, 
waarop do nndruk valt, wordt tusschen ne en lymV/e/n in geplaatst. 
B. V. Ne matri quidem dixi , ik heb het zelfs mijne moeder 
niet gezegd. 

In plaats van nc — quidetn wordt somtijds nee gebruikt B. v. Aec pueri 
hoe credunl , dit gelooven zelfs de kinderen niet. 

In ])luuts van mimine volstrekt niet, vindt men dikwyls 
nihil. B. V. Nihil me fallis, gij misleidt my volstrekt niet. 

Twee ontkounende woorden in donzelfden zin vernietigen elk- 
ander in hot l.atyn, even als in onze taal. B. v. Non iijnoro, 
ik woot wel. Nusquam non, overal. Nonnunquam, somtyds. 
Nunquam non, altijd. Non nemo of nonnulli , o enigen. Nemo 
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§ 674 — 679 . 

non of nullus non ^ iederoon. Notmihil, iets, een weinig. 
Nihil non^ alles. 

Zoo wordt ook nee non gebruikt iu plaats van et^ doch ge- 
woonlijk zoo, dat nee vooraan staat on non er niet onmiddeÜyk 
op volgt. Men kan dit doen als men wil uitdrukken: het kan 
niet zijn dat liet niet zoo is of* on ook wel. B. v. Nee 
Zeno hoe non vklitt on Zeno zag dit ook wel. Neque vero non 
Omni supplicio dvjni erant consules , en de consuls waren ook 
buiten twyfol hoogst s t raf waarcl ig. By dichters staat 
nee non ook by elkander, en kan dan veelal ook eenvoudig door 
on vertaald worden. 

Non possum non betoekent ik kan het niet laten, ik voel 
m y gedrongen; het kan niet anders of ik moet, ik 
in u e l. 

Doch twee ontkenningen vernietigen elkander niet; 1*>. ais ue — quidem 
volgt op eeiie andere ontkenning, en 2'. als nihil of non voorafgaat 

en er ncc — nee op volgt. li. v. Sori praetcreunUum est ne id quidem^ieKs 
dat moet men niet voorbij gaan. \on me cannimbns vituet nee Or- 
pheus nee Linus ^ noch Orplieus noch Linus zal mij tii het zingen 
overwinnen. In plaats van het laatste kan men ook zeggen: Aon me 
vineet aiU Oephens aut Linm. 

Voor niet alleen — maar ook wordt quum (of rum) — tun», et — et 
enz. (Zie £tym. § 270) gebruikt, als men wil aandtiideii, dat het bijge- 
voegde met liet eerstgenoemde gelijk sta;U. Doch wanneer men wil aan- 
duiden , dat het bijgevoegde meer is dan het eerstgenoemde, gebruikt men 
eerst non niodo, non tuntum of non solum , en dan sed (ctiam) of 
etiam. 

Als het bijgevoegde eene ontkenning is , wordt niet ned *:tiam non, maar 
sed ne — r/uidem gebruikt AVaimeer het eei'stgenoemde ook eene ont- 
kenning is , kan rnen eenvoudig rron modo zeggen , in plaats van non niodo , 
«on, doch slechts dan, wanneer het eerstgo noemde op hetzelfde woord be- 
trekking heeft als het bijgcvo. '"’«. B. v. Assentuiio iion modo amico^ sed 
ne quidem digna cst^ vleierij is niet alleen oenen vriend, 

maar zelfs een v r ij man u ii w a a r d i g. 

Namelijk wordt in het Latijn gewoonlijk door enim (of nam) uitgedrukt, 
als het dient om een geheeJen zin aan te wijzen, en door id est, als het 
sleclits één woord aanwijst of een Substantiviim of Pronomen, dat door een 
relatieven zin bepaald wordt. 

Er zijn ecliter eenige woorden, die men somtijds door n a m e 1 ij k kan 
vertalen; deze woorden zijn nempe, nimirum , sct/icef, viddicet en quippe. 

Nempe wordt gewoonlijk gebruikt, als men spreekt van iets , dat niet 
ontkend kan worden, en kan meestal door natuurlijk of zonder twyfel 
vertaald worden, en slechts dan door namelijk, als men er ook niet 
w'aar? voor in de plaats kan zetten. Enkele malen vindt men het in de 
gewone betcekenis van scilieet en videïicet. 

yimimm wordt gebruikt van iets, waaraan de spreker zelf niet twyfelt, 
en boleekent z o ii d e r t w ij f e I, n a m c i ij k. 

Scilieet (eig. inen kan of moet weten) en videïicet (oig. men kan 
zien) betaikenen ook dikwijls zonder t w ij f e I , o n g et w ij f e ld , doch 
süum meestal in een ironische boteekenis: let w u 1, n a m e I ij k (zie Aan- 
hangsel I § 32). Somtijds echter vindt men deze woorden ook in debetee-' 
kenis van n a rn e 1 ij k zonder ironische bedoeling. 

Quipjye beteekent wc] te weten en kan dus ook dikwijls door namelijk 
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vertaald worden. Het wordt mec^Ul met relatieve woorden verbonden. Over 
quippe qui zie ^ 313. 


680 . 


681. 


Zoo wordt in het Latijn ook door verschillende woorden uitgedrukt, die 
echter niet geheel willekeurig kunnen gebruikt worden. 

Sic zoo, op die wijze wordt niet bij Adjectiva gebruikt, maar wel 
somtijds in plaats van het Adjectivum talis. D. v. Sic vita hominum est^ zoo 
is het leven dermenschen. Wanneer er als op volgt, wordt dit mcesUd 
door ut vertaald. 

Tam staat meest altijd bij Adjectiva en Ariverbia , en slechts zelden hij 
Verl)a. 

Ita staat zoowel bij Adjectiva (of Adverbia) als bij Verba, maar w'ordt 
meestal slechts dan gebruikt, als men het door eene bijvoeging nader ver- 
klaart. Men gebruikt het ook bij antwoorden in de beteekenis van ja. 

Adeo staat ook zoowel bij .Vdjectiva (of Adverbia) als bij Verba , maar 
wordt slechts dan gebruikt, als er ut dat op volgt. IJij Verba heeft het 
rueesUl de beteekenis van zoozeer. 

Tantoperc (of tanto opcre) staat meestal bij Verl)a in de beteekenis van 
zoozeer, en slechts zelden bij Adjectiva, in welk geval er altijd ut dat 
op volgt. 

Jaui beteekent eigenlijk reeds, maar wordt ook dikwijls gebruikt, waar 
wij nu bezigen, als men er ook van nu af voor zou kunnen zeggen, of als 
men er mocle bedoelt: het is reeds zoover dat. 

iJij onikotiningen krijgt het dikwijls de beteekenis van meer, als men er 
mede bedoelt: het is reeds zoover dat. H. v. Mihil jam haljeo^ ik heb 
niets meer (d. i. het is r ee d s z o o v e r g e k o m e n , dat ik niets 
h eb). , * 

Doch als men bij meer nog de woorden er bij of verder kan voegen , 
wordt het bij ontkenningen niet door jam, maar door amplius vertiald. R. v. 
Nihil amplius retptiro , ik verlang niets meer (d. i. ik verlang er 
niets meer b ij). 

Jamjam beteekent zoo aanstonds of reeds b ij n a. 




DERTIGSTE HOOFDSTUK. 

Over de schikking der woorden. 

682. In het Latyn worden, even als in andere talen, ter vermyding 
van stijfheid, de woorden niet geheel in dezelfde orde by elkan- 
der gevoegd, waarin zij volgens hunne onderlinge afhankelijkheid 
op elkander zouden moeten volgen. Het Latijn is daarin echter 
veel vrijer dan de nieinvere talen. 

683. Do orde, die het meest voorkomt, is deze, dat het Subject 
met hetgeen er bij behoort, voorop staat, het Praediciiats verbum 
achteraan, en het Praedicaatsnomen , Object en bepalingen van 
het Verbum in hot midden. Van do bepalingen worden die, 
waaraan men het meeste gewicht hecht en het eerst denkt, voor- 
aan geplaatst. B. v. At ille post non multo sua sponte ad exercitum 
rediil , et ibi non callida, sed dementi ratione cogitata patefedt. 

684. In vragende zinnen staat gewoonlijk het vraagwoord mot de 
daarbij behooronde woorden , en in relatieve zinnen het Pronomen 
Relativum vooraan. 
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§ 685. Van doze cenvoudijiste woordschikking wordt echter om den 
nadruk en de welluidendheid zeer dikwyls afgeweken. Deze af- 
wijkingen hangen voornamelijk af van den bijzonderen stijl der 
schrijvers, en hot is alleen door een aanhoudondo lezing dor beste 
schrijvers, dat men zich een goeden stijl kan eigen maken. Ook 
plaatst men in Dichtmaat do woorden anders dan in Proza, in 
brieven anders ilan in den verbalenden styl , enz. 

j 686. Een woord, waarop oen byzondero nadriik valt, wordt in som- 
mige gevallen vooraan, in andere achteraan geplaatst, doch nim- 
mer in het midden. 

§ 687. Het Subject staat niet zelden achter hot Verbum. U. v. Magno 
malo est hominibus avaritia. Ndh facit nobilem atrium plenum 
fumosis imnginibus. 

§ 688. Do Adjectiva staan nu oens voor, dan eons achter de Substan- 
tiva, en niet zelden staan er andere woorden tnsschen beiden. 
B. V. Omnes ejitt genlis cives. Loca castellis idonea. S p e m 
in eo halebant m ax i rn a m. 

§ 689. Wanneer een .Sub.stantivum dat van eone Praeposilio afhangt , 
ook nog een Adjectivum bij zich hooft, wordt do Praepositio 
dikwyls bij het Adjectivum gezet, en het Substantivum door een 
of meer woorden van het Adjectivum gescheiden. 15. v. Ilaec est 
altera Victoria, qiiae cum Marathonio possit comparari tropaeo. 

§ 690. Ook wordt dikwyls eeno Praopositio van het Substantivum, 
waarbij zij behoort, gescheiden door oenen Genitivus, die van 
het .Substantivum afhangt, welke Genitivus dikwijls ook nog 
.weder eene bepaling of zelfs een bopalendcn zin bij zich heeft. 
B. V. Post hominum memorinm. Calo invnicitias multas gessit p rap- 
ier Ilispanorum, apud guos consul fuerat, injurias. 

Somtijds vindt men er ook andere woonicn dan oen Genitivus tnsschen 
geplaatst, en het Gerundium wordt dikwijls door Adverbia van zijne 1’rae- 
positie gescheiden. B. v. 1‘er ego te Ueos oro. .ld bene beateque vi-' 
ven d uni. 

§ 691. Do Genitivus, die van een Substantivum afhangt, staat nu oens 
voor, dan eens achter hot .Substantivum. Maar do Ablativi causa 
en gratia (zie § 167) staan altyd achter den Genitivus, die er van 
afhangt. 

§ 692. Niet zelden wordt een . Substantivum van don Genitivus, die 
er van afhangt, of van oen Nomen appositum, dat er bij be- 
hoort, door een of meer andere woorden gescheiden. B. v. Athe- 
niensium, male gestis in Sicilia rebus, opes senescere videbat. 
Pausanias venit Attids auxilio , r e x Lacedaemoniorum. 

i 693. Inquit, dat alleen gebruikt wordt bij do aanhaling van iemands 
woorden, staat gewoonlyk tusschen die woorden in. B. v. In 
umbra , inquit, igilur pugnabimus. 

Ook alt kan zoo geplaatst worden , schoon men hot gewoonlyk 
achter de nangohaalde woorden plaatst, en ook wel oens ervoor. 

§ 694. Een Participium wordt wol oens van hot Hulpwerkwoord ge- 
scheiden. B. V. Deinde orta dissensio est inler eum et Ileraclidem. 

§ 695. Eene Praopositie (vooral zoo hot een Monosyllabum is) wordt 
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in sommige gevallen tussclion oen Adjoctivuni (of Pronomen), 
■ waarop nadruk vall, en een Substaiuivum in geplaatst. B. ▼. 
MuUis de causi’s. Qua de causa? AJuUos ante annoa. 

Over de Pracpusitiones, die achter hunnen Casus staan, zie 
§ 267 en 268. 

Inter staat dikwijls tusschen twee Accusativi, die er beide van 
iifliangen. U. v. Faeaulaa inter Arretiumque . 

§ 696. Üc woorden i/ue, nc (vraaKWOonl ) en ve worden zelden achter eene Prae- 
posiüe van ééne Syllabe geheclit. 

§ 697. Conjnnetiones , waardoor twee Hoofdzinnen verbonden worden, 
staan altijd vdór don zin , waartoe zij behooron , bebalvc autem , 
vero , enini, quoque en quidem , die nooit vooraan staan, en erijo , 
iqüur , tarnen en etiarn , die niet zelden achter het woord staan, 
waarop de nadruk vall. 

§ 698. Do Conjunctie, waardoor de Voorzin met den Slotzin verbon- 
den is, kan , zoo de eor.«lo vooraan staat , door eeiiige andere 
woorden worden voorafgegmin. U. v. 1J<k oraculi responao MiUia- 
des , cum detetUa manu ctaaee Cheraonesum profectua^ quum accea- 
aiaaet Lemnum eet. 

§ 699. P® Conjunctio quam met hot tweede lid der Vergelijking staat somtijds 
vóór den Coriiiianitivus. It. v. Jlia iqilur quam p/ii/sim pullus eredeiidum 
eziatimas ? 

§ 700. De ontkennende woorden staan altyd vóór de Verba , en als 

zy niet op den geheelon zin , maar slechts op een enkel woord 
betrekking hebben , staan zy vóór dat woord , en met dat woor4 
vóór het Verbum. U. v. In mores fortuna jua non habet. Ilomini 
Deua nihil menie praestabiliua dedit. Non aoluin ipaa fortuna caeca 
esl, aed cos etiam plerumque efjicU caecos , quoa complectitur. Zie 
over ne — quidem § 671. 

De woorden non msi, schoon eigenlijk bij elkander kehoorende, worden 
echter gewoonlijk gescheiden. B. v. Nlsi in bonis amicilia esse non potcsi. 

§ 701. Verschillende naamvallen van hetzelfde woord, of woorden 

die verwante of tegenovergestelde begrippen aanduidon , -worden 
gewoonlyk naast elkander geplaatst. B. v. P i r v i r a m legit. 
Quoticscunque graduin feceria, toliea tibi tuarum virtutum veniet in 
mentem. Quaedam fa Isa veri spcciem habent. 

^ 702. De woorden van den Hoofdzin kunnen niet alleen door relatieve 
zinnen , maar ook door andere Nevenzinnen van elkander ge.schoi- 
don worden. B. v. Ariovistua ex equia ut coUoquerentur, et prae- 
ler ae denos ut ad colloquium adducerent , p o a I ui av i t. 

§ 703. Do Voorzin wordt ook wel een.s midden in den Slotzin geplaatst. 
B. V. Ipse, quum primutn pabuli copia eaae inciperet , ad exer- 
cit urn ven i t. 

§ 704. Do woorden, die tot een Acc. c. Inf. boliooren, worden dikwijls 
door woorden van den Hoofdzin van elkander gescheiden. B. v. 
S e oatendit cum reje c o II oq ui veile. 

§ 705. Dc Dichters veroorloven zich nog veel grontcre vrijheden in de woord- 
schikking, die hier niet kunnen opgegeven worden. 
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(PROSODIE). 


§ 1. De Prosodie geeft de regels op, volgens welke de Qunntiteit 
der lettergrepen bcpnald wordt, en do woorden tot Verzen wor- 
den samongevoegd ( 1). 


EERSTE HOOFDSTUK. 

Over de Quantiteit der lettergrepen. 

§ 2. Do regels, waardoor de Qunntiteit der lettergrepen (Etym. § 8) 
bepaald wordt , kan men verdoelen in Algemeene en Bijzondere 
regels. Algemeene zijn die, welke op alle lettergrepen. Bijzondere 
die , welke slechts op bepaalde lettergrepen toepassolü’k zijn. 

Aamn. Waar algemeene en bijzondere regels met elkander strij- 
den , worden do algoïneeno gevolgd. 

A. Algemeene regels. 

§ 3. I. Eene vocaal vóór eeno vocaal (of vóór oeno A) , is in znivcr 
Latgnscbe woorden kort. B. v. Dëus , tüëor, nihil. 

üitionderingen. De eerste syllabe is lang : 

In het Verbum Fio, behalve in de vormen, waarin er op i’ 
volgt. B. V. Ftam , febam. fteri , /ierem. 

Omnia jam /tent, fteri quae poaae negabam. 

In de woorden ohe en êheu (doch men vindt ook wel eens óhe 
on èheu). Ook vindt men somtijds Diana. 

Do voorlaatste is lang : 

In de Genitivi en Dativi der vijfde Declinatie, als er vóór de 
e nog eeno i komt. B. v. Dièi, speciëi. (Daarentegen rëi, fidëi). 

In do Vocativi op ai on ei van Nominativi op ajus en ejus. 
B. V. Cdi, Pompei. 

In de Genitivi op ias, waarvan de voorlaatste nogtans ook dik- 
wijls kort wordt gevonden. B. v. Nidlius , ipstus. Doch in den 
Gen. alius is de i altijd lang on in altertus meest altijd kort. 

In de oude tienilivi der eerste Declinatie op ai. B. v. Aiilai, terrai. 

§ 4. In Grieksche woorden gaat deze regel niet door. B. v. Darius , 
Aenëae. aer, Phaon. , 


(1) Anderen voegen de regels van de Quaniiteit bjl de Etymologie , en 
brengen alleen de leer van het Metrum tot de derde afdecling dor Gramma- 
tica. Het schijnt echter doelmatiger, ook de leer van de Quaniiteit tot de 
derde afdecling te brengen , en by gebrek aan beter woord is hier de oude 
naam Ihmsodie behouden. 
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§ 5 . 

§ 6 . 
§ 7 . 

§ 8 . 
§ 9. 


§ 10 . 
§ 11 . 
§ 12 . 
§ 13. 
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II. Lettergrepen waarin oen tweeklank voorkomt, zyn lang. 
B. V. Poëna , aüdio , laêlus. 

Dodi prac is in de samenstelling meestal kort, als er cene vocaal op 
volgt. B. V. Praéesse^ praéactUus. 

III. Eene lettergreep, die door de samentrekking van twee an- 
dere ontstaan is , is lang. B. v. Cögo (uit codgo) , junior (uit juve^ 
mor), biibui ^ (uit bovibua). 

IV. Kene lettergreep is lang, wanneer op de daarin voorkomende 
vocaal twee consonanten volgen, waarvan ten minste déne in 
hetzelfde woord staat. (Lang door de stelling , Positie). B. v. För- 
tis , amabftnt , mater Deorum. 

Zulk eene vocaal kan van natuur kort zijn, zooals b. v. in Pc/ó/>s, waarin 
de o van natuur kort is (hetgeen blijkt uit den Genitivus Pelópis), en 
de lettergreep wordt slechts lang, omdat er twee consonanten (ps) op die 
vocaal volgen. 

Ook de Diiplices x , z on j worden als twee consonanten be- 
schouwd , on maken dus do voorgaande vocaal lang. B. v. Judêx, 
gaza , ajo. 

De j maakt geene Positie in de Composita van jugum , als hïjugus, qua- 
drijiigus. 

Doch wanneer eene van natuur korte vocaal door twee conso- 
nanten gevolgd wordt, waarvan de eerste eene Muta (Ktyra. § 2) 
en de tweede eene / of r is {Muta cum liquida) ,kani\G lettergreep 
waarin die vocaal voorkomt lang of kort genomen worden. B. v. 
Assècla . tenPbrae , ptltris. (Dit noemt men Positio debilis , zwakke 
Positie). 

Pt primo similis volücri , mox vera volücris. 

In Proza wordt de voorlaatste in dat geval altijd als kort beschouwd. B. v. 
Ten (tbr ae. 

Eene lettergroep wier vocaal van natuur lang is , blijft natuurlijk lang. 
B. V. Théatrum. 

Wanneer een woord uit twee andere is samengesteld , waarvan het eerste 
met eene Muta eindigt, en het tweede met I of r begint, is de eerste letter- 
greep altijd lang. B. v. übluo obre^xt. En wanneer beide consonanten tot 
bet tweede woord behooren , behoudt de vooigaande vocaal hare eigene 
Quantiteit. B. v. Detraho , ré^jleo. 

In sommige woorden heeft de vocaal , waarop eene Muta met Z of r volgt, 
altijd een vaste Quantiteit. B. v. PigtH (van piger), locuples , arhitror enz. 

In Grieksche woorden maakt ook eene Muta met m of n Positio debilis. 
B. v. Tecnicssa, eyenus. 

Twee Liquidae maken altijd gewone Positie, gelijk ook eene Muta met m 
of n in zuiver Latijnsche woorden. B. v. irror, ótnnis. 

A’anneer de twee consonanten beide in het volgende woord staan, heeft er 
geene Positie plaats. B. v. Magna spatia. 

Bij de oudste Dichters wordt de Positie dikwijls verwaarloosd ; vooral wordt 
door hen de uitgang* us, door een consonant gevolgd , dikwijls als kort be- 
schouwd. B. V. Ccrtissimiis nuntius mortis, waarvoor men ook wel schrijft 
certissimu' nuntin' mortis. 

N. B. Qu maakt geene Positie (B. v. liquidus ) , noch ook de h met een 
consonant (daar h geen consonant is). B. v. öb hts. 
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§ 14 . 
§ 15 . 

§ 16 . 

§ 17 . 
§ 18 . 

§ 19 . 
§ 20. 
§ 21. 
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B. Bijzondere regels. 

I. Ovsr de Quantiteit der voorste lettergrepen. 

De Quantiteit van de voorste lettergrepen der woorden moet in 
do meeste gevallen door het lozen dor Dichters, of uit het woor- 
denboek geleerd worden. Slechts do volgende regels kunnen die- 
nen om in vele gevallen de <li® lettergrejKjn te be- 

palen. 

1. Afgeleide vormen en woorden , en sainongestoldo woorden 
volgen in de meeste gevallen de Quantiteit dor Primitiva, ook 
wanneer de stamvocaal verandert. B. v. Homo , hóminis ; amo, 
nmabat ; nmicus , inlmicus ; pono , propono ; gèro , ingëro ; laëdo , 
collido ; caëdo , oecido ; cado , oecido. 

Op dezen regel zyn do volgende uitzonderingen : 

a. De Perfecta en Supina van twee lettergrepen (met hunne 
samenstellingen en atgeleide woorden) hebben de eerste lettergreep 
lang, al is die ook in hot Praosens kort. B. v. Vènio , vèni, 
adveni. Vtdeo, vidi , visum. 

Doch de eerste is kort in zeven Perfecta: blbi , dëdi ,slëti ,stlti, 
tiili, scldi on fsdi (van findo) en in tien Supina: diitum , sèUum , 
raluni , slatum (van sisto), itum, quilum, lltum, sttum, riituin, cltum, 
(van cieo) met hnnne samenstellingen en afgeleide woorden. 

In statuin van sto daarentegen en citum van cio is de eei'ste lang. 

In de Perfecta, die van voren een verdubbeling hebben, is de 
eerste kort. benevens de volgende lettergreep, als zij niet Positi- 
ono lang is (zie § 7). B. v. Cëctni , pëpüli , momordi. 

Doch in cëcidi van caedo is de voorlaatste lang, 

De overige Perfecta en Supina volgen den Hoofdregel , met de volgende 
uitzonderingen , die gedeeltelijk uit de afleiding gemakkelijk verklaard wor- 
den : 

Divisi van lUeülo. 

Ginui, gentlum van gigno. 

Posui , positiim van pöno. 

Fölui v.an fxissuni. 

.^Sustiili, suUalum van lollo. 

Wanneer een 1‘crfectiim van meer dan twee lettergrepen op vi eindigt, 
is zoowel in het Perfectum als in het Supii um de voorlaatste lang. B. v. 
Aniavi, amaium ; petivi, prtilum, audwi , audilum. 

De Supina op itum van VerUa, wier Perfectum niet op vt eindigt, hebben 
de voorhaaLstc kort. B. v. Jtahiii,hnbilum ; credidi, crcdilum. Gnrisiim (van 
gauden) heeft de voorlaatste lang. 

l>. De volgende afgeleide en samengestelde woorden : 


Van 

areo , 
buculus , 

«rona. 

Van far, farris, 

fvirina. 

1» 

imbécillus. 

» ftdo , 

j ndes. 

» 

curro, 

cünilisi. 

1 pcrfïdus. 


1 

1 dïcax. 

(Doc)i fiduSf 

infidus). 


^ 1 
dfeo , 

cau.sidYcus. 

matodïcus. 

» hoe, (Abl.) 
» homo f 

Iiödie. 

humanus. 


1 

veridïcus. 

» ïtuin, 

1 ambïtum (Sup.) 

* 

düco, 

dux ) duels. 

1 ambitus (Part.) 
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(Doch arnbïtus (Subst.) cn ambïtio.) Van 

pax , pacis, 
quando , 

rego , 

pUciscor. 

Van 

juro , 

( dejerare. 
i pejérare. 

* 

quandoquidem. 
1 rex , rëgis. 

» 

lïbor (Dep.) , 

labare. 

n 

I rëgula. 


lego, 

lex , lëgis. 


sécus , 
sédeo , 

sêcius. 

D 

lïno, lïtum. 

lïtera. 

» 

sedes. 

» 

liTceo, 

lücerna. 

» 

sèro , 

sëmen. 

» 

mücer , 

rn.ïcerarc. 

1) 

sï. 

stquidem. 

i> 

m.ïmma, 

mümilla. 

» 

sTgnum , 

sYgillum. 

» 

möles , 

inólestus. 

» 

sbno , 

persóna. 


n.ire, nStum , 

iiatare. 

)) 

söpio , 1 

1 söpor. 



j agnitum. 

• cognUum. 


1 scmisöpitus. 



slips, süpis. 

stipendium. 


nót im 

I nota. 

» 

suspYcor , 

suspTcio. 



• nótare. 

1 connftbiuin. 
! inmiba. 

' pronuba. 

» 

lego , 
iTgnum , 

tëgula. 

tYgillum. 

i> 

nübo, 

» 

utï , 

utuiarn. 

utique. 

» 

odi , 

ödium. 

1) 

vöcare , 

vox , vöcis. 


N. R. Do woorden status , stiitio , stahilis en stubulum moeten afgeleid 
worden van statum (Sup. van sislo). 

§ 22. C‘ casus obliqui (Zie Synt. § 518) van vele Monosyllaba hebben de 
ecrete lettergreep kort ^ schoon oin den algemeenen regel der Monosyllaba 
(Zie § 25) de Nominativus lang is. 

§ 23. II. De Praepositiones behouden in de samenstelling hare eigene 
Quantiteit. Derhalve zijn a , dë , e , pro en tra (voor trans) lang , 
doch de overige hebben oen korte eindvocaal. 

Van de onafscheidelijke is rë kort, doch dl en së zyn lang. 

Uitzonderingen. Di is kort in dirimo en dïsertus. 

Pro is kort in pro/anus, prófari, prófecto ^ pröfestus , pröficiscor 
pröfitcor , pröfugio , pröfuguSy pröfundus , prónepoa en prötet'vus , en 
lang of kort in procuro , profundo en propello (schoon in deze 
meestal lang). 

N. B. Vele andere woorden, die mei pro beginnen, worden 
beter niotials Composita beschouwd. 

Re is altijd lang in het Impersonale rëfert (doch kort in rè/ero). 

Ook wordt rc dikwijls lang gebruikt in rt^cUto, reiigio^ röliquiae en som- 
tijds ook in rcduco. 

Ook in het Perfectum van r'éfero ^ rëpello r'épcrio en rétundo wordt re 
dikwijls lang gebruikt, omdat in die Perfecta de lerste consonant van 
het Verbum in de uitspraak (vroeger ook in het schrift) verdubbeld werd 
(als reppen ^ reppuli en/.) 

§ 24. III. Wanneer men eene lettergreep, waarvan men de Quanti- 
teit wenscht te weten , door verbuiging of samenstelling tot do 
voorlaatste van een woord van meer dan twee lettergrepen kan 
maken, kan volgens Etym. § 8 door de uitspraak van het woord 
(zoo die bekend is) do Quantiteit blyken. Wanneer men b. v. de 
Quantiteit der lettergreep mi in hominibus wenscht te weten, merkt 
men op dat in den Dativus homini de klemtoon op ho valt, en 
daarom is volgens den genoemden regel mi kort. Evenzoo is de 
lettergreep ve in venio kort , omdat men zegt ddvenis , doch de 
lettergreep scri in scribo lang, omdat men zegt adacribo. 


QiiantüeU der emdsyllaben. 


289 
S 25—31. 

2. Over de Quaotiteit der Monosyllaba. 

§ 25. De MoDosylIaba zijn lang, ook de Nominativi van Substantiva, 
waarvan in de Casus obliqui (zie Synt. § 518) de eerste letter- 
groep kort is. B. v. Cïir , pês (pedis). 

§ 26. Doch iori zijn de aangehechte woorden guë , ne en vë en de 
versterkingen cé , te en ptë (zie Etym. ( 158, 159, 161 en 168). 
Over de onafscheideljjke Praepositio ré zie § 23. 

§ 27. Kort zijn ook de Monosyllaba, die uitgaan op 6, <1, 2 en (, 
als !ib , id, fél, dat. 

Lang zyn echter sdl on tol. 

§ 28. Kort zijn verder guii (Nom.), tin, ïn , Jac , liic , nee, pér , fér , 
tér , cör, tnr, guié (Nom.), bis, is (Pron.), és (van sum), as (Praep.) 
en us (Gen. ossis). 

De Nominativus hlc en dc Nom. of Acc. hdc zjjn lang of kort, 
doch de Abl. hOc is lang. 

§ 29. De Monosyllaba behouden hunne Qnantiteit in de samenstelling. 
B. V. Quamvis , qvarë , adés , exös. 

3. Over de Qnantiteit der eindsyllaben van 
woorden van meer dan ddne lettergreep. 

a.^ De woorden die op een vocaal uitgaan. 

A. 

§ 30. De uitgang a is kort in Nomina, lang in den Imperativns der 
Verba en in de onveranderlijke woorden. B. v. Mensa (Nom. of 
Voc), poëma, carmina , arm, contrït , triginta. 

Doch lang is de laatste in de Ablativi op a (als mensa (Abl.) , 
Aenëa) en in de Vocativi op a van Nominativi op as (als Aenea ) , 
en kort in de woorden itd , quid , gV5 , posted en putd (in de be- 
teekenis van b\j voorbeeld). 

E. 

§31. De uitgang e is kort, als patré, mitté, amaré, anté. 

Uitgezonderd zjjn : , 

lo. De Ablativi der vjjfde Declinatie, als die, benevens de Ad- 
. verbia hodié, pridte, postridié, quotidiè en de Ablativns famè. 

2°. De 2<te persoon in het Enkelvoud van het Praesens Impera- 
tivi der 2<*' Conjugatie , als monë. 

Doch cave , habe , vale , vide en tace worden somtijds met een korte e 
gevonden. 

3o. De Adverbia op e, afgeleid van Adjectiva der tweede Decli- 
natie, als doctë , pulcré. 

Doch in bené (van bonus) en maG is de laatste kort. 

Ook is de laatste lang in valdé (voor validé), ferë , fértnê en 
ohiê. 

4o. De Grieksebe woorden, die in het Grieksch op n uitgaan, 
als Anchisë, Crambê, Tempé (Nom. Plnr). 

19 
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8 32—37. 

I. 

§ 32. De uitgang t ia lang, als viri, sermoni, videri. 

Doch kort is de laatste in : 

De Griekscho Vocativi op i, als Part en somtüds ook in Griek- 
sche Dalivi, als Palladi. 

Ook du woorden nisi en quasi, necubi , siculn en sicuti hebben 
de laat: Ie kort. 

Cui, wordt wel een» als een woord van twee lettergrepen be- 
schouwd, in welk geval de laatste kort is. 

Lang of /corl is de laatste in mihf, tibt, sibi, ibi, ubi en un. 

O. 

§ 33. 10 , Lang of kort is de laatste in do Nominativi op o en de 1»< 
personen der Verba op o (doch meest lang), als homO, amO. 
ilebalve ego, duo, on oclö, waarin de laatste kort, enatnië, 
waarin de laatste lang is. 

20. Lang is de laatste in de Dativi en Ablativi op o (als templö, 
bond) en in de Adverbia op o', (als falsb). 

, Doch (ie Adverbia cilb, inw en moitö met zijne Comjiosita (als ^uoniodö, 

dummodd enz.) hebben de laatste kort. 

In de Coigunctiones vero en ergo is de laatste lang. 

3o. De uitgang o is ook laag in Grieksche woorden , die in bet 
Grickscb op eene u eindigen , als lö , £cAö , Athö (Acc.) 

De latere Diehtcrs gebruiken eonige Adverbia en de Gerundia op o dik- 
wijls kort. 

u. 

§ 34. De uitgang n is lang , als coma , diü. 

Y. 

§ 35. De uitgang y is kort, als ntohj. 

b. De ujoorden die op een consonant uilgaan. 

f 36. De woorden, die op oen anderen consonant dan s eindigen • 
hebben de laatste kort, als donec, apud, exsül, crimén, senyzer, 
capüt, audit. 

Doch lang is de laatste in: 

10 . De woorden illic, istic, illóc, illac enz. 

2“. In Grieksche woorden op er, als der, aether, cratër, behalve 
pater en mater, waarin de laatste kort is. 

3°. De Nominativi en Accusativi op an, en, in en yn van Man- 
neiyke en Vrouwelyke Griekscho woorden, als Tidn, Aenedn, 
Sirên, delphin. 

4°. De Grieksche woorden op on, die in bet Grieksch op «< 
uitgaan, als Actaeön. (In de Griekscho woorden op or daar- 
entegen, die in het Grieksch op up uitgaan, is de laatste 
kort, als rhetör.) 

{ 37. Wanneer een woord, dat op oen consonant eindigt, gevolgd 
wordt door een woord, dat met een consonant begint, is de laatste 
lettergreep natuurlyk Positione lang (§ 7). 
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S 38—43. 

$ 38. Wanneer een woord op eene m eindigt en het volgende woord 
met een vocaal aanvangt , smolt de laatste syllabe van het eerste 
met de eerste syllabe van het tweede woord tot ëéne syllabe sa- 
men. (Zie § 60). 

As. 

( 39 De uitgang as is lang, als multas, amas, Midas. 

Uitgezonderd z\jn: 

1°. Het Substuntivum anas. 

2». De Grieksche Nominativi op as, die in den Gen. ados of 
adis hebben, als lampas, Ilias. 

S®. De Acc. Plur. op as van Grieksche woorden der derde De- 
clinatie, als crateras. 

Es. 

§ 40. De uitgang es is laitg, als laudes, mitCes, homines, nubes. 
Uitgezonderd zyn; 

1°. l3e Nominativiis Singularis op es van woorden , die in don 
Gen. etis, itis ol ïdis met korte voorlaatste hebben, alssr^ës, 
milés , obses. Behalve abies , arirs en pariês, waarin de laatste 
lang is. 

2“. De Praepositio petiés. 

3®. De Nom. Plur. van Grieksche woorden der derde Doclinatie 
(in het Grieksch op f< uitgaande), als chlamydés, lampades. 
4®. De Nom. en Acc. van Grieksche Neutra op es, als Ct/nos- 
arges. 

Is. 

§ 41. De uitgang is is kort, als om, mittïs, amalns, brevïs. 
Uitgezonderd zyn : 

1®. D0>Dat. en Abl. Plur. op is, als mensis, asaas, nolns, vobis 
-2®. De 2‘i® persoon in het Enkelvoud van het Praesens Indicativi 
Activi van Verba der d"*' Conjugatie, als audis. 

3®. In velis (van volo) en de daarvan afgeleide vormen nolis en 
malis. 

4®. De Acc. Plur. op is, als omnis. Zie Etym. J 53. 

5®. Dd Nominativi Quirïs, Samnis, Salamis, Elmsis en Simois. 

6». De 2<>' persoon in het Enkelvoud van het Futurum Exactum 
is lang of kort, als amaverts. 

Os. 

§ 42. Cb uitgang os is lang, als annös, custos. 

Uitgezonderd zyn; 

1®. Compös en impüs. 

2o. De Grieksche woorden, die in het Grieksch op m uitgaan, 
als Naxös , Paliados. 

Us. 

j 43_ De uitgang us is kort , als annüs , monemis , artibüs , doctiüs , 
fruclüs (Nom. Sing.). 

Uitgezonderd zyn ; 
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lo. De Gen. Sing. en do Nom. Ace. on Voc. Plur. der vierde 
Declinatie, als /rurtSi (Gen. Sing. en Nom. Acc. of Voc. Plur.). 

2®. Do Nominatiri op ua van woorden dor derde Declinatie, die 
in den Gen. do voorlaatste lang hebben, als virtüs , patüs , 
tellus. 

3o. De Grieksche woorden , die in het Grieksch op nitgaan , 
als Sapphüs , Panthüs. Doch OedipSs en polypüs hebben de 
laatste kort. 

Ys. 

§ 44. De uitgang ys is kort , als chlamys. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 

Over de versen in het algemeen en hunne verdeeling in voeten. 

§ 45. Go versbouw is in het Latyn niot, zooals in de nieuwe talen , 
op den klemtoon bij do nitspraak (woordaccent), maar op de 
lengte en kortheid der verschillende syllaben gegrond, terwyl hot 
rijm aan de ouden geheel onbekend was. 

5 46. Door een vers verstaat men in hot Latyn eene reeks van lange 
en korte syllaben, die in afwisselende orde op elkander volgen. 
De vaste regel, volgens welken dit in iedere verssoort geschiedt, 
noemt men hot Metrum, terwyl do regelmatige beweging, die in 
elk vors in hot byzonder en in do verbinding van meerdere ver- 
zen plaats heelt, Rhythmua genoemd wordt. 

^ 47 . Do deolen van een vers noemt men voeten (pedes), die men 
door Grieksche namen van elkander onderscheidt. 

Voeten van twee syllaben. 

“ — Jambus (ook wel Jambus) , als : viroa. 

— - Trochaeus of Choréns , als : mitte. 

Spondeus, als: mênaas. 

(- - Pyrrhichius , als : lëijë). 

Voeten van drie syllaben. 

- - - Dactylus, als: mUtërë. 

- - — Anapaestus, als: légërênt. 

- - - Tribrïchys , als : légere. 

- — - Amphibrïcbys , als: vidèbat. 

— ■ — Creticus (of Amphimiieer) , als: rmscront. 

— — — Molossus , als : sermoncs. 

. BacchTus , als : lëgebant. 

» Palirabacchïus (of Antibacchius), als: mïsissë. 
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§ 48. 
§ 49. 

§ 50. 
i 51. 


Bc voeten. 

Voelen van Vier syllaben 

. . 1 . Proceleusmaücus , .als: ri'lügèrè. 

— . . — Choriambus , als: cOmciUo. 

~ Antispastus , als : fërebafie. 

~ . .lonicus a minore , als ; ftiyieiües. 

. . Jonicus u majore , als : mtssarOs is. 

lielialvc deze heeft men nog vier Paeones en vier Epitriti. De Paeones 
bestaan uit één lange en drie korte , en de Epitriti uit één korte en drie 
lange- Zij hecten 1'aeon en Epitritus primus, secundus, tertius of quartus, 
naar mate in de Paeones de lange, en in de Epitriti de korte syllabe de 
eerste, tweede, derde of vierde plaats inneemt. 

Den Dispondeus, Dyambus en Ditrocliaeu.s moet men liever als twee Spon- 
dei , twee Jambi en twee ïrochaei beschouwen. 

Onder do voeten van vier syllaben is do kennis dor twee vol- 
gende vooral van gewicht. 

— . . — Choriambus , samengesteld uit een Chorecs on een Jambus. 

— r- Epitritus secundus , samengesteld uit een Chorous en 

een Spondeus. 

In hot :ilgemeen kan men alle voeten van vier syllaben als eene samen- 
stelling van twee voeten van twee syllaben beschouwen, zoodat men de voe- 
ten in enkelvoudige (van twee en drie syllaben) en samengestelde (van vier 
syllaben) k;xn verdeelen. 

Men rekent dat er tot hot uitspreken oener lange syllabe twee- 
maal zooveel tyd voroischt wordt als tot het uitsproken eener 
korte. Den duur eener korte syllabe noomt men mora, zoodat een 
lange syllabe twee morae heeft en gelyk staat mot twee korte, 
Alzoo hebben do .Tambus , Trochaeus en Tribrnchys elk 3 morae. 
de Spondeus, Dactylus, Anapaestus on Amphibrachys elk 4 mo- 
rao onz. 

De voelen worden ook nog verdeeld in echte en onechte voe- 
ten. Door onechte voeten verstaat men die, waarin alleen lange 
of korte syllaben voorkomen. Zij dienen om in vele gevallen in 
plaats van de echte voeten gebruikt te worden. Geen vers kan 
alleen uit onechte voeten bestaan. 

In do echte voeten noemt men de plaats, dio een lange syllabe 
inneemt, de Arsis (Ver h o f fi n g) , en die welke door de korte 
syllaben wordt ingenomon , do Thesis (Daling) (1). Zoo stnat in 
een Jambus (- — ) do eerste syllabe in Thesi, de tweede in Arsi ; 
in een Trochaeus ( — -) daarentegen de eerste syllabe in Arsi 
en de tweede in Thesi , en in een Dactylus ( — - -) (als dio niet 
in de plaats van een anderen voet staat) de eerste syllabe in Arsi 
en de beide laatste in Thesi. 

Derhalve maakt in een spondeus ( ) de eerste of laatste 

syllabe de Arsis , naarmate die voet in plaats van een Dactylus 


(1) Deze woorden worden door een misverstand door ons in eene tegen- 
overgestelde beteekenis als door de ouden gebruikt ; zij zijn oorspronkelijk 
afkomstig van de opheffing en daling van den maatstok in de muziek. 
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( — » ,) of TrochaouR ( — -) , of wel in plaats van een Anapaes- 
tus (- - — ) of Jambus (- — ) gebruikt wordt. De overbl^vende 
syllabe staat in beide gevallen in Tbesi. 

Kven zoo maken in een Tribrachys (- - ') de beide eerste of 
de beide laatste syllaben de Arsis uit, naarmate die voet in plaats 
van een Trochaeus ( — -) of in plaats van oen Jambus (- — ) ge- 
bruikt wordt. 

^ 52. Ook de echte voeten kunnen in plaats van andere echte voeten 
gebruikt worden , in welk geval ook twee korte de Arsis en oen 
lange de Thesis kan uitmaken. Zoo maken in een Dactylus 
( — - -) , zoo die in plaats van een .Tambus (- — ) staat, de lange 
syllabe de Thesis en do beide korte de Arsis uit. 

§ 53. De eerste syllabe van de Arsis , waarop hot zoogenaamde Ac- 
cerUus rkythmicus of Versaccent valt (vergelijk § 76), zal in het 
vervolg in de verzen , waarbij dit noodig is , door dit teeken (') 
worden aangewezen. 

§ 54. Een vers , waarin elk woord oenen voet uitmaakt , on alzoo 
overal hot Versaccent met het Woordaccent (zie 5 45) overeenstemt, 
is onwelluidend. B. v. 

AÓreü I cürrmna | Juli | scnbis \ maxinié \ votum. 

RÓmaê I OTöeniff | Verruit \ imjnger ) Himmbttl \ iirmis. 

§ 55. Om dit te vermijden , zorgen do Dichters , dat op een of meer 
plaatsen (het liefst |ecbter midden in hot vers) de laatste syllabe 
van een woord oenen voet doorsnijdt , zoodat het woord midden 
in den voet eindigt, hetgeen men Oaesura (Doors n (j di ng) noemt. 

Wanneer bg eene syllabe , die in Arsi staat , de voet wordt 
doorgesneden , noemt men dit Caeaura masculina (Mannelijke 
caesuur), doch zoo de Caesuur plaats hooft bg een syllabe, die 
in Tbesi staat , geeft men er den naam aan van Caeaura feminina 
(Vrouwelgke caesuur). 

Zoo is in het vers ; 

V( tüpe I rlim, sdi | vai memS ) rém jTi | nonis üb | tram, 
een Mannolgke caesuur bg de laatste syllabe van superum, gelgk 
ook bg de laatste syllabe van saevae en memorem, daar die syllaben 
beide in Arsi staan. De laatste syllabe toch van superum maakt 
met de eerste van saevae eenen Spondeus ( — — ) uit , die hier 
de plaats van een Dactylus ( — •- -) vervangt (zie § 51). 

In het volgende vers daarentegen ; 

Phase I (üs tl { , quèm \ tèdê \ tis , hés \ pilis. 

is er een Vrouwelgke caesuur bg do laatste syllabe van phaselus, 
iUe en videtis, daar die syllaben met de volgende een Jambus 
uitmaken on alzoo in Thesi staan. 

$ 56. Bg het lezen van langere verzon is men genoodzaakt omstreeks 
bet midden aan het einde van een woord even op te houden, zelfs 
al staat er geen leosteeken. De plaats, waar men dit doet, noemt 
men Verscaesuur, in tegenoverstelling van de reeds behandelde 
Caesuur, die men Woordcaesuur noemt. De Verscaesuur zal 
in het vervolg door dit teeken {//) worden aangewezen. 
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I 57. In vele verzen valt de Vers- en Woordcaesuur achter dezelfde 
syllabe. B. v. 

Quasm | tèim vën \ tis // lice | At sub | dhcere j clAsshn. 

At fretn \ Simm | ad sTil | tèm jf se 1 dësque pa | rAtas. 

O pas I si gravt ] Aru^fj da | Ut Deus [ his quoque | J\nem. 

§ 58. andere verzen valt de Verscaesuur aan het einde van een 

voet, hetgeen men Diaeresis of Diaerctischo Caesuur 
noemt. B. v. 

Et vera incessu patu | it Ded [ .// lUe ubi inatrem. 

§ 59. Wanneer een woord op eene Vocaal eindigt , en hot volgende 
met eene Vocaal (of met eene h) begint, laten de Dichters meest- 
al die twee syllaben tot éëne samensmelten, die dan de Quan- 
titeit hpeft van de laatste der saraengesmoltene syllaben. Zoo 
wordt inde dlios uitgesproken als vid'dlios , isque hnjus als is- 
qiiï^jus j nautae et als nauCet. Dit noemt men Èlisio (Uitstoo- 
ting), ook wel Synaloephe (samensmelting). 

§ 60. De Elisio heeft ook plaats , als de laatste syllabe op eene m 
eindigt. Zoo wordt muUum ille uitgesproken als mult'lUe, tnonstrum 
horrendum als monstr^ort'endum. Dit wordt gewoonlyk E<Uhlipsis 
(Wogdringing) genoemd. 

§ 61. Wanneer de Elisio verwaarloosd wordt, ontstaat er een Hiatus 
(Gaping). 

§ 62. By de Interjcctiones o , heu , hei , vae , Hih en io heeft geeno 
Elisio plaats. B. v. b ütïnam, heu uln. 

§ 63. Verder wordt de Elisio wel eens verwaarloosd : 

lo. Als hot eerste woord op een lange vocaal of een tweeklank 
eindigt , die in Arsi staat. B. v. Femineö ülulatu. 

2o. Als het eerste woord op een lange vocaal of een tweeklank 
eindigt , die in Thesi staat , in welk geval zy in navolging 
van hot Grioksch ook om de volgende vocaal als kort kan 
beschouwd worden. B. v. PéUb Ossam, insulae Jonio. 

3o. Als het eerste woord op een korte vocaal eindigt, en tevens 
op die syllabe de Verscaesuur valt. B. v. 

Et vera incessu patuU Ded. jf Ille ubi matrem. 

§ 64. Ook de Ecthlipsis (zie § 60) wordt wel eens verwaarloosd, 
schoon slechts zelden, in welk geval de eindsyllabe kort is. B. v. 

Insignita ferent cum millia miUturn octo. 

§ 65. Wanneer het laatste woord van een vers op een vocaal of m 
eindigt , en het eerste woord van het volgende vers met een vo- 
caal of h aanvangt, wordt dit niet als Hiatus beschouwd. Som- 
tyds echter veroorloven zich de Dichters ook in dit geval eene 
samensmelting: men noemt dan het eerste vers een Versus Hy- 
permeter. B. v. 

Omnia Mercurio similis, vocemque coloremque 
Et crines Jlavos. 

Men leze; coloremqu' et crines. 
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Aureos educit in astra, nijroque 
Invidel Orco. 

Men leze: nigroqu' invidel. 

Dissidens plein numero beatorum • 

, Eximit. 

Men leze ; beator' eximit. 

§ 66. Wanneer do Arsia zich met de Caesuur (Vers- of Woordcae- 
Buur) voroenigt, wordt oen korte syllabe wol eens als lang ge- 
bruikt. Dit noemt men Diastole 'Uitzetting). B. v. 

Qui teneant, nam inculta vidrt, hominesne feraene. 

Dona dehinc auro gravia secloque elephanto. 

.Nee quae praeteriit hora redire jmtesl. 

Ilaec tua sit laus, nate , velimJ age, concipe bella. 

Sideraqut’ venlique meent, aoidaeque volucres. , 

PectoriLTis inhians spiranlia consulit exta. 

5 67. Omgekeerd wordt door de Dichters somtijds een lange syllabe 
als kort gebruikt, voornamelijk in den 3J'" persoon in het Meer- 
voud van het Perfectum Indicativi (b. v. stetérunt in plaats van 
sletêrunt) en wanneer een woord in het Metrum, waarin een vers 
vervat is , niet kan gebruikt worden. B. v. Aehétidae in plaats 
van Aënêadae. Dit noemt men Systole (Inkrimping). 

§ 68. Somtijds worden twee syllaben van een woord, waarvan de 
eene met een vocaal eindigt, en de andere met een vocaal begint, 
tot een enkele syllabe vereenigd. Dit noemt men Sgniiesis. Zoo 
vindt men soms dein, deest, suam, /uil, hujus, quia, quoad enz. 
als woorden van déne syllabe, en postea, omnia, alveo, pueri, 
proinde, anteis (van anieeo), eodem enz. als woorden van twee 
syllaben gebruikt. B. v. 

Quum refluit campis et jam se condidit alveo. 

Ferreique Eumenidum thalami el discordia demens. 

Vehemens et liquidus puroque simillimus amni. 

Tilyre pascentes a Jlumine reice (1) eapellas. 

Door de Synizesis verandert de t voor oen andere vocaal in 
een j, en do u voor oen andere vocaal in een v, waardoor dan 
de voorgaande syllabe Positione lang kan worden. B. v. 

Genua (2) labanl, gelidus concrevit frigore sanguis. 

Zoo ook tenvis voor tennis, jluvjorum voor Jiuviorum, abjes voor 
abies, consiljum voor consilium enz. 

§ 69. Omgekeerd wordt somtyds de j in oen « of de »in een « ver- 
anderd. Dit noemt men Dialusis (Oplossing) of Diaeresis (ü i t- 
eenzetting). B. v. 

CaiSs ecce jacet. 

Stamina non ulli dissühienda Deo. 

S 70. Do verzon worden verdeeld in eenvoudige en samengestelde verzen. 

(1) Voor rcjicc. 

(2) Men leze genva. 
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Eonvoudige züd die, waarin de Arsis even lang of tweemaal 
zoo lang als de Thesis is, en de Arsis en Thesis elkander beur- 
telings afwisselen. 

Samengestelde verzen daarentegen zyn die, waarin de Arsis 
ongolgk is aan de Thesis, en twee Arses op elkander volgen. 

§ 71. Derhalve komen in de eenvoudige verzen slechts de volgende 
voeten voor ; 

Dactylus — - - Jambus ■ — 

Spondeus Trochaeus of Choreus — - 

Anapaestus - - — Tribrachys - - - 

§ 72. De eenvoudige verzen, waarin de Dactylus de hoofdvoet is, 
noemt men Daclylische , die waarin do Jambus do hoofdvoet is, 
Jambische, en die waarin do Troclmous do hoofdvoet is, Trochai- 
sche verzen. Een .Jambus en een Trochaeus worden slechts in een 
enkele verssoort in hetzelfde vers vereenigd. (Zie § 97). 

§73. De Dactylische verzon worden onderscheiden in Versus dimetri, 
trimetri, tetramelri, pentamelri en hexamelri, naarmate zy uit 2, 3, 
4 , 5 of C voeten bestaan. 

Bij Jambische en Trochaische verzen heeft men dezelfde ver- 
doeling, met deze wgziging, dut in die verzen niet dén maar 
twee voelen oene versmaat uilmaken, die dan eene Dipodie ge- 
noemd wordt, en dat er onder de Jambische en Trochaische 
verzen gcene Versus pentamelri en hexametri voorkomen. 

Een Versus Jambicus (of Trochaicus) dimeter bestaat derhalve uit 
4 voeten of 2 dipodidn, trimeter uit 6 voeten of 3 dipodiën, te- 
trameter uit 3 voeten of 4 dipodiën. 

§ 74. In vele verssoorten ontbreken aan den laatsten voet eene of 
twee syllaben ; zulk een vers noemt men Catalecticus in tegenover- 
stelling van een Versus acatalecticus of een volledig vors. 

Als er slechts ddno syllabe van den voet overblgft, noemt men 
het Catalecticus in syllabam, on als er twee syllaben overblgvon, 
Catalecticus in duas syllabas. 

Als er in een Jambisch of Trochaisch vers een halve Dipodie 
ontbreekt, noemt men het Bracliycataleclicus. 

Omgekeerd schiet er ook wel eens aan het einde van een vers 
eene syllabe over. In dat geval noemt men het een Versus hyper- 
cataleclicus (niet te verwarren met een Versus hypermeler, zie § 65). 

§ 75. In elk vers kan de laatste syllabe naar willekeur lang of kort zgn. 

5 76. Een vers zoodanig te lozen , dat men , mot verwaarloozing van 

het Woordaccent , overal den nadruk legt op do eerste syllabe 
van do Arsis , en dus eiken voet afzonderlgk doet uitkomen , 
noemt men scandeeren. Bij het reciteeren daarentegen lot men voor- 
namelyk op het Woordaccent en de Interpunctie, zonder evenwel 
het verschil van lange en korte syllaben geheel uit het oog te 
verliezen. 

Het is ons echter niet mogMyk om dit op dezelfde wijze als de 
Romeinen te doen. 
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DKRDE HOOFDSTUK. 

Over de voornaamste soorten van eenvoudige verzen. 

A. Daetylische verzen. 

§ 77. Adonius. 

(Daclylicas dimeter catalecticus in duas syllabas). 

Twee Dactyli , aan de laatste van welke een syllabe ontbreekt. 

GaUdiA I piUé. 

Haec ubt | régnant, 

^ 78. ' Archilochius minor. 

(Dactylicus trimeter catalecticus in syllabam of dimeter 
hypercatalecticus). 

Twee Dactyli met een overschietende syllabe. 


Ptdvïs cl I ümbru sii | mus. 

Somtijds, doch nimmer bij Iloratiiis, woi-dt in plaats van oen der Dactyli 
een Spondeus gebruikt. 

^ 79 Tetrameter lleroicus. 

(Dactylicus tetrameter catalecticus in duas syllabas). 

Vier Dactyli , aan de laatste van welke een syllabe ontbreekt. 
In plaats van do twee eerste Dactyli kunnen ook Spondei ge- 
bruikt worden. Voor den derden Dactylus wordt slechts zelden 
een Spondeus gebruikt. 



Sdépé No I tüs neque | pdrturïl \ imbrés. 
iiölnB 1 bns pij 1 mama | rivïs. 

Inng ] nis aïU | Thissala | Timpé. 


§ 80. Hexameter. 

(Dactylicus hexameter catalecticus in duas syllabas). 

Zes Dactyli , aan de laatste van welke een syllabe ontbreekt. 
In plaats van de 4 eerste Dactyli kunnen ook Spondei gebruikt 
worden. Minder dikw^ls wordt in plaats van den vijfden Dacty- 
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Ins een Spondeus gebruikt, en dan blijft meestal de vierde Dac- 
tylus onveranderd. Zulk een vers noemt men oen Fersus Spondakut. 



Armn v\\rümqué crilnS , H Trojjaé gul | primas nb | öris, 
AM vttlél I aüt vi'tdtssë // pfff.at per | nübWi \ liicem. 
Impëri\is e\!}ére si\is ; // liec | crêderè | guwi. 
üt ph\mTim Jüx\jUi slëtU\ // ajnöltfUquë per \ umbram. 

Versus spondaicus. 



CönstïtU 1 atque öcü\lis // Phrygt'.a iigmtm | eircï(m\spixtt 

§ 81. De Vorsoaesuur is in de moeste Hexameters in don derden voet, 
on wel of bij de Arsis [Caesura pentbemimêris) of bij de eerste 
korte syllabe {Caesura rplm zooals in de beide eerste 

der opgegevone voorbeelden. Minder dikwyls is do Verscaosunr 
bü do Arsis van den vierden voet {Caesura hephlhemimeris) of bjj 
de laatste syllabe van den derden voet [Dxaerelische Caesuur zie 
§ 58) , zooals in het derde en vierde voorbeeld. 

§ 82. Een Hexameter, dat op een Monosyllabum eindigt, is onwelluidend; som- 
tijds echter gebruiken de Hicliters jzidk een vers , als zg iets vreeselijks 
willen scliildercn , een geluid nabootsen of het onverwachte van iets does 
uitkomen. B. v. 

Ttxnx prora avertU et undis 
T)at lotus: insequitur cumiilo jtrnemptus aquae mons. 

Stemitur, czatiimisque tremens pracumbit bunii hos. 
I’arturiunt monlcs, nase.etiir ridiculus mns. 

De onwelluidendheid verdwijnt, wanneer het vers op twee Monosyllaba 
eindigt B. v. 

Principibus /daetiisse viris non uUima lans est. 

In de satiren en brieven van Horatins komen meermalen verzen voor, die 
op een Monosyltabum eindigen. Zijn doel is d;iarmede meestal orn zijne 
verzen zooveel mogclijk op Proza te doen gelijken en daardoor de taal van 
het gemeene leven na te bootsen, welk doel bij ook nog door andere middelen 
zoekt te bereiken. 

De Hexameter wordt zonder bijvoeging van andere verssoorten gebruikt in 
het Heldendicht (Carmen fferoicitm). Leerdicht (Carmen Didaclicum), 
in Herderszangen (Cdrmina Bucolica), in Satiren en in Dichter- 
lijke Brieven. 

§ 83. Pentameter. 

Twee Dactyli , die beiden met Sponde! verwisseld kunnen wor- 
den; daarop een lange syllabe; vervolgens twee Dactyli en een 
lange syllabe, die echter, omdat zij de laatste is, ook kort kan 
zpn. (Zie § 75). Het vers bestaat derhalve uit twee afdeelingen , 
die ieder 2*/j voet en das te zamen 5 voeten bevatten. 


Digitized by Google 



§ 84 . 


i 85. 


§ 86 . 
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§ 88 . 
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MoUis et I II dn(? I<ï\li6ns è\ram. 

Lumën ïn|«sï«f|<( || vix p<iti\BntSr «lijui. 

Een Pentameter komt nooit anders voor, dan voorafgegaan door 
een Hexameter, waarmede het een DMchon vormt. (Zie § 122). 
Een gedicht, waarin Hexameters en Pentameters elkander afwisselen, 
noemt men eene Elegie, welke dichtsoort meestal gebruikt wordt, 
als men droefheid, blijdschap of andere aandoeningen wil schil* 
deren. 

Slechts Ovidius (in rijne Kasti) geijruikt den Pentameter ook in het leer- ' 
dicht. 

In een goed Pentameter is de Verscaesuur by de lange syllabe 
na den tweeden voet, en raag het laatste woord geen Monosyl- 
labum zgn of op drie korte syllaben eindigen. Meestal heeft het 
laatste woord twee syllaben. 

B. Trochaischo en Jambische verzen. 

In de Trochaische verzen is de Trochaeus ( — -), in de Jam- 
bische do Jambus (- — ) de hoofdvoet. Zooals reeds vroeger (§ 73) 
is aangemerkt , worden deze verzon by hel scandeeren in Dipodiën 
afgedeeld. In elke Uipodie is ééno syllabe, waarop do moeste 
nadruk valt, of die, zooals men gewoonlijk zegt, den /etus heell. 
Deze syllabe zal in het vervolg door dit toeken (") worden aan- 
geduid en de Dipodiën door dubbele strepen van elkander wor- 
den afgescheiden. 

In de Trochaische verzen zou eigenlijk elke Dipodie uit twee 
Trocbaei ( — -) moeten bestaan; doch in plaats van een Trochaeus 
kan in eiken voet een Tribrachys (- - -) staan , en de laatste 
voet van elke Dipodie kan ook oen Spondeus ( — — ) zyn, die 
weder kan worden opgelost in een Dactylus ( — - -) of Ana- 
paestus (- - — ). 

De Ictus valt in do Trochaischo verzon altgd op de eerste syl- 
labe van elke Dipodie. 

Trochaicus dimeter catalecticus. 

Dit is het eonigo Trochaischo vers, dat door Horatius gebruikt 
wordt, die den Trochaeus nergens met oen anderen voet verwis- 
selt , zoodat het vers bg Horatius bestendig dezen vorm heeft. 


N&n ë]bar néfique atirë\üm. 

De Blijspeldichtei'S gebruiken in plaats van de twee eerste Trochaei ook 
den Tribrachys , Spondeus , Dactylus of Anapaestus , zoodat het vers dan 
dezen vorm kr(jgt: 
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Qulcam I IbquUiir || fUi | «*. 

§ 90. B'j tl® Blüspclfiichtcrs kompii de volgende Trocliaische verzen het meest 
voor: 

Trochaicus tetrameter calaleclicus. 

Hierbij veroorloven zich de Dlijspeldichters deze afwijking van den in § 87 
opgegeven algerneenen vorm van Trochaisdie verzen , dat zij in alle voeten, 
liehalve in don 7den , een Spondeus , Dactylus of Anapaestns in plaats van 
een Trochaeua gebruiken. 

Zoo men derhalve de voeten , die er eigenlijk niet in hehooren , lusschen 
haakjes plaatst, krijgt het vers dezen vorm ; 



NtiUa I i>0* ha II mina | cbnstat |1 dbsquë | sépiem 1| lül \ ris. ' 

D&m slüdê I o Bhsè |l <ju( tïhï | paëne U || lasx | vitam || fVl | ae. 

Quibiis? lU I rogitas? Wfiérpü | lisn||*ne, iSimniut | <itlè/Ps||fAi (u||{<>. 

In deze verzen behoort er eene Verscaesuur te zijn aan het einde van den 
4den voet (Diaeretische Caesuur, zie § 58), hetwelk echter doorde Blgspel- 
dichters niet altijd wordt in acht genomen. 

Trochaicus tetrameter acatalecticiis. 


Ook in deze verssoort veroorloven zich de Blijspeldichters dezelfde vrijheid 
in het gebniik der verschillende voeten. 



WiUiB I n’ egö Chre \\mêtts \ pacio af \\ ftnï | totem efWf&gèrc [ polëröf 


De Verscaesuur behoort hier , even als in de vorige verssoort , aan het 
einde van den 4den voet te zyn , doch wordt insgelgks door de Blijspel- 
dichters niet zelden verwaarloosd. 

{ 91. In de Jambische verzen zon elke Dipodie oigenlgk uit twee 
Jamben (- — ) moeten bestaan , doch ook hierin kan elke Jam- 
bos, met uitzondering van den laatsten, met oen Tribrachys ( — ) 
verwisseld, en daarenboven in plaats van den eersten Jambos in 
elke Dipodie eeo Spondeos ( ) , Dactylus ( — - -) of Ana- 
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S 92—95. 

paestus (- “ — ) gebruikt iworden, terw^'l de Blgspeldicbters zich 
dit in alle roeten veroorloven, behalve in don laatsten. De Ictus 
valt in de Jambische verzon op de tweede syllabe , doch aU de 
eerste voet een Anapaestus is , op do derde. 

De Jambische verzen kunnen ook, zoo men de eerste syllabe' 
(of, als do eerste voet een Anapaestus is , de twee eerste sylla- 
ben) als oen voorslag beschouwt, als Trochaisebe verzen gescan- 
deerd worden. 

Van de Jambische verzon zijn do volgende soorten in gebruik: 
j 92. Jambicus dimeter cataUclicus. \ 

Hierin kan alleen de eerste voet ook een Spondeus of Ana- 
paestus zgn , zoodat het vers dozen vorm heeft; 

I I' I - 


Frend ) ré n«||scït f | rat. 

^ 93. Jambicus dimeter acatalecticus. 

Wanneer men de minder gebruikelyke voeten tusschen haakjes 
plaatst , heeft het vers dezen vorm : 



w JL. 

1 

i 

(- « -) 

( 1 ‘.) 
(— .. . 

(- -) 


(- *•) 


JücCtn\d 

J cap'^al prai\mia. 


Vidirlé prupe^^rantés \ dümum. 

Quöd pUcr'fs , db pé[[Ctö. 

§ 94. Jambicus dimeter hypercataleclicus. {Alcaicus enneasyllabus). 

Dit vers wordt niet anders gebruikt dan in vereeniging met 
andere verzen (zie § 128), en laat slechts in den eersten en der- 
den voet een Spondeus in plaats van een Jambus toe. 



'1 


w K 

- . l| - . 

- ^ 


il — a 



Seu His\\panai | magie \\ ter. 

§ 95. Jambicus trimeter catalecticus. 

• 

Ook dit vers komt in verbinding met andere verzen voor, en 
laat in den regel slechts in plaats van den eersten en derden 
Jambus een Spondeus , en in plaats van den tweeden een Tribra- 


I 
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97. 


§ 98. 
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cbys toe. Hot heeft de Verscaesuur na de Thesis van den derden, 
soms na die van den vierden voet. < 



K5/od[fi«s iïr \\ ctens // h\rU Óf\\fi(A\n(U. 


Jambicus trimeter acatalecticu» of Vernu senarius. 


Dit vers is van alle Jambische verzen het meest in gebruik. 
Het heeft gewoonlijk do Verscaesuur na de Thesis van don 3den, 
ook wol nu die van den 4den voet. Do verwis.soling der voeten 
geschiedt volgens § 91 , zoodat het vers , als men de minder ge- 
bruikelgke tiisschen haakjes plaatst, dezen vorm heeft : 


-• I , 

... I ^ (, 


■) - 




Phasè\lüt il \\ lë , // iitiém | wdt! | Itïs , Wsjpf/es. 
Qiüd hoe I vëné\\ni// saë\vït in ||pra«c5r\(iit» ? 


Wanneer in deze verzen de eerste voet een Dactylus ( — . -) 
of Tribracbys (. . -) is, en uit een enkel woord bestaat, valt de 
Ictus op de eerste syllabe. B. v. 

Piseïbüa | in ül\\Cb,// cre/ïó , prai || bént pd[b£lüm. 


Choliambns of Versus Hipponaclcus. 


Dit vers belioort eigenlijk tot de samengestelde , maar kan tocb gevoegc- 
lijk op deze plaats behandeld worden, daar er geene samengestelde voeten 
in voorkomen. De imam beteekent Hinkende Jambus, en het vers hfct zoo, 

omdat de laatste voet een Trochaeus ( ) is in plaats van een Jambus ( — ). 

Do vijfde voet moet daarentegen een Jambus zijn, en de Dactylus ( — . .), 

Tribracbys (. . .) en -Xnapaestns (. ) schijnen in dit vers niet gebruikt 

te worden. Overigens is het gelijk aan een Versus senarius (§ 96), zoodat de 
vorm aldus is : 



Sëd óblstïna II ta ménitc// pér \\fci-, 'óbidüra. 
Falsëirè quon || dam// cdn\dïdi || itU | sdles. 


Jambicus tetrameter catalecticus (Versus septenarius of comicus 
quadratus). 

Dit vers heeft 1'/, voet meer dan een Vei-sus senarius. De Verscaesuur 
valt gewoonlijk aan het einde van den 4den voet, somtijds na de Thesis van 
den 5dcn. 
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Artii mjsam dit» || rem JVÏm'.pAi/i ||// cnoi In pröiztmo bic | sU ac)gruf 


f 99. Jambicus tetrameter acatalecticus (Versus octonarius). 

Dit vers bestaat uit 4 Jambische Dipodien. De Verscaesuur valt meestal 
na de Thesis van den 5dcn voet. 



1 

ii 

i 

v j. 

w * 

a. 5 w 

(v “ -) !| - ■ ‘ 

(i:; I 1*: 
(_..) , 

(■"-‘ij 

(-“l 

ƒ . 

w a w 

w . at 


w w S 


Qttae si I ntin ds||/B prli\vulen\\tarJI me aOtlëinim Updssrimidrtbtmf. 


C. Logaoedische verzen. 

§ 100. Dezo verzen (wier naam afgeleid is van Wyo» rede en amSn ge- 
zang) heeft men zoo genoemd, omdat zij bestaan uit Dactyli 
( — - -) , die geschikt zijn voor gezangen , en uit Trochaei ( — -), 
die het meest overeenkomen met de dagelyksche rede. 

De Dactyli worden in deze verzen door de Trochaei gevolgd. 
Als er slechts dén Dactylus is, gaat er eene Spondeus ( — — ) of 
Trochaeus ( — -) vooraf, dien men de Basis (Grondslag) of 
ook wel den Voorslag noemt. Er zijn 4 soorten van Logaoe- 
disebe verzen. 

§ 101. Pherecratius. 

Een Trochaeus (— -) of Spondeus ( — — ) als Basis, een Dac- 
tylus ( — - on oen Trochaeus ( — -). 


y^igris I aéi]uüra \ vintis. 

Vidé\rit vëm]éntëm 

Horatius gebruikt voor den Isten voet altijd een Spondeus. Slechts zelden 
wordt in plaats van den Dactylus een Spondeus gebruikt. B. v. 

jVtUriaitit /iQlmorë. 

^ 102. Phalaedus. 

Een Trochaeus ( — .) of Spondeus ( ) als Basis, een Dactylus ( — - .) 

en drie Trochaei ( — “). De Verscaesuur valt meestal na de Arsis van den 
3den voet. 
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§ 103—107. 



Ni te 1 plus óm I txsj/ mc | is a | mdrem. 

Somtijds vindt men als Basis ook wel twee korte, of een korte met een 
lange syllabe. 

Pindaricua Dactylicus of Daclylicus Alcaicus. 

Twee Dactyli ( — - -), gevolgd door twee Trochaei ( — -). 

I mü 

. Flumnd I cönstii^rïnt ajeö/ö. 

Archilochius major. 

Vier Dactyli ( — - -) , waarvan de drie eerste met Sponde i 
( — — ) kunnen verwisseld worden , gevolgd door drie Trochaei. 
Dit vers heeft gewoonlijk twee Verscaesuren , de eerste na de 
Arsis van den 3den, de tweede na het einde van den 5den voet. 
Velen beschouwen het als twee verzen, namelijk een Daclylicus 
tetrameter acatalecticua en een Trochaicua dimeter brachycalalecticua 
(of Versus ithyphallicus). 

I I |- 


Fïmc decet | aut vin\di// ndi\dnm oipdt || impe\dire | myrlö. 
Nèc domus j 'éxi\lisU Plü\iümd : \\// qua a)\mül me\dris. 


VIERDE HOOFDSTUK. 

Over de voornaamste soorten van samengestelde verzen. 

A. Choriambische verzen. 

In dize verzen is de Choriambus ( — ) de hoofdvoet. De 

meeston beginnen met een Spondeus als Basis , en aan het einde 
lossen zy zich in Jamben op. 

Aristophanius. 

Een Choriambus en een Jambische Dipodie, waaraan de laatste 
syllabe ontbreekt. 

Lydid die | per Ómnea 
Glyconicus. 

Een Spondeus als Basis, een Choriambus on een Jambus. 


Cui jtïdpam reUgda | comam ? 


20 


§ 108 . 


§ 109. 


i 110. 


§ 111 . 


§ 112 . 


i 113. 


i 114. 


3Ö6 • Satiifnge^iddc verzat. 

S 108—114. 

Asclepiadeus minor. 

Een Spondeus als Basis , twee Choriamben en oen Jambus. De 
Vcrscaesuur komt na don eersten Cboriambus. 



Afaéc4nas, alTmsH [ idile 
Aaclepiadeus major. 

Een Spondeus als Ilasis , drie Clioriatnben en ecu Jambus. Dit vers heeft 
na elke der twee eerste Choriamben ccnc Verscaesuur. 

Tti iw I quaëstinaj/' | scirë nëfasjl | quètti n.Vii, quem | tïht. 

Sapphicus minor. 

Een Epitritus secundus ( — - — — ) , oen Cboriambus en een 
Jambische Dipodie , waaraan de laatste syllabe ontbreekt. De 
Verscaesuur is eewoonlijk bij de Arsis van don 2den voet. 

a - a — I a// . . a 1 - a - ' 

Jüm iiUis t4n'\ri9l/ nivU at.que diraê. 

Sapphicus major. 

Hen Kpitritus secundus, twee Chorjmiil>cn en een Jambische Dipodie, 
waaraan de laatste syllabe ontbreekt. 

a . . - i a//. . a// 1 a - . a I . aT 

Te Dèós fllrd// Sijbarim// | ctlr próperês | amanda. 

Alcaicus hendecatyllabiu. 

Een lange of korte syllabe als Basis , een Epitritus secundus , 
oen Cboriambus en een Jambus. De Verscaesuur is aan heleinde 
van den Epitritus secundus. 



Vi\dis ut alin/j | atit nïvë canldidum. 

B. Ionische, Crotischo en Baccbische verzen. 

Ferjus lonicus a minore. 

Dit vers bestaat alleen uit lonici a minore (” • ). Bij Horatius komt 

slechts eenmaal zulk een vers voor, en daarin nemen sommigen aan, dat 
elk vers uit 4 voeten bestaat, anderen, dat telkens op twee verzen van 4 
voeten een vers van 2 voeten volgt. 

««aa I -«aa [ -.aa j v.a.t 

Jfisèrdnim est | nd/uc amort^dürê tadnm | nëqui dalei. 

Veraut lonicus a majore. 

Dit vers moest eigcnlyk alleen uit lonici a majore ( -) bestaan; 
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§ 117. 


§ 118. 


§ 119. 
S 190. 
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8 115-120; 

doch daar elke lange syllabe in twee korte kan worden opgelost, en men in 
plaats van een lonicua .a majore ook een Trocliaische Di)>odic kan gebruiken, 
nemen deze verzen allerlei vormen aan , zoodat men dikwgis zeer moeilyk 
de voeten kan ondei'scheiden. Deze verzen bestaan gewoonlijk uit 4 voeten, 
aan de laatste van welke twee syllaben ontbreken. Zonder de oplossingen 
van lange in korte mede te rekenen, heeft het vors dus dezen vorm: 



Vdcfifia 1 quavdiim memo | runt, cS/isdna I quaedam. 
llaéc rédd'erc \ vócim quant | iim valrnt së | örsa. 

Veraua Craticua. 

Dit vers bestaat alleen uit Cretioi (— — ), doch de lange syllaben kun- 

nen overal, met uitzondering van de laatste, in twee korte worden opgelost. 
Bij Plautus en Terentius bestaan deze verren meestal uit 4 voeten, nu en 
dan afgewisseld door een vers van 3 voeten. 

Denëgdn | do nwdo \ quts püdor | pauJiitn ddesl. 

Turn cddc li nécesUdriu | sc apènanl, 

Veraua BaccAiua. 

Dit vers bestaat alleen uit Bacchïi (- ). Ook hierin kunnen de lange 

overal, met uitzondering van de laatste, in twee korte worden opgelost. 



Quöd Jfisai ei | dart' btbè | re, cl quantum im | përdvl. 

(De Positie is in dit vers tweemaal venvaarloosd). 

C. Verzen, uit twee andere samengesteld. 

(Versus asynarteti). 

Veraua Saturniua. 

Dit bestaat uit een dambiens dimeter, catafeeticus en een Trochaicua dimeter 
hraehycataleclicua. De Verscaesuur is natuurlijk bij de scheiding der twee 
verzen, waaruit het vers is samengesteld. 

Dab&nt malüm ( Mèlêül// \ Naivtd pd\lilae. 

Deze veizen waren oudtijds bij de Romeinen veel in gebruik, maar zijn 
later in onbruik geraakt. 

GalUambua. 

Dit vers bestaat uit een Jambieus dimeter catedeeticus en een /ambicus 
dimeter brac/njcatatectieus. (CatuU. 63). 

Nïvéis dtêi\ta rfpit// | monllbtis tèvè tqmpm'um. 

Veraua Priapeiua. 

Dit vers bestaat uit een Giyconicua (§ 107) en ^n Mierea-atius (§ 101). 
Catull. 18. 

Hiiuc lolcfim libi drtlïcilll cnnse\cr6què TValdpë. 

Het zoogenaamde Jambelegm, bestaande uit een Jambiaia dimeter ara- 
ttdeeiieua en een Dactylicua dimeter hypercatalccticus , en het Elegiamints, 
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§ 124. 
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§ 126. 
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s 121—126. 

uit dezelfde verzen, doch in omgekeerde orde bestaande, benevens de overige 
verzen, die door velen tot de Versus asynarteti gebraclit worden , moet men 
liever als twee afzonderlijke verzen beschouwen. 


VIJFDE HOOFDSTUK. 

Over de verbinding van verten tot gedichten. 

Meerdere verzen van dezelfde of verschillende soort tot een ge- 
heel verbonden noemt men oen Gedicht (Carmen). 

Wanneer oen enkel vers een geheel uitmaakt, blyft men het 
liever een vers noemen. 

Wanneer een gedicht uit verschillende verssoorten bestaat, moe- 
ten deze elkander in een geregelde orde opvolgen, zoodat hot ge- 
dicht dan uit een aantal onderling golyke verbindingen van twee 
of meer verzon bestaat. Zulk eene verbinding noemt men Strophe 
(Couplot eig. wending), omdat men aan het einde daarvan 
tot de eerstgebruikte verssoort terngkeert. Kene Strophe van 
twee verzon wordt gewoonlyk een Distichon genoemd. 

Een gedicht wordt Carmen monocblon, dicolon of tricolon goaoeiad, 
naarmate er een , twee of drie verssoorten in voorkomen. 

Ook noemt men oen gedicht Carmen distrbphon , tristrophon of 
tetrastrophon , naarmate de Strophen , waaruit het bestaat , door 
de verbinding van twee, drie of vier verzen gevormd worden. 
Zoo noemt men b. v. een gedicht Carmen dicolon tetrastrophon , 
wanneer er twee verssoorten in voorkomen en elke Strophe uit 
vier verzen bestaat. 

Van de namen , die aan do verschillende Strophen gegeven 
worden , is de kennis der volgende het meest van belang. 

De Sapphische Strophe. 

Deze bestaat uit drie Sapphici minores (§ 110) en een Adonius 

(§ o . , 

In deze Strophen komt niet zelden een Versus Hyperrooter 
(§ 65) voor. Ook wordt dikwijls eeu woord op het laatst van het 
derde vers afgebroken , zoodat bet laatste gedeelte een deel van 
den Adonius uitmaakt. 

Vidimus jiavum Tiberim, retortis 
Litore Etrusco violenter undis, 

Tre dejectum monumenta regis , 

Templaque Vestae. 

Iliae dam se nimium querenti 
Jactat uUorem, vagus et sinistra 
Labitur ripa, Jove non probante , u- 
xoritis amnis. 

Cle eerste Asdepiadeische strophe. 

Deze bestaat uit drie Asdepiadei minores (§ 108) en een Glgco- 
nicus (§ 107). 
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Quii desiderio sit pudor aut modut 
Tam cari capitia f Praecipe luguhrea 
Catilua, Melpomane , cui liquidam pater 
Vocem cum cithara dedit. 

De tweede Aaclepiadeiache airophe. 

Deze bestaat uit twee Aaclepiadei minores tOS), een Pherecratius 
(§ 101) en oen Glyconicaa (§ 107). 

Dianam ienerae diciie virgines, 

Inloruum, pueri, dicite Cytdhium 
Latonamque aupreino 
Dilectam penitua Jovi. 

De Akcaache airophe. 

Deze bestaat uit twee Alcaici hendecaagllabi (§ 112), een Jambi- 
cus dimeter kypercatalecticua of Alcaicua etmeaayUabua (§ 94) en een 
Dactylicua Alcaicua (§ 103). 

Videa ut alla atet nive candidum 
Soracte, nee jam auatineant onua 
Silvae laborantea , geluque 
Flumina conatilerint aculo. 


I 
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S 1—9. 


Etymologische figuren. 


/ 


EKRSTE AANHANGSEL. 

Over de figuren. 

Door figuren verstaat men alle minder gewone uitdrukkingen en 
afwijkingen van de gewone taalregels , waaraan raen een bepaalden 
naam heetlt gegeven. 

De figuren , die den vorm der woorden betreffen , noemt raen 
Etymologische , die welke op de samenvoeging der woorden betrek- 
king hebben , Syntactische , en die welke gebezigd worden om de 
kracht der rede te versterken , Rhetorische figuren. 

« Daar echter de meeste figuren die op de samenvoeging der 
woorden betrekking hebben , dienen om de kracht der rede te 
versterken, worden bij de nu volgende opgave van do meest voor- 
komende namen van figuren slechts die , welke geene eigenlijke 
afwijking van do regels bevatten , tot de dorde klasse gebracht. 

I. Etymologische figuren, 

§ l. Paragöge (Aanhechting) noemt men eone bijvoeging aan hot 
einde van een woord. B. v. Mittier voor mitti. 

§ 2. Syncope (Tusschenuitneraing) heet de weglating van ëe'n 

of meer letters in het midden van een woord. B. v. Nosti voor 
novisli. Periclum voor periculum. 

§ 3. Apocope (Afkapping) noemt men do weglating van ëe'n of 

moer letters aan het einde der woorden. B. v. Dein voor deinde. 

^ 4. Metathesis (Verschikking) noemt men de verplaatsing van 
ëën of meer letters. B. v. Arcesso voor accerso. 

§ 5. Tmesis (Doorsny ding) heeft plaats, wanneer de deelen van 
oen samengesteld woord door ëën of meer woorden van elkander 
gescheiden worden. B. v. Quae me cunque manet tellus. 

§ 6. CcUachresis (Misbruik) heeft plaats, wanneer men bij gebrek 
van een passend woord een ander gebruikt. B. v. Aedificare navem, 
een schip bouwen. [Aedificare staat eigenlijk voor /ac^re). 
Breve lilium, do kortstondige lelie, beteekeut eigenlijk 

kort). 

II. Syntactische figuren. 

^ 7. Ellipsis (Uitlating) noemt men de uitlating van een woord. 
B. V. Omnia praeclara rara [sunl). Zie b. v. Synt. § 26 — 35 enz. 

§ 8. Wanneer de Conjunctie et wordt uitgelaten , noemt men dit 
Asyndeton (Gebrek aan verbinding). Zie Synt. § 645. 

^ 9. Van de Ellipsis verschillend is do Aposiopesis (Plotselinge 
verzwyging), die plaats hoeft, wanneer men een begonnen 
volzin wegens verandering van gedachte plotseling staakt. B. v. 
Quos ego — sed motos praestat componere jluctusy ik zal u — maar 
het is'beter de opgeruide golven tot bedaren tebron- 
gen. 
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S 10 - 16 . 

§ 10. Pleonasmus (Overtolligheid) heeft plaats, wanneer er oen 
woord overtollig bygovoegd is. Zie § 73, 123, 528 — 531 en 590. 
De herhaling der Conjunctie et of ijue (zie § 616) heet Polysynde- 
ton (Overvloed van verbinding). Do herhaling van een of 
meer andere woorden in don annvang heet .dna/iWa (Herhaling 
van voren). B. v. Nihil wjis, nihil assequeris, nihil motiria, quod tnihi 
latere valeat in tempore. De herhaling viin een of meer woorden 
aan het einde noemt men £)iipAora (H erhul i n g van achteren). 
B. V. Poenos populas Romanus Justitia vicit , armis vicil, liberalitate 
vicit. Deze beide figuren worden echter gowoonlyk niet als Pleo- 
nasmus beschouwd. 

§11. Syllepsis (Samenvatting) heeft phuits, wanneer een Verbum 
op twee of meer in persoon , getal of geslacht verschillende Sub- 
jecten betrekking heeft. Zie Synt. § 17 — 19. 

§ 12.. Zeugma (Verbinding) heeft plaats, wanneer een Verbum twee 
Substantiva als Object ot Bepaling by zich heeft , schoon het 
slechts op den daarvan past. B. v. In Jugurtha tanlua dolus lan- 
laque perilia locorum et mititiac erat , uti , pacern an bellum ge- 
rens, perniciosior essel, in incerto haberetur. Men zegt namelijk wel 
bellum gerere. maar bij pacem wordt niet jerere, maar a/)src gebruikt. 

§ 13. Attractio (.\an t re k k ing) heeft plaats, wanneer een woord 
zijn eigen geslacht, getal of naamval verliest, en dat van een 
ander woord aanneeint , waarop het betrekking heeft. Zie § 14 , 
71, 74, 75, 112 en 599. Tot de Attractio brengt men ook eeno 
schrijfwyze, die echter bij goede schrijvers zeldzaam is, volgens 
welke het Subject van den Nevenzin als Object (of als Subject 
van een Passivum of Impersonale) in den Hoofdzin geplaatst 
wordt. B. V. Istud, quidquid est, fac me ut sciam, mank dat 
ik dat te weten kom, wat het ook zijn moge. Ea ne ac- 
cidere possent, provisa suiU (voor provisum est), er is gezorgd 
dat dit niet kon gebeuren. 

§ 14. Hendiadys of i, £« öjoi» (ddn door twee) heeft plaats, wan- 
neer in plaats van oen Substnntivum met een Adjoctivum, of in 
plaats van een Substantivum met een daarvan afhangenden Ge- 
nitivus twee door oene Conjunctio verbondene Substantiva worden 
gebruikt. B. v. Paleris libatur et auro (voor paleris aureis), men 
plengt met gouden schalen. Molem et monles inauper altos 
imposuit (voor molem altorum montium), hy heeft er een ge- 
vaarte van hooge bergen boven op geplaatst. 

§ 15. Conalructio ad synesin (Bijeenvoeging volgens don zin) 
heeft plaats, wanneer eep Adjectivum (Participium of Pronomen) 
niet in geslacht of getal overeenkomt met het Substantivum , waar- 
op het betrekking heeft, maar het geslacht aannoemt van don per- 
soon of de zaak, die er eigenlyk mede bedoeld wordt. Zie Synt. 
§ 21, 48 en 70. 

§ 16. Parenthesis (Tusschenrede) noemt men hot afbrekeii van een 
zin door een nieuwen zin , die door geen verbindende woorden 
met den Hoofdzin verbonden is, on die dan gewoonlijk tusschon 
twee haakjes geplaatst wordt. 
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S 17—23. 

^ 17. Anacolulhia (Gebrek aan samenhang) hoeft plaats, wanneer 
een zin door lange en ingewikkelde Nevenzinnen of door eene 
Parenthesis zoodanig is afgebroken, dat men bet begin uit het 
oog verliest en daardoor den zin op eene andere w(jze voortzet, 
dan hij begonnen was. Om aan te duiden dat men tot zyne eerste 
gedachte terugkeort, gebruikt men verum, »ed, verumtamen, sed 
tarnen, igüur, ergo, inquam, oen Pronomen Demonstrativum enz. 
Een zin, waarin eene Anacolulhia voorkomt, noemt men eeaJna- 
coluihon. B. V. Nam quid aliud agimua , cum a voluptate , id est a 
corpore, cum a re familiari, quae est ministra et /amula corporis, 
cum a republica, cum a negotio Omni sevocamus animum, quid, in- 
quam, turn agimus, nisi ad se ipsum advocamus eet. 

§ 18. Graecismus noemt men eene uit het Grieksch ovorgenomene, ou 
Archaismus een verouderde spreokwü'zo. 

III. Rhetorische figuren. 

§ 19. Tropus (Verandering van beteekenis) noemt men het ge- 
bruiken van oen woord of eene uitdrukking in eene oneigenli)ke 
of overdrachtelgko beteekenis. B. v. Narratio obscura, een duis- 
ter verhaal. Oleum perdere, vergeefsche moeite doen (eig. 
olie verspillen, d. i. zich te vergeefs met olie insme- 
ren voor een kampgevecht, daar men bot tochzalver- 
1 ieze n). 

Er zyn drie soorten van Tropus: Metaphüra, Metonymia en 
Synecdoche. 

§ 20. A. Melaphora (Overbrenging) is hot gebruik van een woord 
in oen andere beteekenis om de gelijkheid. B. v. Radix, eig. wor- 
tel, doch ook hot onderste van iets, ais radix montis, de 
voet van den berg; ook de oorsprong van iets, omdat de 
plant uit den wortel voortkomt. Dissidcre, oneens z^'n (eig. 
op verschillende plaatsen gaan zitten). 

{ 21. Eene voortgezetto on in bijzonderheden uitgewerkte Metaphora 
noemt men eene yf/fe^oria (Verbloemde voorstelling). Zoo 
vergelijkt Uoratius (Od. I. 14) den door de burgeroorlogen ge- 
schokten staat mot een schip; 

0 navis! referent in mare te novi 
Nluctust 0 quid agis? Fortiier occupa 
Portum. eet. 

§ 22. B. Metonymia (Naamverandering) ia de verwisseling van 
oen woord mot eon ander om eene uitwendige betrekking. B. v. 
Homerum legimus in plaats van Homeri carmina legimus. 

Er z|jn 5 soorten van Metonymia; 1“. Causa pro effecto en om- 
gekeerd , 2°. Possessor pro re poseessa on omgekeerd, 3°. Continens 
pro contente en omgekeerd , 4°. Antecedens pro consequenti en om- 
gekeerd, 5“. Abstractum pro concreto en omgekeerd. 

§ 23. 1*>. Causa pro ejecto. Do voortbrengende oorzaak wordt dikw|jls 
genoemd in plaats van het voortbrengsel. B. v. Lingua (tong) 
in plaats van sermo , als lingua Latina; sol in plaats y&n dies 
enz. Zoo gebruikt men ook den naam van don schryver in 
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§ 24—27. 

plaats van zijne werken, en den naam van een God in plaats 
van de zaak, die onder z\jn bestuur staat, als Vulcanus in 
plaats van ignis, Bacc/ius in plaats van vinum, Ceres in plaats 
van pan\3. Venna in plaats van amor enz. 

Omgekeerd wordt het gevolg in plaats van de oorzaak ge- 
noemd, eeno eigenschap, die het gevolg eener zaak is, aan 
die zaak zelve toegeschreven , of het doel in plaats van het 
middel gebruikt, waardoor men het wil bereiken. Frigus 
in plaats van terror. Laeta spes, de blijde hoop (omdat de 
hoop blijdschap veroorzaakt). Statuere exemplum (een voor- 
beeld stellen) in plaats van infligere poenam (eene straf 
opleggen). 

§ 24. 2®. Voeeeuor pro re posaessa. Dikwyls wordt de naam van den 
bezitter genoemd in plaats van de zaak, die h|j bezit; ook 
wel (hetgeen men ook hiertoe brengt), de naam van den 
God eener plaats voor de plaats zelve, de naam van den 
veldheer in plaats van z|jne soldaten, van den patroon in 
plaats van z|jnen dient enz. Voorbeelden: Jam giroximaa ardet 
Ucalegon (in plaats van domna Ucalegoniia). Snb Jove , onder 
den blooten hemel. Ab Hannibale apnd Cannaa caesaaunt 
aexaginla Jiomanorum millia. Jupiter anguata vix lotua stabal in 
aede, (het beeld van) Jupiter kon nauwelijks in 
z|jn geheel in het kleine gebouw staan. 

Omgekeerd vindt men dikwijls Nomen Romanum in plaats van 
Romani (L e. qni nomen Romanum poaaident). 

§ 25. 3". Conlinena giro conlento. Dikwijls wordt eene zaak genoemd in 
plaats van hetgeen er zich in bevindt of er aan eigen is, of 
in plaats van datgene, waarvan men onderstelt dat het de 
zetel is, ook wel eene tijdruimte in plaats van hetgeen daarin 
plaats heeft of bestaat. Voorbeelden: Ille impiger hauait apn- 
mantem paleram (in plaats van apumana vinum). Triatia eat lialia 
(in plaats van Triaiea aunt liaUae incolae). Bilia (gal) in plaats 
van tra (toorn), omdat do gal als de zetel van den toorn 
werd beschouwd. Aapera turn poailia miteacenl aecula bellis (ae~ 
cula in plaats van hominea). 

Voorbeelden van het omgekeerde: In tenebris (in plaats van 
In loco tenebricoso). Slratogue super discumbüur ostro (in plaats 
van slragulia purpureo oalri colore tinctia). Centauro invehitur 
magna (in plaats van nave illa magna, cui additum est signum 
Centauri). Ante focum, ai frigua (in plaats van hierna) erit, ai 
meaais (in plaats van aeataa) in umbra. 

§ 26. 4®. Antecedena pro conaeguenti. Iets dat voorafgaat , wordt wel 

eens verwisseld met hetgeen er op volat. li. v. Ruina (I n- 
storting) in plaats van rudera (pu i n h nopen). Diacumbere 
in plaats van coenare enz. 

Omgekeerd zegt men venit in plaats van ae contulit, funus 
(begrafenis) in plaats van mora enz. 

§ 27. 5®. Abstractum pro concreio. Ken Nomen abstractum (naam van 
oen begrip) wordt dikwijls in plaats van een Nomen con- 
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§ 28-32. 

creluni (nanm van oen persoon of zaak) gebruikt. B. v. 
Filiae die salutem et Jlticae , amorihus meis , g r o o I ra y n o 
lieve vriendinnen Piliii on Alticii. Zoo gebruikt raoïi 
ook dcliciue (vermaak) in du beteekonis van lieveling enz. 
Ouigokoerd zegt men b. v. cumulus (hoop) in plaats van 
cumulalio (opoonh oo pin g), als Insequitur cumulo praerup- 
tiis aqune mons, daarop volgt een berg (van golven), 
steil door do opeenhooping van het water. Cedant 
arma toijae (in plaats van cediU helium pact). 

§ 28. C. Synecdoche (Samen vatting) is de verwisseling van een 
woord met een ander wegens een inwendije hetrekkiny. Zulk eene 
betrekking bestaat tus-seben het geheel on zyno doelen en tusschon 
do klasse en do byzondere soorten. Vandaar beeft men twee soor- 
ten van Synecdoche, namelyk: 1“. Totum pro paWc en omgekeerd, 
2”. Genus pro specie en omgekeerd. 

§ 29. lo. Totum pro parte. Do naam van hot geheel staat dikwyls in 
plaats van dien van oen zijner doelen. Hiertoe brengt men 
■ ook het gebruik van het Meervoud in plaats van het Knkel- 
voud, daar een enkel voorwerp als een deel van meerdere 
kan worden beschouwd. Voorbeelden: lieltaqiie jam fama to- 
tum Vulgata per orbem (over do geheolo narde staat hier 
in plaats van over oen groot gedeelte der aarde). 
Priusquam Xanthum Lihissent , voordat zy den Xanthus 
(d. i. water uit den Xanthus) gedronken hadden. 
Ostia in plaats van ostium. Solve metus (in plaats van metum). 
Ook van het oragokoerdo (Pars pro toto) vindt men zoor vele 
voorbeelden. Zoo vindt men gedurig puppis of carina in plaats 
van navis, linten of lectum in plaats van domus, os in plaats 
van facies. Part hits in plaats van Parlhi enz. Zoo ook ridi- 
culum caput in plaats van ridicule homo. 

§ 30. 2o. Genus pro specie. Dikwyls wordt eene klasse genoemd in 
plaats van eene soort, die daartoe behoort. Hiertoe kun men 
ook brengen het veelvuldig voorkomende gebruik om do stof 
te noemen in plnnts van hetgeen er van gemaakt is, of een 
^ algemeen woord in plaats van een eigennaam. Voorbeelden; 
Quadrvpes in pitiats van equus, ales in plaats van wjitila, te- 
lum in plaats van hasta. Pleno se proluit aiiro (in plaats van 
poculo aiireo). Ferte dti ferrum (in plaats van arma). Urbs in 
plaats van Roma, Saturnius in plaats van Jupiter, poëta in 
plaats van Homerus. 

Voorbeelden van het omgekeerde: Auster in plaats van nrntus. 
ilyrtoum mare in plaats van mare, (de zee), /rus et est subi- 
to, qui modo Croesus erat (hier staal Irus voor pauper en 
Croesus voor dives). Poenus in plaats van perfidus (omdat do 
Carthagers bekend waren om hunne trouweloosheid. 

§ 31. Van do nu volgende Uhetorischo figuren worden do vier eerste 
door sommigen nog als soorten van Tropus beschouwd. 

§ 32. Ironta (fjpo trede) heeft plaats, als men juist het omgekeerde 
bedoelt van hetgeen men zegt. B. v. ld populus curat scilicet, dat 


Digitized by Goosic 


Hhctorische figuren. 


315 
§ 33—40. 

kan hol volk ook wat schelen 1(namelijk in het geheel niet). 
O salve bone vir, enrasd probe^ o goeden dag brave man, gy 
hebt wel goed gezorgd! (De bedoeling is : zoo schelm, zijl 
gij daar? Gy hebt de zaak geheel en al bedorven). 

§ 33. Euphemitmut (Verzachting) heeft plaats, als men in plaats 
van een onheilspellend of onvoegzaam woord oen andere uitdruk- 
king gebruikt. 11. v. Excedere of occumbere in plaats van mori. 
Zoo ook: Si quis in aduersum rapial casiitve Deutve, welke om- 
schryving gebruikt wordt, om de onheilspellende woorden si pe- 
reani Ie vermyden. 

§ 34. Lilüles (Verkleining) heeft plaats, als men minder zegt dan 
men bedoelt. II. v. iVo« invisa manera, niet gehate (d. i. zeer 
gewonschte) geschenken. 

§ 35. lli/perbÓle (Ovordry v i ng) heeft plaats, als men eeno eigen- 
schap of eeno hoeveelheid tot in het onmogelyke overdrijft. B. v. 
Eive candidior, witter dan sneeuw. Melle dulcior, zoeter dan 
honig. Minus nihilo, minder dan niets. 

f 36. Tautoloijia (Herhaling) noemt men de herhaling eener ge- 
dachte mol andere woorden. Dit doel men, als men er bijzonder 
de aandacht op wil vestigen. Men noemt deze figuur ook wel 
Exergasia (Uitwerking). B. v. JJuic in consilium dantur duo usu 
sapientiaque praestanies, quorum consilio uleretur. 

Quem si fata virum servanl, si vescitur aura 
Aelheria, nee adhuc crudelibus occubat umbris. 

§ 37. Synonymia noemt men de bijeenvoeging van woorden die nage- 
noeg hetzelfde beteekenen i^Synonymd) , hetwelk geschiedt als men 
oen denkbeeld sterk wil doen uitkomen: daarby kan men dan ook 
meestal eene opklimming in de kracht der woorden opmerken. 
B. V. Abiit, excessit , evasit , erujnt. 

\ 38. Climax (O p k 1 imming) heeft plaats, wanneer eenige zinnen op 
elkander volgen , waarvan de volgende telkens krachtiger is dan 
de voorafgaande, en die Iwec aan twee door hetzelfde woord met 
elkander zyn verbonden. B. v. Viderat hanc, visamque cupit , po- 
titurque eupila. 

Wanneer do rede wel in eenige elkander opvolgende zinnen 
stijgt, maar deze niet door hetzelfde woord met elkander zijn 
verbonden, geeft men daaraan den naam van incrementw»! (Toe- 
neming); sommigen echter noemen ook dit Climax. B. v. Faci- 
niis est vinciri civem Romanum , scelus verberari, prope parricidium 
neeare , quid dicam ia crucem tollere? 

I 39. Prosopopoiia (Persoonsverbeelding) heeft plaats, wanneer 
men dieren, levonlooze voorwerpen of overledenen aanspreekt of 
hun eigenschappen toeschrijft, die slechts aan levende menschen 
eigen zyn. 

f 40. Sarcasmus (Vleesch verscheuring) noemt men een bytenden 
spot, waardoor men iemand treft in hetgeen hem het dierbaarst 
is; voornamelijk de bespotting van gestorvenen of van hen , die 
doodelijk gekwetst of diep ongelukkig zyn. 
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Aanduiding tan den Datuni. 


TWKKDRAANHANGSKL. 

Over de aanduiding van den Datum in hel Latijn. 

De niaunilen van liet jnar hadden bij de Komoinen in do gou- 
den eeuw hunner letterkunde hetzelfde aantal dagen al^ thans nog 
bij ons, en droegen ook byna dezelfde namen, als Januarius, 
Fehruariua, Marlius, Aprilis , Majus, Juniiis, Quinlilit, Sextilis, 
September, Octaber, November, December. Onder de regeering van 
Keizer Augustus kreeg de maand Quintilis den naam van Julius, 
on Sextilis dien van Augustus. Deze namen worden in het Latijn 
moest altyd als Adjecliva gebruikt by het woord mensis maand. 
Van Quintilis tot December zyn de namen van do telwoorden ont- 
leend, waarby men in het oog moot houden, dat in den oudsten 
tyd by do Romeinen het jaar root Maart aanving, en alzoo Quin- 
tilis de vijfde maand was en zoo vervolgens. Toen men later 
Januari tot do eerste maand maakte, heeft men de oude namen 
der maanden , waaraan men gewend was , behouden. 

Do Romeinen hadden geeno weken, zoodat ook de namen, die 
thans aan de verschillende dagen der week gegeven worden {Zon- 
dag enz.) hun onbekend waren. 

In de plaats daarvan gaven zij aan drie bepaalde dagen in elke 
maand byzondere namen, en noemden de overige dagen naar den 
tijd, die er tot den oerstvolgendon benoemden dag moest vorloo- 
p n. Deze drie dagen waren de volgende: 

De Isto van elke maand Kalendae. 

De 7do in Maart, Mei, Juli on October 
Do Bde in de overige maanden 
De Inde in Maart, Mei, Juli en October j 
De 13de in de overige maanden ) 

Wanneer men b. v. wilde te kennen geven, 

Isten Maart geschied was, zeide men: Factum hoe est Kalendis 
Marliis (gewoonlijk geschreven Kal. Marl ). 

Zoo ook Nonis Marliis (of Non. Mart.) op den 7den Maart, 
en Jdibus Marliis (of Jd. Mart.) op den IBden Maart. 

De dag vóór de Nonao heet Pridie Nonas (of Nonarum) , z.no 
ook de dag vóór do Idus Pridie Idus (of Iduum), en de laatste 
dag eener maand Pridie Kalendas (of Kalendarum). 

De naam der maand wordt er als een Adjectivnm bygevoegd, 
en wel bij de Nonae on de Idus do naam van dezelfde, en by 
de Kalendae de naam van de volgende maand. B. v. Pridie No- 
nas Apriles (1‘r. Non. Apr.), op den 4den April. Pridie Idus 
Octobres, op den 14den October. Pridie Kalendas Majas, op 
den SOston April. 

Kon andere dag word nangeduid door te bepalen de hoeveelste 
dag hot was vóór de Nonae, Idus of Kuloudae, waarby men 
zoowel die dagen zelve, als den dag dien men bedoelde, mede- 
rekende. Zoo noemde men b. v. don SOston Mei den 3den dag 
vóór den Iften Juni, in plaats van don 2den dag, zooals bij ons 
in gebruik is. Daarenboven zeide men niet , zooals het eigenlijk 


”1 


Nonae. 

Idus. 
dat iets op den 
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zu’n moest, b. v. die tertio ante Nonaa enz. maar ante diein terlium 
Voltas enz., waarvoor mon gowoonlyk bij verkorting sleolits a. d. 
III Non. enz. ook wel eenvoudig III Non. enz. schrijft. B. v. 
a. d. IV id. Sept., op den lOden September, a. d. IX 
Kal. Apr., op den 24sten Maart. 

Men kan gemakkelijk vinden , met welken dag der maand een 
in het Latgn opgegevene dag overeenstemt, zoo men slechts het 
getal, dat in het Latgn staat, bij de Nonae van 6 (of 8), en bg 
de Idns van M (of 16) aftrekt, terwijl men bij de Kalendae twee 
dagen bij het aantal dagen der vorige maand optelt, en van die 
som het gegeven getal aftrekt. (Het bij de Xonae en Idus tus- 
schen haakjes geplaatste getal geldt voor de maanden Maart, 
Mei, Juli en October). B. v. 


a. d. VII. ld. Januarias. 
14 — 7 z= 7 

n. d. VI. Id. Oct. 
16 — 6 = 10 

Derh. 7 Januari, 
a. d. IV. Noft. Aug. (of Sext.) 
6 — 4 = 2 

Derh. 10 October. 
a. d. V. Non. Mnj. 
8 — .5 =. 3 

Derh. 2 Augustus, 
a. d. XII. Kal. Dec. 
30 4- 2 — 12 = 20 

Derh. 3 Mei. 
a. d. XVI. Kal. Mart. 
•28 4- 2 — 16 = 14 

Derh. 20 November. 

Derh. 14 Februari. 


In een schrikkeljaar, hetwelk naar Julius Caesar, even als bij 
, ons, om do vier jnren inviel, had do maand Februari 29 dagen 
in plaats van 28. Daartoe werd de 2lsto Feb. dubbel gerekend, 
zoodat die dag zelf a. d. VI. Kal. Martias, en de schrikkeldag 
a. d. biesej;tum Kal. Martias genoemd werd, terwijl do volgende 
dagen hunne gewone benaming behielden. Ken schrikkeljaar draagt 
daarnaar den naam van annus bissextilis. 

Vóór de woorden ante dietn enz. en pridie anz. vindt mon niet 
zelden nog ceno Praepositie. B. v. Aliquid dijferre in a. d. XV. 
Kal. Nov. , iets uitstellen tot den 18 den October. Ex 
a. d. V. ld. Oct. , sedert den lldon October. U sque ad 
pridie Non. Majas, tot don 6 don Mei. 


DERDE AANHANGSEL. 

Over de berekening van geldivaarden. 

In den vroegsten tijd hadden do Romeinen slechts kopergeld, 
waarvan de as (Gen. assis), zijnde oorspronkelgk een gestempeld 
pond koper, do eenheid was. Geldwaarden werden in dien tgd 
nitgedrukt door middel van den Gen. aeris. B. v. Decent miUia 
aeris, 10000 as (oig. 10000 pond koper), Decies cenlummil- 
iia aeris of meestal eenvoudig decies aeris, 1000000 as. 

Zie over de verdeeling van do as, Aanh. IV. 
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Berelccnwg twi (jeldwaarden. 


In Interen tijd begon men ook zilverèn munten te slaan, en de 
ns in wnnrde te verminderen, die eindelijk slechts van hare 
oorspronkelijke waarde gold. 

Van de zilveren munten kan hier slechts de sestertius (ook niim- 
mus sestertius of alleen nummus) in aanmerking komen, waarvan 
de waarde in het eerst as bedroeg, doch die later, toen de 
as in waarde verminderde, 4 ns waard was. Ten tyde van Cae- 
sar had de sestertius ongeveer de waarde van 8 of 9 centen van 
onze munt. 

Bij opgaven van geldwaarden werd in lateren tyd de sestertius 
tot eenheid aangenomen. B. v. Trecenti seslertii , 300 sestertiën. 
MiUe sesiertii (of mille seslertiiim) , 1000 sestertiën. 

Als de som meerdere duizende sestertiën bedroeg, maakte men 
van den Gen. aestertium (voor sestsWtorum) een nieuw Substantivum 
Neutrum Plurale sestertia ( — orum), in de beteekenis van 1000 
sestertiën. B. v. 6W«>n sestertia, 100000 sestertiën. Septem 
sestertia, 7000 sestertiën. 

Een millioen sestertiën zou eigenlijk moeten zijn clecies 
centena millia sesterlium; maar in plaats daarvan zeide men soms 
eenvoudig decies centena, met weglating van millia sesterlium. Ge- 
woonlyk echter liet men er centena ook nog af, en zeide slechts 
decies seslertium (meestal omgekeerd sesterlium decies), zoodat ses- 
tertium, als er een Adverbium Numerale b(j geplaatst is, de be- 
teokenis heeft van 100000 sestertiën. 

Zoo is b. V. sesterlium undecies 1 100000 sestertiën, sesler- • 
tium qualer el Iricies, 3 400000 sestertiën, inillies sesterlium, 
100000000 sestertiën. 

Het woord s«st#r/ium in do beteekenis van 100000 sestertiën 
wordt regelmatig volgens do 2de Declinatie verbogen. B. v. Ser~ 
viliae sexiigies sestertie margaritam mercatus est, hg kocht eene 
parel voor Sorvilia voor 6000000 sestertiën. 

Tor aanduiding van de wgze, waarop grooterc en kleinere geld- 
waarden verbonden werden, diene het volgende voorbeeld: Accepi 
vides ducenta triginta quinque millia quadringentos decem et septem 
nummos, ik heb 2 235417 sestertiën ontvangen. 

Naar de oorspronkelgko waarde wordt de sestertius dikwijls 
aangeduid door het teeken H. S. (eig. II cum Semisse, d. i. 2*72 
(u). Daar ditzelfde teeken echter ook sestertia en sesterlium, d. i. 
1000 en 100000 sestertiën kan boteekenen, kan hieruit dubbel- 
zinnigheid ontstaan , als er een onverbuigbaar telwoord bg staat, 
of het getal door Romeinsche cijferletters is aangeduid, zoodat 
b. V. H. S. X. zoowel 10 sestertiën, als 100(K) sestertiën en 
1000000 sestertiën kan beteekenen. Meestal echter blijkt het uit 
den saroenhang duidelijk genoeg, welke waarde er bedoeld wordt 
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VIERDE AANHANGSEL. 

Over de wijze waarop men in hel Latijn de breuken uitdrukt. 

De breuken worden in liet Latyn op dezelfde wyze als in onze 
taal door de Ordinalia met par« uitgedrukt. B. v. Tertio pars ■=. */,. 
Vicesima pars tr '/j,,. Quintae partes horae tres = % u u r. Doch 
is pars dimidia. 

Even als men in onze taal het woord deel dikwijls weglaat, 
geschiedt dat ook in het Latyn met pars. B. v. Tertio — ’/j , de- 
ciina = quinque octavos -'/g. Doch zoo men dimidia pars 

wilde verkorten, zeide men steeds in het Neutrum dimidium; 
echter kan men ook dimidius als Adjectivum met de Substantiva 
verbinden. Men kan dus zengeu dimidia pars horae , dimidium horae 
of dimidia hora. 

In plaats van sexta vindt men ook dimidia tertio , en in plaat.i- 
van octava komt voor dimidia quarta. 

Wanneer de breuk op ééa deel na aan het geheel gelyk is, 
wordt niet zelden de noemer weggelaten , maar dan moet partes 
er noodzakelyk worden bijgevoegd. B. v. Duae partes -= Yj , tres 
partes = ’/g, septem partes = Yg. 

Dikwyls ook wordt eone breuk als de som van twee kleinere 
breuken voorgesteld, die beide de eenheid tot teller hebben. B. v. v 
Pars dimidia et tertia =z + Yj = %. Horae quatuordedm atque 
dimidia cum trigesma parts unius horae, 14*/^ '/go— — 

14*/, g uur. Pars tertia et octava = '/j -f- •/, = 'Vss- 
De as (zie Annh. III.) on het Romeinsche pond {libra) werden 
beide verdeeld in 12 unciae (onsen), terwyl men aan elk aantal 
unciae (van 1 tot 12) een byzonderen naam gaf. Deze benamin- 
gen zyn de volgende: 

1 uncia = y.j . . uncia. 7 unciae = . . septunx. 

2 unciae = 7^2 = ’/g. sextans. 8 unciae = = */,. bes (Gen. 

bessis). 

3 unciae = y.j = '/g. quadrans. 9 unciae = ®/,2 := Y4. dodrans. 

4 unciae = '•/j =; Yj. triens. 10 unciae ’"/ia = Vs- ^fxtans. 

5 unciae = quincutix. 11 unciae = *Yis ■ • deunx. 

6 uticine = = Ys- eemis. 12 unciae = ’Y,.2 = I . os. 

(Gen. semissisj of semissis. 

B. V. Librae tres cum aemisse — 3 Yi pond. 

Deze namen werden tevens gebruikt om aan te duiden : 
lo. Een bepaald gedeelte ooner erfenis (waarbij dan door het 
woord os do geheele erfenis werd uitgedrukt). B. v. Ueresex 
dodrante , erfgenaam van het dor nalatenschap. 

Ileres ex triente, erfgenaam van Y, deel der nalate n- 
sch-ap. Ex asse heres, universeelo erfgenaam. 

2o. Een bepaald gedeelte van de lengtecenlieid pes of de vlakte- 
eenheid iugerum. B. v. Terna jugera et septunces , elk 3Y,2 
jugera. Obeliscus centum viginti quinque pedum et dodrantis, 
een obelisk van 1 2 5 V 4 voet. 
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3o. Een bepaald gedeelte der renteëenheid of 1 percent, zoodat , 
dan uncia Yj 2 percent beteekont, waarby men in aanmerking 
moet nemen, dat daarbij niet, zooals by ons, de jaarlijksche 
maar de raaandelijksche interest bedoeld wordt. B. v. Fenus 
ex trienle faclum erat bessilnis, do interest was van 
tot % gestegen. 

4o. Een bepaald gedeelte van andere voorwerpen, waarvan men 
d« deden echter ook door pars met een Ordinale kan uit- 
drukken. B. V. Aedificii reliquum dodrantem emit^ hij kocht 
do r e s t e e r e n d e ^4 doelen van het gebouw. 

Bij minder goede schrijvers vindt men soms semis als een Substantivum 
Imleclinabilei bij een telwoord gevoegd. B. v. Tres semis (in plaats van tres 
aim semisse of tres ct dimidia pars), 


VIJFDE AANHANGSEL. 

Over de' gebruikelijkste aj kortingen. 

Vele woorden worden in het Latijn slechts door een enkele 
letter uitgedrukt of op een andere wijze afgekort. De moest voor- 
komende afkortingen zyn de volgende: 

Voornamen. 


A. beteekent Aulus 

Mam. beteekent Mamercus, 

App. „ 


Appius. 

N. of Num. 

„ Numorius. 

C. (G.) n 


Gajus (Gajus). 

P. 

„ Publius. 

Cn. n 


Cnaeus. 

Q. of Qu. 

> „ Quintus. 

D. „ 


Decimus. 

S. of Sex. 

„ Sextus. 

K. 


Kaeso. 

Ser. 

„ Sorvius, 

L. » 


Lucius. 

Sp. 

„ Spurius. 

M. „ 


Marcus. 

T. 

„ Titus. 

M’. 


Manius. Tib. of Ti. 

Andere scoorden. 

„ Tiberius. 

Cal. of Kal. beteekent Kalendae. 

Q.F.F.Q.S. beteekent Quod felix 

eet. 

» 

cetera. 

Q.B.F.F.Q.S. 

faustumque sit. 

C08S. 

n 

Consulibus. 

„ Quod bonum fe- 

D. 

)) 

Divus. 


lix faustumque 

Des. 

» 

Designatus. 

Resp. 

sit. 

F. 

)) 

Filius. 

„ Respublica. 

ld. 

n 

Idns. 

S. C. 

„ Senatusconsul- 

N. 

>1 

Nepos. 

S. P. Q. R. 

tum. 

(P. Mucius , 

n 

Publius Mucius, 
Publii Filius, 

„ Sonatus popu- 
lusqueRoraanüs. 

P. Q. N.) 

» 

C^uinti Nepos. 

S. 

„ Salutem. 

Non. 

)) 

Nonae. 

S. D. P. 

^ Salutem dicit 

0. M. 

» 

Optimus Maxi - 
mus. 


„ plurimam. 
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eerste afdeeling. 

(ETYMOLOGIE.) 


Rlz. 

IfOOFDST. 1. Over de letters, de 

uitspraak en de spelling. 2 
» 11. Over de verdeeling der 

woorden naar hunne 
beteekenis .... 5 

» lil. Over het Siibstanti- 

vum in het algemeen. T* 
» IV. De eerste declinatie . 7 

tt V. Dc tweede declinatie . 9 

» VI. De derde declinatie 13 

» VII. De vierde declinatie • 26 

ï VIII. De vijfde declinatie . 28 

» IX. Eenigealgcmeeneiuui' 


merkingen opdedccli- 
natieder Substantiva. 28 

» X. De geslachtregels . . 3i 

» XI. Do Adjectiva en Parti- 
cipia 40 

» XII. DeNitmeralia ... .51 

» XIII. De l*ronomina ... .56 

» XIV. Over do Verba in het 

algemeen 6.3 

» XV. Conjugatie der Verba . 

Het Verbum suni . . 71 


De vier Conjugatiën . 74 
Verba Deponentia . • 80 
Verba Iinpersonalia . 8.5 
Conjugatio periphras- 

tica 87 

Aanmerkingen op de 
vier regelmatige Con- 

jugatien 91 

Onrcgchnatigc Verba , 

( anomala) . . 94 
Verba defectiva. . . 104 
Over de Verba fre- 
quentativa , inchoati- 


Blz. 

va, desideraliva en 
diminutiva . . . ,107 
De hoofdvormen der 


Verba ...... 108 

Alphabetische lijst der 
Latijnsche Verba . .122 
HOOFDST. XVI. De Adverbia . . 1.39 

J» XVII. De Praepositioncs . , 148 

» XV3II. De Conjunctiones , . 149 

■ XIX, De Interjectiones . . 1,52 


TWEEDE AFDEELING. 

(SYNTAXIS.) 


Blz. 

HOOFDST. I. Over de samenstel- 
ling van zinnen in het 


algemeen • . • . .1.54 

1. Hoofdbcstanddcelcn van 

den zin 1.54 

2. Subject 154 

3. Praedicaat 154 

4. Weglating van het Sub- 

ject of Praedicaatsver- 
bum 158 

5. Object. ...... 160 

6. Omzetting in het Pas- 
sivum 160 

7. Bepalingen ..... ICI 

8. Bepalende zinnen . . .164 

9. Verbinding van woorden 

en zinnen 166 

10. De woorden, die geen 
gedeelte van den zin uit- 
maken 106 

» II. Dubbele Accusativus en 
Accusativus bij Intrans- 

itiva . 167 
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hh. 

I. De Appositie bij liet Ob- 


ject 167 

*2. De Accusativus van den 
persoon en de zaak bij 
hetzelfde Verbum. . . 1b8 
3. Accusativus bij liitrans- 

itiva 170 

IIOOFDST. III. Vergelijking . .171 
IV. Accusativus cuni Infini- 
tivo en Ablativus Abso- 

lutus 174 

« V. Gebruik van den Dativus 179 

f VI. Gebruik van den Abla- 
tivus 1H5 

» VII. Gebruik van den Geni- 

tivus 1Ï12 

» VIII. Invloed der Praepositio 
op de regeering der Ver- 
ba Composita .... ‘i*>1 
» IX. Plaatsbüjtaling . . . . 20.') 

» X. Tijdsbepaling, maat en 

afstand 20S 

» XI. Regeering dor Imperso- 

nalia 211 

» XII. Regeering der Praeposi- 

tiones 213 


» XIII. 0\er liet gebruik van 
den Indicativus en Con- 
junctivueinden lloofdzin 21,'» 
» XIV. Directe en Indirecte vra- 


gen 21f» 

» XV. Gebruik der Modi bij de 

Conjunctiones .... 220 
» XVI. Conjunctivus in relatie- 
ve zinnen 228 

9 XVH. Oratio obliqiia. . . . 231 
» XVIII. Tijden van den Indica- 

livus 234 

» XIX. Tijden van den Conjunc- 
tivus ....... 237 

1 XX. Consecutio temporum . 239 
» XXI. De Inipcrativus . . . 241 
» XXII. De Infinitivus .... 242 

» XXIIL De Participia .... 246 

» XXIV. Het Gerundivum en de 

Gerundia 249 

» XXV. De Supina 2o4 

I» XXVI. Het gebruik der Prono- 
mina 2.V) 

» XXVII. Gebruik van den Are. 


c. Inf. en van quod, ut 
ne. (luominus en ^«tn . 26(» 
9 XX VIII. Gebruik vaneenige an- 
dere Conjunctiones . . 278 
9 XXIX. Over de ontkennende 
woorden en over het ge- 
bruik van eenige Ad- 
verbia 280 


Rlz. 
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Aanmerkinfj. K. bcLoekuiit Etymolaiju*y S. Syntaxis eii P. Prosodie. 
De cijfers iJuideii de pura^rufeii aan. De Hollandsclic woorden, waarvan de 
vertaling' in de Grammatica is opgegeven , zijn cui-sijf gedrukt. 


A. 

Aauli. V. 

a. of ab. S. 39, 166, 169, 174, 182, 183, 
212, ‘217, ‘242, 463, 474. P. 23. 

i*- d AlUih. II. 

a puero {of pucris) .... S. 238 
aan heide kctjUeti . . . utrobicjue. 

aan beide zijden . . . utriinque. 

aan de overzijde van . . . ti-ans. 

aan dezen kant hac 

aan deze zijde . . 
aan deze zijiie van 
aangaa7ide . . 
aan gene zijde . 

gene zijde i*an, 
aanroeping van 
aan xveerszijden 
aan welke 
ab zie a. 

ab adolescentulo . 
abeo .... 
abest .... 
ahest parum . 



. . citra. ^ 

van . 

. cis E . 267 


. . dc. 


iiltro E. 253 

i*an , 

. . . trans. 

Goden 

E. ‘237, S. 88 

i . . 

iiltio eiti'oque. 


. . . . qua. 

O . . 

. . S. 238 


. . E. ‘217 

, , 

. . S. 041 

, , 

. . S. 619 i 


. . S. ‘237 : 


j abnuo K. 2U4 

* abs zza of ab. 

I abscessem E. 199 

absens E. 178 

absolvo S. 204 

! absque E. 268 

\ abstineo S. 183, 641 

I abstractum (Nomen) Aanh. 1. § 27. 

! .\bundantia . £. 83 

abtindc ....... S. 199 e. 

.abundu S. J82 

— abus (in plaats van — is) . E. 26 
ac na vergelijkende woorden S.1 29—132 

ac si S. 310 

accedit ...... . . S. 619 

accedo . S. 210 III. 

accentus rhythniicus ... P. 53 

accoptus S. 159 

accestis E. 199 

accidit S. 265 , 619 

accingo S. 170 

accipio ...... S. 166 , 583 

accipio doiio S. 162 

accominodatus S. 159 


^bies E. 4i , P. 40 

Ablativus op abtis E. 26, op i E 43—45, 
50, 52, 110, 119, op n>‘ (voor tbus) 
E. 54, op uhus E. 68. 

Ablativus (Êeteekenis van den — )S. 164 
Ablativus causae S. 165, 166—168, 
instrumenti S. 165, 166, 168, modi 
S. 165, 172, 173, partisS. 165, 174, 
175, pietii S. 17/ — 179, qualitatis 
S. 176, 195, bij den Comp. S. 113 
^116, by idius S. 115, bij Substan- 
tiva S. 169, 176, bij snw S. 176, 
bij Verba composita S. 208, 210. j 
Ablativus van afstand S. 241 — 244, van l 
tijd S. 231 — 237, van het Gerundium i 
S. 474, 475, 490, van Jiuiiien i 

van steden en kleine eilanden S. 211, I 
‘214 , 2-20 , 221, m ' 

Ablativus absolutiis . . S. 140 — 147 ' 
» conse/iuentiac . . S. l-iO' 


accumbo j •••*••• - 

Accusativus op a E. 55, op as E. 55, 
op en (voor em) E. 68, op im E. 44, 
op in E. 56 , op ts E. ^ , op ym 
E. 60 , op yn E. 60. 

Accusativus in plaats van Vocativus 
S. 87, in plaats van Ablativus 8. 17.5, 
bij Interjcctioncs S. 87, bij Intraiis- 
itiva 8. 105—10», 208, bij Verba, 
composita S. 208 — 210, Graecus S 
175. 

Accusativus van het Gerundium S. 473, 
482, van namen van steden en kleine 
eilanden S. 21 1 , van tijd 8. 231 , 
van maat en afsuind 8. 240, ‘241. 

Accusativus cum lnfinitivoS.134-— 139, 
18.5, 262, 352-361, 397, 578—601, 
704. 

Accusativi (Twee bij hetzelfde Verbum) 
S. 93—168. 
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Ahjeuwen 



. . S. 204, 200 

acer 

. . E. no, 112 

acerbus • . • . 

. . S. 15‘J, 498 

ach . . . • . 


achter .... 

. . . . pone. 

achlerUc^ . . . 

. , posterior. 

achterwaarts . . 

retroi*sus E. 253 

acroHina. . . . 

... E. 84 

Acroceraunia . . 

... E. 80 

actum vun ugo. 
acus 

. . E. 41, 68 

ad E. 26:i S. 153, 

159, 174,207. 


212, 217 , 269, 473, 482, 495,508. 

ad dicin . S. 238 ; 

ad id locurum S. 238 

ud multuia diei S. 238 j 

addo S. 210 IV. j 

addu fabulam S. 583 ; 

adduco ........ S. 6i9 ' 

adco (Adv.) . . . . S. 613 , 680 ! 
adeo — ire. . . K. 217, S. 210 I. j 
udeptus oan adipiscor. 

adcquito S. 210 111. 

adhaerco S. 210 lil. 

adhibeo S. 210 IV. 

adhortor S. 619 ! 

adbuc loconim. . . . S. 190, e. i 
adigo aliquein jusjuranduiii . S. 100 1 

adüiio . 8. 427 | 

adipiscor. 8. 619 ' 

adjaceo S. 210 111. 

Adjectiva: overeenkomst S. 48, 432, 

plaatsing S. 688, als Substanti va S. 50, ’ 
als Adverbia E. 177, S. 45, in plaats i 
van Adverbia S. 42, 46, 47, met: 
den Ace. S. 240, met den Dat. S. ' 
159 en 160, met den Abl. S. 177, 
182, met den Gen. S. 201, op oxS 
201, bij eigennamen S. 53, bij namen 
van steden S. 214, bij den Infin. 
S. 432. 

Adjectiva die dc beteekenis hebben van: 
aoivjcklaafjd S. 204, begeerte S. 201, 
bekend {aan) S. 160, bekend (rnct) 
S. 201 , bevriend S. 160, deelgenoot^ 
achap S. 201, duur S. 177, eigen '■ 
S. 201 , gebrek S, 182, gelijk 8.160, ■ 
gemeen S. 160, geschikt S. ; 

ieoo»i S. 201, 177, /«?#*- 

veeUteid 8. 102, 108, 199b,c,349, : 
meester (oüer)S. 201 , nob»j S. 160, 
onbekend (aan) 8. 160, onbeketid 
(met) S. 2W , ongelijk S. 160, wi- 
schuidig 8. 204, onivaardijr S. 177, ! 
oi'ervloed S. 182, schuldig S. 204, ! 
te koop S. 177 , uitgebreidheid S. * 
240, vergelijking 8. 128 — 132,599, 
613, 623, t;onoan< S. 159, vijandig \ 
S. 160, waardig 8. 177. 


register. 

Adjectivum (Een- bij twee Substiintiva) 


S. 51, .52. 

adjicio 8. 210 IV. 

adjungo 8. 210 IV. 

adjuvo 8. 155 

admiroi .8. 583 

admisceo 8. 210 IV. 

admoneo. . . 8. 102, 203, 583, 619 

admoven S. 210 IV. 

adno 8. 210 lil. 

adolesco E. 2i)5 

adsüio. 8. 210 III. 

adspergo. ' 8. 154 

adspiro zie aspiro 

adsto S. 210 111. 

adsulto 8. 210 111. 

adsum S. 210 111. 

adulter E. 31 

udultuin van adolesco. 

advehor. 8. 210 II. 

advenio 8. 210 111. 

advento S. 210 II. 


Adverbia: alleidiiig E. 254 — 258, ge- 
bruik 8. 41, 56 , 454, vergelijkiiigs- 
trappen K. 259 — 266, rc^eering 8. 
110, 113, 1.59, 199 d, e, 277. 

Adverbia op o E. 256, K 33, op c 
en o E. ^7, van tijd E. 245 , 246, 
van plaats E. 247 — 249, van gesteld- 
heid en W'ijzeE. 250 — 252, vragende 
E. 245, 248, 250, bctrekkeüjke(re- 
laüva) E. 245 , 248 , 251, 8. 339, 
3i9 , 265, aanwijzende E. 246 , 249, 
2.52, onbep.oalde E. 246 , 249 , 252, 


numeralia E. 151, bij Substantiva 
8. 56. 

adversor S. 155 

udversum of advei*sus E. 249 , 203, S. 
193. 

advolo 8. 210 II. 

advolvor 8. 210 III. 

aedes E. 84 

aegis E. 41 

aegre. . ‘ S. 636 

aegre fero S. 583 

aequalis. . 8. 160 en 160 Aamn. 1. 

aeque 8. 130, 131 

aequi bonique fado. ... .S. 178 

acquo — are 8. 116 

acquum est ... . 8. 279, 317 

aer. . P, 36 

aeris Aanh. lil. 

aes E. 41 

acstinio 8. 177 

id aetatis S. 197 

aether P. 36 

alfatim S. 199 e. 

alfero S. 210 IV. 

affido S. 182 
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affigo S. ^ IV. 

aflingo S. 210 IV. 

ailinis S. 160 en 160 Aaiim. 1 en ^ 
201 . 

aflirmo S. 583 

aflluo S. 182 

afgezonderde (op een- plaats) secroto. 
afhankelijke vragen S. 244, 296 - 302. 
afspraak {volgens-) . . composito. 

afwachting (in-) in spem. 

afwisseling bij-) 


afzondei'lijk 
age (Intoij.) 
aggredior 
agnosco . 
ago. . . 
id ago. . 
ah . . . 


ai (Genit 
aibain . . 


op 


ain . . . 

ait . . . 
ajo . . . 

al (— ofschoon) 
al is het ook dat 
alrook niet . . 
al-ook nog zoo quamvis , 
al te . . 


al te veel (A4j 
al te veel (Adv 
alaccr . 

Alcaischc strophc 
aldaar . 
aldus . . 
ales . . 
alia (Adv.) 
alias (Adv.) 
alibi . . 
alicubi . 
alicunde . 
alienus . 
alia (Adv.) 
aliorsum . 
aliquamdiu 
aliquando 
aliquantisper 
aliquantum 
aliquantus 
aliquid . 
aliquis. . 
aliquo (Adv 
aliquot . 
aliquoties 
aliquoversum 
alitcr . 
aliud . 
aliunde 


) 


) 


. . . invicem. 
sooi'sum , separatini. 
... E. 286 
. . S. 210 L 
S. 8, 93j P. 21 
. S. 204 , 206 
. S. 619 
... P. 62 
... E. 26 
... E. 224 
. . . E. 224 




E. 




alius E. 113, 156, S 
131 , 199 b, 574, P 


E. 224i S. 693 
E. ^ S. 583 
quamvis, ut 
. ut. 
. ne. 
[uauturnvis. 
S. 125 
limiuia S. 199 c. 

niinis. 
E. 112 
P. 128 
. . ibi. 
. ita. 
41, 117, 119 
E. 167 
E. 167 
E. 167 
E. 168 
E. 168 
S. 182 
E. 167 
E. 167 
E. 168 
E. 168 
S. 577 
168, 8. 199 c. 

. E. 168 
S. 199 c. 
). oo4 , 5o9 
. E. 168 
S. 199. b. 
. E. 168 
. S. 577 
S. 131 , 577 
S. 199 c. 
, E. 167 
21, 62, 11^ 




Uw 


2;i 


167, 


3 . 


alius quis S. 5-55 

aUabor S. 210 E III. 

alleen (Adj.) .... solus E. 113 

alleen, (Adv solum. 

allegoria Aanh. 1 § 21. 

allengs paulatim. 

aUengskens paulatim. 

aUes S. 50 

alles waard S. 178 

alligo 8. 210 IV. 

Allobrox E. 41 

alludo 8. 210 III. 

alluo S. 210 1 

Alpes E. 80 

als E.[280, 288, 8. 55 , 57, 128—130, 
132. 

als bij vele Verba niet vertaald. S. 8, 93 

als het tl belieft quaeso. 

als het ware quasi. 

aisi van algeo. 

alsmede nec-non 

cUsof quasi. 

alter E. 112, 113, 143, 8. 62, 199 b, 

57;^, Pr^ 

alterutcr. . . . E. 113, 8. 199 b. 

althans utique, certc. 

altijd scmpcr. 

alwaar ubi. 

amb, beteekenis in de samenstelling 

E. 273. 

ambages • . . E. 50 

ambiguus 8. 201 

ainbio E. 219, P. 21 

ambitio P. 21 

ambitus 8. 20.5, P. 21 

ambo E. 144, P. ïö 

arnes E. 41 

amicus . . S. 160 cn 160 Aanm. L 
amixi, arriictum van amicio. 

aiiio S. 427 

amphibrachys P. 47 

amphimacer P. 47 

auiplius , 8. 117, 118, 199 c, 681. 
amplius sunt sex menses. . 8. 238 

umussis E. 44 

;in S. 286, ^ ^ ^ 30^ P. 28. 

amicoluthia » * i. i n i 7 

amcolutl. 0 .. 1 • • ‘ S ^ 

anspaestus P. 47 

anaphora Aanh. I § 10 

anas E. 41^ P. 39 

anceps . . . . E. 117, 119, 120 

ancillor . . .' S. 155 

andermaal iterum. 

atulers alitcr, alio<|ui.^ 

anhelo S. 10<> 

animadverto 8. 583 

animi S. 202 

Anio E. 41 
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aimo (tertio quoque-) . . . S. •ilW 

aiuiuo S. ^10 III. 

anomalii (Verba-). . . K. ‘2U8— 2*23 
ante E. 246, ^ ^ S. 14^ 23a 
— aST.TTJ, Aanh. II. 
ante — <|uam .... S. 334 

antecedo S. 21 Q UL 

anlecello S. 210 III. 

antecuri'ü S. 210 L 

anteco E. 217, S. 210 L 

antcfei'o S. 210 IV. 

antegrodior S. 210 I. 

antepono S. 210 IV. 

untesto S. 210 111. 

aiUcvenio S. 210 L 

antispastus P. iL 

iintistes £. 11. 

unxius S. 166. 201 

apage S. 02 

apcrui , apcrtuia van aperio. 

apocope Aanh. L 4 3 

a(K)dosts S. til 

Apollo E. 41 

aposiopesis .... Aaiiii. L §’ 0 

App Aanh. V. 

appellativuin E. 11 

appcllo S. 3_, 03 

upplico S. 210 IV. 

appono S. 102 

appositie ï5. 54—63, 6^ 189 , 213 . 
251L 

appositie hg het Object . . S. 03 

appositie (Gen. in plaats van-; S. lü 

apposituin (Nomen-) ... S. al 

appropinquo S. 

aptiis S. 34j^ 472 

apud ...... K. 263, S. 217 

aquae £.34 

arbitror S. 03j 583 

iirbos £.41 

arecsso S. 204 

arcus E. Ü3 

ardeo S. 427 

arena. P. 21 

Argos £.81 

arguo. . . S. 204, 206, 420, 583 

aries E. 41j P. 40 

arina £.80 

arrepo S. 210 III. 

;irridco S. 210 111. 

arsi, ai'suiu van ardeo. 

arsis P. 51 

artifer . . E. 126 

artiis E. 6^ 80 

as £. 4lj 45S. 17^ Aanh. 111 en IV. 

as (Gen. of>-) E. 26 

Asclepiadcisclie strophe P. 126, 121 

asper E. 112 

aspiro S. 210 UI. 


I assentio S. 210 UI. 

! assentior . . , . S. 155, 210 m. 

assentor S. 1.55, 2^‘ IIT. 

assequor.' .619 

I assidco S. 2i0 III. 

assiinilis S. 160 Aanni. 2 

assis S. 178 

, assisto S. 210 UJ. 

asso voor — ubo E. 202 

assucfacio S. 186 

j assuesco . . . E. 205 , S. 186, 419 

. assuetus .S. 427 

I Astyanax E. 41 

asyndeton Aanh. 1^8 

‘at 8. r>62 

! at vero E. 285. S. 663 

; Athos E. 37 

! atque = uc. 

atque is S. 519 

alqui S. 664 

atrox S. 2111 

I attendo S. 210 L 

attagen E. 41 

■ aUi'actio. S. 7^ 7^ Aanh. 1 § 13 

attributmn S. 48 

I auceps E. lii 

i auctor suiu S. 583, 610 

' auctuiii van augeo. 

I audeo K. 206. S. 419 

' audio 8. ^ 4*29 , 583 

1 augeo S. 18*2 

' ausculto ........ S. 155 

* ausim K. 2ü2 

i auspicatu E. 2 j2 . S. 

! uuspiciis 8. 172 

ausus vuii audeo. 

aut 8. *294, 649 

j auteia. . . . E. *285, S. 661 , 697 
{ auxi van augeo. 

auxüia E. 84 

; auxilior S. 155 

, avarus 201 

I ave E. *228 

avidus ^201 

axim E. *.^ 




P. 41 
P. iMi 105 


bacchius .... 
basis . j . . . 

bedr ij vende werk woorden . . E. 169 

hetjinnen K- ^120 

behalve (Adv.), practerquam (IVacp.) 
praeter. 

behalve als *hsi. 

behalve da/ S. 657 

behoorlek (Adv.) ntc 

het behoort 8. 2^ 

beide . E. 113, S. 199 b. .571, 572 
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beianij (het u van-). . S. 250—258 

beUum S. 222 

behnie < S. i2ü 

bene . . K 2^ S. 17^ P. ü 

beneden, infra. 

benedicere S. ^.Vi 

beiiigiius S. 2Ü1 

bepaJiijgeii S. «--Ki 

berouw lutiben. . . . S. 2*6— 2t!( 

bes K. 46. Aanh. IV. 

beeparen 8 . 178 

bestaan (uit telt-). . . s. 185. Ii)5 

besleiicUy perpetuo. 

het betaamt s. 9il I 

beter (Adv.), . . . meiius, satiiis. 

beurtelings, . . . invicem S. 21ü 

op bevel S. 122 

hibo P. lli 

biceps ] K. ui. II!) 

bini K. Ui) 

binneji (Adv.)', . . . intiis, intra. 

binnen (Praep.), .... intra. 

binnen kort, brevi. 

binnenste E. 133 

bipennis J.; ü 

bipes ! ] R 117 

“IS 151, P. 28 

b'sscxtus Aanh. II. 

binndior S. t.5.5 

blijven (bij iets-.). . [ s’ 186 

boni facio S. 178 

bas ! E. 4a 

Imven, supra, super. 

bovendien praeterea. 

breuien Aanh. IV. 

,bc“''' 23Ö 

boe/- E. 84 

brief (opschrift van een-). . S. 33 

briefstijl S. 56.-, Ni 5 

bruiloft i;. 86 

'‘«{ton, extra. 

buiten weten van, . . dam S. IM 

— bundus (Adj. op-). ... E. 263 

buns E. 44 

apud. 

vy ofwmeling ^ .... invicem. 

'pj interdin S. 2Ua 

de hand, praesto. 

den dat/ toenemni . . S. 

fy 9 *^'oig, proinde. 

het leven van S. lil 

het lol, snrtito. 

toéval, forte. 

^ lijds, .... tempe.ri S. 

^ uitstek, maximopere. 

^ iHktrketfr, .... potissirnum. 

ferc, paene. 

^Jtonder, appriine. 

vVzonder veel (Adv.), , . plurirruim. 


register. 
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G ... . 



caedo . . . 



caelebs . . 


... E. 41 

caoles. . . 



caepc . . . 



caeres . . 



cansura . . 

. . P. 

.55— .58 , 66 . 81 

Cal. . . . 


Aanh. II en V. 

Calcndae zie 

Kalend.ae. 

callidus . . 



campestcr , 



canis . . . 



capitis. . . 


. S. 265 . 267 

capsis. . . 



caput. . . 



cai'basus. . 



carceres . . 



cardinalia . 


... E. 143 

care . . . 



careo . . . 



carmen 

carinen monocolon , 

... P. 121 


» dicolon j . . . P, 153 
j » tricolon * 

» di.strophon * 

» tristrophon j . . T\ 154 

» tetrastrophon > 

caro K. 4ij 4fi 

carus S. 159, 177 

cassis E. 41 

castigo S. 2ÖÖ 

castra E. 144 

castim ran cado. 

Ciiaiis ohliqtii .S. 518 

‘ casus recti S. 518 

catachresis Aanh. I ü. 

caiisa. S. 1^ 470, W1, 495, 
091. 

causam intcrsero S. 58^1 

causidicus . * P. 21 

causor S. 583 

caiitom vnn caveo. 

cautus S. 201 

caveo. S. 1.58 , 413 , 427 . 430 , 029, 
030, P. .37^ 

ce achter hie gevoegd. E. P. 20 
cecYdi ra>{ cado. 
cecTdi can cacdo. 
cecini van cano. 

cedo (Inteijectio) E. 29ü: 

cedo — ere S. 1«^5 , 183 

celeber E . 112 

celer E. 112 

celo S. 9^ 99 

Celüber E. 31 

censeo. . . . S. ^ 93, 583, 619 

centiceps E. 117, 119 
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cepi van capio. 



codes. . 


Ceres 

. . . . E. 


coctum van coquo. 

certe 

. . . . E. 


codicilli . 

E. 84 

certiorem facio 

S. ft"), 20-2, 

.-iSi 

eoegi va^i 

cogo. 

certo (Adv.) . . 

. ... E. 


i coelcbs . 


certus 


2Ui 

coeles . . 


cespes .... 

. . . . E. 


coclum. . 


cessi, cessuin van 

cedo. 


coeno . . 


cesso 


ilü 

coëo . , 

. E. 217. S. 210 I. UI. 

eet 


coepi . . 


cetera 


175 

coeptus . 


ceterum (Adv.) . 


2i2 

cogito. . 


ceterum (Conj.) . 

. E. 2«l, S. 

C59 

coffnatulj. 

S. 159 en 159 Aaum. L 

cetems .... 


122 

cognomen 

do, addo enz. . . S. 1111 

ceu 


aii» 

cognomen 

est mihi . . . . S. lül 

charybdis . . . 


11 

cognosco. 

. . .S. 93 , .583, P. 21 

choreus .... 


47 

cogo . . 


choriambus. . . 


47 

cohaereo . 

S. 21Ü in. 

cicur 


119 

cohortor . 


— cidi van — cTdo. 



collectiva 

. . . . E. 14, S. 21 

— cTdi van — cTdo. 



colligo . 


cieo 


Ui 

coUoco . 


cingo 


Hü 

colludo . 

S. 21Ü in. 

cinxi, cinctum van 

cingo. 


comes. . 


cinis 

. . . . E. 

41 

coinessc . 

ciixa 

. . E. 2i9. 

21Ï1 

comitia . 


circiter .... 


2üa 

commemoro S. 583 

circum .... 

. . . . E. 

2iia 

commentus 

van comminiscor. 

drcumcolo . . . 


comminor 

S. 155 


circumdo, . . S. IM , 171 . 21Ü IV. I commonefacio S. 2ü3 

circiimeo. . . . K. g17, S. 21ü L j commoneo S. *203, fil9 

circumfluo .... S. 18*2, *j10 L ( coinmunia E. iü 

circutnfundo. . . . S. l.>i, *2lU IV. communis. S. 159 cn 1.59 Aanrn. li 

circuinjicio S. ÜiÜ IV. i commuto S. IBÜ 

circumpono S. *210 IV. | comparativi (twee-). ... 8. 119 

circumsideo S. *210 L comparativus: vonning E. 1.30; beter* 

circumsisto . . . . . . S -*210 L ; kenis E. 1*29. S. 1*2.'), 120; in plaats 

circumeono S. L ' van den Superlativu.s S 1*20; met 

circumsto S. *210 L i den Gen. S. IIH) d. 


circumveho . 



. S. 21Ü L 

' comparo 

. . S. 210 IV. 

circumvenio. 



. S. 210 L 

1 compendii fado . . 

... s. na 

circumvolo . 



. S. 210 L 

comperio 


cis . . . . 


. E. 

, 263, P. 2a 

1 couipcrtus .... 

. . . S. 204 

citcrior . . 



. . E. 133 

1 compes 

E. 41, 50, 80 
. . . 5T182 

oitimns . . 




; compleo 

citius quam 




compono 


cito (Adv.) . 


. E 

. 246, P. lö 

compos, E. 117 , 119, 

S. 201 , P. 42 

cito (rcuni). 




composita .... 

. . . E. 241 

citra . . . 



. . R 263 

C43inposita met Dat. 

. . . S. 2Ï> 

dam . . . 

. E. 

252, 

264 ,S. 269 ! 

» » Acc . 

. . . S. 208 

daino. . . 




» » Abl . 

. . . S. liö 

clamore . . 



. . S. 172 

compositc j 

■ . ■ E. 257 

dausi, dausum van daiido. 

composito 1 

clavis . . . 



. . E. 44 1 

concedo .... S. 

427, 583 , 619 

climax . . 



Aanli. I § la i 

concilio 

S. ^ 150 

Cn . . . . 



Aanh. V. ' 

condtido 


coactiim van 

cogo. 


1 

concors 


coalesco . . 


. . E. 2ü5 

concictnm (Norneii-). 

Aanh. 1 § 27 

coargno . . 



S. 204, 20Ü ' 

condeinno .... 

. S. 204, 207 
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cönducit S. 26T) 

cnniluco S. 177, 4GC 

confero S. ‘21 0 IV 

confido . . . . S. 16C, 583 

conönis 

coiilirmo S. 583 

confiteor S. .583 

congruenter . . , S. llifl Aanm. 4 


329 

consulo S. 135 , 15R 

consulo (acqui lioniqup) . . S. 118 

consiilo (boni — ) s. 17 R 

consiilto (Adv.) È. 9.57 

consultiis S. 

ronsuino tempus . . . . S. 

consumpset E. 

centendo . . . . S, 


•209 

472 

laa 


410, ,58;i, 019 


congruo S, |1Ö m. j contentus . . S. 100 , 427 . 43C. 490 

■ C ’conterrnimis S. IfiTëii lOü Aanin. 3 

contiguus ,S. Ifili 


confuus S. ICO 

conjicio S. 583 

Conjiigatio i>criplirastica. K 184—186, 


me contineo , 


S. 3i 5, 378 — 381 . .38.i. 38 1 — 389,396. . contincit 


. S. 028 , 034, 641 

„ , . , - S. 205 , 019 

Conjunctiones copulativae R 2^ S. | contra . . . E. 25^ 2037^. 131 

303i 330i disjunctivae E. 27:{. S. contrarins S. 1^ iMën iMAanm. 3 

comparativac E. ^ S. .304j convciiienter . . . S. lOÜ Aanm. 4 
conccssivac E. 27.5, S. :3a5; conditio- I cnnvonio . . E. 205 , ,S. üij L UI- 

nales E. 270 , gr 300- 3‘2:i : causa- I convenit . . S. 206 , 2"9, 317 , 430 

les E. 279, S. 324 — 320; ad versa- convicior 155 

tivae E. ‘281, S. 309. finales E. 28:1, ' convinco S. 204 

S. 327 ; temporales E. 284, R. :128— copiae E. 84 

. ■<<>< ■ 305 ; interrogativae E. cor E. 41 , 40. P. ‘28 

^ sr».5:5S9, ^ ^ ^ ' coram È. ‘2.52 . 264 

301 , 3Ö2, : corpus E. 41 

Conjiiiicüoncs (Plaatsing der-) S. 097— , cos E. 41 46 

! coss Aanh. V. 

Conjiinctivus in den Iloofdrin S. 278, ! coxi rnii cocpio. 

‘281 -‘283; in vragen S. 2!^ 298- | cratcr P. 36 

1^2; in relatieve zinnen S. 3:19— | credo . . S. 8, 11 , 93, 1.55 , 583 

:|51 : in de Oratio obliqua S. 3y , j creo 93 

:159-:101 ; in voorwaardeliike zin- i rresro E. 905 

c WT*ï Oi-w* . . 


nen S. 307—322. 

conjunctus. S. 

conjiingo S. IV. 

conjuro S. 427 

ronjiu E. U 

conniibiiim 1*. 21 

connr S. 419 

consciiis S. 100, .2^)1 


creticus P.‘ 47 

crevj, cretnm va» ccmo of van cret^cQ. 

criinine S. 20.j 

crus E. il 

Ctesiphon E. 41 

— cubiii, cubitiiin vmi cumlxi. 

oiicnTniM E. ^ 44 

cuciirri t’an ciirro. 


consccutio temponim. S. iI94 — 404 

cuicuimodi 

. s. 

190 

conseiitanous . 

R. 160 

cujas 


15.*> 

consentio . . 


cujns (a , iim) .... 

. E. 

1.55 

consi^quor . . 


ciOusmodi 

. R. 


consilium capio (o/" ineo) S. 42C, <H9 

cultuin van colo. 



consilium do . 


cuin (Prarn.) E. 2T>4, 207. S. 

16, 

coiisiliiirn est. 

. . . . S. 426, 619 

1‘29, 170, 172,TÏ3t 



consimilis . . 


ciim (Conj.) zie quum. 



consonanten . 

E. 2 

ciirn prima Iiice . . . 

. S. 

238 

consono. . . 

. . . ■ R. ‘210 lil. 

ciim — tuin zie quum — 

turn. 


consors . . . 

S. 201 

cumiiln 


182 

conspiro. . . 

E. 205 

— cunque (woorden op-). 

. s. 

3üt 

constanter . . 


cupiditas mibi est . . . 

. s. 

619 

constipo . . 


cupidns 


2Ü1 

constiluo . . 

. R 271_, 419, 019 

ciipio S. 15H, 419, 431 

.581 , 

5R3. 

consto . . . 

S. 177, 18:1, 210 III. 

ciira 


413 

constnictio ad synesin S. 21, 70, Aanli. 

ciiriosii!? 


201 

1 § 15. 


euro S. 419, 

400, 

619 

consuesco . , 

. . S. 210 III. 419 ' 

curuHs 

. P. 

21 

consuetudo est of fert . . "Sr 019 1 

ciispis 

. E. 

41 




22 
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— ciissum van — ciillo. 


ilefectiva (Verba-). L 208 , 

224- 

-228 

custos 

. K. M 

defendo S. 

ISi, 

m 

— cutio t^oor quatio. 


defero 


204 

cijfen! 

. K . lü 

defessus i‘fm defetiscor. 





delicio 


llül 

D. 


.Icfit 

. K. 




dellagro 


2ü5 

D 

Aanli. V. 

defraitdo 


182 

daags daarna . . . 

jmstridie. 

dtigene 


11U 

daags te voren . . . 


degener 


Hü 

daar (Adv.) .... 


dejero 

. P. 

21 

daar (ConjJ . . 

. qiiiim. 

deloctat 

. s. 

2 tia 

daarenboven .... 

praeteren. 

delector 


,58;( 

daarentegen .... 


delibero 


3ü3 

daarheett 

en. 

deligrt. ..... S. 8, 9 : 1 , 

IIH 

daarlangs 


deminiitiva 


M 

daarna 

. deinde. 

deminiitiva (Verba-). . . 

. K. 

28a 

daarom 


ileinonstro 


58;i 

tlaaromlre7it .... 

. circ.u 

Deponentia E. 17.5, 184. S. 36 

;49, 

dactylische verzen . P. 

7->, 77-85 

L12. 




dactylus V. él 

dadfilijk statim. 

bij datf intcrdiu. 

dat/clijkx. ...... quotidic. 

damno S. , 'li)7 

datiy lum; bij Comparativi cni. S. 110, 
131. m 

dans E. 50 

diit, ut.S. 11. i:H.57fr-f*t3.628.r>40. 
Ilaliviis o|) afn(8 K. "1^ op is (voor 
ifmn) K. 5;^ op *u' of «i» K. .55; op 
u (voor 1 /i) K. 07^ op vlnis K. füL 
Dativiis: Reteekoiiis S. I iO; bij Tmns- 
iliva S. 150 — 15V; bij Intr.iiisiüva S. 
155 , 15<t: bij Adjectiva S. 150, KUI ; 
bij Adverbia S. 100, 277 ; bij suni 
S. 101, 1 02 ; bij .Substantiva S. lOlt; 
by INissiva S. 1.52: bij Verba com- 
posita S. 208—210; in plaats van 
Abl. met a S. 152. 1 83 , 459; bij 
Dichters S. 229: van het (icriimlium 
S. 471. 472, 4H7. 

Dntivi (Twee- bij sommige Verba) S. 
102. 

de E. 108, S. 18:1, ^ 205. 

‘21‘2.Trr. 58.*., P. iL 

de die S. i>38 

de tertia vigilia S. 2118 

dea E. 2!i 

debeo. . . S. 279^ 317, 419, 4!10 

December E. jj_, 112 

decenio S. 419, 019 

decet . S. 259—201 , 'MJ_, 4:i0 

dedaro S. ^ 1U4 

decus E. U 

dedecel S, 259 — 2lVl 

dedecus E. Al 

dedi i*nn do. 

dedoceo S. 99 


derffeiijk. 
derhalve. 
derisui . 
iles. . . 

des narhfs . 
desmrttemin 
des Ie. 
deses . 
Desfdcrativ 
designo . 
desino . 
desistn . 
desperó . 
despicatni 
' desun\ . 

• tletorior . 

' «lelerreo . 

deterrimiis 
I dcunx. . 

deus . . 

, dewijl. . 

I dextans . 

, dexter . 

' dextimus 
dextra. . 

1 deze 


. . . . S. liiii 
. . . . E. 25Ü 
. . . . E. lü 
. . . Aaiib. V. 

. . . . noctii. 

. . nihilominus. 

eo. 

. . E. 117. 119 
.... E. 232 
... S. ^ 9J 
.... S. 419 
. . . . S. 419 
. . S. 15^ r.83 
. . . . E. lU 
.... S. 155 
.... E. 13a 
S. 425, 029, IsH 
. . . . E. laa 
. . . A.anh. IV. 
.... E. 34 


(piia 

. . . . Aanh. IV. 

E. U2 

K. 132 

E.‘l59,‘s.'.507i .516 

deze en fjene S. 512 

dezelfde . 
dezelve . 


E. 153 
E. 102 

di : betookeTiis in de samenstelling 
E. 223. 

diaeresis. . . . . E. 7, P. .58. 09 

diaerctisebe caesiiur ] T~! R S 

dialiisis P. üli 

diastole P. fiti 

die E. 193 

dicax P. 21 

dicio K 5li 

dids K. 51 
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Jiiilidio bij ileii C’om|i 
diiiiuliuiii. . , ~ 

dimidiub . . . 
diiditliuiigcn. , 
tlipudiu . . . 
directu vragen 
dis : bctcekoais 

li. lÜlL 

dis (Adj.) . . 
disco .... 
discui's. . . . 
dispai 



Algemeen 

dico 


(iico diem . . . 


diclo audicits bum 


dictuni van dico. 


— didi, — dituiu vuti — ilu. 

didici van disco. 


ilic. . L. UiO 

, 105, 5s. 5(»7, 510 

dio ac iioctu . . 


diem dico . . . 

. . . . .S. 472 

lilC‘MC/1 .... 

. . . . S. 155 

ilicn^ititj zijn . . 

. . . . S. 2!>5 

diflicUis. K. 131 . 

S. 150, 408, 500, 

.5182. 


dinido 


digiiur .... 


diguus .... 

■S. 177 , 342 , 400 

UiclU hij. . . . 

, . nrupe S. tl <7 

dijuiubus. . . . 


dikwijl» .... 


diliguiis .... 


diiiiidm tci'tia ^ 

. . . iVaiili. IV. 




. S iü 
S. i'.ili c. Aanb. IV. 
. . . . Aatili. IV. 

K. 7 

1'. 73 

. S. ‘281— -293, 23Ü 
in de saiaciislelling 


.... t:. 117. 132 

S. .W3 

..... K. Hl 

S. lbo uil UkJ .\atini. 2 | 
di»iKiigo zie spaigu. 1 

displiceo S. 133 


register. 331 

docflo . . . . Ö. ^ 583 

dodi sed. 

doctnin ean docco. 

doctns als Adj. . . . S. 100, ‘*0I 

dodrans Aauli. IV. 

doleo S. 105. Ibb , .583 

dolo S. 112 

doniinur S. 1.5.5 

domus . . . t. bOj S. ‘2‘2‘2 — ‘2'24 
domus weggelaten . . . . S. liKJ 

donec S. 331 . 33‘2, 371 

doiio ....... S. 151, I8‘2 

dom-, f, ^ 2^ S, 39_, lbo, 474 

duur het lot sortito 

doorgaans fcrc, vulgo. 

dos K. H 

dreigen S. 1.55 , 4‘2X 

dubito i>. 3UÜ 

dubium est 8. ‘2'.H) 

dubiiis S. ‘201 

duc K. 103 

duco . . . S. IL 03j 16^ 177, r>83 

duim, duiut K. 2!il 

duutcnii)S E. 80 

dum. E. S. 3‘23, 331 , 305 

no. '2j 371 , 3tV>. 

ilummudo . . . . S. 3‘23 , 1'. 33 

duo E. lil, I'. 33 

du|diccs E. 2 

dus .... igitur, ergo, itaque. 

duur S. 177, 178 

dus I‘. 21 


E. 


dissimilis K. I3i. S 

130, lliU en 

Ml 

Auiim. 2. 
dissiiaulü . . . 

. . . . ö. 

583 

disticlioii. . . , 


,o.> 

distiibuiiva. . . 

E. 140, 1.5ÏT, 

1.53 

dilior 

. . . E. 

132 

ditissiinu.s . . . 


132 

diUuchous . . . 

, . . 1’, 

37 

diutius, diutissiiiic 

, , , E. 

2Ü2 

divcisus .... 

S, Ms I«3, 

‘201 

liives . . . . E. 

117, IIP, S. 

182 

dividü 


18 

diviiio 


583 

divisi, flivisuiii vnn 
divoui. .... 

divido. 

0 

dixe 


l'.IO 

dixi van dico. 
do. . S. 93, Itii, 

427, 4bb, 1'. 

16 

do bibcro . . . 


427 

do Jitcras ... . 

. . . . Ö. 

15.) 

do nuptuiii . , . 




e of ex. E. ‘208. S. UK 

1, 183, 

198, 

t>l-2, 474, 1>. ‘23. 
rit (Adv.) E. 

167, S. 

577 

cadciii (.\dv.) ... Ka 

107 , S. 

.577 

cateiius K. 

407, S. 

.577 

obur 

. . E. 

H 

fccaiii ] 
cccas 1 

eccc 

. . E. 

102 


01 

cccos \ 


102 

ceemu i 

cvhter 


ccqiiaiido 


5/7 

nc(|iii 

. . E. 

lfi5 

ccqnkl 


üüti 

t‘C4]iiis K. 

105, 8. 

557 

Gctiuo (Adv.) .... 

. , s. 

577 


do operaiii . 


S. H2 


cethlipsis I’. bO, 01, Ü5 

I edico S. .583 

I edim E. 201 

editus S. Ibli 

cdocco S. 08 , 00 , 583 

een of ander . E. 105, S. 551, 5.5b 
een poos aüquautisper 
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A/fftuHeeii regialer. 


een tijd lany ali<iiiiiiiitliu 

eeiUg. £. 113, 165, S. 554, 557, 55Ü-561 

eetiifje malen aliquotio^ 

cenitjen , K. 

eenigcrmate . . aliquatcnus S. "2Ü7 

eenigsziiu quoUuminodo 

êcnmaaL seniel 

eetimaal (in de toekomst) . . olim 

eetis aliquartdo 

ectiskiapii subito 

eerder prius 

eei'fjisicrcn .... iiudius tertius 

eerai primo 

ccr^daags propediem 

dc eer^Ujeuoemde , . S. 508, 509 

cfficio S. ^ 583, 019 

egentiur, cgoïitissiiiius . . . K. 132 

tigenus S. 18*2 

egco S. 1^:2 

egi ean ago. 

ego. . . E. 156, 157. R 32, ^13 

ego weggelaten S. 22 

cgredior S. 210 1. 

ehcu . . 1\ 3 

eigen S. 534, 535 

eindelijk tandem 

ciachen S. il8 

eja I*. 30 

ejusmodj S. 190 

elabor S. 210 III. 

elders alibi 

elegie 1^ 8i 

Eleusis P. 11 

eligo S. ^ 93 

elisio P. 59 — 65 

elk . . . E. 161, S. 562 - 565 , 568 

dkemder S. 542 

1 E. 160 

cllas I 

ellipsis Aanh. 1 $ 7 

«Jl®* I E. 160 

ellum 1 

cmeiitior S. 583 

euiergo E. 205 

eino S. III 

cinpso E. 202 

emptuin van enio. 

— cinptuin van — imo. 

en (Intcijectio) S. Ui 

en et, ac 

cn induni quod si 

en indien niet quod nisi 

crt nog wel ...... S. 519 

en tevens S. 527 

cn wel S. 519 

cn lOö voorts S. 175 

eiiiin E. 279, S. 697 

enimvero E. 281. S. 665 

co (Adr.) S, 100 e , 577 


eo — irc E. 215 , S. 1H2 , 494, P. 16 

eo inlUias S. 58^3 

eodeiu (Adv.). . . . E. 210 S. 577 

epieoena E. 86 S. 12 

epiphora Aanh. 1 i 10 

epiti'itus P. 41 

epos K. 41 

eques E. 41 

c(|uester E. Ü2 

cquidein 8. 529 

er boven op superne 

er is reden 8. 348 

er ontbreekt nog maar aandat. 8. 608 
er tegen over ..... ad versus 

erga E. 267, S. 193 

ergens alicubi 

erfjens anders heen .... alio. 
ergens anders van daan . aliundc 

crgetis heeti aliquo 

et'gcns van daan .... alicundc 
ergo. 8. 167, 697, P. ^ Aanh. I § 17 
eripio S. 210 IV. 

*'* I scrio. 

ernstig j 

criidio 8. 166 

cruinpo S. 210 U. 

erus E. 9 

es (cigciuiameii op-) ... E. ^ 

es E. 178, 223, P. 28 

CS of is (Xom. op«). ... E. 82 

csse. . . . E. 1 78, 223. Zie sum. 

essciii E. 118, 223 

— esso voor — ebo . . . . E. 202 

est ' E. 178, 223 

est (impers.) S. 619 

est met ecu Subst. of .\dj. 8. 594, 
604, 605. 

est in animo 8. 426 

est inüii volcnti 8. 151 

est qui 8. 342 

cstquod(ut,curo/ quaiuobrcin)8. 348 

est ubi S. 342 

estis E. 178, 2211 

cstur E. 223 

esuiii eon edo. 

et — et 8. 646, 677 

ct is S. 519 

et na idem 8. 1^ 

ct ne S. 650 

et non S. 648 

ct weggelaten 8. 645 

cteniin E. 229 

etiam . . E. 252 , 272, 8. 205 , 697 

c6ain atque etiam . . . . E. 252 

ctiamsi S. 31i 

etsi S. 311 , 653 

CU (tw'eeklank) . . . ^ ! . E. 2 

cuphemismus .... Aanh. I § 33 
eus (Gricksebe uitgang). . . E. 2 
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cvaflo Sr iüj IL 

even (tjij Adjectivii) .... aoque. 
even ala . . .; ut (met Ind.), sicut. 

even alaof quasi. 

eve}i zoo periude. 

even zoo hoog ..... S. 178 
even zooveel . . tandundern S. 109 c. 
eveyi zooveel waard. . . . S. 178 


twen zoo vele . 

. . . E. 123, 107 

evenit . . . 

. . . S. 205, 619 

evenmin — alu 


evenwel . . . 


ex zie c. 
ex illo tcmpoi e 


ex quo . . . 


excedo . . . 


excello . . . 

. . . . S. 210 HL 

exeito . . . 

S. 019 

cxcludo . . . 


excors . . . 


exeo .... 

. E. 217, S. 210 L 

exhortor. . . 

S. 619 

exiguum. . . 

.... S. 199 c. 

existimo. . . 

. S. 8, 93, 190, .58:1 

exitialis . . . 


exlex. . . . 


cxolesco. . . 


cxoncro . . . 

, . . . . S. 182 

exosus . . . 

E. 220 

expedio . . . 

S. 182 

expedit . . . 

S. 2(15 

expcrrectus van 

expergiscor. 

expers . . . 


expertus (.Adj.) 

S. 201 

exportus (Part.) 

van experior. 

expleo . . . 

S. 182 

exsaiiguis . . 

E. 117 

cxsutio . . . 


exsolvo . . . 

S. 182 



exspectationc . 
cxspecto. S. 298 

S. 110 

, 33^ 305 Ho. 2, 583 

exspes . . . 

E. 122 

exter. . . . 

. . . E. 122 , 132 

extimus. . . 

E. 132 

cxtorqueo . . 

. . . . S. 210 IV. 

extra .... 

. . . E. 249 , 203 

extremum est. 


extremus . . 

. E. 132, S. 199 d. 

exuo .... 

. . . S. 154 , 182 


F. 


¥ Aauh. V. 

fabulam addo S. .">8.*^ 

fac. E. J93j S. ^ 413, 018, P. i>8 
faccre nou possuin . . . . S. 041 

lUcilis. E. IMj S. m, oOü, 502 
facinus E‘. 41 


ifacio. E. 222, S. 174. 177, 178.100. 
! 583 , 610 , 019. 

facio (aoqui boni(iue-) . . . S. 178 
» aliqueiri certiorcin. S. 05,202,583 
» aliquid meao potestatis. S. IfK) 

j » (boni-) S. 178 


» (conipendii-) . . . 

. S. 178 

« (hujus non) .... 

. S, 178 

» (lucri-) 

. S. 178 

f> reutn 

. S. 204 



fallit S, 

, 263 , 204 

falsi 


falsus 


lama est 


faincs 

. P. 21 

1'amiliaris 

. S. 100 

farniiias 

. E. 20 

famulor 


far E. 

41, 43,50 

fari 


farina 

. P. 21 

farsi , fartum van farcio. 
fas E. 81 , S. 

499 , 500 

fassus van fatcor. 
ftistidiosus 

. S. 2Ü1 

lateer 


fautum van 1'avco. 
faux 


faveo 


faxim 

. E. 202 



febris 


feci vayi facio. 

— fcctum van — licio. 
fccundus 


fcfelli va?i 1'allo. 

fel 


(einur 


feaus 


fcr. ....... E. 

193, P. 28 

lerax 


ferbui vati ferveo. 

fere 


ferrnc 


fero .... E. 211 , S. 

M, P. 10 

» (aegre, molestc-). . 

. S. 583 

» legcm ' . 

. S. 619 

ferox 


fertilis 

. S. 182 

fessus 


— fc^us van — liteor. 
fetus 


lictum van iingo. 
fides 


lidi va)i lindo. 

lldius 

. E. 291 


lido . . . E. 206, S. 155, 160, 583 
lidus P. 21 
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ligurcn 
lilia . 


Aanli. L 

K. ÜÜ 


» weggelaten S. illU 


tilius 

» weggelaten . 
lindo 


K. 33 
S. Illü 
l\ lü 


lingo S. 583 

llnitinius S. HiO 

linxi van lingo. 

lio. E. ‘22‘2, S. 8, 9i. 182, 177, IIX», 
P. 3. 

lisüuin van lindo. 
lisus van lido. 

lit (linpers.) S. 019 

lit per me S. 03 k 

lixi, lixum van ligo. 

llagito $. 98—100, 019 

Ilexi, llcxuin van llecto. 


llixi, llictum van lligo. 



llocci 


iI8 

lloreo 


182 

Hos 


11 

lluxi van Iluo. 



foedus (Subst.) .... 

. E. 

41 

loedus (Adj.) 

. 8. 

159 

foeiiisex 

. E. 

41 

fonics 

. E. 

41 

forciii. . . E. 228, S. 8, 

135, 

102 

formidolosus 

. S. 

201 

fors 


50 

foi'sitan 


281 

fortiuiac 

. E. 

84 

fossuiu van fodio. 



lotum van fovoo. 



fractum van frango. 



liaudo 

. S. 

182 

fraus 

E 41 

. 40 

fregi van frango. 



henum 

. E. 

30 

frequens 

. S. 

44 

frequentativa 

. E. 

230 

fretus 


100 

frico 

. E. 

204 

frictum van fiico of frigo. 



frigus 

. E. 

il 

frixi van frigo. 



frons 

. E. 

41 

frugalior, frugalissimus . 

. E. 

132 

frugi K. 

123, 

132 

fruor ,S. 


404 

frux 

E 41 

, 50 

iudi van fundo. 



fugio 

. S. 

427 

fugit (Impers.). . . . S. 

263, 

204 

fulsi van fulgeo of fulcio. 



fultum van fulcio. 



functus van fungor. 



fungor S. 

184, 

404 


fujms E. ü 


• fusnrn van fundo. 

Futurum Conjonetivi onisclircven E. 
195, S. 390 , 391, 395. 

futurum est S. 619 

Futurum exactum. S. 30,5 no. 4, 373, 
374, 376, 1*. iL 

Futurum Imperativi . . S. 407, 412 
Futurum Indicativi. S. 328 , 305 no. 
2 en d73 , 409. 

Futurum Inliiiitivi omschreven. S. 135 
futurum sit ut (Omschrijving van het 
Fut. Conj.). E. 195. 


G. 


G Vanh. V. 

(jaarnc libeiitcj'. 

gaudeo. E. 200 , S. lOO , 583 , P. 20 
gavisus van gaudeo. 

(jcbearcn S, 26.5 

gdiOorU' S, 45,5 

gedachte de- komen). . S. 203 

gedicht P. 121 

gedurende per 

gedurig subinde. 

geen E. 113, S. 575 

geen van heiden E. 113 

geen van deze beiden . . S, 199 b. 

geenszins minime. 

geheel K. 113 

geheel en al proi'sus. 

gelegen {er ligt aan-). S, 250 — 258 

gelegen komen S. 205 

gelijk ((.onj.) .... ut (met lud.) 

gelijkelijk juxta. 

gemakkelijk (Adv.) .... facile. 
gemeenschajtpelijk . . conjuiictim. 

\tü genade precario. 

gene ille. 

genei' E. 31 

Genitivus op ei of i (van Nominativi 
op es) E. op cos E. 55; op i 
(voor us) E. OGj op ium E. 43 — 46, 
112—120; op on E. op orum 

(voor t<m) E. oji os E. 5^ op 
urn (voor gram of orum) K. 20, 35; 
op us (van vroinvelijke eigennamen 
op o) E. 48, 

Genitivu.s: Heteekenis S. 187; bij .\d- 
jectiva S. 21H ; bij caiisa en graiia 
S. 167; bij Substantiva 8. 188— 199; 
in plaats van Appositie S. Oi^ 194 ; 
van het Gerundium S. 409, 479, 
481 , 483 , 485 ; van namen van ste- 
den en kleine eilanden S. 211. 
Genitivus objectivus .8.191 — 193, 201 ; 
partitivus S. 198 — 200, possessivus 
S. 188; pretii S. 178 , qualitatis S. 195 
— 197 , 245; subjectivus .S. 188 — 190. 


AUjewecn rctjisier. 


genitiiR . . . 


genius. . . . 

E. 55 

genoeq . . . 

satis 

gentilia . , . 


gemiiiin . . . 


genui t'on gi^no. 

gonns .... 

E. 11 

genus (hoCf iilud 

id, qiiod »/ omue — ) 

S. 197. 

grooHoofd (het M-) . , S. 200 

•jrreqetd . . . 


gerekt (.Idv.) . 

. . . . liaclim. 

gt*ring . . . 

S. IIÜ 

gein moren) . 
(jeriindia. . . 



Gerimdiviiin. E. 

187, 188. 197, s. 

458—407, 470- 

-180'. 480. iüO. 

gessi, gestitn) rou gero. 

geweien {met een grenst-). liipiido. 

gewi.'i .... 



qewoott zijit . 



gewoonlijk . . 


gfKeffdr . . . 

'i 

giblier . . . 

K. 112 

gigno .... 

1'. 18 

gistt'^'en . . . 

Iicii. 

glans .... 

n iJ 

glis 

. . . . E. 11 , 40 



glorlor . . . 

. . . S. lliO, ■•^8:1 

glos .... 

H 41 

giup^i, glnpttJin 

t'o» ginbo. 

gnanis . . . 


goed lAdv.) . 


goedkoop . 

.8 177. 178 

gracilis . . . 

E. 151 

graecismus. . 

. . . Aanh. 1 § 18 

gmtes. . . . 


gmtin. . . S 

107, 189. 170, 091 

gratificor . . 


gratiusiis . . 

S. l.V.I 

Kvatis .... 

. S. iI8 

gratulor . . . 


gratiis . , . 


gravis. . . . 

S. 459 

gressus gradior. 

grex .... 

E. 41 

f/mn/i {Uit dtm^ 

b)<‘) . . fumlitus. 

ftrootiAijkH . . 

. . . magnopere. 

{jroottnuleeh . 

S. 17.1 

grus .... 

K. 41 

gryps .... 

.... E. 41, 40 

gur?es . 

E. 41 

u. s. ■ • 

H. 

. . . . Aanh. UL 

met hoafit j 


haasitg. • 
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liK), 4i9, 


hal>eo. S. Ql^ 102. 
m, l». 'AL 

Ixaboo in animo S. 120 

liaboo (in) loro {of numoro). S. 90 

liabef) pro S. 97 

:H7 

liil 

:ai 
:ni 


la 


T« I 


liabeo qiiod. 
habeo (|iii . 
bac. (Ailv.) . 
haotonus. . 
haosi, itarsum 
halcc . 
iiarpap:o 
liaiifl . 

haiisi, hauctiim t 
bave 
Ijobos 
Ucdm. 

ht^en f*}\ o'ode 
hcpten 

)ipt. . . 

hoic . . 

hf.’imf'liik 
lu’laas. . 
do hi-lft . 
liondiaJys 
hcpur. . 
licres . . 

zich herinnert 
borns. . , 

henraarlx . 
hrt hrhotn't . 
het hptfinmt 
hot dort or {niet 
het is /?!’ 2ÜÖ i'*?» 
het in van AWn» 
hrt ia verliorffen 
het l:an {niet) nchelei 


S. 

s. 
s. 
. s. 

reo. 

E. 
E. 


batirio. 


toe 

van 


daan. S. 018 
S. 2r»(l— 2.*i8 
S. *20i 
S. 2.-»0-‘2."i8 
hrt komt rr {niet) ())> aan S. 2.V) — 2.“»8 


het liefst, 
het mimtf . 
hrt moid . 
hrt oidrfnat. 
hrt u)ds>iopf 
het pant . . 
hrt staat vnj 
hrt rerhrufft 
het vermaakt 
hi'lzij . . . 

l)ou . . . 
liiatu. . . 

Iiic (Pron.) I 
:m=:<K. \ 


Ilic (Adv.) . 
liicc o( hiccft 
hicine of hicrinc . 
liioms. . . 

hi**r . . . 

/tier en Haar 
hier/teen. . 


41 
41 
s. m~ 


K. 


K, 117 


a 

, 11>li 
hoiliu 
ultin citroqiii'. 

. . S. lal 
S. 9(L 

. . K. a 

. . d;im. 

hmi, elieii. 
. Aanh. IV, 
Aanh. I § 14 
. . K. 41 
. . K. 41 
. . K. 21Ü 
. . K. 41 
. . . huc. 

. . s. aü 

S. 259—201 
S. 2511=258 


1.59 

28. 

K. 2.50 


patissimurn. 

. minimum. 
. . S. 202 
S. 2ri.'l, 21Ü 
S. 20i 204 
S. 2.59—201 
. . S. 205 
S. 20|L 204 
S. |0^ 204 
. sive, spu. 
. . 1 ‘. 02 
. . I'. 01 
S. 284^ 257, 


2:1:1, 


S. .577 
K. 159 
E. 159 
E. 41 
hiu. 
passim. 
. huc. 
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hierlangs .... 


. . hac. 

ictus (ParL) 

S. lla 

hinc 



ictns (sSnbst ) 

P. 88 

lioc mH Gen. ■ . 


S. 19il 0. 

ld. ... 

. . . Aanh. ïï en V. 

Ii<ylic 



id aetalis . 

s. mi 

hoe . .quomodOf (bij Adj.) quam. 

id ago. . . 


hoe hij Coinparativi. 



id mef Gen. 


hoe diktvijh . . . 


. quotics. j id temporis . 

S. 238 

hoe duur .... 

. . 

. S. 118 

idem. . . E. 

10.3. S. 129; ma c, .'127 

hoe qroot .... 


. K. mi 

idonons . . 

. . S. I.'lil , 312 . 472 

hoe tjrool ook . . . 



Idiis . . . 

Aanh. II. 

hoe }uyog .... 


. S. IIH 

ieder . . E. 

18,-., S. .762— .'56,'!, .'168 

hoe hootj ook . . . 


. S. 118 

iedereen. . 


hoe lang .... 


qiiamdiii. 

iemand . . 

. E. K1.-I. S. .'«i— .HU 

hoe — ook .... 


quamvis. 

iemand anders S. .Vm 

hoe weinige . . . 



iets onz. van 

iemand. 

hoedanig .... 



iptnr . . . 

,S. 697. Aanh. I ^ 11 

hoedanig ooit. . . 


. E. ms 

ignarus . . 

. . . . S. 1.-.9, 2Ü1 

hoeveel (zio ook hoet'ele). 

K. i07 

igiioro . . 

s. na '1 

hoet'eel bij Coniparntivi . 

. quaiito. 

ignosen , . 

s. mi 

hoeveel ook. . . . 


. E. 188 

igrioUis . . 


de hoeverhte . . . 


. E. 181 

ik . ... 


de hoeveeinte tyok. . 


. E. 188 

i7; voor mij. 

. . equidem. .S. .V29 

hoevele. 


. E. 181 

illac (Adv.) . 

. . . S. .->77 . P. 38 

hom*ele t^ok. . . . 



illacrimo. . 


hoevde te gelijk . . 


. E. 181 

illo. E. 180_, 
.118, Tim 
illic. . . . 

13C, ‘234, .-8)7 -.->14, 

hoe^t'fl ..... 
hoezeer 

qiiainvis, lioot. 
. . qiiantiim. 

E. 181 

hoezeer o/whomi) 

. (|naiimuam. 

ilUc (Adv.) . 

... 8. .777, P. 38 




illinc . . . 


honcstus 

. S. 

1.>0. 498 

illo (Adv.) . 


hono!» 



illoc (Adv.) . 


hnofdtijdoit .... 


. ETlll 

illiic . . . 


hoogte (in de~) . . 


. sublimc. 

illud met Gen S. 10^ c. 

horroo 



illudo . . . 

. . . . ,S. 2m UL 

horsum 



imbecilius 

. E. 1^ 13L I’. 21 

horti 



imber . . . 

E. ü, 46 

hortor S. 

102 

42- , t',19 

imbno. . . 


hospos 



iminemor . 

. . . E. 119, S. ‘281 

houden (voor ietfid . 

. S 

8, 71, 12 

imtnerj* . . 


hiic 


. S. :.77 

imminco. . 

s. m 

luie met Gett. . . 


s. ma e. 

immisceo . 

S. 210 IV. 

huju<> non facio . . 


. S. 118 

inimorior 

R. 2m 111. 

hiijiismodi .... 



immoror. . 


hnmanun .... 



immunis. . 


humili? 



imo . . 

. E. 2.72. S. ‘29.7. P. 33 

liumii^ 


222 ■ 224 

imo prorsiis 

S. 291 

hun 


. E. laÜ 

imo voro. . 


/»D 



impar. . . 


hij zelf 


, s. 

Imparisvllaba 

E. ai 

hyperbole .... 

. Aanh. 1 ^ 3a 

impatiens 

s. au 

L 

i met J verwis«»rM . 


. E. 3 

inipediinenta 
impedio . . 
imiiello . . 

E. 84 

. S. 42.7, 629, 034, 642 

i 



impendeo 

S. 115 

Iber 



impendo tempus S. 472 

ibi 


.'177, P. 32 

Imperativus. 

. . . . S. 40.7-413 

ibiJom 



' IrnperfGctum Conjiinrtivi. S. 'dOl . 3i4 
317 , 330, a79— 381, 3,84-386, 396 

ibidem loei .... 


S. 199 e. 
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Imperfectum Indicativi. S. 319, 320, i in tempore S. 238 

307, 370. : m tweeën bifariam. 

iinperio S. 172 , in’ univei-sum S. 270 

irnperitus S. 201 j in vicem S. 270 

impero, S. 133, 423, 427, .380, 383, 010 | in zooverre S. 344 

Impersonalia. K. 1 8.3 , S. 240 — 200, j in zooverre als .... (iiiatcnus 
594, 019. inanis S. IBi 


impertior S. 154 

impes. . . • E. 30 

impeti-assere E. 202 

impetro S. 019 

inipigor S. 201 

‘mpleo S. 182 

impono . . . S. 133, 210 IV, 406 

i nipos . E. 117, 119. S. 201 , P. 42 
iinpotens .S. 201 


S. 182 

incautus S. 201 

incedo S. 210 L 

incertus S. 201 

incesti of incestus . , . . S. 203 

Inchoativa E. 231 , 247 

incidit S. 203 

ineïdo S. 210 111. 

incTdo S. 210 IV. 

incipio S. 419 


impnrao S. 210 IV. | incito S. 019 

impiobo S. 383 j inclitus E. 13.4 

irnproviso E. 232 i includo S. 210 IV. 

improviso (de of ex—). . . S. 30 : incola E. 120 

impubes E. 117 ; incoinmodo S. 1.33 

|mus E. 132, .S. 199 ü. incredibilis S. 498 

in j incrementum .... A.anli. I § 38 

in. S. 193j 21^ 233^ 270-^ ' inerepo . . . S. 201, 20(1 210 L 

473, 474, P. 28. j incubo S. 210 IIT. 


in heide opzichten 


. utrobiqno. 

in de hoogte . . 



in den orntreU. . 


. . circa. 

in dien zin. . . 


. . S. 270 

in dies 



in dies singulos crescere . . 270 

in dne deelen. . 


. tripartito. 

in drieën . . . 



in eam sententiam 


. . S. 270 

in ec7ie rechte lijn 


. . directo. 

in eo snm ut . . 


S. .380 , 019 

in et*nst .... 



in futurum . . . 


. . S. 238 

in gevolge . . , 


. . S. .351 

in gratiam . . . 



in haast. . . . 



in het algenneen . 

generatim S. 270 

in het begin . . 



in hei eci'st . , 



in het vci'volg. . 


in posterum. 

in het voorbijgaan 


. . obitcr. 

in hoeverre. . . 



in korten tijd . . 



in mclius muto . 


. . S. 270 

in orbem consisto 


. . S. 270 

in perpetuum , . 


. . S. 270 

in plaats van . . 


S. 149, 227 

in posterum. . . 



in posterum diem 


. . S. 238 

in spedem . . . 


. . S. 270 

in spein .... 



in staal zijn . . 




. S. 210 Hl 427 


incurso S. 210 11. 


Indcclinabilia E. 81 123 

inderdaad revenu 


in de Oratio obliqua S. 3.33, 330; 
in voorwaardelijkc zinnen S. 307. 
308 , 319; in vragen S. 283 — 293, 
290, m 

indidem .S. 577 

indien si. 

indien niet nisi. 

indien slechts dummodo. 

indien slechts niet . . dummodo nc. 

indigeo S. 182 

indigos • . E. 117 

indignor S. .383 

indignus .... S. 177, 342, 499 


indormio S. 210 III. 

induco S. 170 

induco in animum . . S. 420 , 019 

indulgco S. 153 

induo S. 1.34, 170 

ineo E. 211, S. 210 L 

inexpertus S. 201 


in tegenwoordigheid van. . coram. 


infensus S. 160 

‘ infero S. 210 IV. 

23 
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infems . . 

.... E. 122, 132 

insto 


infestus . . 


insuesco 

. . S. 21ü UL 

infidiis . . 


iiisuetus 

. . . S. 2ÜJ 

iniiinus . . 

. . E. 132, S. IDil d. 

insulto S. 155. 210 lll. 

Inlinitiviis. 

S. 414— 44T7^483, 484, 

insum 


496 , 502 , 

614. 

insumo tempus . . 


InOnitivus als Subject S. 13, 415, 

integendeel. . . . 


410 , 483; 

als Object S. .38, 419; 

integer 

. . S. 2Ül 

als I*raedicaat S. 418; bij vele Verba 

de integro .... 


en uitdrukkingen S. 10, 11, 247, 

in integro .... 

. . S. 5Ü 

250 , 2. .0, 

262 . 26.3 , 419—429. 

in integrum restituo 

. . . S. 5!) 

Infinitivus cum Accusjitivo zie Acc. 

intelligo 


rum Inf. 


intempernns , . . 

. . . S. 201 

Infinitivus cum Nominalivo zie Nom. 

intentus 

. . . S. 472 

cum Inf. 


intcr . . E. *20: 1 , S. 

198, 473, 695 

Inlinitivus liistoricus . . . S. 433 

inter cciitum annos. 

“ . S. 238 

nilit. . . . 

E. 222 

inter coonam . . . 

... S. 238 

infitias eo . 

. . . E. 51, S. 

inter se . . , . . 

. . . S. .542 

infitior . . 


inter tot annos . . 

... S. 238 

infra . . 


intercedo . . S. 155, 

629 , 634 , 642 

ingero. . . 

S. 210 IV. 

intcrcludo .... 

... S. 154 

ingewanden 

E. 80 

intorcus ..... 


ingredinr. . 


intenlico . . . . S. 

1.51, G34. 642 

inliacrco . . 

S. 210 in. 

interea loei .... 


inbiu . . . 


interco . . . ’ . . 


iniinicus . . 

S. llïl en ICO Aanm. I. 

interest 

. a. 2,'d)— 2.5S 

iniquus . . 


inteHluo 


injiriu. . . 


interior . . . , . 


injuria . . 


intcrjaeeo .... 


injurianim . 


interjicio 


imuiscor . . 

S. 211) UL 

intcrnccio .... 


innato. . . 


interpono .... 


inniter . . 

S. 210 UL 

interpres 


inno . . . 


interritus .... 


innoxius . . 


intenxïgo . . . S. 

98— KHI, 2!ii 

innuba . . 


intersero causam. . 


inops . . . 

. . . E. 119, S. 1)12 

iiltersuin 

. . S. 210 UL 

inquam . . 

. E. 225 Aaiili. I § 17. 

intervenlo .... 



inqiiics E. 112 

iiiquit E. *225, S. 093 

insatiabilis S. 1H2, 2iil 

inftcius S. *2Ül 

inscribo S. ^ *210 IV. 

insculpo *210 IV. 

insero S. *210 IV. 

insviTio S. 155 

iusynijks , . . item S. 5*25, 527 

itisfjelijks van daar. , . . imiidcn). 

insideo S. 210 ]_, UL 

ihsidior . S. 1.55 

iiisilio S. 210 UL 

iiisirnulo S. 201 . i*iO 

insisto S. 210 lïl. 

insolens S. 201 

iosolitus S. 20l 

iiisons S. 201 , 20i 

inspergo ST 151 

iiistir. E. fil 

instituo S. 119 


intimus E. Etti 

intonó . . E, *2(15 

in tra E. *2(>7 

intra centiim annos. . . . S. *2:18 

intra quintum , «juam alTiierat , 

dieni S. *2.38 

ïntransitmim (Verbum-). . E. llü) 

Intransitiva in het Passivum. S. 1.5(>, 

401. 

introeo E. 217 

inuro S. 21ü IV. 

inutilis S. 1.59 

invado S. 21Ü L 

invectus t’a?» invehor. 

invehor ....... S. 210 L 

invenio S. 8 , 03 

inveterasco E. *20.5 

invicem E. *252 , S. 542 

invictiis IC. 134 , S. 2üJ 

invideo S. 155 

invisus S. HiÜ 
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W 42 


invitus S. 42 ^ Iti 

iavius S. 1 ü9 

io P. 112 

— io (Verba op-) der dc Coijj. K. 173, 

iÜL 

iunieus a majorc 
ioiiicus a ininoro 
ipse . . E. 104, S. 524 — 520, 610 

irascor S. 135 , 583 

iratus (Part.) van iniscor. 

iratiis (Adj.) S. 100 

iro met het Sup S. 404 

ironia Aauh. 1 § 32 

irrepo S. 210 III. 

UTumpo S. 210 UL 

is. E, 102, S. 130 , 510 — 521 , 535, 
546 ; 023 , P. 28. 


is ipso 



is uitgelaten . . 

S. 517, 517, 518 

iitijue 



istac (Adv.). . . 

S. 

577 , P. dü 

isto 

E. 

181. S. 523 

istic (.\dv.) . , . 

S. 

577, P. 3ü 

istic (Pixm.). . . 



istinc 



istiusmodi . . . 


. . S. lilü 

isto (Adv.) . . . 



istoc (Adv.). . . 

S. 

577, P. 38 

istuc 


. . S. 577 

istud met Gen. . 


. S. 1!H) 

ita. . S. 2'JD, 5U0, 

(•>•23 

880, P. 30 

ita prorsus . . . 


■ S. 205 

iter 




juist S. 525 

Juist (llijw. V. tijd) , . cominodum. 

junctum van jutigo. 

jungo S. 150 

junior E. 132 

junxi van jungo. 

Jupitei' K. üi 

jure S. 1 72 

juro E. 2(V) , S. 5H3 

jus E. 41 ■ 50 

jusjuraudum E. 77 

ljussitui' E. 202 

I jiisso . . E. 202 

i jussi , jussuiii ran jubco. 

: jussu . . . E. 

‘justo S. 110 

■ jutum ran juvo. 

juvat S. 203, 20 4 , 4^10 

juvenis , . . E. 45 , 40, 120, 132 

juventus E. 41 

juvo. E. 204, S, 103. Zie ook juvat. 

i juxta . . E. 241L ^ S. 131 


K. 


K. (Gebruik dor-) 

K 

Kal 

Kalendae .... 


E. 33 


ius (eigennamen o[>-) 

J. 


ja S. ^ 044, 080 

ja veel meer , 

ja wat nu’cr is j 

ja zeker S. 20.5 

ja zelfs S. 044 

jaarlijks quotunnis. 

jaciü S. 583 

jauluin van jacio. 

jam S. 081 

jambische verzen. P. 7^ 8^ 91 — 99 

jambus P. 47 

jamjam S. 081 

jeci van jacio. 

jeeur E. 41, 83 

jegens erg-a. 

jocus £.30 

jonger E. 132 , S. 174 

jubco S. 420—423, 580 

jiicuudiis.. . . . S. 159 , 498, 502 

judicio (meo-) S. 106 

jiidico . . . . S. ^ 93j 174 , 583 

juglous E. 41 


. . E. 4 

. . Aauh. V. 

Aanh. 11 cn V. 
. . .\anh. II. 
kant {naar den- van ). . . versus. 

kanten {aan ((ric’-y . . . trifariaiii. 

kennen E. 220 

klaafhlijkclijk taunifesto 

hom age. 

komt ;igite. 

het komt er niet op aan. S. 250 — 258 

het komt gdegen S. 205 

kort fjdeden inodo. 

! kortoin denique. 

’ kracht E. 5Ü 

kring (zich i» een- plaatsen) S. 270 

kunnen . E. 208 

L.. 

L Aauh. V. 

laivjste E. 132 

laai (Adv.) I 

te laat | 
laai slaan ilan . 
laai staan (dat) ( 

Uuilslc K. i.fi 

ilc laatsl fjcHOcmde . . S. .'i08 » TdW 

lalK) P. 

luboro S. IH<i . 17r> 

lac ^E. tl,P. ‘28 

lacer 

Lacliesis 

Ucii^ 


S. adü 


E'. 112 
E'. 11 
E. üö 
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lacsi , iacüuiii van lau<lo. 


laetor 


lactus 


laova • 


lager 

. . E. 1112 

lamicii (iiaiuen van-) S. ‘212, 215, ‘2‘2t!, 

lamlfjenoot {mijn, uw-) 

] . E. 158 

lamlsman (toat voor-) 

lan<j (iVdv.) 


Umrj ijdedcn .... 


latujü 

. secunduni. 

laiuj» den een o! anderen weg. aliqua. 

lamjs denzelfden \veff . 

. . eadem. 

lawjs dezen wcfj. . . 


UiHfja dien wcff . . . 

. ca, illac. 

lan^s een anderen we*j 

. . . ulia. 

lantj$ welken wey . . 

. . . ijua. 

ïamjs ledketi wetj ook. 

. i^naciinque. 

lawjzamcrhand . . . 

. paulatim. 

lapis 


lapsus van labor. 
lassus 


laten ....... 


later (Adv.) 


Intcr (Adj.) 

. . E. 182 

later 

. . E. M 

latiim 


latus (Subst.) .... 


laudo 


lans 

. . E. il 

lebos 

. . E. il 

lectum vati lego. 

Ificrcn (rr onderwijzen) 

. . S. ÜS 

legem fero 


Icfjcridaat9 

. . E. 84 

IfRO 


I.a*lcx 


Icimcinor 


lepos 


lepus 


lel wel 


letters (vcrdceliiig der-) 

. . E. 8 

Icïo 


ll'X 1 


Icx est 


— lexi van — ligo of — licio. 

libcr (Aty.J . . . . E. 

112. S. 182 

iaiber ....... 


libcralis 


^ libcri 


libero 

S. 204 

. r~S. lUU 

libertus weggelaten . . 

libet 


lihra 

. Aaiiii. IV. 

libraiu {of libnis) (Kindo 

. . S. 122 

Ucoo 


liceor 

. . S. 111 

licct (Coty.) . . . 



licct . . . S. ‘28.5, 

‘286. ‘272, :il7 

licheii. ..... 


lictum van linquo. 


het liefst 

. pciis-siinuin 

Hen 


liever 


liever (r= viet meer ncnocijai) liben- 

tius. 


ligo (Subst) . . . 

. . . E. 41 

Eigus 

. . . E. U 

liines 


lincturu ua» lingo. 


links af 

. sinistrorsum. 

lino 

. . . P. 12 

linter 

. . . E. 12 

Un\i van lingo. 


liqiii ean linquo. 


liquidae 

. . . E. 2 

lifluido (.Vdv.). . . 

... E. 252 


. . E. 41 , 48 

litera 

. E. «4, P. 21 

litcrac 


liotes 

. Aanh. 1 § ^ 

litus 


loei ((Jen.) .... 

. . S. 122 e. 

loco — are. . . S. 

177, ‘271 . 488 

locoruin 

. . S. 122 e. 

locuples 

. E. 117. 122 

locuplcto 

, . . S. 182 

lor.iis. . K. S. liW e, 172, 227 

lagaocdischu verzen . 

. 1'. 100-11)4 

lot (door of bij het-) 

. . . sortito. 

lubet 

. . . E. 2 

1 lucenia 


lucri facio .... 

... s. Lm 

liidi 


ludibrio habco. . . 

. . . S. 122 

ludicrus 

. . . E. 122 

1 lues 

. . . E. 50 

lugeo 


luo 

. . . E. ‘204 

. het lust 


Itixi van lucco of lugeo. 

lijn (in een rcclUa-) 

. . . directo. 

lynx 


n. 


M 


M’ 


maanden (namen dcr>) 

K. 2^i, Aanh. IL 

maar (Conj.) . . sod S. (i58 — 

maar (Adv.) . . . 


maar daarent^^yen . 

. . . S, .527 

maar dan t(X’h . . 


maar indien . . . 


maar indien niet . 

. . sin minus . 

maar — ► toch . . . 


< Macedo 

. . . E. 41 
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tnaccro 


21 

Melas 


rnactü 

. . . s. 

uie 



mactü 

. . . s. 

IM 

melius erit . « . . 

. . . S. 4;i6 

macieo 


IM 

meiius est .... 


maestu» 

. . . s. 

166 

meme 


magis 


262 

meiiiiiii E. 226. S. 263. 410. 437. 583 

iiiugis overtoUbj . . 

. . . S. 

123 

nieinor 

E. 110, S. 201 

niasis ivcfiodaloi . 

. . . s. 

123 

memorahilis . . , 


magncs 

. . . E. 

41 

niemoi'iac prudo . . 

. . . S. 583 

mugni 

. S. 17^ 

253 

memoro 


luiigno 


178 

men 


iJUiglIUS 

. . . E. 

132 

mot moet .... 


iinycstaüs .... 


2115 

menu/maal. . . . 


major natu. . . . 


m 

mensis 

male 

. . . 1‘. 

:+i 

inensus van metior 


male bij Verba van koopen enz. S. 

■ilji 

mentior 


maledico 

. . . ,s. 

■1 ft, > 

raerces 


inaledicus .... 

. . . p. 

21 

merges 


malehicio .... 



merito 


malclieii 


2(15 

mei*si, morsum ean 

nergo. 

malle 

. . . E. 

211 

messis 

... E. 44 

nialti. E. 214, S. tl9. 

131. 581, 

.‘idl. 

messui, iiiessum van 

meto. 

610. 



— met (achter Pronomina gevoegd) E. 

.Mam 

. . .\anh. V. 

158, 16«.^ 


niuinilla 


21 

met 


nuin roor mun . . 


«iel een gerust gcivctcn . . lujuido. 

maiicipiuiu .... 

. . . E. 

85 

met haast .... 


luandatu 


21 

met het aatibrcken 

van den dag. 

maiido 


610 

S. 238. 


inaiie K. ül 

iiiaiieo S. 8 

mango E. 41 

maiiifcsto (Adv.) LL 

inanifestus S. . ‘iU4 

mansi van manco. 

iiiansum t*un manco o/* inaiidu. 

ma» EL 4j_j 4Ö 

mater K. 41, P. aü 

)aatLue E. 

inaturo S. 4t‘J 

maturu» E. 13^2, S. 2Q1 

inavis E. 

inaxiini S. 118 

medelijden hebben . . S. ^46—249 
iiicdcor ........ S. 155 

modilor S. 419, 019 

medium 8. *^27 

medius ....... S. UK) d. 

incdiu» by Verba S. 44 

incdius lidius E. '287 

meer (Adj.) . . E. 115, S- 199 c. 
moer (Adv.), inagis, plus, amplius, 
S. G81. 

meer waard ...... S. 1 78 

inceimutlcn sacpius. 

het ynecst plurimuin. 

mcestiU plonirnque. 

mei met het Gcrutulivum . 8. 479 
mol K. 41 


met name uominaUiii. 

met opzet consulto. 

met recht incrito. 

met vtiordacht consulto. 

inctflphora . . . Aanh. J ^ i0~21 

metathesis Aanh. I § 4 

metonymia . Aiuih. I § ^ 22 — 27 

metrum . . . P. 4Ji 

metuo. . . S. 15tj. 4‘27, 610, 627 

mcus E. 156, 157 

mi E. 157 

milles E. 41 

militia S. 222 

mille E. 145 

milia S. 21 

minder lAilj.) S. 190 c; 6ij een Meer- 
voudig SubsUuiUvuiu dooi'dciiCoinp. 


minder (Adv,). 



«linde/* waard 


. . . s. m 

minime . . . 


... S. 205 

minime vero . 


... S. 295 

miiiimi . . . 



minitno . . . 


... S. 118 

minimum . . 

. E. 

252. S. Uiü c. 

minimus. . . 
teinisti'o . . . 


... E. 132 
. S. 155 , 42tt 

. . rE. 

— mino voor — 

tor. 

niinoi' — ari . 

. , 

. 8. 155 . 583 

minor (Adj.) . 


... E. 132 


Digilized by Google 


342 

Algemeen regider. 



minor natu. . 

s. m 

imilto — are . . . 


S. 

minoris . . . 


multiim . ... 


m c. 

Minos .... 

E. 41 

imuuis 


E. iJ 

hel minst . . 


munus weggelaten . 


S. liK» 

minus. E. 252 , 

S. il7j U8_. liJÜ c. 

iniiiixi , munctuin van 

mungo 


mij or .... 


mus 


4ii 4ü 

iniscr .... 


mutac 


E. 2 

misercor , . . 


mulo — are. . . . 



iniscrescit . . 

S. Üli 

«lyu 



miscrcsco . . 





iiiiserct . . . 

. . . S. 246—249 




iiiisericors . . 

E. 112 





iiiisi, iiussuiii van imtto. 

ininüchien fortassc 

iiiistum CH mixtum »a)i rniscco. 

dat duminodo. 

mitto S. 10^ , W»0 

inoliilia £.1^ 

mobilta als Appusita . . . S. üÖ 

luobiiia als j^raodicaat. , . S. 12 

mode {naar de^) . ... S. 122 

moilcror S. 

modieus S. ^30! 

iruHio . . . . S. I7*i, 32:t, P. 3d 
modus coiiecssivus . . . . S. 

modus optativus S. 2^2 

modus potentialis S. 2Ül 

moüroo S. 

mocstus S. lliö 

nuH'ten . E. 187 , 188 , S. 158, 675 

mocUijk (Adv.) dUTicile. 

motjen S. 265, 28d 

mogen (in wenschen) . . . S. 282 

molestc fcro S. 583 

jiiolcstus S. 156, P. 21 

molossus P. 42 


iiiomordi van inordco* 
inoiieo. . . S. 102, 

42n, 5«i, 619 

moiiosyllaba. . . £. 

46 , P. 25—29 

monsU'ü 


iiiora 


inora (non üi — smn) 

... S. 634 

more 


iiiorcm gero . . , 

, • . S. 155 

mores 


morgen 


’» »naryt*>i» . . 


inorigeror .... 

. . . S. 1 5.5 

inorior. ..... 


inoris est 


iiioror (iiiliil-) . . . 

. . . S. 634 

tnorsum van mordeo. 
mortuus van inorior. 
mos 


mos est 


motum van inoveo. 

• 

Mulciber 

. . . E. 31 

muisi, inulsuiii van muicco <>/' inulgeo. ' 

iiiulti 



N Aanh. V. 

na poï^t. 

iiaain van twee |)ersoncn . . S. 52 
naar. E. 21^, 265 , S. t(H*, 174, 211, 
212, 21T^ 

naar alle kantem. . qucMjuoversiis. 
naar heide zijdai .... utw|ue 

naar Wnnot intix). 

naar buiten fonis. 

naar de linkerzijde. . siiiistrorsiun. 
naar de rechtengde . dcxtrorsuin. 
naar den kant van. . . • versus. 

rmar deze zijde eitro. 

timir dezelfde plaats . . • eodcni. 
naar een andere plaats t ^ ^ 

naar elders heen. 1 * * 

>mar gene zijde ..... uUro. 
)niar het oordeel eon . . . S. lü 

naurnuite prout S. 565 

>mar mate van pi'u. 

‘ er tiaar toegtkeerd, . . advereus. 

' naor verdienste nierito. 

naar waarheid veiv. 

tiaar welke van beide zijden. . uU'o. 

naar wctisch opUito. 

naast juxta. S. 212 

naaste E. Uli 

nauwelijks vix. S. 6<i8 

noby prop«.\ 

’s nachts noctu. 

iiactus van nanciseur. 

nadat postquatn. 

nademaal .... quandiKjuiilein. 

nader K. 133 

naderhand postoa. 

nadrttkkclijk. . . etiuin att)ue cLiuiii. 

namtdgk S. 676 

niuiciseor S. 23 

nares E. 

narro S. 58^1 

nascor E. 2ul S. 3 

naüilcs* . E. 3i 

nato P. ^ 

nutu E. 2ü 

natura fert S. 6ll> 

nalus (Adj.) 8. 166 , 238 
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natiis (Part.) ran nascor. 

nauci E. S. 178 

navis E. id 

ne. S. ^ .m ;185, m), 

nc (vi'aagwoonl). S. 2H(>, 2 k7, . 


-o 1 


no multa. . . 



•15 

nc non . . . 



020 

ne — cjuidem . 

. S. 071 

, (uO , 

078 

ne quis . . . 


. s. 

570 

Neapoli.s . . . 

. . , . 

. E. 

M 

nee. . . . S. 

048, 071, 

070, 1 

. 2S 

nee — et. . . 



048 

nee is. . . . 




nee non . . . 



074 

nee qiiidqiiam pensi liabco. S. 100 c. 

nee quisqiiain . 


. S. 

570 

nccessario . . . 



110 

neecssarius . . 


. S. 

m 

necesse . . . 

E. 12'2, 

01 ‘2, 

OIO 

neene .... 



202 

necubi. . . . 


■>77, I 

. 32 

nccundc . . . 




ucilet'ieaarts . 


deorsuni. 

nedum . . . 


. S. 

330 

7icen .... 



205 

nem veelet'r . 


. s. 

2nr. 

nefas .... 

. K. ^ 

4t)<.>, 

.500 

n.'j!ligo . . . 



41U 

nego . . . 




negotium leci/gelateti . . 

. s. 

IM 

Nemesis . . . 



4i 

neiiio . . . K 

. 41, irc>. 

s. ^ 

133 

neino est qiii . 



341 

nenio quisfpiam 




nempe . . . 

. . . . 

. 8. 

070 

nemiis . . . 



41 

nepos .... 



41 

netpmin . . . 



123 

ne<|ue .... 



018 

ncHpie ruim. . 



071* 

neque ooseciiis 


. E. 

232 

ncque — et . . 

. « 

. S. 

048 

neque taincn . 

. . ■ . 

. S. 

070 

neque vero . , 



070 


neutrum substantivum alssubject. S. 12 

ncvc S. «^7, VCa) 

nevt'fis i JuxtaT 

nevenzinnen S. HO 

nex E. il 

nexi , ncxuui rnn nccto. 

ni 8. :KMi-y22 

nicma7id E. 4J 

niet . nnn, S. 282 , 28^j, 410, 412, 

007-072. 

fiiet alleen — mnnr E. 272 , S. 
G44Ï— 648, 077 , 078. 

niet cens S. 071 

nie/s E. 81 , S. 178 

niets (bij Coinparativi). . . niliilo. 

er niets om geeeti . . . S. 1*.^.) c. 

fiicttf'gcmtaamle dal . . . qmiin. 

nihil. E. 8I_, ^ S. m lini c, ^ 
072. 


nequco E. 221 , S. 410 

nc<iuior, ncqnissimns . . . K. 1H2 

nergms nusqnam. 

nescio S. 2*00 , 410, 583 

nesdo ([Uid S. 207 

nescio quis (quomodo «ir.) . S. 221 

nescius S. 2ül 

neu S. 3:17 , 050 

nenter . . E. 1 13, 1 .50 , S. lil«0 b. 
neutra (Verba-) , . . E. 100, 183 

neutralia passiva E. 2ü2 

neutro (Adv.) E. 240 

ncntrO'pa.ssiva K. 


nihU ad rnc . . 


nihil aliud . . . 

.... S. 133 

nihil aliud quam . 

.... S. 33 

nihil est ({uod . . 

.... S. 311 

nihil non . . . 


nihil }>ensi habeo. 

. . . S. !«>«> e. 

nihil pensi mx|ue 

mo<lentti hal>eo. 

S. 100 c. 

nihil pensi ne<nie saneti hali4‘o .S.100 c. 

nihil quidqunm . 


nihili 


nihilo secift . . 

.... !•:. 252 

nihilominus. . . 


nil 


nimirum. . . . 

. . . . S. *17‘.» 


nirnium S. c. 

ninxi van ningo. 

nisi. E. 270^ 'S. 1^ :i4Xi-322, 36.5 
n". ^ 050 , 057 , P. 32. 

nisi forte S. 057 

nisus ran nitor. 

nitor ..... S. 1(X), 410, OIO 
— nitiim rnn — nosco. 

nix E. 44 , 40 

nixus va>i nitor. 

nocco S. 15T» 

no«7» nee, S. 048 

nocte of noctu S. 2^18 

noctes dics(|ue S. 231 

Uoij. . adhuc, bijCnmparativi etiani. 

nofj al S. 125 

nog ?iict nonduiii. 

>io^/an-v S. 527 

noli S. 413 

nolle K. 21 4 

nolo. E. S. 410 , 431, 43<i, r»81, 
5H3, üiO. 

nomen S. 104, 


nomen appellativiim. 
nomen appositum. . 


48.5 

14 

•A 


'\U 


Alfjemren regisin\ 


nomen collectivum . . . 
nomen do , addo enz. . . 
nomen est mihi .... 
nomen proprium .... 
Nominativus cuin Infinitivo 
-593. 

Nominativus in plaats van Vocativus. 
S. 85. 

nomine S. 107 , ^205 

S. ^ 93 


E. U 
S. iüi 
S. iCi 
E. ü 
S. 587 


nomino 


Non .... 


non. . S. 133, 

295, 575, 007-070 

non desunt qui 

S. 347 

non ita multo post . . . . S. 2^15 

non modo . . 

S. 078 

non nisi . . . 

S. 700 ! 

non possum non 

S. 075 

Nonac. . . . 

. . . . Aanh. II. 

nonne. . . . 

. E. 100, S. 199 b. , 

nonnulli . . . 

noodig heU^en. 

S. 185 i 

noodwoulig 

» . 

noüdzakelijk (Ad^ 

. ^ J . . necessano. 

nooit .... 


nos 


nos weggelaten 

S. 27 

nostcr .... 

E. 150, 108, S. 503 ' 

nostras . . . 

E. 158 , 

nostri .... 

. . . S. 1^ 479 1 

nostrum . . . 

notii . . • . 

...... P. 21 j 

noto .... 


notum van nosco. 

notus .... 


Noveml)or . . 

... E. 41, 112 

novi van nosco. 

novissiraus . . 

. . . . S. 199 d. 

novus .... 

E. 134 

nox .... 

. . . . E. 40 

noxius. . . . 


nu. . . nunc 

, autem S. 001, 081 

nu eens - dan 

eens modo — modo. 

nu ecr.<it . . . 


nubo .... 

. . E. 205, S. 15.5 

nudius quartus 

! F 240 

nudius tertius. 


nudo .... 


nudus. . . . 

S. 182 

nullus. E. 113, 

8. 1.33, 199 b, 575, 

570, 008. 

nullus dubito . 


Num .... 


num .... 

. . . S. 280, 301 

numero . . . 


numnam . . . 


numquid . . . 


nuncupo . . . 


nunquam. . . 


nunquam non . 

. . E. 240, 8. 073 


! nuntio S. 583 

I nuperrirnus E. Ilh! 

■ nupsi, nuptum van nubo. 

nuptum dare S. 493 

nusquam S. 133. 577 

I uusquam gentiurn . . . S. 499 e. 
nusquam non S. 073 

O. 

o (Interjectio) . . S. 84, 87^, P. 02 

o uitgelaten S. 84 

o si S. 282, 380 

O. M Aanh. V. 

ob E. ^ S. 107, 473 

obambulo ,S. 210 III. 

ol>odio S, 155 

obeo E.,217, S. 240 1 

obequito S. 210 lil. 

obex E. 50 

objaceo S. 210 111. 

object S. 30— ;i8 

object bij Gerundia S. 470 — 480, 480, 
488. 

objexo E. 202 

objicio . * . . . S. 210 IV, 583 

oblitus van obliviscor. 

obliviscor . . . S. 203 , 419, 583 

obnoxius S. 100 

obnuncio S. 210 III. 

obrepo S. 210 lil, 

obsequenter. . . . S. 459 Aanm. 4 

obsequor ,S, 455 

obses E. 41 

obsideo S. 210 L 

obsisto . S. 15:^ 210 IL, 021», IkH 

obsolesc'o E. 205 

obsto. . S. i:^ 210 111, 029 , 0,34 

obstrepo S. 210 111. 

obsum ...••••. 8, 1 

obtempero S. 155 

obtestor S. ,58ii 

obtingo S. 210 III. 

obtrecto S. 1.5.5 

obvenio S. 210 lil. 

obvei*sor S, 210 III. 

obviam eo S, 1.55 

obvius S. KU) 

occiput E. 41 

occiso E. 202 

occumbo S, 210 L 

occurro S. 155 

och ohe. 

och dat, och of . . utinain S. 282 

ocius E. 252 

octo P. 33 

Octobei- E. ^ 112 

odi E. 22Ü 

odium P. 21 


Altjimcen rei/istcr. 


34f> 


Oinlipus K. 4lj I*. 

of vel, aut S. (Vm 

of (vrua^vooi’U) S. . . 

of trif/ie>{ sivo. 

of muischicfi S. 1*55 

of 7iiet . . . . S. 21M . 2ini , :tiX) 

of wel S. 

onensus S. 100 

olToro S. 21Ü IV. 

oflicio t>. 155 , 02U, 084 

ofiicium wcfjijdaten, . . . S. 1!N) 

olfundo S. *^I0 IV 

ofift'hooH etsi. 

olli L. 10<l I 

olus K. 41 , 

om K. 203, S. 107 , 503 i 

o»)* de drie jaren . . . . S. 23S ' 
or)i der uHUe van . . . . S. 107 I 
om godsioU, • ... procario. I 

07H niet gmtis. 

om te. S. 312, 410, 42.W427, 400, 
470, 472, 473, 402, 407, 010, 01^ ; 
015, 010, 0^ 028, 0;il— 035, G4Ö, ' 
041. 

om mdke reden . . quamobcausarn. 

onutat quia, quouiain. 

oiiiinor 8. 583 • 

omilto S. 410 I 

‘ oinschi'ijvütg van het Kuturum Coii- ' 
juiictivi. iL 105. 

otmUrevht . . ciricter, S. 209. 273 i 

orïdrenl circa. ' 

uinzetting in het Passivum . S. 30 ! 

vtiafyeftrokcn perpetuo. [ 

onlu‘tiriJcemle werkwoorden. 10. 100 j 

ord)ekvnd S. 1t*<j ! 

onhepaalde llclativa. . . . S. .570 | 
(mdcr. . . . E. 203 . 205 . S. 108 ' 
tmder den maaltijd . . . S. 238 

onder het geleide van. . . S. 1 i4 

owcitT vootneendsti . . . . S. 270 

ondcralc E, 132 

ondertus&chcu intcrca. 

ond(Twi'rp S. 2 

ontif.neyrt*» S. 08 

ongaarne S. 42 

ongelijk S. lOQ 

ongemerkt furtini 

ongeveer, . . fere, circiter, S. 200 

oiüangs nuper. 

mis E. 150 

ontkennende woorden. S. 007—078, 
700. 

onus E. 41 

onustiis S. 182 

onvcrwaehts improviso. 

onvcnuijUl confcstini. 

onwuardig S. 177 

onzclfsUuidige werkwoorden. S. 8 


onzijdig Substantivum alsSubjcct. S.12 
onzijdige werkwoorden . . K. 100 

owjnddikkclijk continuo. 

ooit unqiiam. 

ook etnini, S. 525 , 527 

op, . in. 

op hevd S. 122 

op den een of anderen tgd. (by vragen) 
ccquando. 

op dezelfde jüaats .... ibidem. 
op geen van Iteide })laaisen. iieutnibi. 
op het punt, . E. 180 . S. 378—380 

op nieuw denuo. 

op vci'zoek S. 112 

opilat ut, S. Olü, Gil 

opdat den tc «... quo, S. 021 

openlijk pataiii , S. 277 

opcnuii do S. 472, Gil) 

0 (>erui , opertum van operio. 

opes K. 8i 

opiinus S. 182 

opinio est (of exit) . . . . S. 583 

opinioiiG S. 1 10 

lo opiiiionem milii venit • . 8. 5K1 

opinor S. .583 

upitulor . S, 155 

oportet . . S. ^ 31Lt ^6 
ofijKjrtus van opperior, 

oppono S. 210 IV. 

oppono pignori S. 102 

ops E. 50 

optimus E. 1 32 

opto S. 410 , 01'J 

I opus E. 41 

I opus weggelaten S. IW 

! opus est S. 185, 400 

; OpWaïOiS SUI'SUIll. 

' mei opzet eoiisullo. 

I umtio obliqua . . . . S. 352 — 301 

* orbü — are 8. 182 

j orbus S. 182 

I ordiualia E. 140 

I ordine S. 112 

{ orior E. 2Ü4 

: 182 

I oro S. 98 . 00, 019 

; orsus van ordior. 

i oitus (von orior). . , . . S. iOfi 

! os f(rcn. oris) E. 41 

, os (Oen. üssis) . E. 41 , 40 , P. lÜi 

' ostendo S. 583 

ostentui E. 2Ü 

\oud S. 230 

1 ouder van jaren, . . . . S. 174 

' oudtijds. antiquiüijT. 

over . . . trans, super, de, S. 210 

! overal ubique. 

1 overal heen quolibet, 

overecnkonictt S. 200 

24 
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ovtf^'oenkom^i(j . socundum S. . 

ovtrruj K. 1^2 ' 

ovcrigci\s .... cctcrum , iL 115 

overAom^» . S. 

met ovotieg cmisuitc. 

ovemutrtjtm pei*cmlic. 

ovcrvlocitig (Atlv.) .... abumlo. 

P- 


P . . 

paco . 
paciscor 
pactnm van 
paciiü 
paoon 
palam 
pa}iml)ncduus 
Palni4^ 
pal por 
palus 


P20 
en 2 , 47! 


palustor 
panis . 
pur (Subst.] 

|>ar (A.lj.) 

Aaiini. 1 
par t>st . 
panigoge 
paralus . 
parco 
pareus 
pareus 
paronthosis 
parics 
pario . . 

parisyllabu 
pariter . 
parn . . 

parrictdii 
pars . . 

parsiiin van parco. 
partem tinagnain 
partes 
parlicops 
l^irticipia S. 44‘2 — 4C7 


pacisco 


of pang. 


Aanli, 

S. 

P. 

o. 


V. 

112 

21 

281) 

41 

271 

1551 


P. 

K. 

S. 

E. 41 
E. Ui 
E. 4ü 
E. 4ü 
1G0. Hjü 


s. i:io 

2 

S. ^ 211 
Aanh. 1^1 
. . S. 427 
S. J.5.V, 427 
. . S. 1H2 
. . E. 4b 
Aaiib. 1 § Itl 
E. 41, 1». 4il 
TE. 2ü4 
. . E. 41i 
. . S. 12ü 
S. 4iy , G10 
. . S. 205 
. Aunti. IV. 


. vS. 115 
. E. M 
E. ilL S. 21U 
overeoiikomst 


S. ^ regeoi-ing S. 443; als Adjcc- 
tiva S. 4i7 ; bij nin cn midere Con- 
jiinctiones S. 44G; lijden S. 448; 
Participium Praesen* S. 201 • Par- 
licipiiim Futurum E. 18<3 . 204, S. 
215 , 378 , 379, 385, 387—3897390, 
441, 450, 495; Participium Perfec- 
tum S. 185. 449 — $5,5; van Intrans- 
itiva E. y>5 ; van lleponentia S. 
142 : Participium Perfectum Activi 
S. 142 : Participium Futurum Pas- 
sivi E. 474 

partim S. 199 e. 

partus E. üö 

parum S. 199 c. 


parum abest . . . . S. 619, 041 

[iar\’i S. 178 , 253 

parvo 8. 178 

pas recens, deinum. 

Passivum (Omzetting in het-) S. 39 

passuin v«n riatior vt paiwlo. 

het past ...... S. 259—201 

pastum van pasco of pascor (Dep.) 

pater E. 41, P. 30 

paterfamüias . . . . E. 2G , 11 

patior S. 5><1 

patrocinor S. 155 

patronymica E. 14 

pauci . . . . E. 124 , S. 199 b. 

pauliilmn S. 199 c. 

puulum S. 199 c, 

pauper E. 119, S. 182 

pavi tJun pa.sco. 

pavor me cejdt S. 010 

pecca.sso E. 202 

IMictus E. 41 

pecu E. iÜ 

pcculutus S. 205 

pociiniae c;iptae S. 205 

IMjcus (reu stuk vee) . p ^ 

jMïCus (uec) I 

pedes . E. 41 

jKHlester E. U2 

pegi van pango. 

pejoro P. 21 

pejor E. 132 

pelagiis E. 32 

{leivis K. 44 

pendo S. 177 

penes K. 20^1 , !*. 40 

jHjnsi (nihil- liahtHi) . . . S. 1 99 c. 

pensum van pendeo of pcmlo. 

penus E. 41 

pependi i’on pendoo of pendo. 
pejMïrci van parco. 
pepori v(m pario. 
pepigi van (langc. 
p«>puli van (lello. 

por. E. ^ S. 160.172.210.231. P. 28. 
|Hïr h{j aantricpintjen der Goden en 

h{j eeden S, iSi 

per nocte.m S. 238 

porambulo S. 240 L 

{icrdpio S. 583 

percontor S. ItXl 

pcrcurro S. 210 L 

pcrilueUionis S. 205 

perduint E. 201 

pcreo E. 217 

perfeefum P. 1<) — 19 

1^‘rfectuin Conjunctivi S. 313, 380, 
392 , 395 , 4<XI, 402 , 410 , 413. 
Perfectum Indicativi (afleiding van 
het-) E. 234 enz. 
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Perfectum (ndic^itivi omschrcvcii E. 135 
IVrrectiiiii JniJieiitivi S. 31(i. ,'il 7. d‘iH, 
ijtif) lil). 1 eii 3<j8 , 370, 
371 , 375 , P. üL 

IVi fectuiii liifinitivi . . S. 435—138 

IK’rlieio S. ül9 

IHirlUlus P. il 

|M'igo S. 4P.) 

[lei'hibco S. Üj .583 

(lericiiloMis S. 153 

(lerieiiluiii ci-t S. OPJ 

|>ei'iiiiJe S. 13Ü 

Pei'i|>lirxstica eonjugitlio ;ie Cuiijuga- 
tio |ierip)ira<itica. 

p»iritiis S. ‘.>01 

lienii^no S. Uïj 

liemiittu S. 4‘27 , 019 

pcrmoveo S. 019 

periuutu S. 180 

jaTiiicioDUs S. 153 

pemox E. 1±2 

IHMIISUS ■ E. O'tO 

(lerpauci S. 0.Ti 

poipello S. 019 

persevEro S. 419 

pci-soii.a P. il 

pei-spieio S. 583 

persiiadeo . . . S. 1.55, .583, 019 

IKirtaedut S. 449 

pei-vado S. 21!1 I. 

porvagoi' S. ilO L 

pervieax S. 301 

IHirvinco S. 019 

pervolo S. 310 L 

1H!S E. M 

pes.siiiitej E. 433 

— PCSSU.S VUH — i>etior. 

[lestiferus S. 153 

l-eto S. Ml , 019 

pexi , pcxum van pccto. 

plialaiix E. 

Pliasis E. 

Ptii-yx E. 

pictuiii van piiigo. 

pi^'^r S, 

piget S. 240 — 249, 430 

pigiiori |ionu S. 102 

pigiius E. 41 

pili ■ . S. 178 

piiixi van piiigo. 

pliials (»» dv- van) pru. 

plaeeo. . . * . . E. 205 , S. 1.5.5 

placet 8. 205 , 019 

plaiictuin I , 

i.laiixi I 

) pUuisum van (jlauJo. 

plebiscituin K. 22 

plemis S. 18Ü 

pitMiiaaimus AaiUi. L § lii 


plnriquc E. 1*24 

plorumijuc E. 

plexus van piceto. 

lUtUsclimj .... rejKJiito, subitt». 

pluralia tantum K. SO 

plurimi S. 

plurimo S. ITH 

pluriiiium . E. 24t‘>, *25*2 . S. lliüc. 

piuriinus IC. 

pluris S. 178. 25U 

plus IC. üi S. 117. 118. IDlIc. 
P!us<juainperfectum Conjuiiciivi S, .1*211, 
:184, :i8G, 31)3, 3%. 

' Plusquainperfoctum Iiidicativi S. 318. 

5*2U, im , 870 . aiL 
1 poenitet . . . . S. *2iC-*219. VM 

I Pol E. Ülü 

jwlliceor S. 583 

polypus E. 41 , P. 43 

‘ polysyndeton .... Auuli. i § 10 

. imndo K. Hl 

I ponüo (libraiu of Ubros-») . . S. Iü2 

)K)ndus E. il 

pone E. *241) , 

pone (Iiuperativus) . . . . S. 2K3 

pono S. ^ P. m 

pono pi^^nori S. Iii2 

een poon ciliqnaiitispor 

poples E. il 

porroxi van jwmgo. 

portendo S. 58^1 

I>orteatum van jKjrtendo. 

posco S. ^ 100. 0111 

positie P. 2 

p(»situtn uun {>ono. 


il 

il 

14 

2ül 




|K)ssiitn E. *210 . S 
430, 439,“Pri8. 
non i»ossuffi 
post E. *240 
postea . . 
poste:i looi . 
posteriur bij Verba 
pestei us . . 
postfero . . 
posthabco . 
postpom» . . 
posUjuain 
postrciuus . 
postremus bij 
postridic . . 
pustridie cjus dici 
postulo 
püstuinus 
posui van pon 
potctis . . 
putior — iri 
(>otior (Adj.) 
potissimus . 
potius — quum 


crb.a 

S. 


279. 317, 4!ü, 


. . S. Ml 
2G3. S. 235— *237 
. . P. 3U 
. S. Lilil c. 
. . S. 43 
"E. 132 

. S. 2M IV. 
. S. 211» IV. 
. S. 2M IV. 
, S. 335 , 370 
E. 132. 57132 d. 

. . S. 43 
2140. 238. 1*. 31 
. S. 133 c. 
S. lOlj 21^ 019 
. & 132 


E. 2UT, S. 231 
. S. M. 401 
... E. 133 
... E. 133 
... S. 334 
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potius mu'riotlig S. 1*2^^ 

|H)Uus wcijfjdaten . . . . S. i^2H 

poto K. ^05 

prae . , . . E. *i04, S. UW, !\ j 

praol>oo S. Üü 

pmoct*<to S. 210 L 

praecops .... E. 1 17, 1 <9, 420 

praecipio . . . , S. 151 , ITk^. 0!9 

pr.it*curro S. 210 L 

l*nuHlicaat. S. ^ 5 — 25,00 — 02. 41^; 
bij Oe Appositie S. 00 — (>2;bij twee 
Subjecten S. 47 — 20, bij een 

1‘roijoinon relativum S. 0T>; uit twee 
Verba bestaande S. 4^ in het Meer- 
voud bij een enkelvoudig Subject S. 
21 : in het Neutrum bij tn»n iiuinnc- 
ïyt qL vrouweltjk Subjet t S. 2i. 
Predienatsnomen ; ovoretmkoinst S. 7^ 
42 — 24, 00 — 02, 440, 450; bij welke 
Verba S. ^ bij Participia Perfecta 
S, ^ ontbreekt somtijds S. 2a. 
IVacdiuiatsvcrbiim ; overeenkomst S. 
^ 4^ ^ 148 ; komt somtijds 

met het Praedicaatsnomen overeen 
S. 2IL 

praedico S. 583 

praeditus S. 182 

praodo E. 41 

pnieeo. . . E. 217, S. 21Ü 1 en II. 

praeesse E. 472 

pniefero S. 210 IV. 

praeficio . S. 210 IV. 

praegredior S. 240 L 

pniejac^ S. 210 UE 

pracijiinco S. 210 III. 

I»niepes E. 447 

pmepono S. 240 IV. 

I*rae|K)8itione3 . E. 2 (h4-“2ö1), S. 207 
—277, P. 23. 

pnus E. 41 

pmesagus S. 2Ül 

pnicscius S. 201 

praesinjs K. 178 

ivaesens Conjunctivi. S. 307 — 316, 320. 
385, 380, 395 , 397 , 402 , 408, 410, 
411, 413. 

Pnu*sens historicuiu. S. 350, 303 . 304, 
398. 

IVaescns ImperativL S. 400, 412, 413 
1'racsens Indicativi. S. 317 , 328 , 302 
— 364, 305 No. ^ 

Pmesen.s Infinitivi. . . S. 4.3.3, 437 

praeses E. 41 

praesideo S. 210 111. 

pniesto Adj.) . . . E. 122, S. 1.55 
praesto — are. . . S. 9^ 210 lïL 

pr.uïstolor .S. 1.55 

praesum ..... S. 210 lU, 472 

praeter E. 203 


pnietoreo. . . , E. 217, S. 210 I* 

pnieU'rlUio S. 210 E 

praetergredior S. 2ifi E 

praoterit S. 21 >3, 204 

practennitto S. r»41 

pmetervehor S. 21(> L 

praetenolo S. 210 E 

praevenio S. 21i! E 

praiideo E. 205 

pranstim enn pr.uideo. 

precor ,S. 019 

prcssi, pressum van premo. 

orex E. 4 1 , 50 

pridio S. 2^ P. 31^ Aanb. IL 

pridiü ejus diei S. 199 e. 

primo (Adv.) E. 2K> 

prirnor, E. 122 

priiiuim E. 2irt 

primus E. 4:12, S. lllil d. 

primus bij Verba S. 43 

princopa (Adj.). . , . E. 117, 419 . 

prior E. 13^1 

prior bij Verba S. 43 

prins — quam S. 3IU- 

])riusquam. S. .'133 , 305 no. ^ 311 

privo S. 182 

pro E. 2C4, S. 4^ 474 . 490 , 551, 
1'. 23. 

pro of pi-oh (Inteïjectio) E. 291» S. 89 

pm co S. 430 

probo S. 58.3 

probii S. 205 

proceleusmaticus P. 42 

piw.edere S. 155 

procinctu E. 5ii 

proclivus S. 498, .500 

prociil S. 277 

procuro J\ 23 

prodeo E. 211 

prodigus S. 182 , 20 1 

prodo memoriae ..... S. fj83 

profanus P. 23 

profari P. 23 

prolecto P. 23 

profectus v<wi proficiscor. 

profestns P. 23 

protlciscor . . . . S. 162 , P. 23 

profiteor S. 583, P. 23 

profugio I*. 23 

profugus P. 23 

proftmdo P. 

profundus P. 23 

profusu-s S. 201 

prohibeo. S. 423 , 425, .580 , 583, 028 

-031, 034, (>42. 

prohibesso E. 202 

jnomitto S. .583 

prmntu E. 10 

pronepos f\ £1 
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Proitoiniiia: gebruik S. r»(.l3— 570; over- 
eeiikoinst S. W. 

Pi‘niiomina demoiistrativa: als Subject 
S. 1_^ als Object S. 0^ overtollig 
S. 5*28, 521), 551—533. 

Proucinina inJennita. . S. 551-570 
Pronomina interrogativa S. 4-15; als 
Subject S. twee in üeiizclfdcMi 
zin S. 553. 

Pronoiiiiiia personalia S. ^ 528 — 530 
Pronumina jtosscssiva S. 107^ 181)^ 191. 
192, 251, 501 

Pronomina retlexiva S. 130. 531 — 542. 
Pronomina relativa S. 0-4 — 75; over- 
eenkomst S. 04—72; als tweede lid 
eener 'vergelijking S. 11 4; na iptam 
S. 121 ; na idem S. 129; bij tijds- 
bcjialing S. 230; met den Conjunc- 
tivus S. 339 — 356; bij IVrticipia S. 
445; in plaats van is S. 543; in een 
Acc. c. Inf. S. 544; uitgelaten S. 
545; twee in dciuelfden zin S. 550; 
met herhaling van het voorafgaande 
Substaiitivum S. 73. 

pronuba P. 21 

prope . . K. ^ ^ S. ^ 2H0 

propo est S. 619 

pro{)clto P. 23 

propcrus S. 201 

projjjfuiuo S. 155 

propin<iuus. S. 100 en 100 Aanm. L 
propior K. 133. S. 100 en 100 .\antu. 3. 

prepitius S. HiO 

propius S. 277 

proj)ono S. 400 

proprium tvcff//cUUcM. . . . S. 490 

proprius S. 201 

proptur. , , . E. 249. S. 407 

proso|M)(K)iia . . . . Aanli. 1 § 39 

prosj>cr E’. 112 

pruspicio . S. 155. 158 . 583 , 019 

prostibuluin £.85 

prosto S. 177 

prusum S. 1.55 

prutasis S. 81 

protervus P. 23 

prout S. 310 

provideo S. 583, 029 

providus E. 132, S. ^ 

proxime S. 277 

proxiimuu est S. 019 

proximus E. 133, S. 100cnlOOA;uiin.3. 
proxiinus bij Verba .... S. 44 

prudens S. 201 

— pte uclitor Pronomina gevoegd. E. 
157, P. 20. 

pubes E. m, HIL 122 

piidet S. 244 j — 249 , 4.30 

non pugno . S. 034 


pull 
— pulsum 


tfan pdlo. 


puls 


tl 

pulvis 


41 

punctum 1 
pupugi 1 



puppis 

f. 

14 

purgo S. 

18‘i. 

■>1)1. 

purus . 


182 

pus 


41 

puta 


3U 

putor 


112 

puto . S. 8, 11. 'J3, 177, 

l'.O, 

.Vs.'l 

puto pro 


üï 

puto (satius-) 

. S. 

583 

l>yramis 


41 

pyiTicliius 


4Z 


Q. B. F. F. Q. S. 

Q. F. F. Q. S . 

Qu . 

qu (uitspraak van) . 
qua (Adv.) .... 
quacunque (Adv.). . 

<|uadrans 

quadnijMiS . . . . E. 4^ 117, 120 

quaero S. 101 . 427 

quaesivi, quaesituiu van cjuaeru. 

qualibet (Adv.) E. 108 

quulis E. 107, S. 128 

({ualiscunque E. 408 

quarn. E. 250 J251, S. llü, 127,431, 
230 , 238 , 345 099. 
quarn met twee Cumparativl. S. Ü9 

quam na Uim S. 128 

qiiani jm) S, 420 

quam qui S. 121 , 345 

quam ut S. 4*21 

quam priinuin E. 2t0 

quam tocytjclatcn , S. 113 — 118, P22 

«luamdiu E. 4 SS 

((uamobcausam E. 250 

qiiamobrem E. 2.50 

quamquam Ö. 305, 0.5^} 

quamvis . . S. 3<X5 

quando E. 245 , S. 324 

quaiidocunque ...... K. 4«»8 

qiundoquidcin P. 21 

quanti S. 178, 253 

quanticunque S. 178 

quuntiteit . . . . E. ^ P. 1—44 

quanti vis S. 178 

quantum. . E. 107, S. 128, 109 c. 

<(uantumcun(|ue E. 108 

quantumvis S. ^405 

quantus .... E. 167. S. 128 

quautuscunque E. 108 
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quuiitusliliet . . . . 


<juaprt)pU‘!‘ . • . . . . 


quaqua (Adv.). . . . 

. . E. 168 

qiiaque (Adv.). . . . 


quare 


quasi 

quas>uiii van quatio. 


<|uutcnus 


quavis (.Adv.) . . . . 

. . E. 168 

que 

8 . 006, 1*. 26 

quemadmodum (Conj.). 

S. «J04, 577 

'luco E. 221, 410. 1*. 16 

qui^rcus 

. . E. 68 

ijueror 

. . 8 . .583 

questus van queror. 
qui (Pron.) E. i<)5, S. 

64-75, 114, 

121 , 120 . 236 . 330 - 351 , 543- 
552. 1>. 32, 

qui (iVbl. voor quo of qua) . K. Hi5 

qui (iViiv.) 


<|uia 


(|Uicunquo . E. 105, 8 . 

3.51, 360, 370 

quid 



quiuaia . . 


quincuiix. . 

.Aanh. IV. 

quippe . . 

S. 670 

quip|)G qui . 

8. 313 

ljuiris. . . 


quis . . E. 

lG5y S. 555 , 570. P. 

<luU ust qui 

8. 343 

quisruuu. . 


qtibpiain. . 

. E. 165 ^ S. 556 , 559 

quisquam . 

. E. 165, S. 559—561 , 

576. 



«liiid (Adv.) 1-;. ^ 

quid eniiii? S. 35 

qiiid ergo? S. 35 

quid est qiiod S. 3i8 

quid lioc hoiuüic faciain? . S. 174 

<|uid igitur? S. 35 

quid mild cum liac re? . . S. 35 

quid Iiiulta? S. 35 

quid ui S. ‘2!H 

quid jjecunia iiet? . . . . S. lli 

quid si S. 35 

quid tuin? S. 33 

quid vervatvjcn door quae i es. S. 553 

quidam E. S. 558 

(luideiu. E. 25^ S. 305 ■ 3U. 

528 , 02y , 654, 607. 

quid ui s. 20U 

Iiuidquid s. 12Q c. 

quies E. 41 

quievi, quietum va>i quicsco. 

quilibet E. J65, S. .568 

•luiii (Conj.) E. 283, S. 200. 300. 337, 

385 , 400 , 635-6-41. 

quiii (.Vdv.) E. 250 , 252 

quiii etiaui 8. 0-44 


quisqiie. K. 148. 165 , S. ^ 62. 
502 -.567. 

quisijuis. E. 165 , S. 351, ."lOO, 570 

quivis e! 165, S. 568 

quo (Adv.) E. 167 

quo (Conj.) E. ^ S. m ^ 317, 
300 , 62L 

quo mild liane rem ? . . ■ S. 35 

quo iidhi lioc l'accro ? ... 8. 35 

quoad S. 331 . 385 

quoad (ad eiim linem — ). . S. 332 

quoad ejus lieri jjotest . S. 100 e. 

quoeirca E. 251 

quocunquc (.\dv.) . . . . E. 168 

quod (Conj.). E. 270 , S. 324 . 325, 
602 - 600. 

quod (1’ron.) S. 100 c. 

quod iiisi . . . . E. 276 . S. 600 

quod quia S. 600 

quwl quoniaui S. 609 

quod si E. 276 , 8. 600 

quod utinain 8. 600 

quoi E. 16.5 

quojus E. 16.5 

quolibet (.Adv.) E. 168 

quominus. E. 283 ■ S. 337 , 383, 631 

-634. 

quomodo .... 8. .577 , 1'. 33 

quomodoeunquo E. 168 

quoniam 8. 32-4 

quopiam (.Adv.) E. 168 

quoquam (Adv.) E. 168 

qiioque (Conj.) . . E. 272 , 8. 607 

quoquo (Adv.; E. 168 

quoquüversus E. 168 

quorsuin E. 167 

quot. E. 123, 167, 8. 128, 100 b. 

quotcunquu E. 121 , 168 

quuteni E. 1 40 

quotidie 1’. 31 

quotics E. 167, 8. 128 

quotquot E. 121, 168 

quolus £. 16X 

E. 168 
E. 16.5 
E. 162 
S. 168 


quotuscuiique ... 
quotusquisque. . . 

quuusque .... 
quovis (.Adv.) .... 
quum. 8. 236 , 305 , 326 , 328-;l30 
quum |iriiuuin. . . E. 284, 8. 335 

qumu — turn . . 8. 304 , 647 , 077 

K. 

rapsu E. 202 

rasi , raSum van rado. 

rasü'um E. 36 

i-aUo iiulla est 8. 426 

raUouu 8. 172 

ratus van reor. 

ravis E. 44 
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;r»l 


10 (l)Olorkoui55 in du samenstolliiif;V 
E. iia. 

recohs (Adv.) E. 2iü 


rccoptiii cano . 
rocido. . 
rccipio . 
rocordor . 


rectum vnn rego. 

i'Gcuso . . S. 411), , O tl 


rcddo . . 

redrtlerhm . . 
reden {er is — ) 
rcihm (um welke 
rod<.*o .... 
roduco . . . 
rediindo . . . 

rotv/s .... 
reeils injna, . 
rrfercio . . , 
refertus . , . 
refero . . . 
refert. . E. 
rt*fi':igor . . . 

rrtji'lmatitj . . 
rcfjelrecht . . 
met recht . . 
recht toe. recht a 
rechts o/‘ 
rcchtstrcekschc 

re^iila . . . 
rei capiUilis . 
relatieve zinnen 


-) 


s. <ia 

K. 11 

s. ais 

E. 2iü 

E. 211 

.... p. 2:1 

. . . . S. liöl 

jam. 

. . . . S. OKI 

. . . . S. liö 

. . ■ - S. lS-2 

. S. .'■,«3, P. 23 
S. 2.W— ‘riS, P. 23 
. . . . S. 133 

.... S. 112 
. . . . rocta. 

. . . . mcrito. 

on ... recta. 

dcsti'orsum. 
i-agcn. S. 2Üt-2'.):!, 


rcl.ativii (onlicpaalJc 
reli"io . . 

i'clim|uiliir . 
ri'liii(|iio . . 

reliipiiac 
rcli<|Uuin est 
relinuus . . 
rornex . . 
roininisi'or . 
rennineistr . 
ren. . . . 
reiiitor . . 

reniinlio . . 
rcoi' . . . 
repello . . 
rcp<'rio . . 

repei'i iinter tpii 
rcjictumlaruni 
reposco 


rcprcliemlo . 


— re|<taiii mn 
ropiigiio . . 
reqiiies . . 


. . . . S. UH 
.... P. 23 
. . . . S. 1 ■" .~i 
S. 20X, 419 , 583 


rclatievciin vooraan gepliuiLst. S 74,15 
relativa (onliepaalJo — ) . . S. 570 
... P. 23 
. . . S. 019 
... S. 102 
... P. 23 
. . . S. 019 
. . S. 199 (I. 
... E. 41 
. . . S. 2U3 
S. 1.S2 
... E. 11 
. . . S. 1 .5.5 
. . . S. 58:i 
. .S. ."j.'Cf. P. 10 
. ^ ^ 
] S. 8^ 9^ 583 
. . S. .317.349 

... s. 203 

. . S. 98— KXI 


S. 


P. 21 
S. 293 
S. 01—75, CEi 


rerum ante actarum . . . S. 2Ü3 

res wcijijdatm S. 19Q 

rpepc . . • 1 1 7 

resisto . ! ‘ S. inn', mi III ] (‘41 

rcsj> Aanh. V. 

respondeo S. 155 , 5K) 

respiiblica E. 12 

restat S. 019 

restis E. 4i 

rete E. 

retundo P. 

rcuin facio of cito . , . . S. 

reus S. '2U4 

I rex E. 4^ P. ü 

] rexi vön rego. 

' rhinoceros E. 41 

rhythinus P. 4G 

risi , ri.suin van rideo. 

' ritu S, 112 

robtir E, 41 

rogatu E. ïli 

rogo S. 1)8—100, 019 

■ rot E. 

rondom circum. 

ros E. 41 

rosi , rosiiin ran rodo. 

rostra E. 

rudis S. 2ül 

nidus E. 41 

. ruinor est, fort of vulgatur. S. 583 

ruo E. 2^ P. lü 

1 nipi , rnptiiin rumpo. 

' rus. . . E. 41 , 4ti, :>0s 52, S. 222 

rijkdom E. 811 

rijkelijk alVaiim. 

Sl 


S. D. P 

8. P. ii. R. . . . 

sacor 

sacerdos .... 

' sacriicgii. . . . 
sacpius, saepissime 

sal 

Salamts .... 
j saltiim vnn salio. 
saluber .... 

salus 

salutoris . . . 
sjiïutcm (Cicero AU 
sahito ... 


repcrio. 



rciM). 

s.anguis 


npio. 


55, 


2111 HL 

. . E. 


029 

M 


I sapio 

' sappliiscïie strophe 
! saicosnius . . . 


Aanh. V. 
.Aanh. V. 
Aanh. V. 
Aanh. V. 
. 

. E. 41 
. S. 2ÜJ 
. K. 202 
40 s P. 23 
E. ^ V. a 

. . E. Ü2 
. . E. 41 
. . 8. 159 
. S. 95 

.s. ^ ua 
. . E. 228 
E. 41 s P. 41 


-) 


E. 41 
S. UMj 
P. 125 
Aanh. I § 4ll 
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sarêi, .sartum 

van 

sarcio. 

sat . . . . 



satelles . . 



satio . . . 



saüs . . . 



satis est 

• • 

. . S. 279,320 

satis habeo 

• • 

.... 8. 436 

satis mihi ast 

• • 

. . . . S. 436 

satis sum . 

• • 

.... S. 472 

saüs facio . 

» • 

.... S. 485 

satius . . . 


.... E. 252 

satius est . 

• • 

. . S. 279 , 320 

satius puto . . . 

satum van sero. 


satur . . . 


.... E. 112 

saturo . . 



satus . . . 


' .... S. 466 

saucius . . 


.... S. 175 

scandeeren . 


.... P. 76 

scansum va7i 

scando. 

scateo . . 

• • 

.... S. 482 

sccleris . . 

• • 

.... S. 205 

scelus . . . 


.... E. 41 

zich st'hamen 

• • 

. . S. 24T»— 249 

schatten . . 


.... E. 84 


K. -m;, P. 2i 
K. U 
S. !2üJ 
51 , 

J\ 21 


schelen (het hem niet — ). S. 250 — 258 

scliepon (namen van — ) . . S 48 

schielijk raptiin. 

schoon ctsi. 

schoon ook niet ne 

si:hijnen S. 8 , 44 

scidi van scindo. 

scilicet S. 679 

scindo P. 16 

scio S. 419 , 588 

liaud scio S. 299 

scissum van scindo. 

— SCO (Verba op — ). . K. 2i>1 , 247 

scortum K. 85 

scribo S. 58.8 

scripsi , scriptam van scribo. 

scripsli E. 4i)9 

SC (l>etoekenis in de samenstelling) 

E.'2m 

se (wengclaten) S. 437 

secius E. 263, P. 24 

seco E. 204 

sectum van .seco. 

secundum E. 263 

sccuris . . . E. 44 

securus S. 201 

sccus E. 252j S. 134 

secus virile of muliebre . . S. 497 

secutus van sequor. 

se<l .... S. 658 , Aanh. I § 4 7 

sed is S. .519 

sed tarnen Aanli. I § 1 7 

sedert e, ex 8. 238 

sedert kort recens. 


I>. 24 
.* Aanli. IV. 
E. 77 
S. 619 
E. 41 
119, 426 
E. 44 


S. 5a3 
8 . 466 
S. 5ai 


sedes 

seges 

sognis 

semel E 

semen 

seminex E. 422 

semis E. 41 , A.an)i. IV. 

semisopitus .... 

.semissis 

senatusconsultum 
scnatusconsnltum fit 

senectus 

senex . . . . E. 41 , 117 , 

8eno 

sonsi, sensnm van sentio. 
sententia liaec est . . . 

mea sententia 

se'ntio 

sopsi , septum van sepio. 

Sej)tember E. 41 , 112 

septunx Aanh. IV. 

sepultum van sepelio. 

seejuitur S. 619 

Ser Aanb. V. 

sereno S. 14f> 

sero (Adv.) ....... P. 41i 

servio . S. 15.5 

servitus E. 41 

servus weggelaten . . . . S. 490 

sese IC. 157 

sessi van sodeo of sido. • 

sestertium Aanh. III. 

sestertius Aanh. HL 

seu S. 336 , 6,52 

sevi van sero. 

8ext Aanh. V. 

sextans Aanh. IV. 

si .... 8. .306—323 , 3()5 No. 2 
si füs vraagwoord . . . : 8. 298 

si forto 8. 655 

si modo 8. 323 

si non 8. 65.5 

sibulis . . ■ E. 36 

sic S. 390,613,62.3,680 

sicubi IC. 168, P. 32 

sicuti 8, 304 

sicuti P. 32 

sidus E. 44 

siem , sics, siet E. 178 

sigilliim . . . • P. 21 

significo S. ,5^3 

silentio 8. 172 

silvestcr E. 442 

similis. E. 431 , S. LU) , 460 cn 1 61 
Aanm. 2 » 

similiter 8. 430 

Simois E, 41 , P. 44 

simnl (Conj.) E. 284. , 8. 130j ^ 
335. 
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simulac . . 


simulationc . 

s. m 

sirauiatque . 

S. 335 

simuio . • 


sin . . . . 


sin minus . 


sinciput . . 

E. 41 

sine . . . 


singula millia 

E. 149 

singuli. . . 


sinistra . . 


sino. S. 420, 

580 , 583, C16, 619, 

P. HL 


siquando . . 

E. 168 

siquidem . . 

E. 279 . S. 326 , P. 2i 

Siren . . 


sis . . . . 


sisto . • • 


sitis . . , 


sive* . . . 


slechis. . . 

. . modo, tantum. 

slotzin. . . 


— so voor —om o/ iam . . E. 202 

socer . . 


socors . . . 


soiles . . . 

E. 214 

sol ... . 


solco . . . 


solito . . . 

S. 116 


s|K>ndcus P. 42 

sponte E. 54 

spopondi , sponsum van spondeo. 
sprevi , spretum van sperno. 
het staat ^cfU . . . . S. 


1 ‘. 21 
P. 21 
s. m 
P. 21 


sollicitor S. 583 

sollicitus sum S. G19 

solus R 113, S. 199 h. 

solus tn plaats van solura . S. 41 

soUitum van solvo. 

solvo S. 182 

aomnngen , . . . E. 166, S. 558 

. . interdum , noununquam. 

sono É. 204, S. 106 

sons 122 

Hopor P., 21 

sordes . £. 5Ü 

sospes £. 117, 119 

Sp Aanh. V. 

spodo 41 

spatium S. 243 , 244 


spc. i ^ ^ \ i ^ \ i S. 116 

sfK*cie, S. 172 

specus E. BH 

spem capio (nanciscor enz.) . S. 583 

— spergo voor spargo. 

spero S. 439, 683 

—spersi, — spersum van —spergo. 

spes rnihi est S. 583 

— spexi, — speclum van — spicio. 

Sphiux £. ^ 46 

splen . ET 41 

spoedig (Adv.) cito. 

spolio. S. 162 

spondeo 583 


stabilis . . 
stabulum 
stat per me. 
statio . . . 

statum vari sisto sto. 
statuo. . . S. 271j 419, 583, 019 

status P. 21 

steden (namen van — ) . S. 48^ 211 , 
213-218, 2^ 221, 2^ 2311 

steeds sempcr. 

steeUgeuajze furtim. 

stercus E. 41 

steti van sto. 

sticlUing S. d.*»."! 

i>» &<iüe S. 172 

stinxij stinctum van stinguo. 

stipendium P. 21 

stipes E. 41 

stipo S. 182 

— stiti van sisto. 

sto . . . . S. 155, 177, 180. P. 16 
sloren (Üch aan niets — ). S. 199 c. 
stravi, sti'utura van stemo. 
strekken ........ S. 102 

strictum , strinxi vo»i stringo. 

strix E. 41 

strophe . P. 122 

» (Alcaische — ) , . . P. 126 
» ( 1ste Asciepiadeische— ). F. 126 
» (2de Asclepiadeischc — ). P. 127 
• (Sapphische — ) . , . P. 125 
structum , struxi van struo. 
studeo. . . S. 1^ 419, 472, 619 

sttiA voor singulatim. 

stupri . S. 2ü5 

suadeo . . , . S. 155 , 427 , 619 
suasi , suasum van suadeo. 

sub S. 27^ 273 

suMo. ....... S. 210 IV. 

subeo . « » . ■ £■ 217, S. E 


Subject* S. 2—4; ontbreekt somtijds 
S. 28: weggelaten S. 26 —30. 

subjicio S. 211) IV. 

subjungo S. 210 IV. 

sublatum vo>» tollo. 

sublime (Adv.) E. 249 

subiimis bij Verba . . . • S. 44 

subrepo . S. 210 III. 

subscus E. 41 

Substantiva als Adjectiva. S. 49; als 

bepaling van andere SubstanTiva S. 
54—63, 187 — 200 ; in dexclfde b^ 
trekking tot andere woorden S. 76; 
uitgelaten S. ^ verbalia S. 22Ö; 

25 
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verbalia door Participia ovcrgciet 
S. 455. 

Substontivum (vcK>rafgaand •<) in den 
relatieven zin geplaatst S. IL 

substemo S. 21D IV. 

siibsum S. ni. 

subter S. ^275 

subtraho S. IV. 

subvenio S. 155 

succedo S. , 2 IQ III. 

succenseo. ..... S. 155 , 583 
succensum van succendo. 

succumbo S. 210 IIL 

succurro S. 155 

siictura van sugo. 

suesco E. 2Ü5 

suetus S. 427 

suctum, sucvi van sucsco. 

sufficio S. ^ 472 

suITragor $. 155 

sui. E. 156, 157, S. 136 , 479 , 534, 
538 , 539-5457 P. 

sultis E. 214 

— sultum van — süio. 
sum. E, 178^ S. ^ 161^ 16^ ITT, 
183, 195 , 430 , 480. 
summus 132 , S. 199 d. 

sunt qui o. 347. 349 

stipcllcx E. 4l , 52 

super 5r274 

superbus S. 166 

superest S. 619 

supergredior S. 210 L 

Superlativus : vorming E. 130; met den 
Genitivus S. 199 d. 

superpono S. 210 IV. 

supersodeo . . . . S, 210 III, 419 

superstes . . . E. 117, 119, S. 159 

supersto S. 210 IIL 

supersum S. 210 HL 

superus E. 122, 132 

super^ado S. 210 L 

supervenio .... S. 210 Ij III. 

suporvivo S. 210 HL 

supinum: aOeiding E. enz.; ge- 

bruik S. 1^ 492—502, P. 16—20. 

suppetias E. 51 

supplex . . E. 119 

supplico . S. 155 

suppono S. 210 IV. 

supra E. 249, 263 

supremus E. 132 

surrexi, surrcctum van surgo. 

sus E. ^ 49 

suscipio S. 466 

suspcctus S. 205 

susplcio . P. 21 

suspicor S. 583 

sustineo S. 427, 583 


sustuli i*an tollo. 

suus .... E. 156, S. 534-541 

suus sibi S. 530 

suxi van sugo. 

sjllepsis Aanb 1 § 15 

sylvester E. 112 

synalocphe P. 59 

syncope Aanh. I § 2 

syneaioche . Aanh. I § 1^ 28 — 30 
syncsis. . . S. 21j 70j Aanh. 1 § 15 

synizesis P. 68 

synonymia Aanh. I § 31 

syrinx E. 41 

Syrtis E. 41 

systole . * P. 26 

T. 

X . . Aanb. V. 

tacco P. 31 

tactum uau tango. 

taedet S. 246-249 

tacsiim van taedet. 

talis. . . E, 167, S. 12^ 613 , 623 * 
tam. . . . S. 1^ 613, 623, 680 

tamdiu E. 1^ 

tamdijk satis S. 12ii 

tametsi S. 305 , 653 

tarnen S. 697 

tanquam . . ..... S. 3Ü4 

tanquam si S- 304 

tanü S. 178, 253 

tantidem ^ 

tantum . . E. 167. S. 128, 199 c. 
tantum abest ...... S- 018 

tantum quod S. 0(^8 

tantundem , . . E. IC^, S. 199 c. 
tantus ■ . E. 167, S. 128, 613, 623 

tapes ^ 

Tailarus S 

tautologia Aanh. I 4 36 



te S. 211 

te gelijk .... simul, una S. 222 

te gemoet obviam. 

te (fjf'ool) dan dat . . . . S. 121 

te (groot) om te S. 121 

te [groot) voor S* 122 

te f^p S. 122 

tc laat sero 

te land en ter zee . . . . S. 222 

tc reefu rocte 

te veel (Adj.) S. 199 c, 

te veel (Adv.) nimis. 

te vergeefs frustiii. 

te voren antea. 

te una. 

tectum van tego. 

tegen contra S. 223 

tegen den volgenden dag. . S. ^18 
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iegm den wil van . . . . S. 114 1 

ieffenover. . contra. | 

ertegenover, . . adversus, contra. ; 
legen verwachting, , . necopinato. 
tegen teil en da^ • . . ingratiis. 

tegenwoordig S. 507 

in tegenwoordigheid van, , coram. 

teges «... E. 41 

tcgula. P. 24 

teihem identidem. 

toUus E. 41 

temere E. 252 

tempero . . S. 158^ 629 , 634 , 641 

tcmplum weggelaten. , , . S. lüQ 

temporis S. 129 e. 

tempus , . E. 41 

te7i aanzien van circa. 

teti deel vallen S. ^65 

ten eerste \ 

ten tweede I . . . . E. ^56 
ten derde enz. ^ 

ten goede verandereti . • . S. 270 
tcfi huwelijk geven . . . . S. 493 

ten laatste postremo. 

ten minste saltem. 

ten onrechte falso S. 172 

ten opziclUe waarvan , , quacirca. 

ten volle plane. 

ten zy nisi S. 657 

teiieo S. 634 

me teneo S. 634 

tener E. 112 

tcosum van tendo. 

lento S. 419, 619 

teiitum van tendo of teneo. 

tenus . . . . E. 26£, 266, S. 268 

ter P. 28 

ter gunste van S. 167 

ter ^ops obiter. 

ter nauwemood vix. 

teres E. 117. 120 

trrgus E. 41 

termes E. 41 

teiTa marique S. 227 

tcmirum S. 122 e. 

terroo S. 619 

terrester E. 112 

tersi van torgco of tergo. 

statim. 

ierstonU S. 273 

tersum van tergoo of tergo. 

tcriig retro. 

terundi S. 178 

tcrwyt dum. 

testor S. 583 

tete E, 157 

totcudi van tendo. 
tetigi van tango. 

tevens siiiuü. 


texi van tego. 
textum, texui van texo. 

thans nunc. 

thesis P. 51 

Tib Aanh. V. 

— tigi van — tingo. 

tigillum P. 21 

Tigris E. 41 

tinieo ... S. 158 . 427, 626 , 627 

timidus S. 201 

timor est S. 619 

tinctum, tinxi^ van tinguo. 

tmesis Aanh. I § 5 

toekomst S. 5Q 

toen (Adv.) turn, tune 

toen (Conj.) quum. 

toen voor de laatste moot, illud uUi< 
mum. 

toevallig fortuito. 

toUo P. 18 

tonsum van tondeo. 
tooneelstukkcn (namen van>). S. 48 

torqueor . S. 619 

torsi, tortum van torqueo. 
tostum van torreo. 

tot . . E. 123j 1^ S. 128. 199 b. 

tot ad. 

tot bij vele Verba niet vertaald. S. ^ 23 
tot aan .... usque ad S. 277 

tot daartoe cousque 

lot dusverre hactenus. 

tot hiertoe hucusquc. 

tot hoe lang, j 

tot hoe oer! \ ' ' ‘ 

tot nog toe , adhuc. 

tot nu toe hucusquc. 

tot zaa lang cousque. 

tot züo ver eatenus. 

tot zoo ver als quatenus. 

tot dat donec. 

toUdem. E. S. 132. 122 b. 

toties E. 167, S. 128. 

totondi va?i tondco. 

lotus E. 113 

totus bij Verba S. 41 

tra P. 23 

tractum van tralio. 

trado S. 427, -466, 5>W 

tnijicio S. 210 L 

trames E. 41 

tronquiUo S. 146 

trans £. 263 

transduco S. 208 

transeo .... E. 217. S. 210 L 

transgredior S. 210 L 

transitivum (Verbum-) . . . E. 162 

transiiato S. 212 L 

transno S. 212 L 

traiissceiiüo S. 221 L 
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transsilio 


transverberatus 


175 

transvolo . . . . , 


Trapezus . . . . . 


41 

traxi van trahe. 



tres 


144 

tribrachys , . . . 

, . . . p. 

42 

tribuo 


if.a 

tj’ibus 


Gü 

triceps 


119 

triens ...... 

. . . Aanh. 

IV. 


trivi , Iritum van tero. 

— tris (vrouwelijkü uitgang) . E. 8fi 

trochaeus P. 42 

trüchai«che verren . P. 7^ 86—90 

troeiicn E. 84 

trocpafjew^ze gregatim. 

Troeren Ê. 41 

tropus ..... Aanh. 1 h 19—30 

Tros E. 41 

trust, trusum van trudo. 

tu E. 156, 157, P. 32 

tu weggelaten S. 21 

tudes E. 11 

— tudi van — tundo. 

tui . S. 479 

tuïi E. 211 

tune temporis ..... S. 199 e. 

Tunes E. 41 

turbo .' K. 41 

tiirpis S. 159 . 498 

til i ris E. 44 

tiirsi van turgco. 

£.41 

tusschen intcr. 

tussis £.44 

tusum van tundo. 

tutc E. 157 , P. 2C» 

tutemet E. 157 

tutudi van tundo. 

tuus E. 156 

tweeklanken E. 1 

tweeledige vragen. S. 292 — 294 , 3ü8 

tijdig rnature 

tyrannis E. 41 

U. 

uber E. 116, 119 

ubi (Adv.) . . . . E. 167 , P. 32 
ubi (Conj.) . . . . E. 284 , S. 335 

ubi gentium 57 199 d. 

iibt terrarum S. 199 d. 

iibicuiiquc £• 108 

ubilibot . . E. It^ 

ubique. E* 108 

ubiubi K. 168 

uhivis E. 168 

uit c, cx S. 198 

uil eigen Oewegiftg .... spon te 


uit genade 

precario. 

uiterste 

. E. 133 

ulcus 


ullus. K 113, S. 133, laa b, 559— 561 

ulteiior 


ultimus . . . . E. 133, 

S. 199 d. 

ultor 

. E. 136 

ultra (Pracp) 

. E. 263 

ultrix 

ultus van ulciscor. 


una (Adv.) ...... 


uncia 

imctum van ungo. 

Aanh IV. 

un3e 


undecunque 

. E. 168 

undelibet ...... 

. E. 168 

undeunde 



undique . E. 168 

undiqueversus £. 108 

unquam . , . E. 216 , S. 133. 577 
unus . . . E. 1117Ï4», S. 199 b. 
unus bij den Suporlativus . ■ . S. 122 

unus et alter S. 15 

unus in plaats van modo. ■ S. 4i 

unus omnium S. 122 

unus weggelaten . . . . S. 199 b. 
unusquisquc . . . £. 165 , ^ 568 
unxi van ungo. 
ursi van urgco. 

uspiam E. 168 

usque . . . , S. 222 

usquam . . . E. 167, S. 133, 577 

ussi , ustum van uro. 

usu veuit S. 619 

usus van utor. 

USU5 est 185 

ut (overzicht der bctcckcnissen) S. 622 
ut (Conj.) E. 274_, 275, 279, 283, 28K 
S. 185 , 265. 

ut uügeladen S. 610 

ut (dat, ojtdat^ om te) S. 337 , 385, 
:i99 , 400 , 495 , 584 , 610-621,626 
ut (even als , g^ijk) . . . S. 304 

ut (sc'Aoon, ofsdioon enz.) . S. 305 

ut (toen, sedert dat) , . . S. 335 

ut (zoodot) S. 320 , 623 

ut (Adv.) e1-252 

ut tia idem S. 

ut tia quatn S. 121 

ut ne S. 332 

ut non . . S. 623 

ut phrnum . . . • E. 284 , S. 335 

ut quisque S. 565 

ut si S. 304 

utcr (Adv.) . , . E. 113 , S. 199 b. 

utcr (Subst) E. 40 

utercunque . . . . E. 113, S. 21 

uterlibet E. 113, S. 21 

uterque E. 1l3, S. 21, 199 b, 57 1,572. 
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s. 


ütervis 
uti . . 
utilis . 
ntinam. 
utiqiic . 
utor . 
utpote qui 
utritnque 
utrobique 
utroque (Adv.) 
utroqueversum 
utrum . . . 
utut . . . 
uw .... 


E. 113, S. 21, 199 b.. 
S. 337, P. 32 
S. 159, 472, 498 
282 , 337 , 386, P. 21 
. . P. 21 
S. 184 , 464 
. . S. 343 
. . E. 167 
. . E. I()8 
. . E. 168 
. . E. 168 
S. 292 , 293 
S. 3.51 , 577 
. . E. 156 


vendo S. 177 

vendo niet in het Passivum . E. 218 
venefleii .... 
veneo . . . . E. 

venia 

venio 

venit mihi in mentem . 

venter 

ventuin van venio. 
venum- .... 

Venus 

vepres 
ver . . 


S. 2a5 
207, 217, S. 177 
. S. 172 
. S. 102 
. S. 203 
E. 41, 46 


uxor weggelaten 



. . S.190 

met verachting . 

. . contemptim. 




Verba aflectuum . 

. . . . S. 582 


w. 



» 

composita . 

. . E. 241 , S. 20 

vaco .... 




h 

declarandi . 

.... S. 578 

vacuus . . . 




y> 

deminutiva . 

. . . . £.2:3.3 

vae 




» 

desiderativa 

. . . . E. 2:12 

valde .... 





fVequentativa 

.... E. 230 

valcdico . ... 

« • 

• 

. . S. 155 

» 

inchoativa . 

. . E. 231 , 247 

valeo .... 





intransitiva | 

E. 169 , S. 105— 

valschclijk . . 




» 

neutra i 

109. 

van .... 

• • 

• 

. a, ab, de. 


sen tiend i . 

.... S. 578 

van alle kanten 




transitiva . 

E. 169 , S. 36-40 

van beide zijden 

• 

• 

. utrimque. 

» 



van boven . . 




Verba met do beteekenis van : 


E. 51 
E. 41 

E. 50 


procul longe S. 277 
. . . longe. 


van builen extrinsecus. 

van daag hodie. 

van daar inde. 

van dag tot dag. .... S. 270 

van elders aliundc. 

van hier hinc. 

van jongs af S. 238 

van kindsbeen af S. 238 

vo7t verre procul. 

van voren ante. 

mn waar unde. 

van zdf ...... sponte, ultro 

vapulo E. 207 

vas E. 41 , 46 

vasi, vasum van vudo. 

vates E. 46 

ve S. 649 , 696 , P. 26 

vecoi*s E. 117 

voctum van vcho of vehor (De'p.) 
veel (Adj.) . . . E. 132, .S. 199 c. 

veel (Adj.) multum. 

iteel (bij Coinparativi) . , . inulto 
veel minder (Adv.) nedum . S. 336 

veeleer S. 294 

veelvuldig frequenter. 

veilig (Adv.; tuto. 

vel S. 651 

veles E. 41 

veile . . . E. 214 

velut $. 304 

venalis S. 177 


7 I 


aanklugen S. 204 ; afkeer hebben 
S. 15.5; afmeten S. 181; afwachten 
S. 365 no. 2 ; angst S. 202 ; begee- 
ren S. 10 ; beginnen S. 10 ; behagen 
S. 1.55; Ijeheerschen S. 155; belet- 
ten S. 580 : beloven S. 428 ; benoe- 
men S. 8; beoordeelen S. 181; be- 
proeven S. 302 ; berispen S. 206 ; 
berooven S. 182; (op iets) berusten 
S. 183; beschuldigen, S. 204; beslui- 
ten S. 10, 419, 4.52 ; betamelijkheid 
S. 279 > 317 ; bevatten S. 183; be- 
velen S. 151, 1.55 , 580; bevinden 
S. 587 ; bevrijden S. 182 ; bewegen 
S. 240, 492, 501: bewerken S. 614, 
623; bieden S. 177, 178; blijdschap 
S. 582 , 603 ; er blijft nog over S. 
617 , 623; blijven S. 8; denken S. 
578; dienen S. 155; dreigen S. 155, 
428 ; droeflieid S. .582 , 603 ; durven 
S. 10; erkennen S. 8; gebrek heb- 
ben S. 182 ; gedachte hebben S- 578; 
gedenken S. 10; gehoorzamen S. 
155; gelooven, S. 428 , 527 , 590; 
genegenheid hebben S. 155; geschie- 
den S. 617 , 623 ; geven S. 466 ; ge- 
waarwording S. 578; gewoon zijn 
S. 10; herinneren S. 203; zich her- 
inneren S. 10, 203; hooren S. 429; ho- 
pen S. 428; (voor iets) houden S. 8, 
71, 72; huren S. 177, 178;inaluiten 
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S. kennen S. 452 ; kiezen S. 8; 
komen S. 222; koopen S. 177,178; 
kosten S. 177, 178; kunnen S. 10; 
Icereii S. 10; (tot iets] maken S. 8; 
meenen S. 587, 590; mishagen S. 155; 
mogelijkheid S. 297, 320; moeite doen 
S. 614; moeten S. 10; nadeel S. 155; 
naderen S. 155; nalaten S.O-iO; ne> 
men S. 466; noemen S. 8; onderschei- 
den S. 183; onzekerheid S. 299; op 
zich nemen S. 466; opdragen S. 466 ; 
ophouden S. 10; overgeven S. 466; 
overlaten S. 466; (gercchtelijk) over- 
tuigen S. 204; ovenloed S. 182; 
pHcht S. 279, 320; rieken S. 106; 
schatten S. 177, 178; scheiding S. 
183, 241--244, 640; smaken S. 106; 
te koop zijn S. 177, 178; tegenstre- 
veJi S. 628; toclaten S. 579; trachten 
S. 10, 298, 436; uitwerken S. 623; ver- 
anderen S. 270; verbieden S. 151, 155, 
580; vergeten S. 10, 203; verhalen S. 
587 ; verhinderen S. 640, 641 , 628 
— 632; verhuren S. 177, 178; ver- 
klaren S. 578; verkoopen S. 177, 
178; verkrijgen S. 466 , 614; ver- 
oordeclen S. 204; verruilen S. 180; 
verschillen S. 183; vertoornd zijn S. 
155; vertrouwen S. 155; vervreem- 
den S. 183; verwisselen S. 180; 
verwondering S. 583, 603; verwijde- 
ring S. 183, 241—244, 640; er volgt 
S. 617, 623; voordeel S. 1^; voort- 
gaan S. 10; voorzien S. 182; vree- 
zen S. 10, 626; vreugde S. 202; 
vrijspreken S. 204; vullen S. 182; 
waard zijn S. 177, 178; waarnemen 
S. 591 ; wachten S. 365 n >. 2; wan- 
trouwen S. 155; weigeren S. 10, 640; 
wenschen S. 10; willen S. 10, 579; wor- 
den S. 8; zeggen S. 587, 590; zien S. 
429; zuiveren zie bevrijden; zijn S. 8. 

verber E. 50 

veri)crgen S. 08 

verborgen zgn . . . . S. 263 , 264 

verbum S. 194 , 485 

Verbum (weglating van het-) S. 31 — 
35, 137. 

verder, ..... porro, longius. 
verdicficti ....... S. 177 

naar verdiefistc merito 

verdriet /lefbejt . . . S. 246 — 249 

vc^'eenigd (Adv.) . . , conjunctim. 

vcrcor S. 419, 627 

vergelijkende woorden S. 129—132, 
590 , 613, 623. 

vergelijking. S. 110-133 , 599 , 600 

het verheugt . . . . S. 263 , 264 

veridicus P. 21 


verlteerd. . . . 

. . perperam. 

verkleinwoorden . 


het vermaakt . . 

. S. 263 , 264 

vero (Adv.) . . . 

. . . E. 252 

vero (C!onj.) S. 295 , 

660, 697, P. 33 

verreweg. . . . 

. . . longe. 

vemtilou . . . 

... S. 180 

! vers 

... P. 46 

versaccent . . . 

... P. 53 

1 verscaesuur. . . 

. P. 56, 63, 66 

versicolor, . . . 

... E. 120 

versirekken . . . 

. . . S. 162 

1 versum van verto. 


' versus (Praep.). E, 

263, 266. S. 268 

1 vei'sus acatalccticus 

. . . . P. 74 

» Adonius . . 



Alcaicus onnoasyllabus . P. 94 
Alcaicus hendecasyllabus P. 112 


» 

Archilochius m^jor . 

. P. 

104 

» 

Archilochius minor . 

. P. 

78 

» 

Aristophanius . . . 

. P. 

106 

» 

asyuartetus . . • P 

117- 

-120 

' » 

Asclepiadcus major • 

. P. 

109 

' 9 

Asclepiadeus minor . 

. P. 

108 

9 

fiacchius 

. P. 

116 

9 

brachycatalecticus . 

. P. 

74 

9 

catalecticus .... 

. P. 

74 

9 

dioliambus .... 

. P. 

97 

9 

cornicus quadratus . 

. P. 

98 

9 

Crcticus 

. P. 

115 

9 

Dactylicus Alcaicus . 

. P. 

103 

9 

Elcgiambus. . . . 

. P. 

120 

9 

Oalliambus .... 

. P. 

118 

9 

Glyconicus .... 

. P. 

107 

9 

Hexameter .... 

. P. 

80 

9 

Hipponacteus . . . 

. P. 

97 

9 

liypercatalecticus. . 

. P. 

74 

9 

hypermeter .... 

. P. 

65 

9 

lonicus a majore . . 

. P. 

114 

9 

loniciis a minore . . 

. P. 

113 

9 

Jambelcgus .... 

. P. 

120 

9 

octonarius .... 

. P. 

99 

9 

Pentameter. . . . 

. P. 

83 

9 

Phalaccius .... 

. P. 

102 

9 

1’herccratius . . . 

. P. 

101 

9 

Pindaricus dactylicus 

. P. 

103 

9 

Priapcius .... 

. P. 

119 

9 

Sapphicus inrgor . . 

. P. 

Hl 

9 

Sapphicus minor . . 

. P. 

MO 

9 

Satumius .... 

. P. 

117 

9 

senarius 

. P. 

96 

9 

septenarius .... 

. P. 

98 

9 

Spnndaicus .... 

P. 80 

-82 

9 

tetrameter heroicus . 

. 1>. 

79 

verto 


. S. 

1G2 

veru 

. . . . • \ . . 

. E. 

68 


' verum. . . . S. 658, Aanh. I § 17 
I veruincnimvcro . . E. 231 , S. 6i^ 
verum tarnen .... Aanli. I§17 
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vervelen ...... S. 246—249 

vervex E, 41 

in het vervolg S. 238 

vervolgens turn, tune. 

tegen venvaehlhtg . . necopinato. 

vertvisselen S. 178 

verzen: verdeeling P. 70-74; Cacchi- 
sche P. 116; ChoriambUdie P. 
105 — 112; Cretische P. 115; Dac- 
tylische P. 72, 77 — 85; eenvoudi- 
ge P. 70—74, 77 — 104; Ionische 
113, 114; Jambische P. 72, 
73 , 86-90; Logaoedische P. 100— 
104 ; Trochaische P. 72 , 73 , 86— 
90; samengestelde P. 70, 105—120. 


op vet-zoek . . 

S. •172 

vescor. . . . 

S. 184 

vesper . . . 

E. 31 

vester. . , . 

E. 156 

vestras . , . 

E. 158 

vestri . ^ . 

. . . S. 191 , 479 

vestrum . . . 

. . . S. 189, 198 

veterrimus . . 

E. 132 

veto . . S. 420, 422, 423, 580, 583 

vetus .... 

E. 116, 119, S. 201 

vexi van veho. 


vi 

S. 172 

via 

S. 172 

vicem. . . . 


vid van vinco. 


vicinia . . . 

S. 225 

vicinus . . S. 

160 en 160 Aanm. I. 

vicis . « . . 




victrix 1 • * 


victum van vinco of vivo. 

videlicet . . . 


video . . . S. 

583. 619, 629, P. 31 

videor. . . S. 

8, 11 , 155, 587, 589 

vigil . . . . 

E. 119 

vilis . . . • 



vilius S. 178 

vinxi, vinctum van vincio, 

vir P. 28 

vir (Composita van-) . , . S. 486 

virtus £.41 

virus £.32 

vis £.50, 214 

viscus. . . . £.41 

visum tan video of videor (Dep.). 

vix (Subst.) £.50 

vixi van vivo. - 

vix (Adv.) S. 636 

vlijtig (Adv.) sedulo 

vocalen £. 2 

Vocativiis opy. ..... E. 60 
Vocativus: gebruik S. 84; in plaats 
van den Nominativus S. 86. 
voco S. 8, 93 


£. 258 


voet voor voet .... pedetentim. 
voeten (metrische-). . . P. 47—52 
dc volgende . . . E. 122, S. 511 
volgens .... secundum, S. 166 
volgens afspraak. . . . coinposito. 
volo. E. 214, S. 158 , 419 , 431, 436 
581 , 583 , 616, P. 41. 

volstrekt utique. 

volstrekt niet .... nequaquam. 

volt £.9,214 

volucer E. 112 

vornis E. 41 

voor S. 149 

voorbij vele Verba niet vertaald. S. 8,93 

voor altijd S. 270 

voor de eerste maal , 
voor de tweede maal ! 
voor de derde maal ' 
voor de laatste maal . postremurn. 

voor eeuwig S. 270 

vóór het coiisulaat van Cicero S. 56 

voor het eerst prirnum. 

voor het laatst. . . . postremum. 
voor lang ....... dudum. 

voor lief Hemen S. 178 

voor zoo vert'e S. 344 

vooral .... praesertim, imprirnis. 

voorby practer. 

voordat . . antequam , priusquam. 
vooreergisteren , . nudius quartus. 

vooreenU primo. 

voorheen olim. 

voornamelijk .... praesertim. 

voorslag P. 100 

voorste E. 133 

vooiiaan S. 238 

voowaor .... profecto, nae. 

voorivaarfs prnrsum. 

voorwendsel (onder-) . . . S. 270 

voorwerp S. 30 

voorzeker profcclo. 

voorzin S. 81 

vorderen S. 98 

vorig E. 132, S. 238 

vos weggelaten S. 27 

voster . E. 9 

voti (of votorum) damnari , S. 207 

votum van voveo. 

voveo S. 583 

vox S. 194, V. 21 

vraag en antwoord . . . S. 78, 79 
twee vraagwoorden in denzelfüen zin. 

S. 553. 

vragen S. 98, 101 

vragen (directe-). S. 284—293 , 296 
vragen (indirecte-) S. 284, 295—302 
vroeger (Adj.) . , . . E. 132, 133 
vroeger (Adv.), . . . antea, prius. 
vroegtijdig maturc. 
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mutuo. 


vrij (bij Adjectiva) . . . ♦ S. 125 

vrij groot E. 168 

vrij wat ....... S. 199 c. 

vulgus E. 32 

vult E. 214 

W. 

waar (Adv.) ubi. 

toaar het belieft .... qualibet. 
waarachtig .... racdius fidius. 

waard zijn S. 177 

waardig S. 177 

waarheen quo. 

naar waarheid vere. 

waarlangs qua. 

waarom quare, 

waarom niet quin. 

waartoe quid, quo. 

— waarts (uitgang) .... versus. 

wanneet' quando. 

want nam, enim. 

wapenen E. 80 

wat onz. van wie. 

weder rursus. 

wederkeerig (Adv) 
wederzijds. 

wee vae. 

wegens ob , propter. 

weinig (Adj.) . . E. 124, S. lOT e. 

weinig (Adv.) parum. 

een weinig S. 199 c. 

een weinig (bij Comparativi). paulo. 

weinig waard S. 178 

wel quidera. 

wd (= goed) bene. 

toel (in tegenoverstelling van niet), 
etiam. 

wel quandoque. 

of wel eens S. 299 

wel neen S. 294 

wel zeker S. 294 

weldra mox. 

weleer quondam. 

vodke E. 165 

welke ook E. 165, S. 569 

naar wensdi optato. 

weshalve quare. 

wezeiüijk S. 660 

wie. E. 165 

wie ook S. 569 

wiüen E. 214 

woordaccent P. 35 

woordcaesuur P. 56 

wortel (met) en stam . . radicitus. 

wij heiden S. 199 b. 


Xenophon . 
ijverig (Adv.) 


X. 

Y. 


E. 41 


Z. 

zeden E. 84 

zeer. . . valde, admodum, oppido. 
zeer veel (Adv.) .... plurimum. 
zeer weinig. (Adv.) . . . minimum. 

zeker (Adv.) certo. 

een zeker. . . . . E. 165, S. 558 

zeker iemand . . . E. 165, S. 558 

zelden raro. 

zelf E. 164, S. 524 

zelfs. vel, etiam. 

zelfs niet. . , ne-quidem S. 671 

zeugma Aanh. 1 § 12 

rtZ E. 156 

zich laten welgevallen . . . S. 178 

zich schameti . ... S. 246 — 249 
zich ten nutte maken . . . S. 178 

zich toeleggen S. 472 

ziedaar en, ecM. 

zonder sine S. 475 , 635 

zonder bedenking liquido. 

zonder overleg inconsulto. 

zonder reden temere. 

zonder twijfel nimirum. 

zoo (Adv.) sic, tam, ita, adeo S. 680 
200 (= indien) ...... si. 

200 aanstonds S. 681 

200 als ut , sicut. 

200 als bij voorbeeld. . . . velut. 

zoo dikwijls toties S. 128 

200 dikwijls als quoties. 

200 duur S. 178 

zoo even modo. 

zoo groot tantus. 

zoo groot als quantus. 

200 hoog S. 178 

zoo lang (Adv.) tamdiu. 

200 lang als. . . quamdiu, donec. 
zoo maar. . . . ^ . . . temere. 

zoo — mogelijk quain 

zoo niet nisi , ni. 

200 slechts durnmodo. 

zoo spoedig mogdijk quam primum. 

zoodanig E. 167 

zoodanig als E. 167 

zoodat, ut S. 610 

zooveel E. 167, S. 199 c. 

zooveel (by Comparativi) . . tanto. 

zooveel als ....... E. 167 

zooveel waard S. 178 

de zooveelste als E. 167 

zoovele E. 167 

zoovele als E. 167 

zoowel — als . E. 272 , S. 646 , 647 

zoozeer adeo. 

zoozeer als . quantopere. 

ztük zie zoodanig. 

zijn (Pron.) . . E. 156, S. 534 — 541 
zgn best doen S. 472 


sedulo. 


EK.IIA.T A, 


lllz. 


8 

reg 

. 17 V. 0. 

staat : 

; Deel 

lees 

: Deel. 

8 

n 

3 V. 0. 


gratia 

O 

gratia. 

13 

n 

22 V. 0. 

» 

declineren 

tl 

dcclinoeren 

14 

n 

22 V. b. 

n 

calcaris 

tl 

calcdris. 

15 

rt 

10 V. b. 

n 

ligtgewapende 

»» 

lichtgeivapende. 


» 

19 V. b. 

n 

ore 

n 

fors. 

27 

n 

3 V. b. 

n 

zamengetrokken 

ii 

samengetrokken. 

28 

n 

3 V. o. 


zamengesteld 

11 

samengesteld. 

29 

ir 

4 V. b. 

» 

senautsconsultum 

rt 

senatus consnltnm. 

29 

M 

15 V. b. 

1» 

wascbtafeltjos 


wastafeltjes. 

30 

n 

18 V. b. 

•» 

viscus (viscera) 

11 

(viscus) viscera. 

36 

n 

21 V. b. 

» 

ergmus 


erémus. 

44 

n 

7.v.b. 

n 

declineren 


deeiineeren. 

44 

« 

22 T. b. 

)» 

les 


bs. 

48 

I) 

18 V. o. 

n 

regtsch 


recbtsch. 

50 

n 

27 v.b. 

„ 

muUum) 


multum. 

52 

n 

12 V. b. 

n 

IC 


If). 

61 

n 

1 V. 0. 

n 

Van 

rt 

§ 166. Van. 

63 

n 

5 v.b. 

n 

§ 168 

rt 

§ 167. 

63 

n 

18 v.b. 

n 

De 

11 

S 168. Do. 

63 

„ 

2 V. 0. 

n 

§ 167 


§ 169. 

64 

n 

18 V. b. 

»i 

§ 168 


§ 170. 

64 

» 

22 V. b. 

u 

§ 169 

n 

i 171. 

92 

» 

1 8 V. o. 


coinsumpsisset 

» 

consumpsisset. 

95 

n 

20 V. b. 


potuêras 

n 

potuêras. 

111 

n 

16 V. 0. 

tl 

itum 

rt 

itum. 

116 

n 

21 v.o. 

n 

tim-ui 


tum-ni. 

123 

n 

27 V. 0. 

y> 

coalTtnm 


coalTtnm. 

123 

onder Audeo isovergeslagnn Angeo.auxi, niictum II vermeerderen. 

124 

reg. 

9 V. 0. 

staat ; 

ongebruikelyke 

lees : 

ongebruikoiyk. 

125 

») 

4 V. b, 

M 

111 


II. 

125 

M 

22 V. 0. 

M 

cubitum 

1? 

cnbui. 


128 onder Glisco is overgcslagen Glorior, gloriatus snm I zich 
beroemen. 

128 reg. IGv.o. staat; cohicere loos; cohibere. 

123 „ 8 V. o. „II „ III. 

129 onder Ineptio is orergeslagen Infitior, infltiatiis snm I onlkenneii, 

loochenen, verloochenen. 

129 „ Ingruo „ „ Insidior, insidialus snm I /«loge» 
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It 
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»t 
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V. o. 

tt 
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tt 
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tt 

248. 
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17 

V. b. 

tt 
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«1 

281. 
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tt 

1 
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tt 
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tl 
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t) 

11 
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II 
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14 

V. o. 

tt 

cnmivero 

It 
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sunt. 

159 

n 

19 

V. b. 

tt 
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tl 
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18 

V. b. 
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tt 

insolitus. 
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n 

10 
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n 

maturiis 

tt 

matürns. 

217 
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24 

V. 0. 

tl 
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tl 

dat. 
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n 

19 

V. 0. 

tt 

als toen 

tl 

als = toon. 

237 

tt 

13 

V. b. 

tt 

memorium 
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238 

tl 

12 
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tt 

futuum 

tt 

futurum. 
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)» 
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V. 0. 

II 
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tt 
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tt 
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£a libera. 
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tt 
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It 

defigil. 
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II 

12 
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n 
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huurlingen 
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tt 

5 

V. 0. 

tt 

vind 

11 

vindt. 
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tl 
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II 
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tt 
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tl 
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tl 
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tt 

1 
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tl 
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2 
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tt 

worden 

It 
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tl 
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II 
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